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తొలిపలుకు 

mu సాహిత్య అకాడమి చేపట్టిన అనేక సారస్వత కార్య కమా 

లలో నంస్కృత గ్రంథ (ప్రచురణ ఒకటి. టై విద్వాంసులు కవులు సంస్కృ 

తీకరించిన కొన్ని తెలుగు కావ్యాలు అకాడమీ (ప్రకటించింది. వీటిలో శ్రీ యస్‌, 

టి. జి. వరదాచార్యులుగారు నంస్కృృతంలోనికి అనువదించిన ఏడు తెలుగు శతకాల 

యశ సంపుటము, శ్రీ సన్నిధానం సూర్యనారాయణశాస్తిగారు. పరివ _ర్తించిన కళాపూర్ణో 

. దయమ్ము "ట్ర్‌ కుంటిమద్ది శేషశర్మగారు అనువదించిన మనుచరి త్రయు చేం 
ఉన్నవి. 


కొన్ని సంస్కృత స్వతం[త (గంథాలను కూడా అకాడమీ (ప్రకటించింది. 
వీటిలో ఇస్పటినరకు ము(ద్రింసబడిన పుస్తకాలు :_ ఆచార్య డా. బి. రామరాజుగారి 
_వంపాదకత్వములో (శ్రీ కృష్ణదేవరాయ రచితమైన జాంబవతీ పరిణయ నాటకము, 
“అభినవ కాళిదాసు” వెల్లాల ఉమామహే హీశ్వరుడు రచించిన శృంగారశేఖర భాణము, 
 మధురదాణి శచించిన. క్రీరామాయణసార కావ్యతిలకము, శ్రీ సన్నిధానము 
నూర్యనారాయణశా్రిగారి ఆంధ్రప్రదేశ హోన్యకథలు అనునవి, 


డా, పుల్లెల శ్రీరామచంద్రుడు, (శ్రీ కప్పగంతుల న సంపా 
దకత్వమున ఒక తెలుగు-సంస్కృత నిఘంటువును కూడ అకాడమీ (ప్రచురిం 
చింది, 'శ్రీహర్షమహాకవి రచించిన నైషధ కావ్యమును టీకా తాత్సర్య వ్యాకరణ 
విశేషములతో రచించు కార్యమును తీ ఉడాలి సుబ్బరామళాస్త్రిగారికి అప్పగించి 
నది; వారీంతవరకు మూడేసి సర్గ లుగా రచించిన మూడు సంపుటములు ముం|దింస 
బడినవి, నాలుగవ నంపుటము ముద్రణకు సిద్ధముగా ఉన్నది. శ్రీ సుబ్బరామశాస్త్రి 
గారి .నంపాదకత్వములో నే శీ శ్రీ ప్రత్యయాది విశేషములతో కొ త్తరూపమును సంత 
రించుకొన్న, కీ, శే, గరణివై యాకరణ కృష్ణాచార్యవిరచిత మైన కబ్దరత్నానశివి 
ఆకాడమే (ప్రచురించినది, 


iv 
ఈ వరుసలోనే మహాకవి కాళిదాసు రచించిన రఘువంశ కావ్యమునకు 


తెలుగు లఘువ్యాఖ్యను రచించు పనీ శ్రీ కేశవపంతుల నరసింహశాస్త్రి గారికి 
అప్పగింసబడినది, 


(శ్రీ శ శాస్త్రిగారు మొదటినుండి తొమ్మిది సర్గలవరకు (వతి పదార్థ తాత్సర 
విశేషములకో రచించిన ఈ మొదటి సంపుటమును' (పచురించి సంస్కృత భాషాభి 
మానులైన చదువరుల ముందుంచుచున్నాము. రెండవ సంపుటముకో పూరి 
కానున్న ఈ రఘునంశమును (శ్రీ ళాస్రిగారు రచించుచున్నారు, . ఈ: వ 
చక్కగా నిర్వహించుచున్న శ్రీ ల బభకులి srr ఆకాత్తమనకై 
కృత జ్ఞతావందనములు. po మ 


ఆంధ్ర పాఠకలోకానికి ఈ గ్రంథము ఆదరపాక్రము కాగలదని విశ్వసించు 
చున్నాను. 


brea లః దేవులపల్లి రామానుజరావు: 


విజ మి 
భ్‌ అా=ఐ 


కవి కులగురువు, మహాకవి కాళిదాసు రచనలు మధురాతిమధురములన్న 
విషయము జగద్విదితము. అందులోను రఘువంశ మహాకావ్యము సంస్కృత 
భాషాధ్యయనము చేయువారి కందబటిీకిని (ప(పథము పాఠ్యముగ నుండుటయేకాక 
_బహురనభరితమై కంఠస్థముగ జేసికొన దగినట్టి (గ్రంథము, దీనిని తెలుగులోనికి 
పద్యకావ్యముగ  ననువదించినవారును, మొదటినుండి అయిదు సర్షలకు మా (తము, 
_ ఫదవిభాగ, అర్థ , ఆకాండొది విశేష ములతో వ్యాఖ్యానమును రచించినవారును, తమ 
కవసరమని తోచిన సర్గలకు మాత్రము (ప్రతిపదార్థ తాత్సర్యములను రచించిన 
వారును, మన పూర్వలలో నున్నారు. వానిలో. కొన్ని అలభ్యములునై 
యున్నవి. కాగా విద్యార్థులకును, రఘువంశ కావ్యార్థమును పూర్ణముగా తెలిసికొన 
దలచిన రసజ్జులకును కలుగుచున్న కే శ్రేశమును అకాడమీవారు _్రహించినారు, ఈ 


సత్కార్యమునకు పూనుకొన్నారు.. 


ఆధునిక విద్యావంతులు కాళిదాసు రఘువంశకాన్య భావ సౌందర్యమును 
తమంతట తాము ఊహించి, (గ్రహింప గల్లుటకు కోకములందలి (పతి పదము 
నకును అర్థము తెలియ వలయును. అందువలన ఆం ధప్రదేశ సాహిత్య అకాడమీ. 
వారు నన్ను రఘువంశ కావ్యమునకు. పూ ర్తిగా, పందొమ్మిది సర్గలకును, (ప్రతి. 
పదార్థమును (వాయటక్షై ఆదేశించిరి.. ఒక్క (పతిపదార్థమును మాత్రము రచించి, 
వదలినచో చదువరులకు సుబోధముగా నుండజాలదని నేను సూచించుటచేత ఈ 
విధమైన లఘువ్యాఖ్యను (వ్రాయుట కంగీకరించిరి. ఇంతకు అకాడమీవారి యుద్ద 
శము రఘువంశ మంతయు ఒక సంపుటముగా నుండినచో చదువరులకు సౌల 
భ్యము చేకూరునన్నదియే. కాని అది సాధ్యపడలేదు, రెండు సంపుటములుగా సీ 
కావ్యము వెలువడుచున్నది. 


vi 


ఈ రచనలో సంస్కృత శబ్ద స్వరూపము బోధవడుటకై. క్లోకములందును, 
అర్థము (వాయు నప్పుడును, విసంధులు పొటింప బడినవి. అర్థములు (వాయు 
నప్పుడు, అవసరమును బట్టి రెండు మూడు పదముల కొకసారయే అర్థమును 
(వాయటయు, దీర సమాసములందు కొన్ని చోట్ల (ప్రతి పదమును విడదీసి 
యర్హమును (వాయటయు, కొన్నిచోట్ల విడదీయకయే సముదాయమున కర్ణము. 
(వ్రాయుటయు జరిగినది, (ప్రతి క్లోకమున కర్ణము ముగిసిన సిమ్మట తాత్పర్య సూచక 
వాక్యము చేర్చబడినది. విశేషములు, శబ్దవ్యుత్సత్తులును అవసర మనుకున్నచోట 
చేర్చబడినవి. ఇంత మ్మాత్రముగానే ఈ లఘు వ్యాఖ్యను రచించుటకు కారణము 
చదువరులకు దీనిని సులభముగా నుంచుటయే. విశేషజ్ఞాలయిన విద్వాంసులును, 
వ్యాకరణాది సర్వ విషయ జిజ్ఞాసువులై న విద్యార్దులును మన్నింతురుగాక శ 


లఘు మల్లి నాథీయమనదగిన ఈ తెలుగు. లఘువ్యాఖ్యను రఘువంశ 
మహాకావ్యమునకు రచించు భాగ్యమును నాకు గల్లించిన ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య 
అకాడమీ వారికిని, తత్కార్యదర్శియైన శ్రీ చేవులపల్లి రామానుజరావు గారికిని ని నేను 
సర్వదా కృతజ్ఞా(డనై. Cee 


మొదటినుండి తొమ్మిది స సర్గలుగల ఈ ప్రథమ. ప నిప్పుడు మీ 
కరకమలములందుంచుచు, ఆచిర కాలమునందే. "రెండవ. న- సంపుటము నందజేయు 
టకు ప్రయత్నించుచున్నాను. 


28/02] బర్కత్‌పుర, విద్వద్విధరేయడు  _ 
హైదరాబాద్‌. 6 రశ 'కేశవపంతుల నరసింహాశాస్తీ, . 


విషయసూచిక 


1. (పథమ నర్గము 
(దిలీపుడు సంతానోపాయార్డిమై వసిష్టుని 
ఆశ నుమ. (జేరుట) 


శి, ద్వితీయ నర్గము 
(వసిష్టా శ్రమము నందున్న దిలీపుడు 


నందినీధేనువును సేవచేసి. వరమును 
పొందుట) 


తీ. తృతీయ నర్గము 

(రఘువు పుట్టుట, పెరుగుట, దిలీపుని 
యాగాశ్వమును రక్షీంచుటలో es 
జయించుట 


4. చతుర్ధ నర్హము 

(రాజ్యాభిషి కుడె న రఘుమహారాజు. 
దిగ్విజయ యాత్ర ' 

గ్‌, పంచమ నర్గము 

(రఘు మహారాజు కౌత్సమునికి గురు 
దకీణ నొనగుట్క అజుని జన్మము, 
ఖఇందువతీ స్వయంవర యాత్ర 


పటల నెంబరు 


41 
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ర్‌. షష్ట సర్గము. 


(ఇందువతీ స యంవర వరనము ఆమె: 
( న్‌ 
౯ 


అజుని నకల) 


7 న ప్పమ సర్గము 

(ఇందువతీ వివాహము, ఈర్చ్యాపవు 
లైన రాజులను జయించి, అజుడు 
ఇందుమతితో న్వగృహామును చేరుట) 


8. అష్టమ సర్గము 

(అజుడు, ఇందునుతియు వనవిహారము 
చేయుచుండగా పూలదండ సడి ఇందు 
నుతి మరణించుట, ఆజ విలాపము, దశ 
రథునకు యు క్రవయస్సు రొగానే రాజ్యా 
థిషేకముచేసి, అజుడు స్వర్గ సుఖము 
ము. 


9. నవమ నర్షము. 


(దశరథుని రాజ్యుపాలనము, వేటకు 


'వెళుట, ముని శాపము) 





పుటల నెంబరు 





205 - 251 


252 _ 290 


291 842° 


848 - 891 


రఘువంశము 
(పథమ సర్గ సర్గ ము 
(పార్గన 
మాతాపితృభా్యం జగతో నమో వామార్ధ జానయే, 
సద్యో దక్షి ఐదృక్పాతసంకుచద్వామదృష్టయే. 
అంతరాయతిమి రోవశాంతయే శా ంతపాసన మచింత్యవై భవమ్‌, 
తం నరం _వపుషి కుంజరం ముఖే మన్మహే కిమపి తుందిలం మహః 


శరణం కరవాణి శర్మదం శే చరణం వాణి ! చరాచరోపజీవ్యమ్‌, 
_.కరుణామస స్య! 8 .కటాకీపాత్రై 8 కురు మా మంబ: కృతార్గసార్భ వాహమ్స్‌! స్మ 


వ. _వాగర్థావివ సంపృకా వాగర్గ|పతీప త్త తయే 
. జగతః పితరౌ వందే పార్యతీపర మేళ్వరా. eel 
వ్యాఖ్య : వాగర్ణావిన (వాక్‌ షం అర్జౌ ఇవ) - శబ్దము, అర్ధము వలె; 
సంప్యక్కొ = ఇ నిత్యసంబంధముగలవారును, జగతః = లోకమునకు, పితరో. - తల్లీ 
'దర్శడులై నవారును అగు, పార్వతీపర మెళ్వరౌ - పార్వతీపర మేశ్వరులను, వాగర్డ 
(ప్రతిన త్త తయే - (హాక్‌ అ అర్థ -h (పతిప త్తయే) వాగర్ణ = శబ్దార్థములయెక్క.? 
పతిప త్ర తయే- జ్ఞానముకొటికు, వందే - 'నమస్కరించుచున్నాను. జగత్తుకు పితరులై 
శబ్దార్దములవలె నిత్యసంబంధముగల పార్వతీపర మేశ్వరులను శబ్దార్థ జ్ఞానముకొజకై 
నమస్కరించుచున్నాను అని భావము.. “నిత్యః శబ్దార్థ రవళి... అ మీమాంస 
'కులు శబ్దార్థములకు నిత్యసంబింధమును . అంగీకరింతురు. రః కోకమునందలి 
అలంకారము “ఉపమి. అమృతబీజమైన “వికారముతో భన మారంభింపబిడి 
నందున ఇది శుభప్రదము. . 


జజ క్వ సూర్య ప్రభవో వంశః కచాల్బవిమయా మతిః 
-తితీర్ణుః దు నరం మోవోదుడుసే పేనాసి సాగదమ్‌', ' 2 


ల్లీ రఘువంశము 

వ్యాఖ్య : సూర్య(పభవః = సూర్యుడు మూలకారణముగాగల, వంశః = 
వంశము, క్వ = ఎక్కడ ! అల్పవిషయా - - కొద్ది విషయములనుమా [త్ర మేయెటీగిన, 
మతిః - నాబుద్ధి, క్వ ఎక్కడ | దుస్తరం- న సాధ్యముకాని, సాగరం = 
సముద్రమును, మోహాత్‌ = అజ్ఞానమువలన, ఉడుపేన - చిన్న తెప్పతో, తితీర్లుః- 
దాటగోరుచున్నవాడను, అస్మి - ఆగుచున్నాను. మహత్తరమైన సూర్యవంశ 
మెక్కడ ? అల్పజ్ఞుండనై న నేనెక్కడ ? ఆజ్ఞానమున సము[ద్రమును తెప్ప 
కొయ్యతో దాటందలంచుకొంటున్నాను అని భావము. "క్వి అను రెండు అవ్యయ 
పదములు సూర్యవంశ ముయొక్క ఆధిక్యమును సూచించును. “ఉడుపము అనగా 
తెప్ప, లేదా చర్మముతో ' వెదురుబద్దలను త ఆకారముతో కట్టిన పుట్టి, దీనిని 
“అరిగిలిి” అని కూడా. అందురు. 


నో మందః కవియళః పార్టీ గమిష్యా మ్యపవోన్యతాం, 
“ ప్రాంకులభ్యే ఫలే లోభాదు ద్చాహు రివ వామనః. “ లీ 


వ్యాఖ్య : ' మందః = . మూఢుడనై. న (నేను, కవియశః ప్రార్టీ - కవులకు 
వచ్చు క్రీ 'ర్రీని కోరుచున్నవాడనై , (ప్రారభలభ్యే - ఎత్తుగానున్న వానిచేత పొంద 
దగిన, ఫలే - పండు విషయమున, లోథాత్‌ - ఆశవలన, ఉద్భాహుః = పైకి 
విత్తిన చేతులు గల). వామనః ఇవ - పొట్టివానివతె, అసహాస్యతాం = నగు 
బాటున్లు, గమిష్యామి.- సొందగలను. ' ప్రతివానికిని తాను. కవిగా పేర్లు పొంద 
వలెనన్న యాశ. ఉండును. అట్టి యాశకు లోనై అందని పండ్ల కంబ్దులు లు చాచ్లు 
_షౌట్టివానివలె నగుబాటు పాలగుదునని భావము. “ఇందలి “కవి శబ్దము ఆదికవి 
“వాల్మీకిని సూచించుననియు,. ఆయన రచించిన రామాయణకథను శాను రచింప 
బూనుట హాస్యాస్స్పదమనియు, తెల్పుచు కాళిదాసు తన. వినయమును వాల్మీకిని 
దృష్టిలో. నుంచుకొని తెల్పెనేగాని. సామాన్య కవులను దలచి కాదు... 


Eee తదా కృత వాగ్డ్యారే. వం శేఒస్మిన్‌ పు పూర్యసూరిఖీః, ' ఖీ 
"మతా య నూత స్యేవా శ్తి మేగతిక. 4 
. వ్యాఖ్య: అథవా - లేదా, 'పూర్వసూరిభిః స్ట పూర్వ కవులచేత, కృత 
_వాగ్వారే _._ కృత - చేయబడిన, వాగ్వారే - వాగూపమైన ద్వారము. గల, 
"అస్మి జా చంశే - ఈ వంశమునందు, వ(జసముక్కీ_ర్రే = వ(జముచేత -బెజము 
స టు జ. జ్‌ క 
చైయనిడిన్న మణౌ = మణియందు, . స్యూతస్యేవ. (సూత్రస్య. ఇవ) = దారమ్లు 


వథమనర్లము 


స్రీ 
నకువలె మే = నాకు, గతిః - గమనము అ స్తే కలదు. పూర్వకవు 
వాల్మీకి (ప్రభృతులు; వ(జము అనగా మణులకు రం ధముచే వెయు సూది; వక్లనీ 
మైన తఘువంశ' రచనయందు నావాక్కు, రం ధములున్న మణులతో యు 
దూరినట్లు ముందుకు సాగిపోవునని భావము. 
శో... సోఒహా మాజన్మ శుద్దానా మాఫలోదయ కగస్చణామ్‌, ' 
ఆసము[ద కితీశానా మావాక రథవ రశాశామ్‌. ఫ్‌ 
i వ్యాఖ్య :. (ఈ శోకమునుండి కరః ఘూణామన్వయం వక్ష్యే”] అను శ్లోకము 
వరకు ఒకే వ. అంతవరకును ' నశ లక కూడిన ఒక "పెద 


వాక్యము). కాం (సః +. అహం) ఆ అట్టి నేను, ప. 
పుట్టుక మొదలుకొని పరిశుద్దులెనవా రును; ' ఆఫలోదయకర్మ జాం = ఫలితము 
సిద్ధించువలకు కర్మాచరణము 'శేయుహావను, ఆసముద్రకీతీశానాం = సముద్ర 
పర్యంత మైన. భూమికి. రాజులై నవారును, ..ఆనాకరథవ ర్త్మనాం = స 
తము : తమ" రథమార్గముగల వారును. . “ఆజన్మ, ఆఫలోదయి ఆసము మదం 
ఆనాక” అనుపదములలోని “ఆి కారము “ఆజ్‌” అను ఉపసర్షలోనిది. వీనికి, 
మఠ్యాద (హద్దు, అఖివిధి (హద్దును కూడ కలుపుకొ వ్‌ కె ఆరములు. 
ఇచ్చట అభివిధి. “ఆజన్మ” అనగా గర్భ్భోత్స త్తి నుండియే వైదిక సంస్కారముల 
చేత శుద్ధులు అనియు *“ఆసమ్ముది - Mos డ కలుపుకొని అనియు, 
“ఆనాక్‌ అనగా _న్వర్షము మునందు కూడా వీరి రథములకు మార్షము కలదనియు 
"భావము. 
శ యథావిధి హుళాగ్నీ. నాం త కామార్చిశార్ధినాం,. 
| "యథాపరాధ దండానాం యథాకాల వలోధినామ్‌. 6 
| ల వ్యాఖ్య : యథావిధి. జ శాస్త్ర ప్రకార రము న్‌ .హుతాగ్నీనాం. జ హోమము. 
చేయబడిన అగ్నులు కలవారును, యథాకామ - వారి కోరిక ననుసరించి, అర్చిత = 
పూజింపబడిన, అర్థినాం = యాచకులు గలవారును, యథాపరాధ _ అపరాఖమునకు 
తగినట్టి, దరు - దండనము గల. వారును, యథాకాల = కాలము నత్నిక 
మింపక, ప్రబోధినాం _ మేల్కొను నట్టి వారును. ఏ పాదమున కాపాదము 
ఒక్క సమాసము. _ విధిం అనతికమ్య - యథావిధి; కామం ' అనతిక్రమ్య - 
యథాకామం; అపరాధం... అనతి(క్రమ్య " = యథాపరాధం; కాలం అనత్నిక్రమ్య - 


4 డ రఘువం ళీఃము 


యథాకాలం; ఈ యథావిధ్యాదులు తమ ఊఉ త్తరసదములై న హుతాదులతో సమాస; 
మును పొందును. ఈ నాలుగు విశేషణములచేత రఘువంశ _ రాజులయొక్క. 
' దేవతాపూజ, అర్ధి సత్కారము, దుష్టశిక్షణ కిష్టర కణములు, (ప్రజా పాలన సమయ, 
జాగరూకత, చెప్పబడినవి. 


శ్లో. త్యాగాయ సంభృతార్యానాం సళ్యాయ కర 

యశ సే విజిగీషూణాం వ్రజాయె గృవా మేధినామ్‌. ..:. 7 
. వ్యాఖ్య: .త్యాగాయ - సత్సాత్రదానము కొటికే, సంభృతార్థానాం = (పోగు 
చేయబడిన ధనము కలవారును, - సత్యాయ సత్యపాలనము కొజకే, మితభాషిణాం- 
మితముగా మాట్లాడువారును, యశసే - కీ ర్రికొబికే విజిగిమాణాం - విజయేచ్చ 
గలవారును, (ప్రజాయై - సంతానము కొజకే, గృహమేథినాం - వివాహమాడు: 
వారును (భార్యను చేరువారున్ఫు. “జాయాచ గృహిణీ గృహమ్‌” అను నిభం 
టువు వలన “గృహం” అనగా భార్య. గృహ హోః దార ౯ మేధంతే సంగచ్చంతే ఇతి 
గృహమేధినః అని వ్యుత్పత్తి తి. ప అనగా వివాహితుడు. ఈ విశేషణనుల: 
చేత. రఘువంశపు రాజుల పరోపకా సత్య ప్రియత్వము స. 
సరిశుద్దత్వము చెప్పబడినవి. స 


న. శ వేజభ్య స్త్ర విద్యానాం యావే విషమైపిణామ్‌; నో 
ha వారశే మునివృ త్తి త్తీనాం యోగేనాంశే తనుత్యజామ్‌. ' Bs 

వ్యాఖ్య : శైశవే _ బాల్యమునందు, అభ్య స్త విద్యానాం వ 
విద్యలు కలవారును, యౌవనే - యౌవన దశయందు,  విషయైషిణాం = భోగ్య 
వస్తువులను కోరువారును, వార్టకే - ముదుసలితనమునందు, మునివృత్తి త్రీనాం - 
పాన ప్రస్థాశ్రమమును స్వీకరించి, మునులవలె జీవించువారును, అంతే = మరణ 
సమయమున, యోగేన =  యోగాభ్యాస పాటవము చేత, (వర స — 
తనుత్యజాం > శరీరమును విడుచు వారును; 


“శే, రఘూణా మన్వయం వశే తనువాగ్విభవోజపిసన్‌, 
 తద్దుణెః ః కర్ణమాగత్య చావలాయ [పచేదితః* 9 
ఓ వ్యాఖ్య : తనువాగ్విభవో౭_పిసకా__ తను - స్వల్పమైన, వాగ్విభవః .- . 
వాణ్ట ప్రసారము , గలవాడను, సకాఅపషి. అ కరతల. నను, సోజహం ఆ . అట్టి 


ప థమ న క్షమ. ర్‌ 
నేను, తద్దుణెః = ఆ రఘువంశ రాజుల సద్దుణములచెత, కర్ణంఆగత్య - నాచెవినొ 
చేరి. వొపలోయ - చేతగాని పనిని చేయుటకొటకై , (పచోదితః = 'ేరేపింహ- 
_ బడిన వాడనై, రఘూణాం = రఘువంశపు రాజులయొక్క, అన్వయం = వంశ" 
మును “రఘువంశ” మను కావ్యమును, వత్వే - చెప్పబోవుచున్నాను. - 
గుణములే నన్ను యేరేపించి నాచేత రఘువంశమను. మహాకా "వ్యమును రచింప. 
జేయు చున్నవని భావము. “సో హ జ . రఘూణా మన్వయం వక్వ్యే” అని చెప్ప 
బడిన యీాయన్వయమునకు “కులకమ్‌” అని పేరు. “నాలుగు, లేక అంతకు 
ఎక్కువగానున్న శ్లోకములకు rs క ఒకటిగానే be అది 
'కుల్లకము శ అనబడును. 


జ క. అత 


| తం సంతః లోతు మర్షంతి సదనద్వ్య కి, కి  హతవః, . 
. హేమ్నః సంలక్య శేజవ్యా గ్నూ విశుద్దిః శ్యామి కాపి * వొ. 10 
స వ్యాఖ్య : తం - ఆరఘునంశకావ్యమును, నదసద్వ క కిహేతవః (సత్‌ _. 
అసత్‌ వ్య కి క్రి + హేతవళ)- గుణదోషముల (పకటనమునకు కారణభూతులై. స. 
సంతః - సత్పురుషులు, శ్రోతుం - వినుటకు అర్హంతి - తగియున్నారు. 
హేమ్నః - బంగార! ముయొక్క, విశుద్ధిః వొ =  నిర్మలక్వముగాని, శ్యామికాపి వా= 
ఇతరలోహము. కలిసిన దోషముగాని, “అగ్నొ - అగ్నియందు, సంలక్ష్యతే హి = 
చక్కగా - 'చూడబడునుగదా ! బంగారముయొక్క_ గుణదోషములు . అగ్నిలో 
తెలిసినట్లు 5 ం మంచిచెడ్డలు సత్పురుషులవలన. దెలియునని భాపమ్సు: 
గణదోష వివేకాధికారము సజ్జనులయిన విద్వాంసులదేకా ని ఇతరులది కోదన్నేది- 
కవిహృదయము. “హేమ శి అని బంగారము "పేరు నెత్తుటచేత తన కవు. 
డి తమో త్రము మన్న విశ్వాసము కాళిదాసుకు కలదని ధ్వని. - : 


శో ద్ర వై_వస్వతో మను ర్నామ మాననీయో మనీషిణాం, 
ప న్మహీకితా మాద్యః (ప్రణవ క్ళందసా మివ. . I 
వ్యాఖ్య : ;. మనీషిణాం - విద్యాంసులకు, ' మానసీయః ఎ పూజ్యుడును, 
. ఛందసాం = వేదములకు, (పణవఃఇవ - ఓంకారమువలె, * మహీక్షితాం = రాజు 
లకు, ఆద్యః = మొదటివాడునునై న, వై వస్వతఃనామ - వై వస్వతుడను (స్రసిద్ధిగల్క 
మనుః.- మనువు, - ఆసీత్‌ = ఉండెను. ఒక (బహ్మకల్పములో పదునాలుగు 
మంది మనువులు "మారెదరు. మనువు విశ్వపరిపాలనము చేయునట్టి. మ. 


8 రఘువంశము 
ఈ వైవస్వతుడు వర్తమానమ _సూర్యప్పుత్రుడు (వివన్వతః సూర్యస్య: 
అపత్యం పుమాన్‌ క. అని వ్యుతృ త్తి. మనువులు ' స్వాయంభువ, 
స్వారోచిష, ఉ త్తమ, తామస, రెవత్క చాతుష, వె వై వస్వత,. సూర ఫసొవర్షిక, y" 
డక్షసావక్షిక, బహ్మ సావర్ణిక, - రుద్రసావర్థిక, ధర్మసావర్దిక, రౌచ్య has 
పదునాలుగురు. వై వస్వతుడు సూర్యవంశ పు రాజుల మూరు నడు 
శ్లో. తదన్వయే శుద్దిమతి (పసూతః శుద్దిమ తరః, 1 | 
- దిలీప ఇతి తపి రిందుః మీరనిధావివ, క. 
వ్యాఖ్య : శుద్ధిమతి - పవిత్రమైన, తదన్వయే mee. 
ఆ మనువు యొక్క వంశమునందు, శుద్ధిమ త్ర కరః = అంతకం చెను సమ్మిత్రుడై. న, 
దిలీసఇతి - దిలీపుడను (ప్రసిద్ధిగల, జ - రాజచందుడు, కీర్గసీటో' ఓ 
పాలసము[దమునందు, ఇందుఃఇవ - చం(దుడువలె, (పసూతః = పుమైను. పవిత్ర 
మైన యూ మనువుయొక్క_ వంశమునందు అంతకంటెను పవ్వితుండై న దిలీపుడు, 
పొోలస ను నంద. చంద్రునివలె. పుక్టైనని భావము, అలంకారము : ఉపమ. ' 


వ్యూఢోరసో అ వృషస్కంధః సాల పాంళు రగ్జవేభుజః,. 
. =. ;ఆతడ్తికరరికమం దేవాం జాతో ధర్భు ఇవ్యాళితః. 18, 
. వ్యాఖ్య : వ్యూఢోరస్కః - విశాలమైన వక్షస్థలము గలవాడును, వృష 
స్కంధః = ఎద్దుమూపులవంటి భుజములు గల హా సాల పాంశకుః ' అ మద్ది 
చెట్టువలె ఉన్నతమైన వాడును, ' మహోభుజః = దీర్థ ములైన బాహువులు ho 
వాడును అగు ఆ దిలీపుడు, ' అత్మకర్మ కమం ణం తన్‌ పనులకు తగిన, దేహం = 
శరీరమును, ఆశ్రిత - ఆశ్రయించిన, క్షాత్రః - కత్రియ సంబంధమైన, ధర్మ 
ఇవ = ధర్మమా యనునట్లు, స్థితః - ఉండెను. కౌత్రధర్మము దిలీపుడుగా అవత 


రెంచినదా ఏమి 1. అని శాత్సర్యము. అలంక కారము ఉక్‌. ఇచ్చటినుండి మూడు 
శ్లోకములు దిలీపవర్ణ నము. 


ba | 'సర్వాతిరి క్ర క్ర సాశేణ సర్వతేజోభిభావినా,. we 
స్థితః సర్వోన్న కేనోర్వీం _్రాంశ్వా మేరు రివాక్ళనా, Hr 


వ్యాఖ్య: సర్వాతిరి క్ర సారేణ = .నర్యభూతముల కంటెను అధికమైన 
ఇిలముగలదియు, సర్వతేజోభిభావినా =. అన్నిటిని తన తేజస్సుచేత తిరస్కరించు 


ఈ 2 భం ఆ ff ఆ | 1 
(ప థమసర్ష్శము క 


-నదియు . సర్వోన్నశతేన - అన్నిటికంశెను ఉన్నతమైన, ఆత్మనా- దేహముభేత, 
మేరుఃఇన = 'మేరుపర్వతమువలె, ఉర్వీం = భూమిన్సీ (క్రాంత్యా = ఆక్రమించి, 
స్థితః = ఉండెను (విశేషణములన్ని _ మేరుపర్వతమునకుగూడ సరిపోవును 
సర్వోక్కృష్ణై యుం డెనని భావము, 

అష్టాభిళ్ళ సురేంద్రాణాం మా(శ్రాభిన్నిర్మితో నృపః, 
తస్మా దథిభవ త్యేష సర్వభూతాని తేజసా. 
అని మనుస్మృతి. ఆస్టదిక్సాలకుల యంశలచేత రాజు సృజింవచిడును 
గనుక అతడు తన బలతేజముల చేత సరభఖూతములను అణచియుంచగలడని 
(కాత్సర్యను ము. 


డో ఆశారసద్భక వజ్ఞి (పజ్జి యా సదృశాగమః, . 
ఆగమైః సద్భశారంభః ఆరంభ సదృశోదయః. 15 


వ్యాఖ్య : : _ఆకారసదృకశ ప్రజ్ఞ ః ఎ ఆకారముతో సమానమె మైన ప్రజ్ఞకలవాడును, 
(ప్రజ్ఞయా = బుద్ధిశ క్రితో, నదృశాగమః = సమానమైన శాస్త్రపరిశమ కలవాడును, 
_ఆగమైః =. శాస్రములతో, సదృళశారంభః = సమానమైన కర్మలు (పనులు) గల 
వాడును, ఆరంభ - కార్యారంభముతో, సద్భళోదయః - -.సమానమైన ఫలసిద్ది గల 
వాడును. దిలీపుడు ఆకారమునకుదగిన ప్రజ్ఞ, ప్రజ జకుదగిన కాప్రజ్ఞానదు, "దానికి 
దగిన కార్యారంభము, దానికిదగిన అభ్యుదయము గలవాండై యండెనట. 


on ' ఫీమశాంతై 8 ॥ నృపగుళై 8 స భభూ వోవజీవినాను, re 
. . అధృమ్య శ్చాభీ గమ్యళ్చ యాదో రత్న రివార్డ్య వః, 16 
వ్యాఖ్య: భఖీమకాంతై ౩ - భయంకరములును మనోహరములునగు, నృప 
గుణై § = రాజసపమలకేక _(శేజస్సు, పర్మాక్రమము మొదలయిన భయంకర 
గ్నణములును, కులశీల దాక్షీణ్యాది మనోహర గుణములున్సు, నః = ఆ దిలీపుడు, 
ఉపజీవినాం. జు _ఆ్రితులకు, యాదోరతె తై్నః = మొసళ్లు మొదలయిన జలజంతువుల 
"చేతను ముత్యములు మొదలయిన రత్నములచేతను, అర్హవః ఇవ ఇ సమ్ముదుడువలె 
అధ్భృష్యః చ = తిరస్కరించుటకు వీలులేనివాడును, అభిగమ్యః హై ఆశ్రయించు 
టకు వీలయినవాడును, బభూవ = అయియుండెను. అధృష్యత్వము, అభిగమ్య 
తము. రాజువుక్షును, పాలకులకును ఉండవలసిన గుణమ్లుల్లు,. అల్లి లేకపోయనచ్లో 


ఆరి . . రమఘమువ౦ళ ము 


.ఆ(శ్రితులుు (ప్రజలు తలపై కెక్కుదురు. లేదా. విర క్రులై దూరము పోయెదరు కనుక 
అ, రెండు గుణములును గరిగియుండెనని భావము. క 
ఖో, “శేభామ్యాత మపి మణా దామనో ర్వర్తశ్రనః వరమ్‌, 

న వ్యతీయ. ః అ స్య న నియంతు శ్నెమివృ.త్త తయః. “17 

వ్యాఖ్య : నియంతు; = కిక్షకుడై' న (సారథిమైన), తస్య = ఆదిలీపుని 
యొక్క, (ప్రజాః - (పజరు, నేమివృత్ర త్రయః - నేమి - చక్రముల అంచుల 
(కమ్ముల, లేక పట్టాల యొక్క, వృ త్తయః - వర్తనమువంటి. వర్తనముగల 
వారై. (నడక్స్కు ఆ, మనోః =, మనువునుండి, టడ్లాక్‌ - అభ్య స్లమైయన్న 
(నలిగియన్న్ర, వర్ష్మనః - మార్గముకంక, రేథఖామా(త్రం అపి-- ఒక.గీటు 
మాత్రముకూడ, న వ్యతీయుః - ఆ ప్రక్కకు తొలగకుండిరి. వై వస్వత మనువునుండి 
దిలీపువి వరకు ఎన్నో తరములు గడచినవి. అయినను ఆ వంశపు రాజులు మనువు 
చ చెప్పిన ధర్మ మార్గము మున తాము నడచుచు తమ (పజలను నడిపించు ' చుండిరని 
భావము. సమర్హుడైన సారథీ రథచ్యకములు రేఖామాత్రముకూడ పక్కకు తొలగ 
నట్లు దిలీపుని పాలనమున ప్రజలు ధర్మమార్గము మును కొంచముకూడ. అతి! కమిరన 
కుండిరనుట వలన,.. రెండిటికిని మ స్ఫురించును... ఉషమాలంకార వ 


ళో ద్రజానా మేవ భూత్యర్థం స తాభ్యో బలి' మ| గహీత్‌ 
: నవ్న్మాన్రగుణ ముశ్రష్టు మాద శ్రే హి రసం రవిః, "| Fr 


వ్యాఖ్య : సః ౨ ఆ దిలీపుడు, (ప్రజానాం ప్రజలయొక్క, 'భాక్యర్ణం 'ఏవ 

(భూతి _ అర్థం) - వ అభివృద్ది కోసమే, తాభ్యః = వారివలన, బలిం = సన్నును 
(వారి ఆదాయంలో ఆరవ భాగరూప మైన క అ్మగహీత్‌ = తీసుకొనెను, 
“హి. అదియు. క్తమే, . రవిః = సూర్యుడు, సహ(సగుణం - వేయి _రెట్లుగా, 
ఉత్సగిష్టుం - జ విడుచుటకు (వక్షించుటక్చే, రసం" = జలమును, ' ఆద a 
స్వీకరించుచున్నాదు. ప్రజావృద్ధి కార్యముల | కోస చే దిలీపుండు షష్టాంశరూఫమేన 
పన్నులను. స్వీకరించుచుండెను. ం సూర్యుడు వెయ్యిరెట్లుగా వర్ణించుటశే నడీతట్లా 
'కౌదుల. జలమును తీసుకొనుచున్నాడు.. “'అధిత్యా. జ్ఞ జ్ఞాయతే. వృష్టి అన్ని త్రమా 


ణము... . అర్థాంతరన్యానము అలంకారము... ల 


a శే సనా. పర్లిచ్చద. స్తస్య ద్వయ. మేచార్థ సాథనమ్‌ స్‌ య. 
ఎ భాస్త్యషటులా పీట వ్య రాలా. 110 


పథమనర్గము ర్తి 


వ్యాఖ్య : తస్య = ఆదిలీపునికి, సేనా = చతురంగబలము, పరిచ్చదః ఇ 
ఉపకరణమే (ఛృతచామరాదులవలె రాజచిహ్నము మాతమేే, అర్గసాధనం జ 
(ఫయోజన సాధనము మూత్రము, ద్వయమేవ - రెండ్కే శా స్టేరషు = అర్థశాస్త్ర 
సీత్రిశాస్తాదులందు, అకుంఠితా = నిరాటంకముగా ముందుకు సాగునట్టి, బుద్ధిః = 
బుద్ధియు, . ధనుషి = విల్లునందు, ఆతతా = ఆరోపిత మైన (ఎక్కు పెట్టబడిన), 
మౌర్వీ = అల్లె త్రాడును. దిలీపునికి సైన్యము మొదలయినవి అలంకార (పాయ 
ములు మాత్రమె, కారరనాభనయునరి దతని బుద్ధియు, ధనుస్సును మాత్రమే చాలి 
యుండె నని భావము. 


క్లో తస్య సంవృతమం (తస్య గూఢా కాశేంగితస్య చ, 
_. ఫలానుమేయాః |పారంభాః సంస్కారాః [పారక్త కనా ఇవ, ల్లి 
THE సంవృతమం[తస్య - దాచబడిన . ఆలోచనలు గలిగినట్టియు, 
__ గూఢాకారేంగితస్య చ__గూఢ - పైకి కనబడని ఆకార = రాగద్వేషాదులును, 
ఇంగిత = హృదయము నందలి మార్పును గల్క తస్య = ఆదిలీపుని యొక్క, 
(ప్రారంభాః = పనుల ఆరంభములు టు. (ప్రయోగములు, ( పా _క్తనాః = 
పూర్వుజన్మకు సంబంధించిన, సంస్కారాః ఇవ = కర్మవాసనలువలె, పలి 
మేయాః -._ఫలితమునుబట్టి యూహింపదగినవి మాత్రమే (ఆసకా = అయినవి. 
రాజ్యపాలనమునకు సంబంధించిన ఆలోచనలను, తన మనోభావములను, తానారం 
భించు పనులను రహస్యముగానుంచి ఫలితఘు ఏర్పడినప్పుడే నలుగురికి తెలియు 
నట్లు చేయుచుండెనని భావము. ముందుగానే (ప్రకటించుట నీతిగాదని యాజ్ఞవల్క్య 
స్మృతి చెప్పుచున్నది : | 

“మం త్రమూలం యతో రాజ్య మతో wes సురకితమ్‌. 

కుర్యాత్‌ యథాన్యే న విదుః కర్మణాం ఆఫలోదయాకత్‌ . 3 


త్ల, జగోపాళాగ్చైన మ తస్తో భజే ధర్మ మనాతురః క 
 అగృధ్ను రాదదే సోఒర్ల మసక్త స్సుఖ మన్యభూత్‌. 21 
వ్యాఖ్య! సః = ఆదిలీపుడు, అత్ర స్తః = థీరువుకాకయే, ఆత్మానం = 
శరీరమును, జుగోప - రక్షించుకొనెను, అనాతురః = బాధలు లేనివాడై నను, 
ధగ్యర..=. సుకృతమును, భేజే = ఆర్జించెను,. అగ్భధ్నుః = లోభికాకయే,. అర్థం. = 
ధనమును అదే జ స్వీకరించెను, అస కః = అస లేసిన 21 y సుఖం క్త 


2 


10 రఘువంశము 


సౌఖ్యమును, అన్వభూత్‌ - అనుభవించెను. శరీరము ఆద్యధర్మసాధనము కనుక 
శరీర రక్షణమును చేసుకొనెనే కాని ఇతరులకు భయపడికాదనియు, ఏదియో ఆపద 
వచ్చినప్పుడు కొక, నిత్యము పుణ్యకర్మలు చేసెననియ్కు పిసినిగొట్టుతనముచే "గాక 
రాజధర్మముగా ధనము నార్జించెననియు, ఆయా సుఖములందు “వ్యననియై ఆస 
కుడు గాక అర రభోగముల ననుభవించెననియు భావము. 


Es జ్ఞానే మౌనం తమా ళకా. త్యాగే శ్ఞామావిపర్యయః, 

. నా గుణానుబంధిత్వా . _త్తన్య స|పసవా ఇవ. ల 22 

వ్యాఖ్య : జ్ఞానే = పరవృత్రా ంతము తెలిసనప్పుడును, మౌనం- మౌనము, 
శరై ౨ (ప్రతీకారము ; చేయగలశ క్షి యున్నప్పుడును, క్షమా - సహనము, త్యాగే జ 
దోనముచేయుట యందు, కై ఘావిపర్యయః = సోోత్రమును కోరకుండుటయు, 
ఇట్లు, తస్య = ఆదిలీపుని యొక్క, గుకాః = జ్ఞానాదిగుణములు, గుణానుబంధి 
త్వాక్‌ - విరుద్ధములై న మౌనాదిగుణములతో సాహచర్యముగలవి యగుటవలన, 
స్యప్రసవాఃఇవ = సమా నముగా పుట్టినవా (సోదరుల్యా యనునట్టు, (అభూవకా. జ 
ఉండినవి. “నాన్యోపతాపి వచనం మౌనం (వత చరిమ్టుతా” అను 'కొదురదకవచనము 
ననుసరించుచు, ఇతరులను బాధించు వచనమును పలుకక మౌనము వహించు 
చుండెను... “ళక్తానాం భూషణం క్షమా” అని చాణక్య "వచనము... దానము 
“చేసితి నని చెప్పుకొనుట తప్పు అని మను వచనము: “న. దత్త్వా పరికీ ర్తయేక్‌. 32 
'వీరుద్దములై. నను అతనియందు. అవిరోధముగా పై గుణము లుండేనని ' భావము: 
అః ఉత్పేండ. : se 


థ్‌ అనాకృష్టన్య విషయె ర్వద్యానాం పారదృశ్వనః, 

త ధరర తే శబర వృద్దశ్వం జరసా వినా. | 28 

వ్యాఖ్య : విషయైః వ ఇం ద్రియభో గ్యములై న హవరసాదులచేత, అనా 
కృష్ణస్య -  ఆకర్థింవబడని వాడును, విద్యానాం = వేదాది. విద్యలయొక్క_, ' పార 
ద్యశ్వనః' = . అంితమును చూచినవాడును, ఢర్మరతేః - ధర్మమునం' దాస. క్షికల 
వాడును 'ఆగు, తస్య = 5 ఆదిలీపునికి, - జరసావినా = శారీఠకమైన ముసలితనము 
లేకయే, " 'వృద్ధత్వం ఇ వార్డక్యము, ఆసీత్‌ = ఏర్పడెను. ' ఆతడు శరీరముచేత 
యౌవనవంతుడై నను జ్ఞానముచేత వృద్ధుడై “పెద్దమనిషి? అని. అనిపించుకొనెనని 
భావము: వ్యద్ధక్వమ. వై రాగ్యముచేతను, విద్యచేతన్సు, జ్ఞానముచేతను. వయస్సు 


(పథమనల్గము “fH 


పెరుగుటచేతను' న రగా పంటను అందు మొదటి మూడు వృద్ధత్వములు 
ఆతనికి కలిగినవి అని భావము. స్ట్‌ 


ల ప్రజానాం పరణ రతుణాత్‌ భరణా దపి, = 
స పితా పితర సాసాం కేవలం జన్మ పాతవః.. _ 24 
వ్యాఖ్య : (ప్రజానాం = (ప్రజలకు, వినయాధానాత్‌ Serer 
సన్మార్గ (ప్రవర్త రనము కలిగించుట వలనను, రక్షణాత్‌ = 'హేతువుల: నుండి 
కాపాడుట వలనను, భరణాత్‌ అపి - a ప వలనను 
కూడ, సః = ఆదిలీపుడు, పితా ఎ తండి యయ్యెనుు, తాసాం = వారియొక్క 
పితరః - తండ్రులు, శేవలం జన్మ హేతవః - పుట్టుటకు మాత్రమే కారకులు. 
ప్రజలకు తమ తల్లిదండ్రులు జన్మకు మాత్రమే కారణము, శికరక్షణాదులచేత 

తిట్రీప్తడే తం|డ్రివంటివాడై యుండెనని భావము. 

i క్‌ స్టితె ERS దండయతో దండ్యాన్‌ పరిణేతుః (వసూతయే, ం 
. 'అవ్యర్థకామౌ తస్యాస్తాం ధరాశ్రయైవ మనీషిణః. 25 
వ్యాఖ్య : : దండ్యాకా ఇ 'దండింప దగినవారిని, సికె = లోకస్టితికొబుకే, 
ధండయతః = శిక్షించు చున్నట్టియు, (ప్రసూతయే - సంతానముకొజకు మాత్రమే, 
పరిణేతుః = వివాహమా డినట్టియు, మనీషిణక = విద్వాంసుడై. న, తస్య -ఆదిలీపుని 
యొక్క, అర్థకామౌ అపి = అర్థ కామపురుషార్గములుకూడ, ధర్మాయ 4. ఏవ = 
ధర్మము కొరతే, ఆస్తాం a అయినవి. దండింప 'డగినవారిని (క్రోధ ద్వేషములచేత 
కాక్క లోకమునందు ( ధర్మమును ప్రతిప్పంచుటకొటికే, దండించుట. “అదండ్యాన్‌ 
దండయకా రాజా. దండ్యాం న్‌ శై వాస్యదండయన్‌, 'అయళో మహదాప్నోతి రం 
 చాధిగచ్చతి” అను శాస్త్రము ననుసరించుటకే, అ'ప్లే సంతానము కొటికే వివాహ 
మాడెననుట వలన యధేచ్చా కామ ప్రవృ త్రి 'అతనియందు "లేకుండెననియు ఆ 
రెండు పురుషార్థములను ధర్మ నహ వన్‌ సాధించుటకొబుకే అత డనుసరించె 

ననియు భావము. భగ. క శ 
Ee Ue స యజ్ఞాయ సస్యాయ మఘవా స ue 
_ సంపద్వినిమయేనోభౌ దధతు ర్భువనద్వయమ్‌, 26 
_ _ వ్యాఖ్య: సః ఆదిలీపుడు, యజ్ఞాయ - యజ్ఞములు చేయుటకొజకు, 
గాం = భూమిని, 'దుదోహ - పితికెను (పన్నులు తీసుకొనెను), .మఘవా, = 


i2 రఘువ౦శము 


ఇంద్రుడు, సస్యాయ - పైరును వృద్ధిపరచుట కొటిక్కు 'దివం = స్వర్గమును, 

దుదోహా - వర్గ రూపమున పిదికెను, ఇట్లు ఉభౌ = ఇద్దజును, సంపద్వినిమయేన . 

తమ సంపదల మార్చుచేత (ఆదాన (పదానములచేత, భువనద్వయం = లోక 

ద్వయమును (భూలోక స్వర్గలోకములు రెండిటిని, దధతుః - పోషించిరి. 
“రాజా త్వర్థాకా సమాహ్యాత్య కుర్యా దింద్రమహోత్సవమ్‌, 

(ప్రీణితో మెఘవాహస్తు మహతీం వృష్టి మావహేక్‌”, ల 
అని దండనీతి. రాజు యజ్ఞాదులచేత ఇం(దుని తృప్రిపరచినచో ఇం(దుడు 
వర్షములు కురిపించును. కనుక దిలీపుడు ఆ విధముగా చేయుచు తన దేశమున 
అనావృష్ట్యాది దోషములను రాసీయక (పజాపాలనము చేసెనని భావము. 


. శ్లో, న కిలానుయయు _స్తస్య ఈాజానో రథితు ర్యళః, Se 
వ్యావృత్వా యత్‌ వర స్వేభ్యః (శుతా తస్కరళా స్థితా. 27 
వ్యాఖ్య : రాజానః = ఇతర రాజులు, రక్షితః = భయములనుండి 

కాపాడునట్టి, తస్య - అ దిలీపుని యొక్క, యశః - కీ రిని నానుయయుః కిల 

(న! అనుయయు) - అనుకరింపజాలకపోయిరిసుమా, యత్‌ = ఎందువల్ల ననగా, 

తస్కరతా = చౌర్యము, పర 'స్వేభ్యః = ఇతరుల ధనములనుండి, వ్యావృతా - 

మరలినదై, శుతౌ = వాచకశబ్బమునందు మ్మాతమే (తస్కర శబ్దమునందు 
మాత్రమే, స్టితా = నిల్చియుండినదో. దిలీపుని రాజ్యమునందు తస్క_రత్యము 
అనగా దొంగతనము లేకుండెను, తస్కరత్వమను శబ్దము మాత్రము “వంధ్యా 
పుత్ర గగనకుసుమాది? శబ్రములవలె అర్థశూన్యమై యుండెనని భావము. అందు 
వల్ల పరరాజులు అతని కీ _ర్తిీని దొంగిలింపలేకపోయిరి. అతనివంటి కీ రి 
మంతుడు లేకుండెనని భావము. అలంకారము : కావ్యలింగము. 
టో చ్వేప్యోఒపి సమ్మత కిష్టం తస్యా ర్షన్య యథౌషథం, 
గ. _త్యాజ్యో దుష్టః (పియో౬ప్యాసీ దంగుళీ వోరగక్షతా.. 28 
వ్యాఖ్య: శిష్ట 8 = సజ్జనుడు, ద్వెష్యోపి( ద్వేష్యః _ అప్పి ~ శత్రువై నను, 
ఆర్హస్య = రోగికి బాషధంయథా - మందువలె తన్య = ఆ దిలీపునికి, సమ్మ 

_ ఈ = ఇష్టమెనవాడు, ఆసీత్‌ = ఆయెను దుష్టః - దుర్గనుడు (ప్రియో౬పి 

(పయః అప్పి- (పేమాసన్పదుడై నను, ఉరగక్షతా - పాముచేత కజవబడిన, 

అంగుళ్లీవ = (వేలువలె, త్యాజ్యః - విడువదగినవాడు, 'ఆసీక్‌ - ఆయెను. అతనికి. 

శిస్టుడే ఇంధువు, దుష్టుడే శతువు అని భావము. - అలంకౌరము.? ఉపమ. 1; 


(ప్రథమసర్గ మే నే 


శ్లో, తం వేధాః విదధే నూనం మహాభూతసమాధినాా =. 
త థాహ్‌ి స్వే తస్యాసన్‌ అల లా! గుణాః 29 


వ్యాఖ్య : వేధాః = బ్రహ్మ తం = ఆదిలీపుని, మహాభూతసమాధినా = 
పంచమహాభూతముల యొక్క కారణ సామగ్రిచేత, విదధే నూనం - సృజించి 
యుండవచ్చును, తథాపా - అస్తేయైయుండును, తస్య - అతనియొక్క, సర్వే 
గుణాః - అన్ని గుణములును, న - ఇతరుల (ప్రయోజనమే ఫలముగా 
గలవి, ఆసకా - అయినవి. పంచభూతముల గుణములై న శబ్దస్సర్శరూపరస 
గంధములు పరులకే యుపయోగపడునట్లు ఆతని గుణములుకూడ పర పయోజ 
నమే ముఖ్యముగాగల వయ్యెనని భావము. కారణ గుణములు కార్యమునందు 
pan స్యాయము సూచింపబడినది. అలంకారము ఉ(శేక. : 


స వేలావ వ వలయాం పరిఖీక్ళత సాగరామ్‌, 
' అనన్యశాననా ముర్వీం శ్రణానె నై కపురీ మివ. : 80 


_ వ్యాఖ్య: సః = అదిలీపుడు, వేలావవవలయాం = సముద్రపుటొడ్డు కోట 
గోడగా కలదియు,  పరిఖీకృతసాగరాం - - అగడ్తగా చేయబడిన సముద్రములు 
గలదియు, అనన్యశాసనాం = మరియొకని శాసనము లేనిదియు నగు, ఉర్వీం =. 
భూమిని, ఏకపురీం ఇవ = ఒక నగరమునువలె, శశాస - ఏలెను. చతుస్సము(ధద్ర 
ముద్రిత మైన భూమండలమును అనాయాసముగా పాలించెనని భావము. అలం 
కారము : . రూపకము. శో 


శ్లో. తస్య చాకిణ్య రూఢేన నామ్నా మగధవంళజా, 

పత్నీ సుదకి. ణో త్యాసీ దధ్వరస్వేవ దకిణా. త] 

వ్యాఖ్య: తస్య = ఆదిలీపునికి  మగధవంశజా = వంశమునందు 
పుట్టినదియు దాకీణ్యరూఢేన - దాక్షిణ్య గుణముచేత (ప్రసిద్ధమైన (దాక్షిణ్య 
మనగా ఎదుటివారి చి త్తవృల్తికి అనుకూలముగా వర్తించు గుణము, మొగ 
మోటమి) నామ్నా - పేరుచేత, సుదక్షిజేతి (సుదకి ణా _ ఇతి - సుదక్షిణయని, 
అధ్వరస్య = యజ్ఞపురుషునకు, దక్షిణా ఇవ - దక్షిణయనబడు ప్రీనలె, పత్నీ - 
భార్య, ఆసీత్‌ * - ఉండెను. దిలీపునికి మహాపవి(తురాలగు సుదక్షిణ భార్యయై 
యుండెను. “యజ్ఞో గంధర్వ స్తస్య దక్షి కా అప్సరసఃి” అని (శుతి. దిలీపుడు 
యజ్ఞపురుషునితో ను, సుదక్షిణ దకి ణతోను పోల్పబడు టచేత ఆదంపతుల ధార్మి 
కత్వ పవిత్రత్వములు సూచితములగును. అలంకారము : ఉపమ, న 


14 . రఘువంశము 
శ్లో. కళ|త్రవంత మాతాాన మవరోశే మవాత్యపి, 

తయా మేనే మనస్విన్యా ల్యూ చ వసుధాధిపః,. 82 

వ్యాఖ్య : వసుధాధిపః = భూపతియైన ఆదిలీపుడు, అవరోధే - అంతఃపుర 
జనము, మహత్యపి (మహతి __ అపి) - ఎక్కువగా ఉన్నప్పటికిని, మనస్విన్యా - 
దృఢచి త్త తయన (పతిచిశ్రానువర్త రనాది ప సహించునట్టిదియెను, 
తయా = అసుదకిణాచేవిచేతను, లక్ష్య చ = రాజ్యలక్ష్మి చేతను, ఆత్మానం - 
తనను, కళ తవంతం - భార్యగలవానినిగాా మేనే - తలచెను. “రాజానో 
బహువల్లభాఃి అను న్యాయముచేత అంతఃపుర స్రీ లెందజున్నను సుదక్రిణయే 
పట్టపురాణి, వసుధా ధి పశబ్దముచేత భూమి, రాజ్యలక్ష్మి, సుదకి ఆ ఈ ముగ్గురి 
చేతనే అతడు తనను కళత్రవంతునిగా ధావించెను. రాజులకు భూమిని, i 
లక్ష్మిని భార్యలనుగా వర్ణించుట కవిసమయము. 


న్లో, తస్యా మాళార్తనురూపాయాం ఆతర్మజన్మసముత్సుకః, 
_ విలంబితఫలై 8 కాలం స నినాయ మనోరథై 8... 88 


వ్యాఖ్య: సః- అతడు అత్మానురూపాయాం - తనకు తగినదియైన, 
తస్యాం ~ ఆసుదక్షి ణాదేవియందు, ఆత్మ జన్మ సముత్సుక జు కుమారుడు. పుట్టుట 
యందు... త్వరపడువాడై , ఏిలంబితఫలై $ = ఆలస్యమయిన పుత్రప్రాప్తి పి రూప 
ఫలముగల, _మనోరథై రి. ఎ . కోరికలతో, కాలం - కాలమును, నినాయ = 
గడపెను. “ఆత్మ జన్య” అను శబ్దమునకు పుతుడనియు, తానే పుత్రరూపమున 
జన్మించుట యనియు నర్థము. “ఆత్మా వైపుత్రనామాసి” అన్న కుతి రెండవ 


యర్థమువకు ప్రమాణము. దిలీపుడు. ఎప్పుడు. లలు . పుట్టనాయన్న కోరిక 
లతో కాలము గడపుచుండెనని భావము, 


కేవ ధూ ర్లీగతో వ త నిచికి nn 4 


“వ్యాఖ్య: స్ట ఆ దిలీపునిచేత, సంతానార్థాయ షే సంతానమే ప్రయోజన 
ముగాగల్క విధయే - అనుష్టానము కొటికు, స్వభుజాత్‌ - తనభుజముల నుండి, 
అవకారితా - దింపబడిన, జగతః = భూమి యొక్క, గుర్వీ = గొప్పదియైన, 
ధూః- . భారము, సచివేషు = మంతులయందు, నిచికిపే. ఉంచబడెను, దిలీపుడు | 
_సంతానార్థమై చేయవలసిన: ప Ros పా భార 

మను ముం|త్రులపై నుంచెనని బావము... ప=, 


(వథమనసగ్గము 


కేర్‌ 
ne అథాభ్యర్చర వీధాతారం (పయతా న. 
డు తొ దంపతీ వసి వ్య న్య గురో స్ప్రగశ్రితు రా(శమమ్‌. 95 


' వ్యాఖ్య: అథ = తరువాత, పుత్రకామ్యయా - పుత్రసంతానేచ్చచేత, 
తౌ దంపతీ = ఆ భార్యాభర్తలు (సుదక్షీణా దిలీపుల్సు, (పయతౌ జ (వత నియమము 
కలవారై, విధాతారం = (బహ్మను, అభ్యర్బ్య = పూజించి, గురోః - తమ కుల 
గురువై న, వసిష్టస్య - వసిష్టమహోముని యొక్క, ఆ(శమం - ప. 
గుణించి, జగ్మతుః - వెళ్లిరి. సంతానార్లులెన సుదక్షీణా దిలీపులు వసిషా ష్టాశ్రమము 
నకు వెళ్లి రి. పత్రనంకానార్థులు బ్రహ్మను టన క మంత శా స్త్రజ్ఞుల 
నిర్ణ యము. “స ఖలు పు త్రార్డిథిరుపాస్య తే” కులగురువై న వసిష్టుడు పపాత 
చెప్పనని అచ్చటికి నియమ నిష్టలుగలవా రై వెళ్ళిరని పు 


Ca న్నిగ గంభీర నిరోష మేకం స్యండన మాన్శితా, 
 పావృమేణ్యం పయావాహు విద్యు దె రావతా వివ, లర 


వ్యాఖ్య: న్న్నగ్గ గంభీర నిర్ణోషం = మధుర గంఖీర వె మైన ధ్వనిగల్క ఏకం 
స్యందనం - ఒకే రథమును, ప్రావృశే షణం = వర్షాకాలమునందు వచ్చునట్టి, 
పయోవాహం - మేఘమును, విద్యుదై రావతావివ (విద్యుత్‌ -1- ఐరావతౌ _ ఇవ) - 
'మెజుపు, - జలరూపమైన ఐరావత గజము వలె, ఆస్టితౌ = ఆధిరోహించిన 
వారై (తౌ దంపతీ = ఆ దంపతులు, ఆశ్రమం - వసిషా ఆ శమదును గురించి, 
జగ్మతుః = వెళ్లిరి. ఇచ్చటినుండి 45 వ క్లోకమువర కును పూ ఫ్రార్వశ్లోకము నందలి 
(తౌ దంపతీ వసిష్టస్య గురోర ర్షగ్మతు రాశ్రమమ్‌” అను వాక్య సనుబంధముగా 
నన్వయించుకొని యర్గము నెజు(గవలెను. ఏకస్యందన శబ్దము ఆ దంపతుల 
మనోర థై క్యమును సూచించుటయేగాక, _వసిష్టాశమమునకు వినయ వినీతులై. 
ఆడంబరము లేనివారై వెళ్లి రను విషయమునుగూడ సూచించును. ఆలంకారము' 
ఉసమ. | 


శ మాభూ చా(శమ పచేతీ కన పురస్సరా, 
అనుభావ విశేపూత్తు సేనావరివృతా వివ. స్‌ ల్‌ 
' వ్యాఖ్య ఏ ఆమ పీడా - ఆశ్రమమునకు బాధ, మాభూత్‌ - కలుగకుండు 
గాక, ఇతి = అని, పరిమేయపురస్సరౌ - లెక్క పెట్టదగిన - సేవకులు గలవారై, 
అనుభాప్త విశేషాత్రు =. తేజో విశేషము- వలనన్వై తే. 'సేనాపరివృతావివ '(గేన్లాపరి 


16 రఘువ౦ళము 


వృతౌ _[ ఇవ ఒక. సె సై న్యముచేత చుట్టబిడియున్నారా ఏమి యనునట్లు, (స్థితౌ జ 
ఉన్నవారై వ బగ్మకుః - = వెళి శిరి) వసిష్టాశ్రమమునకు జన సమ్మర్షమువలనీ బాధ 


కలుగకుండుటక్రై “పురస్సరౌ” అనగా ముందునడచువారు, ఆశ్రమ మార్గమును 
చూపుటకును తచుకు కావలసినంత మట్టుకు ను గల పరిజనులతో వెళ్లిరని భావము. 


న చేవ్యమానౌ సుఖస్పనై సః సాలనిర్యాన గంధిఖిః, 
పుష్పనేణూక్క-నై ర్వాతై రాధూత వనరాజిభిః . రి 
వ్యాఖ్య సుఖస్సరః = (ప్రియమైన స్పర్శగలవియు, సొలనిర్యాస 

గంధిభిః - మద్దిచెట్ల జిగురువాసన గలవియు, పృష్పరేణూత్కరై 8 = పుప్పాడులను 

చల్లుచున్నట్టివియు, ఆధూతవనరాజిభిః = కొంచము కదలింపబడిన వనపం కులు 
గలవియునై న, వాత 8 = వాయువులచేత, సేవ్యమానౌ ఆ -సేవింపబడుచున్న 
వారై (జగ్మతుః ల్ల వెళ్ళిరి. ఆ ధూత__._ఆధూత, “ఆజ్‌” అను అవ్యయ 
మునకు మర్యాద - హద్దు అభివిధి - పూర్తిగా తనలో కలుపుకొని, ఈషత్‌ - 
కొంచము అను నరములు కలవు. కనుక ఆధూత అనగా కొంచముగా కదల్ప 


బడిన అని, యర్థము. వారి రరర చల్లని మెల్లని పరిమళవంతములై న వాయు 
వులు వీచినవనియు, అది భావిశభనూచకమనియ భావము, 


IR మనోజఒభి రామా; రం త రథ నేమి స్వనోన్యుఖై ౩, 8, 
షడ్డసంవాదినీః కేకాః ద్విధాభిన్నాః శిఖండిభిః, 89 
వ్యాఖ్యవ రథ నేమిస్వనోన్ముఖై 8 = రథచ[క్రముల ధ్వనులవలన పై "పె కె త్త 

బడిన ముఖములుగల (చక్రఢధ మేఘధ్యనులను (భ్రమచేతనని . భావము), 
శిఖండిభిః = నెమళ్ళచేత, దిభధా = రెండు విధ ములుగా, భిన్నాః - చేరుపడి | 
నవియు, _షడ్డసంవాదినీః ఇ 'షడ్డన్వరమును పోలినవియు, మనో ౬భిరామాః జ 
నస్సునకు ప్రీయమె మెనవియు నగు, శేకాః - నెమలి కేకలను, శృణ్వంతౌ - విను 
ena (జగ్మతుః - వెళ్లిరి మనోహరములై న నెమలి శేకలను విని యానం 
దించుచు వెళ్ళిరని భావము. “శుద్ధము, వికృతము అను భేదములచేత, లేదా 
'చ్యుతము అచ్యుతము. అను భేదములచేత - షడ్డన్వరము రెండు విధములు. 
అసె నెమలి కేక రెండు విధములుగా నుండును కనుక abs 
అన్నాడు. . షడ్డం మయూరో వదతి నెమలి షడ్డస్వరమును పలుకునని శాస్త్ర 
'సరిగమప వ ని? అను స ప్తస్వరములను “సలుకుటలో పొరపాటు. రాకుండు, 
టకై వాలి మృగ పత్తుల స్వరములతో పోల్చి వరలు క టినాల కౌ ప్రజ్ఞులు, ' 


దే ఢమన ర్ల ము : ని 

న. “మయూర, చాతక, చ్చాగ, కొంచ, కోకిల దర్హురాః, స 
 గజశక్చ స్ప పడ్డాదీకా (క్రమాదుచ్చారయంత్యమీ”. 

నెమిలి, వానకోయిల, మేక, [కొంచపకీ (కొరకంచ్చు, కోకిల, కప్ప ఏనుగు, 

వరుసగా స ప్పస్వరములను పలుకును. బల 

న్లో. ae సాదృశ్య మదూరో జ్ఞిత వర్మను, 


షు : మృగద్వం బే ద్వషు: పశ్యం తే” స్యందనా బద్ద దృప్టిషు. వ. 40 
వ్యాఖ్య; అదూరోక్షి తవర్మసు - దగ్గరగానే విడువబడిన మార్గము కలవియు 
(రథము వెళ్ళుటకు మాత్రము దారిని వదలి (పక్కన నిల్చుని 'యుండినట్టివని 
యర్థము), - స్యందనాబద్ధదృష్టిషు = రథమునందే నిలిపియుంచబడిన చూపులు 
“గలవియు నగు మృగద్యంద్వేమ ఇ లేడిజంటలయందు, పరస్పరాక్షి సాదృశ్యం. ఇ. 
ఒకరి కన్నుల సామ్యము నొకరు, పశ్యంతౌ స చూచుచున్నవారై , (జగ్మతుః, న్‌ 
వెళ లర. గుజ్జములు, రథచ[క్రముల ధ్వనులు చిత్రముగా గనపడుటచేత లేడి 
' జంటలు రథమునే చూచుచు దార్శిపక్కనే. నిలిచియున్న వి. ఆడులేళ్ల కనులయంధు 
సుదక్షిణా నేతసాదృశ్యమును దిలీపుడును,- మగలేళ్ల కనులయందు దిలీప నేత్ర 
స్థాదృశ్యమును సుదక్షిణా దేవియును చూచుకొనిరని భావము. (“మృగీచ మృగశ్చ 
'మృగౌ”' అని ఏకశేష సమాసము; పిమ్మట, మృగయోః ద్వంద్వాని మృగద్వంద్వాని, 
శేషు మృగద్వందే ద్వెషు అని తత్పురుష సమాసము. అప్పుడు le 
జంటలు అనునర్భము వచ్చును. త 


ల్లో, గ్రేణీబంధా ద్వితన్వద్శి ర. _న్తంభాం , తోరణ(నజమ్‌, 
.సారనై? కలనిర్హ్యా)దై 8 కంచి దున్నమిఆాననౌ. 4 


"వ్యాఖ్య! శేజీబంధాత్‌ జ వరుసలుకట్టుటవలన, అ స్తంభాం = స్తంభములు 
లేని. 'తోరణస్రజం.. జు 'తోరణమాలను, వితన్వద్నిః ఎ ' ఏర్పరచుచున్నట్లుగా నున్న 
ట్టియును, కలనిర్హాాదై 8 = అవ్యక్త క మధుర మైన అరపులు గల, సారసె 8 ఇ బెగ్గుర్లు 
పక్షులచేత, క్వచిత్‌ = ఆ ఒకచోట, ఉన్నమితాననొ = ఆకాశమువే వై పున కె త్రబడిన 
'ముఖములు గలవారె రై (జగ్మతుః - వెళ్ళిరి. బెగ్గరు పక్షులు ఆకనమున బారులుతీరి చ 
'అరచుచుండగా తలల త్తి వాటిని చూచుచు నేగిరనీ భావము. తోరణమనగా ఇంటి 
బహిర్జ్వారమ (ెద్దగానుండు (పాకారాదుల ద్వారము. దానికి క్ర ట్టునట్టి “సజము 
“ఆనగా మోమిడియాకులకో లేదా పూలతో కట్టబడుదండ. దానిని యేర్భరచుచున్నవా! 
ఖే 
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ఏమి అని ఉ(క్లేక, “ఇవి. లేనందున అది న అలంకారము. ఇది వారి 
(ప్రయాణమునకు శుభనూచకము. 


వశ, పవన స్యానుకూలత్వాక్‌ ప సిద్ది శంపినక Or 
రజోథి స్తురగోక్కీ రై రస్పృష్టాలక చేష్టనా.. ౨.4 


వ్యాఖ్య: (పార్థనాసిద్ధిశం సినః. = మనోరఠ థసిద్ధినీ సూచించునట్టి, 3, సవనన్య క్ర 
“బాయువ వుయొక్కు,  అనుకూలత్యాత్‌ ఆ 'అమహత్యయవంను. కరగోక్కిరై ఆః 
"శుట్టిములచేత పై కిచల్లబడిన, రోజోభిః = దుఘ్ములచేత, ' అస్పృష్టాలక వే వేసా = 
అస్పష్ట = -తాకబడని, ఆఅల్లక = సుదక్షిణాదేవి ముంగుర్తులును,. 'వేష్టన _ -దిలీప్పని 
“తలపాగయు గలవారై. (జగ్మతుః = వెళి. శ్లీర్సి. అనుకూల్ల. వాయున్లనగా మనమ్లుజెళ్తు 
- దిశకే. వీచునట్టిగాలి, అదియు - మెల్ల గానుండునది. “'పవనస్య అనుకూలత్వాత్‌” 
“గాలీ అనుకూలముగా నుండుబవలన అనురీతిగా అర్ధమును. చెప్పుటిక్తూడ' ఆచార 
ములో జ. ఇట్టీచోట్ల ఇం (పథమార్థము చెవ్పుటవలన కా బ్లాగా 
'బోధవడును. య... " స. 
లో సరసీ ఘ్వరవించానాం వీచి వితోభ కీతలమ్‌, wr 
బ్‌ ఆమోద ముపజ్మిముంతో న న్వ నిశ్వాసా నుకారిణమ్‌. లి 
పసల వ్యాఖ్య; సరసము. కొలకులయందు, . వీచివిక్షోభ. శీతలం అలల. 
లికచేత చల్ల బడినదియు, స్వనిశ్వాసానుకారిణం = తమ. నిట్టూక్చుగాలిన్ని సోలి 
నదియునగు, స్ట కా ఆమోదం - తామరపూల సువాసనను, ఉపజిఘంతౌ- 
ఆ(ఘాణించుచున్న వార (జగ్మతుః ఎ వెళ శిరి) చల్ల ని పద్మ పరిమళము నాఘాణిం 
చుచు (వయాణముచేసిరని భావము. సుదక్షిణా దిలీవుల నిశ్వాసవాయువును కమల 
గంధము Gg చెప్పుటచేత ఆ దంపతులు. సాముద్రిక "శాస్ర (పకా 
శ్రము ఉత్తమజాతి స్త్రీ పురుమలని ధ్వని. ఉపమానమగు. కమలగంధమునకు. ఉనమే 
wae కల్పింపబడుటచేత ఇది ప్రతీపాలంక్లారము, i, hs 
న గ్రామే ప్వాత్మ విన్నమేషు యూప శకము యజ్యనామ్‌, 
అమోమఘ్లాః (పతిగ్భృన్హాంతా వర్ష్యాన్న పద మాశిషః, జీ4 
వ్యాఖ్య: ఆత్మ విన స్పష్టేషు = తమచేళ దానము వేధన యాష్‌ 


అల్ల 


చ్లిహ్మేప్తు = జ్ఞ ను. ఇ న పేకుబ్సంధ్ధన స్తంభ భముల్కు చి స త 


శ్రీథమీనరల్లేము 1§ 


గల శామేష = దారిలోవచ్చు (గ్రామములందు, అమోఘోః- - వృథగోపోనీ, 
యజ్వాసోం ఆ?ిషః = యజ్ఞములు చేసిన సోమయాజుల యొక్క ఆశీర్వాదమును, ; 
ఆర్థో కనువదం (అర్హ $ జ్‌ అనుపదం) - పోదోదకమును తీసుకోన్న వేంటనే, ( 
ద్రకగ్యష్ణాంతా. = స్వీకరించు చున్నపారై (జగ్మతుః =. వెళి గరి. తామిచ్చిన _ 
బ్రాహ్మాజ్య గ్రహా రములను యూప స్తరభముల గుర్తులతో తెలుస్సుకొనీ; రథము నౌపీ.. 
దిగ, వోరు- బంధుభావములతో నీచ్చిన సీటీతో కాళ్ల కడుగుకొని, వెంటే ' 
అమాఘములై న వారీ యాశీస్సులను స్వీకరించుచు ఆలస్యము చేయక వెళ్లేచుండీ 
రని భావము. “అర్హ్యం” అనగా ష పూజాద్రవ్యములు, పాదములు కడుగేకొనుటకై 
ఇచ్చు నీరు మొడలగునది. 


తథ హైయంగవీన వ మాచాయ whe నుపస్థితాన్‌ , 


mw Sere జ వ. పాలలో వచ్చిన న. కజుగ. 
బెట్టగా వచ్చిన ఆపు  నేతిస్‌ (నక్యోఘృతముసు), ఆదోయ - తీసీకొన్సి “తజ. 
స్థితాక = వచ్చిన ఘోషవృద్దాకా - గొల్ల పల్లెల పెద్దలను, వన్యానోం = ఆడో" 
ఏలో పుట్టిన, మార్గశాఖీనాం = దారిలోని. చెట్లయొక్కం. నామధేయాని = పేర్లను. 
పృచ్చంతౌ - అడుగుచున్నవారై ణ్‌ (జగ్యతుః ఇవె? కిరి. రాజు తమ పళ్లలా. 
సమీపమునందలి మ ార్గమున వెన్లచున్నట్లు తెలిసిన (గామస్టులుో రి కహ సన నోపే 
యాత్‌ రాజానం, జేవకాం గురుమ్‌” అను న్యాయఘు. ననుసరించి, తమ కృషీ 
ఫలితములలో ను_త్తమో త్రమమైన -సద్యోఘృతమును కానుకగా తీసికొని ఆయనను 
దర్శించిరి. . వచ్చిన. పెద్దలను (గ్రేషతో 'పలుకరించుట రాజభర్మ ము కనుక్ష . 
సుదక్షిణా దిలీపు లా పెద్దలను దారియందలి చెట్టపేర్ష నడుగుచు. కొంతదూరము . 
వాఠితో ముచ్చటించుచు వెళ్లి వారిని తృ ప్రిపర చిరని ise ఆనాటి. రాజు లకును 
(పజలకును' ఊరిడిన' సాన్నిపహితాానుబంధము' లట్టివి. bp pi gE 
ట్ల. కాప్యభఖ్యా తమో రాసీక్‌ (వజతో శుద్ద వేషయో,, " 
హిమ నిరు క్షయో ర్యోగే చితా చం[దమసో రవ... త 
వ్యాఖ్య : (వ్రజతోః - వెళ్టచున్నవారును, శుద్ధవేషయోః - తేల్ల ని వస్త 
ములు ధరించిన తయోః = ఆ సుదక్షి ణాదిలీపులకు, హొమనిర్ము .క్ర కయోః. - మంచు 
నుండి విడువబడిన, చిత్రాచంద్రమసోః ఇవ - చి త్తానకత్రమునకును బరగ్రునికిని 


వీరీ రఘు వంశము 


వల్కె. యోగేనతి _ ఒకచోట చేరుట జరుగగా కాపి (కా అప్పి = ఒకావొక్త.. 
అభిఖ్యా - శోభ ఆసీత్‌ _ కలిగెను. తెల్లని వస్త్రములు ధరించి వెచ్చచున్న్య,, 
ఆ దంపతుల కాంతి విశేషము మంచునుండి విడివడిన చితా నక్షత చంద్ర, 
సంయోగమువలె అనిర్వాచ్యముగా నుండెను. చిత్రా నక్షత్రముతో. చంద్రునికి 5 
సంబంధ మేర్పడినప్పుడే చై త్ర మానము వచ్చును. $ిరబుతువులో మంచుతో 
గప్పబడి యుండుటవలన కాంతి యుండదు. ఈ యుపమానమువలన _ఆదంప- 
తులకు దుఃఖకాలము గడచి సంతోషకాలము వచ్చినట్లు, సూచింపబడినది. వసంత , 
కాలము ఉల్గానమును గలిగించునుగదా 1 [1 | 


ళో, తత్త ద్భూమిపతిః పశె ERTS దర్శయకా [వియదర్శనం. nag 
అపి లు ఎఘీత మధ్యానం బుబుధే న బుధోవమః. F 47 

we వ్యాఖ్య : ప్రియదర్శనః - (పియమైన దర్శనము గలవాడును. (చూడ 
ముచ్చటమైన రూపము గలవాడని యర్థము, బుధోపమః - బుధుడు ఉపమాన 
'ముగా .గలవాడును (అనేక విషయములు తెలిసినవాడు, అగు, - భూమిపతిః = దిలీప 
మహారాజు, సతె వొషళ = భార్యకు, త త్త్‌త్‌. = ఆయా. విశేషములను, దర్శయజా. ఇం. 
చూపుచు, లంఘితం అపి - దాటివచ్చినదేయైనప్పటికిని, అధ్వానం = మార్గమును 
న బుబుధే = ఎయిగర పోయెను. “1 (ప్రయురాలికి మార్షస్టవిశేషములను దెలుపు సంతో... 
షములో దిలీపునికి మార్గము గడచిన్రే యనిపించలేదని. భావము. - 


ఏ. స 'దుప్పా9వయశాః (పాప దా[క్రమం [శాంత వావానః, 
Fn సాయం సంయమిన స్త్‌ మహార్టే రగ్తహిపీ.సఖః, ॥ 48 
5 వ్యాఖ్య: దుష్బాపయకాః జః న. సొందళక్యముగాని. శ్రీ ర్హిగల . 

వాడును, డ్రైంతవాహనః _ అలసిన ర థాశ్వములు గలవాడును, 'మహిషీనఖః = (ఇ 
భార్యమాశ్ర సహాయుడును అగు స్క. ఆ దిలీపుడు, సాయం ఇ సాయంకాల 
మున, సంయమినః - నియమవంతుడై. న, తస్య మహర్థేః "అ వసిష్టమహర్థ 
- యొక్క, “ఆశ్రమం . - ఆశ్రమమును, పావక్‌ - చేరెను. సుదక్షిణా దీలీపులి pr 
అలసిపోయిన గుట్టిములు. గలవార్డె రామును అలసి సాయంకాలమునకు వసిష్టా 
గ్రమమును జేరిరని భావము. 
| వన్‌ స్ట్యాళము వర్ణనము ; 


2S ne దుపావృ శై తె 8 సమి ట్‌ ఫలా వానై 8, Re 
gr మద్భశ్యాగ్ని. పత్యుద్యాతై. స్తపస్విభిః. 49 


+ య స న. . . న a , 
[ప్రథమన రము రీ. 


వ్యాఖ్య ఏ. వనాంతరాత్‌ - ఇతర వనమునుండి,. ఉపావృ క్తెః = -తీరిగి 
వచ్చినట్టియును, య సమిత్కుశఫలాహరై 8 = సమిధలను, దర్భలను, ఫలములను -. 
తెచ్చుకానుచున్నట్టియును,  అద్భృశ్యాగ్ని(పత్యుద్యాతై * = సామాన్య దృష్టికి. 
అదృశ్యమైన హోమాగ్నులచేత ఎదురొ-నబడుచున్నట్టి, తపస్విభిః = 'మునులచేత్క వ్‌ 
పూర్యమాణం = నిండింపబడుచున్న (అంతకుముందు ఎక్కువ జనలేని ఆశ్రమం స 
- ఇప్పుడు పచ్చుచున్న మునులతో నిండిపోవు చున్నదని భావము) ఆశ్రమం we 
అట్టి వసిష్టాశ్రమమును, (ప్రాపత్‌ - చేరెను. అని వెనుకటి కోకమునందలి (క్రియతో 
అన్వయము. యజ్ఞములు చేయునట్టి అహితాగ్నులు మరియొకచోటికి వెళ్లి తిరిగి 
వచ్చునప్పుడు. 'పోమాగ్నులు,.. లోకమున (గ్రామాంతరమునుండి తిరిగి వచ్చిన 
తండ్రిని.” పుత్రులు. ఎదుర్కొనునట్టు, ఎదుర్కొనునని వేదము చెప్పుచున్నది. 
_ ఉప్రోష్యా గచ్చతా మాహితాగ్నీనామగ్నయః (ప్రత్యుద్యాంతి” యథాహ = “కామం '' 
పితరం (ప్రోషితవంతం పుత్రా కంపన వ న : 
సశ కలాకా దారూనివాహర క్‌, . + 
తు 'ఆకీర్ణ మృషిపక్నీ నా ముటజ ద్వార రోధిభిః, ba 
అవతె తె రివ నీవార భాగ ధేయోచితై రత్హ్ర్రైలై? 9 ల0, 
[| . వ్యాఖ్య: నీవారభాగదేయోచిశై 8 = నివ్వరిధాన్యముల భాగ ములకు అర్హ, ము... 
లె నవియు, ఉటజద్వార రోధిభిః - పర్హశాలల ద్వారములను  అడ్డగించుచున్న ఏయు ॥ 
నగు, మృగైైః - లేళ్ల చేత, 'బుషిపత్నీనాం వే మునిపత్నులయొక్క, అపతై $ 
రివ = విడ్డలచేతవలె, "ఆకీర్ణం - = వ్యాప్త ప్తమైన (ఆశ్రమం - ఆశ్రమమును, ప్రాపక్‌ జు 
చేరెను. థాగ_ంధేయ - భాగరేయ = భాగము, నామ, రూప, భాగ” అను 
శబ్బ్వములకు తను: యర్ణమునందే ఈ “ధేయి (ప్రత్యయము వచ్చును. నామధేయము, 
రూపధేయము, . భాగదేయము. అని రూపములు. _ మునిపత్నులవద్ద, పిల్ల లవలె. 
మారాము చేయుచున్న లేళ్లగల నాయాశ్రమము కనపడెనని భావము. 


| మ “సేశాంతే ముని కన్యాభిః తకమణో జ వృతకమ్‌, | 
a _వ్మిసంభాయ వివాంగానా జ. క "51 గ. 


వ్యాఖ్య! పేకాంతే - నీళ్ళు పోసిన పిమ్మట, మునికన్యాభిః = =. మునికన్యల . 
చేత, ఆలవాలాంబుపాయినాం = "పాదుల యందలి. జలమును. త్రాగునట్టి,- “విహం 
గానాం = పక్షులయొక్కు, విస్రంభాయ - నమ్మకము కొజక్కు. తకణోక్షిత.. 


శకి ier సల్‌ ఏ త. 
కీర్‌ రఘువంశము. 


వృకకం - వెంటనే విడిచిపెట్టబడిన మొక్క_లుగల, .(ఆశ్రమ = ఆశ్రమమును, 


ప్రొపత్‌ = చేరెను) చెట్లకు నీళ్ళుపోసిన పిమ్మట పొదులలో ' నిల్చిన నీళ్ళునూ 
(త్రోగు సరులు బెదరిపోకుండ మునికన్యలు దూరముగా నిల్చుని యుండిరని భావముః. 
“వ్యక్షఃి అనగా. చెట్టు. వృక్షక క అనగా బాలవృక్షము (మొక్క... ఇచ్చట. 
సమాసమునందు ద్వితీయాంతమై క అని క స ఆశ్రమం అను. ' 


దావికి.. విశేషణము. ప అస్త 


లు. ఆతపాత్యయ సంకి ప్ప ప నీవారాను నిషాదిభీః, 


మృగ ర ర్‌ ర్జిత రోమంథ ముటజాం గ ణ భూమిషు.. ట్త ల్స్‌ 


వ్యాఖ్య: ఆకపాత్యయ సంచీ ప్త నివారాసు. (ఆతవ ౬; అతు మ లు 
సంక. ప్ప నీవారాస్కు = ఎండ తగ్గిపోగానే (పోగుచేయబడిన సీవాఠరభాన్యముగళ్కి 


ఉటజాంగణ భూమిమ - aes ముంగిటి (ప పదేశములందు,. నిషాదిఖిః = 


కూరా ఏనియున్న (లేళ్ల నార్‌ ర్పొనుట యనగా వొక విధముగా. న. 


'మృగైః - లేక్ళచేత, వర్తితరోమంథం - Et నెమరుగల (నెమరు 


'వేయుచున్న లేళ్ళుగల,. (ఆశ శమం 1పాపక్‌- రలు ఆశ్రమ కుటీర 


ముల ముందు ఆరబోసిన నివ్వరిధా న్యములను, —_— అమున - పోగులు చెసి 


యుంచగా చిజువెండలలో ఆ స W శేజ్య' నెమ సరు చేయుడుర డెనని 


భావము. 


నా అభు్ట్థితాన్ని. పీ పికునై. రలీథ్‌ నాశ్రమోన్యుభాకా,. 


| వ్యాఖ్య: అభ్యుక్థితాగ్ని. పికునై 8 (అభ్యుక్థిత, అగ్ని. పిళునై న య 
లించిన అగ్నిని సూచించునట్టియు, పవనోద్దూకై. 8 -,(పవన ఉద్దూలై తై వాయువు. . 
చేత పైకి (ప్రసరింప జేయబడినట్టివియు, అహాతి గంధిఖిః. = అగ్నిలో, వేయబడిన... 


హోము ద్రవ్యముల. వాసనగలవియునగు, ధూమైః = సొగలచేత, ఆశ మోన్ముథా౯ 
. (ఆ(క్రమ స  ఉన్ముఖాకా) ఆ ఆశ్రమము వై వై పనకు వచ్చుచున్న, ' అతిధీకా = అతిధు 
లను, పునానం - పవిత్రము 'శేయచున్న,. (ఆశ్రమం - ప ఆశ్రమమును, ప్రాపక్‌ ప 
చేశెళుఎ... (పజ్యరించుచున్న 'ఆగ్నులతోని 'హోమద్రవ్యముల : పరొచుళముతో 





గూడిన హోమధూమములు. ఆశ్రమమునకు య. అతిథులను స్‌ 


చేయుచుండేనని భావము. - 


3 పునానం పవనో ద్దూత్రై రూమై రాహుతి గంధిభిః. లకి 


[్రథమనర్లము టి 


|? జం అథ యంతోర మాదిళ్య. ధథుర్వ్యాన్‌ విశ్రామ యతి. స : 


fe గ 
we re 


ఆతా మవారోపయ. త్పత్నిం. రథా దవతళతార లను ఇ ర్‌ 
వ్యాఖ్య "అథ = అనంతరము (ఆశ్రమమును చేరిన పిమ్మట, సః = 


“ఆదిలీప మహారాజు, యంతారం = సారథిని “ధుర్యాకా విశ్రామయ” - గుజ్జము 
లను" విశ్రమింపజేయుము, ఇతి - అని, అదిశ్య = ఆజ్ఞాపించి, ““శాంవత్నీం | = 
భార్యయైన 'ఆ'నుదక్షీణారే విని, రథాత్‌ = రథమునుండి, అవారోసయక్‌ జ 
'ఉరొపేను, 'అవేతతారో చ = తానుగూడ దిగెను... దిలీపుడు సారభితో గుజ్జము 
'లను' య కేయుమని స. సుదక్షిణాదే విని రథమునుండి నస. శాను 


దిగెనని భావము. _ స! : 


. ళో తనే నై స్టా mgt క్యా గచ్చ వే గు స... 


అర్హ్హణా మర్ష శే చక్రు మునయో నయ చతు పే. రల 


వ్యాఖ్య: |  సధ్యాః ఆ సభయందు. యోగ్యులై న వారును, గు వ్పతమేరడ్రి 
యాః జః మిక్కిలి. నియమింపబడిన యిం ద్రియములు గలవారును, (m0) 
మునయః ఇ మునులు, న్‌ నభార్యాయ - భార్యాసహితుడును, గోప్ప. = రత్షక్షు 


డును అర్హతే - పూజ్యూడును, నయచకుషే = నీతిశా శాస్ర నిక్తీ తమైన చూపగల 
 చాడును అ తై శై" ఆ దిలీపుని కొకు (దిలీపునిక్సి, అర్హ జ = పూజను, 


చఈః- (గ చేసిరి... J పత మెందద్రియా?” 'అను పదము వారి. రాగర్వేషములు లేని 
(పవర్తనను తెలుపను. “సభ్యాఃి అను. పదము మునులందరును ఒకో సభ 


_ భావించి, దిలీపునికి స్వాగతము పలికిరనియు, . “అర్హ శాం అను పదము, దిలివుడ 
రాజర్షి యనియు, అసలు రాజు అష్టదిక్సాలకు ల స. కలవాడు కావున హూ 


" డనియు తెలుపును. మునులు దిలీపునిక చక్కని అతిథి సత్తాను చేఫిరని ఖే 


శ్‌ 






క సాయంశన పశ డదళ్శ్ళ తపోనిధిమ్‌, 

వస జ గా రసాల స్వావాయేవ వానరులకు. టి 
వ్యాఖ్య ఏ సాయంతనన్య = సాయంకాలమునకు సంబంధించిన, విటే* = 

కర్యానష్టానమయొక్క, “ అంతే = ముగింవునందు, “సః. = ఆదిలీపుడు, . అటేం 


డ్యూ = అరుంధతీధి దేవిచేత, అన్వాసిత౦ =. 'సేవింపబడియుండిన (ఉఛితాసనముపై ౬ 


గూర్చుండబెట్టి తాను ప్రక్కన. గూర్చొని యుండినడని: యర్థము, తష్టోనిధిరి ఇ 


24 రఘువ౦శము. 
తపస్సులకు నిధియైన వసిష్టుని, స్వాహయా = స్వాహాదేవిచేత. అన్వాసితం = 
"సేవింపబడిన, 'హవిరు ఎ్రజం ఇవ = అగ్నిహో[తునివలె, దదర్శ -' దర్శనము 
చేసెను, దిలీపుడు చేరునవ్పటికి. వసిష్టుడు సాయంకాల హోమాదులను చేయు 
చుండుటచేత, . కర్మానుష్టానము పూర్తి రియగువజకు చేచియుండి, వసిష్టుడు పత్నీ 
సహితుడై  యుచితాసనమున గూర్చున్నప్పుడు దర్శనము. చేసెనని భావము. 
3 నవారు చేతిలో సమిధలను, పువ్వులను, దర్భలను, అగ్నిని జలమును, 
మృత్తును.. అన్నమును, పు స్తకమును పట్టుకున్నప్పుడును, 'జనహోమములు 
చేయచున్నప్పుడును వారికి సమ ముస్కరింపరాదని శాస్త్రము... అనగా (ప్రత్యభివాదన, 
ఆశీర్వాదాదులను చేయుటకు వీలులేని సమయమున అభివాదనము చేయకూడదని 
భావము. అందుకే దిలీపుడు వేచియండుట. టన భార్యకు ప 
వట. అని పేద్ల.. 


స ల్లో తయో రగృవాతుః ee కోటా నాక్టీచ మాగధి, 
Se) గురు ర్లురువత్నీచ పీళ్యా వ్రతిననందతుః. ల BT 
వ్యాఖ్య: మాగదీ = మగధరాజప్పు క్రియ, రాజీ = రాణియునై. న్స సుద 
క్షీడాదేవియు, " రాజా వ్ర - దిలీపషమహారాజును, తయోః = ఆ 'యరుంధకీ నవిష్టం 
యొక్క, పాదౌ - రెండు. పాదములను, 'జగృహతుః = పట్టుకొనిరి, గురు 
పత్నీ - గురు: భార్యయైన అరుంధతియు . .గురుశ్చు - గురువై న వసిష్టుడును, 
తౌ = వారిద్దరిని (ఆ సుదక్షిణాదిలీపులనుు, ' ప్రీత్యా - (పేమతో,. . ధ్రతిననం 
దతుః: =. ఆకీర్వాదములతో - గొరవించిరి.. . Se జ స 
సంధ వసిష్టు లాశీర్వదించిరని ఛావము. య. 


టం త మాతిథ్య[కియా శాంత రభతోభ పరి| మమ్‌, ం 
ర వ్‌ క శలం రాజ్యే రాజ్యా[ళమ మునిం మునిః, 8 
ష్‌ వ్యాఖ్య : మునిః - వసిష్టమహాముని, ఆతిథ్యక్రియా శాంత రథక్షోభ ప 

' శ్రమం - = అతిధి" సత్కార క్రియలచేత ' శాంతించిన రోథసంచలనమువలని అలసట 

కలపాడును,  రాజ్యాశ్రమ' మునిం. = రాజ్య మను ఆ(శ్రమమున మునివంటివాడును 

"అగు. తం. = ఆదిలీపుని, రాజ్యే - -రాజ్యమందలి, కుశలం = క్షేమమును గుఅించి; 
స్యపచ్చ ఇ "అడిగె న. - వసిష్టుడు" న ప. “మిచ్చి. అలసట" తంగ 

ఫమ్మద ౯ అతని కుళలమ్లు: నడిగెను, ns Me Fn ne se 


పథమన ర్ల ము ' లీక్‌ 
బ్రాహ్మణం కుశలం పృళ్ళేక్‌ క్షత్రబంధు మనామయం, 
వైశ్యం క్షేమం సమాగమ్య శూద్ర మారోగ్య మేవచ”. 
అని మనుస్మృతి. (కొత్త తగా "కలుసుకున్నప్పుడు, బ్రాహ్మణుని “కళ లనా. | 
యనియు క్షతియుని “అనామయమా? అనియు, వై శ్యుని “కేమమా? యనియు, 


శూ|ద్రుని “ఆరోగ్యమా?' అనియు నడుగనలెను. ఇచ్చట. దిలీపుడు మునివంటి = 
వాడు కనుక “కుశలమా ర స తెలియవలెను. . ' 


. త్తే అధథాధర్య నిధె. స్తస్య విజిఆారిపుర 8. శ 
అగ్థ్య్యా మర్గపతి ర్వాచ మి*దదే వదతాం.వరః...... 69 
వ్యాఖ్య : - అథ = అనంతరము, - విజితారిపురః = జయింసబడిన శతు, 
నగరములు కలవాడును, వదతాంవరః - వక్తలలో 'శ్రేష్టుడును నగు, అర్థపతిః = 
కుబేరునివంటి. వాడగు దిలీపమహారాజు, - _అధర్వనిదేః = అధర్వ వేదమునకు నిధి 
యైన, తస్య = ఆ వసిష్టునియొక్క_) పురః.:=' ఎదుట ' అర్థ్యాం = అర్థనంత మైన, 
ఖ్‌! - వాక్కును, ఆదదే'= స్వీకరించెను (మాటలాడుటకు మొదలు. పెప్టెనని 
యర రము. “విజితారిపురః,. అర్థపతిః, వదతాంవరః”. అను విశేషణముల వలన 
దిలీపునికి .అంగదిలము, అర్థబలము, పలుకుబడియునున్న వి. సంతానము మాత్రమే 
కొటిత. కనుక అధర్వ వేదనిధి వైన వసిష్టుడు తమ కులగురువు, పురోహితుడు 
కనుక ఆయన నాశ్రయించెనని. భావము. .“తయ్యాంచ దండనిత్యాంచ కుశలః 
స్యాత్‌ పురోహితః, అధర్వవిపితం కుర్యాత్‌ నిత్యం శాంతికపొష్టి క” అని పురో 
పొత లక్షణము. క్‌ వేదములు వచ్చి, దండనీతి. తెలిసి, అధర్వ 
వేదమునందు చెప్పబడిన శాంతిక పొష్టిక కర్మలను జరిపించుచు రాజునకు" (శ్రేయ 
మును చేకూర్చువాడు పురోహితుడు. ఆ లక్షణములన్నియు వసిష్టనియందు కలవు 
కనుక దిలీపు. డతనితో ళన వాంఛను. దెలుపుటకు ప్రారంభించెనని తాత్సర్యము. 


ల ఉపపన్నం నను శివం న _ప్తస్వంశేషు యస్య మ్‌. 
దె వీనాం మానుపీణాంచ ఆరా త్య మాపదామ్‌.. 60 
వ్యాఖ్య : యస్య 3 ఏ నాయొక్క, వ వీనాం = చై వికములును, 'మానుషీ 
జాంచ - మానవులవల్ల 'కలిగినవియునగు, ఆపదాం - ఆపదలకు, త్వం = నీవు, 
(ప్రతిక రా రా- వతి క్రియచేయువాడవై. యున్నావో, (తస్భుమే © అట్టి నాక్కు స స_ప్పసు, 
అంగేషు - ఏడయిన రాజ్యాంగములయంద్లు, శవం = కుశభము, సవవన్నంనను = 


26 . రఘువంశము 


ఉండ నేయున్నదికదా.. సీ మహిమచేత. నాశెట్టి-యాపదలును లేక సుఖముగా నున్నా 
నని భానము, “స్వామి, అమాత్యుడు, సుహృత్‌, కోశము రాష్ట్రము, దుర్గము, 
సైన్యము? స సపాంగములు, ' అగ్నిభయం, వరదలు, వ్యాధులు, కజివు, జననష్టం,” 
ఈ అయిదు దై వికములయిన ఆపదలు. “ఆయు కులు, చోరులు, శశ్రురాజులు, | రాజ 
॥; వల్లభులు, రాజుయొక్క లోభము” అను అయిదో మానవులనల్ల కలుగు ఆపదలు, 


క తవ మం(తకృతో మంతై కై 9: దూరా త్పళమిళారిభిః 
'వళ్యాదిశ్వంత ఇవ మె దృష్ట లత్యుఖిదః శరాః 61 
వ్యాఖ్య ఏ దూరాత్‌ = దూరమునుండియే (పరోక్షముగాన్నే, (ప్రశమితారిభిః = 

శమింపజేయబడిన శ(తువులుగల, మం[తకృతః, తన, మంతై 9 జః మంత్రక ర్త 
వైన నీయొక్క మంత్రములచేత, దృష్టలక్ష్యభిదః = కంటికి కనపడు లక్ష్యము 
లను మాత్రమే భేదింప గలిగిన, మే = నాయొక్క, శరాః = బాణములు, పత్యా 
దిశ్యంతే ఇవ = నిరాకరింపబడుచున్నవా ? యనున ట్లున్నది. నీవు దూరము 


నుండియే నాకు శత్రుబాధ లేకుండునట్లు (ప్రయోగించు మంత్రముల ముందు నా" 


బాణములు నిరుపయోగములు నుమా! అలంకారము: ఉ(తేక. మం(త్రక రయనగా 
శతు నిర్మూలనార్థమై బీజాక్షర సంపుటిచేత చేయబడు మంత్రములకు కర్త, లేక. 

ప్రయోక్త క యని యర్హముః -దిలీపుని శరములు అవసరము లేకయే వసిష్టని ఇ మం|త్ర 
ములచేత శత్రువులు “నిక్వీర్యులగుచుండిరని భావము, ఇది నూనుషమురై ॥ న ఆపత్తు 
లకు వసిష్టుడు చేయుచున్న (వతీకారము. - 


లో .వావి రావర్టితం హోతః త్వయా విధివ దగ్నిషు . 
వృష్టి రక సస్యానాం అవ గనా విశోషిణామ్‌, 62 
. వ్యాఖ్య వ హే హోతః: - హోమము చేయునట్టి ఓ వసిష్ట ముసీ! త్వయా - 
నీచేత, విధివత్‌ - శా ప్ర ప్రకారముగా, అగ్నిషు = అగ్నులయందు, ఆవర్షితం - 

| వేయబడిన, హవిః - నెయ్యి, అన్నము మొదలయిన హోమ ద్రవ్యము, ఆవగహ 

వికోషిణాం - జ అనావృష్టిచేత ఎండిపోవుచున్న, .నస్యానాం-పై రులకు, వృష్టిః ణు 

వర్షము, భవతి - అగుచున్నది. నీవు చేయు పోమముల వలన. నా దేశమున 

సన్యములు ఫలించుచున్న వని భావము. యజ్ఞయాగాదు లాచరించుచు వసిష్టుడు దిలీ 
= పని ఫ్ర. పళ దైవికములై స్‌. యాసడలను తొలగించుముండ్లెను. 


పథ మనర్షము ఈ శ్రీ 
అగ్నిలో వేసిన అహాతి హై, జేరి వర్షశే నాటు ps ష్‌ తీ చెప్పు 
ల | “అగ్నొ ప్ర పష గాదిత్య ముపతిస్టతే 
ఆదిత్యా జ్ఞాయతే వృష్టిః వృషే రన్నం తతః ప్రజాః . 


స. పురుపాయుష జీవిన్యో నిరాతంకా నిరీతయః eB Wan 
య న్మదీయాః (వజా _స్హన్య హేతు స్త స్త్వదృగివారావర్చనమ్‌ 68. 
వ్యాఖ్య ఏ మదీయాః = నావారైన, (ప్రజాః - ప్రజలు,. పురుషాయుష 
జీవిన్యః ఇ నూరు సంనత్సరములు జీవిరచుదాతకు..: నిరాతంకాః. ఆ . భయరహితు. 
లును, నిరీతయః = ఈతిబాధలు లేనివారును అనునది, యత్‌ - ఏదై. తే కలదో, 
తస్య = దాని కంతటికిని, త్వత్‌ బహ్మవర్చసం షీ (వ్రతాధ్యయన సంప త్రీయే, 
హేతుః - కారణము. నా (ప్రజలు. భయరహితులై , ఈతిబాధలు లేనివారై స్‌ 
ఇ. సంవత్సరములు జీవించుటకు నీ తస'సే స్పె కారణమని భావము. “శతాయునై క 
పురుషః” అను (కుతి వలన “పురుషాయుషం? అనగా నూరు "సంవత్సరములు: 
జీవితకాలము. " ఈ శబ్ద మిస్తే యుండును. “పురుషాయువు? అనుట తప్పు, ఈతి 
బాధలు: “అతివృష్టి, అనావృష్టి, శలభములు, మూషికములు, చిలుకలు, ఒకరి 
కొకరు దగ్గర దగ్గరగా నున్న రాజులు” అని ఆరు విధములని కామందక ' నీతి 
సారము చెప్పుచున్నది. , 


ఖో, _త్వయొవం చింత్యమానస్య గురుణా. దివ్యా యోనినా వ 
సానుబంధాః కథం న స్యుః. సంపదో మే నిరాపదః. లట వ 
వ్యాఖ్య: (బ్రహ్మయోనినా = బప హ్మపుత్రుడవును, గురుణా = కులగురువు 
వునై న, త్వయా - సీ చేత, ఏవం = ఈ చెప్పిన విధముగా, . చింత్యమానస్య = 
తలపబడుచున్నవాడను, 'నిరాపదః - ఆపదలు లేనటువంటివాడనునగు, జ 
| నాయొక్క, స సంపదః ఇ సంపదలు, సానుబంధాః - త అనుస్యూతములు (ఆ 'విచ్చిన్న 
ములు, కథం న స్యుః ఇ “ఎట్టు కాకుండును? ట్రహ్మప్పత్రుడవై న సీవు నాయందు. 


కరుణ గరగర తు నౌ సంపద ఇవిచ్శిన్నమగా. నుండక. యేమగునని 
భావము. 


న మా మవతి సద్వీపా మ. మేదినీ. Ee 65 


28 F రఘువంళము 


వ్యాఖ్య ; కింతు = కానస్కి తవ = నీ. యొక్క, ఏతస్యాం వధ్యాం = ఈకో 
డలియందు,' అదృష్ట సదృుశ్నపజం = చూడబడని తగిన సంతానము గల, మాం * 
వ సద్వీపాఅపి. = ద్వీసములతో కూడినదై నను, రతా అపి = రత్నము 
ను (ప్రసవించునదై. చె నను, మేదినీ _ భూమి, Fr: అవతి = "సంతోష పెట్టుటలేదు. 
ఈ సీ కోడలియందు నాకు దగిన వతు డుదయింపనందున సర్వనంపన్న 
మైన నా రాజ్యము నన్ను సుఖి నక్టతాకకున్నరి 6 యని దిలీపుడు తాను వచ్చిన పనిని 
వసెస్టునితో నివేదించెను, 
“ఇచ్చటి నుండీ ఆటు "శ్లోకముల వజకు. తనకు పత్ర సంతానము 'లేనందు 
వల్ల కలగ విషాదమును. వెల్లడించును. 


నూనం మత్త 8 పరం వంశ్యాః పిండ విచ్చేద దర్శినః 
“న (పకామ భుజ ఢార స్వధా సం, (గ్‌వా తత్పరాః.. ._ 66 


త వ్యాఖ్య ; మత్తః, సరం = నాతరువాత, పిండవిచ్చేదదర్శినః = పిండదా 
నము ఆగిపోవుటను ఊహించుచున్న, _వంశ్యాః - మా వంశమువారై న పితృ 
దేవతలు, స్వధాసం(గ్రహతత్సరాః క పితృభోజన ద్రవ్యమును దోచుకొ నుటయందు 
అన క్రులగుచు, శ్రాద్దె - జ ఇప్పుడు, నేను పెట్టు శ్రాద్ధకర్మ యందు, ప్రకామభుజః - = 
పూరి ర్తిగా 'భోజనముచేయునారు, న భవంతి - అగుటలేదు. హూనం = సత్యను. 

“స్వధా? "అనునది అవ్యయము. పితృభో జ్యము అనియగ్థము. ఇకముందు తమకు. 
Ue జరుగవు గదా యన్న. చింతతో నిప్పుడును తృప్తి పిగాతినక; నేనిచ్చిన 

“స్వధా” (ద్రవ్యమును నాపితరులు దాచుకొనుచున్నారు. అని తన అనపత్యతను 
గురించి విలపించుచున్న వానివలె: వసిప్టునితో విన్నవించెను.. 


న + మత్సరం దుర్భభం మళ్వా నూనమావర్జితం మయా . 
వయః పూ ప పూ_ర్వైః 'స్వనిశ్వానై 8 కవోస్ట వా 67 


| వ్యా ఖ్య: " మత్వరం నా యనంతరమున, దుర్లభం నై అలభ్యమని, | 
మత్వా = తలచి, మయా = నాచేత, woes ఎ విడువబడిన, పయః - జలము, 
స్వనిశ్వానైః = నిట్టూర్పులు వీడుచుచున్న, "పూ చా. ఎ మాపితరులచేత, కవోష్టం జ 
వెచ్చబడునట్టుగా, ఉసభుజ్యతే నూనం - స్వీకరింపబడుచున్నదని ఊహించు" 
చున్నాను .నాయనంతరమిట్టి జలము లభింపదుగదాయను దుఃఖమునవచ్చు నిబ్దూర్చు 
లతో వారుతాగు మ. వన hrs యూహించు చున్నా 
నని భావము. 


[పథ మనల్లము య. ple 


శ్లో సో౭.వా మిజ్యూ విశుద్ధాత్మా (వజాలోప నిమీలితః, 
పకా? శ్చా|పకాశళ్చ లోకాలోక ఇవాచలః 65. 


హ్యాఖ్య ; ఇజ్యావిశుద్ధాత్మో = ఎ యాగముచేత పరిశుద్ధమైన ఆత్మగలవాడను, 
(ప్రజాలోసనిమీలితః = 'సంతోనలోపముచేత మజుగుపడిన వొడనుఅగు, సోఒహం 
(సః + అహం = అట్టినేను, లోకాలోకః- చ(క్రవాళ మనబడెడు, అచలఃఇవ =. 
పర్వతమువలె, (ప్రకాశశ్చ = (ప్రకాశముకలవాడను, అ(పకాశశ్చ = (వకాశములేని 
వాడనుకూడ, (అస్మి =: అగుచున్నాను) నాకు యాగములు చేయుటచేత దేవన. 
బుణము తీరినదికాని . పుత్రసంతానము లేనందున పితృబుణము తీరలేదు. కనుక 
చక్రవాళసర్వతము _ లోపలిభాగమున సూర్యతేజముచేత (ప్రకాశించుచును, _ వెలుపలి 
భాగమున చీకటిచేత (ప్రకాశములేనిదిగను ఉన్నట్లు నేను సగము చీకటియగు 
జీవితము గడుపుచున్నానని భావము. “లోకాలోక శ్చ కవాళః)” అని అమరము. 
ఈ పర్వతము సర్వవిశ్వమును చుట్టియుండి లోసలమా(త్రమే కనబడుచున్నదనియు, 
వెలుపలిభాగమంతయు అంధకారమే. యనియు పురాణవచనము. 


శ్లో, లోశాంతర సుఖం పుణ్యం తపోచాన సముద్భవమ్‌, 
సంతతిః శుద్దనంకాల్ట్‌ హి ప చ శర్మణే, 69 
వ్యాఖ్య ; తపోదాన సముద్భవం - తపస్సు, దానము కారణములుగా 
కలిగిన, పుణ్యం = పుణ్యము, లోకా ంతరసుఖంపొ _ పరలోకమునందు కలుగునట్టి 
సుఖము కలిగించునది మాత్రమే. శుద్దవంశ్యా = పరిశుద్దమై మెన వంశమున బుట్టిన, 
సంతతి।-సంతానము, పర త్ర-సరలోకమునందును, ఇహాచ. ఈ లోకమునందును, 
శర్మణే = సుఖముకొరకు (భవతి - అగుచున్నది తపోదానాదులవలన కలిగిన 
పుణ్యము సరలోకసుఖమును మాత్రమే ఇచ్చును. భు న ఇహ సరలోక 
సళళను ప్రసాదించును గదా యని విన్నవించెను. 


బం, తయా హీనం విధాత రాం కథం పళ్య న్న దూయశే స, 
సిక్షం స్వయమివ. స్నేహాక్‌ వంధ్య మా (శ్రమ నృతకమ్‌. 70 
se హేవిధాతః = ఓబ్రహ్మః తయా _ అట్టిస ౦తతీచేత, హీనం. 
హీనుడనై (సంతతిలేనివాడనై నః మాం = నన్ను, స్నేహాక్‌ - వాత్సల్యము వలన, 
స్వయం. - సౌంతముగా, సి క్రం - నీళ్లపోయబడినదై., 'వంధ్యం = గొడ్డువోయిన, 
ఆ(శ్రమవృక్షకం. ఇథ .=. సీ యాశ్రమనునందలి చిన్న చెట్టునువలె, పశ్యన్‌ - చూచు 


; రఘువంశము 
80 క ఖై. మ న 


చన వాడ వె, కథం _ ఎటు, నదూయసే = బాధపడకున్నావు ? సీవు దోహదము 
స్తా ఇ. నా స్త వోయినట్టు, 5 యను[గహ హ పొతుడనై ననేను సంతాన 
చెసి, పెంచిన మొక్క గొడ్డువ 

హేనుడనె యుండగా చూచుచు నెట్లారకున్నావని భావము.  “విధాతః 9 ఆన్‌ 
నంభోది :చుటవలన శ Sn ఉపేకించుటను సూచించును. ల 


థ్‌ అసవ్యా పీడం భగవన్‌! బుణ మంత్య మవేహి మే, 
“ అరుంతుద మీవాలాన మనిర్వాణస్య దంతినః* 71 
వ్యాఖ్య: హే భగవన్‌ = ఓ భగవంతుడా ! మే _ నాయొక్క, అం 
త్యం = చివరిదియైన, బుణ౦ - పితృబుణమును, ఆనిర్వాణస్య = స్నానము 
కసి, వంతినః . ఏనుగునకు, ఆరుంతుదం త మర్మ చ్చేదియైన (పు పుండును రాపిడి 
చేయునబ ఆలానమివ = బంధన స్తంభమువలె, అసహ్యాపీడం- భరింపరాని బాధ 
కలగించుదానినిగా, ఆ'వేహి = తెలిసికొనుము. జలమజ్జనములేని గజము కట్టుగొయ్య 
ఫపడుచున్నట్లు నేను మర్యచ్చేదియైన పితృబుణముచే బాధపడుచున్నానని 
భానము. భగవంతుడన bide ఉత్పత్తిని, వినాశమును, ఆగమనమును, 
గమనమును, విద్యను ఎజిగిన తప పస్సంపన్నుడు. _గజమునకు. మూడు పనులు ' 
ముఖ్యము. పక ఉల్దానము, శయనము”. అవిలేనిచో అది బాధవడును, 
వునికి జన్మతః మూడు బుణము లేర్పడును. అవి, . “దేవబుణము, . బుషి 
బుణము, పితృబుణము” అనునవి. ' యాగము, దానము, సంతానము అనునవి 
క్రమముగా ఆబుణములను తీర్చును. 


ల్స్‌ 


క _తస్మాన్యుచ్యే యథా తాత! సంవిధాతుం తశార్డ స్కి. 
ఇజ్వూకూణాం దుశా చేజచ్టే త్వదధీనా. హి సిద్దయః. | 
వ్యాఖ్య; హేతాతః = క తస్మాత్‌. = ఆ వక కుతమునుం్‌, 

- ఏ విధముగా, ముచ్యే - ముక్తుడనగుదునో, తథా - ఆవిధముగా, సం 

విధాతుం = చేయుటకు, త్వం విప్ర అర్హా సిఎ - తగియన్నావు.. ఇత్వాకూణాం = 

ఇ వ్వెకుపంశీయులకు, దురాపే = దుర క్లభమైన, అర్థే ఇ కార్యమునందు, - 'సిద్ధయః జ 
ఫలితములు, త్వదరధీనాఃహి = సీ యధీనములేకదాో కనుక ఆ పితృయిణము నుండి 


నును క్రిండగు మార్గమును నూచింపృము.. మా. ఇత్వోకువంశీయులకు అసా 
ధ్యములై న పనులు సీ యను గ్రహ ముచేతనే ఫలించుచుండును గదా అని భావము: 


యథా 


పత ర్ల ము . 81 


శో "అలి విజ్ఞాపితో రాజ్ఞా ధ్యాన గి సీమిత లోచనః, 
మణమా(త మృపి. స్త స్పష్ట సు_ప్రమీన ఇవ (వొదః. 78 


వ్యాఖ్య; ఇతి- ఈ విధనుగా, రాజ్ఞా =. దిలీప మహారాజుచేత, విజ్ఞా 
పితః = విన్నవింసబడిన. బుషిః = వసి ష్పమహర్షి,. ధ్యాన స్తిమిత లోచనః = ధ్యా 
నముచేత నిశ్చలములై న కన్నులుగలవాడై , క్షణమా|త్రం ఇ క్షణకాలము, సు ప్త 
మీనః = నిదించిన చేసలుగల, (హ్రదః ఇన = సరోవరమువలె, తప్పా - ఉండెను. 
ఇట్లు దీనుడై ప్రార్థించుచున్న దిలీపునిపై _ కరుణగలిగి సంతానము “తేక్రప్రోవుటకు 
గల కారణము నెజుగుటకు వసిష్టుడు క్షణకాలము ధ్యాన పవర. యుండెనని 

తాత్పర్యము. స్య 


శ్లో. సోఓ పళ్యత్‌ సజ న కళతో! ఈ ఎతు 

భాష్‌ కాలా భువో భర్తుః అశై నం 'పత్యబోదయత్‌, 74 

వ్యాఖ్య; “సః ఆ వసిష్టముని,. (ప్రణిధానేన = ఏక్యాగ చి త్రముచేత, 
భావితాత్మా - శుద్ధమైన ఆంతఃకరణము గలవారై, భువః = భూమికి, భర్తుః ఎ 
పతియైన దిలీపునయొక్క. | సంతతేః క సంతానమునకు, _స్తంభకారణం - (పతి 
బంధక కారణమును, అవశ్యత్‌ - కనుగొనెను, అథ - తరువాత, ఏనం - దిలీ 
పుని, ప్రత్యబోధయత్‌ _ తెలియవానినిగా చేసెను (దిలీపునికి తెలిపెనని యర్గము) 
“(ప్రణిధాని మనగా యోగవిశేషము. అట్లు ధ్యాన నిమగ్నుండై న వసివ్టండు భావి 
తాత్ము(డై. దిలీప్పునికి సంతానము గలుగకుండుటకు గల ' కారణమును చెలిసికొని, 
ముందు చెప్పబోవు రీతిగా నతనికి( జెప్పెనని భావము. 


శ్లో, పురా శక ముపస్థాయ తవోర్చీం పతియాస్యతః, 
ఆసీ తల్చతరు చ్భాయాం ఆ శిలా సురభి? పథి. 75 
వ్యాఖ్య ; పురా = పూర్వమొకప్పుడు, శ[కం = దేవేందుని, ఉపస్థాయ జ 
సేవించి, ఉర్వీం, (పతీ. భూలోకమును గుటీంచి, యాస్యతః a వచ్చుచున్న: 
_ తవ = నీయొక్క, పథి - మార్గమునందు, కల్పతరు చ్చాయాం _ క 
యొక్కనీడను, _ అలీతా - ఆశ్రయించినడై , సురభిః = కామధేనువు, అసీత్‌ = 
ఉండెను. నీవువచ్చు దారిలో కల్పవృక్షపునీడలో కామదేనువు పండుకొని ఉండినది. 
ఇంద్రసమాగమానంతరము తిరిగి ః భూలో కమునకు వచ్చుచున్న సీవు దానిని గమనింప 
లేదని కామ్య 


89 రఘువంశము 


త్ల. ధర్ములోప భయా (దాజ్జీం బుతుస్నాతా మనున్మరన్‌ , 
(వదతీణ (కియారాయాం తస్యాం త్యం సాధు నాచగః. 76 
వ్యాఖ్య.! బుతున్నాతాం - రజస్య లానంతర స్నానము చేసి యుండిన, 

రాజ్జీం - ఈ సుదక్షీణాదేవిని, ధర్మతోస భయాత్‌ -- ధర్మలోపము కలుగునన్న 
భయమువలన, అనుస్మరకా _ తలచుకొనుచున్న వాడనగుచు, (ప్రదక్షీణ క్రియార్లా 
యాం - (ప్రదక్షిణఖముయుటకు తగియున్న, తస్యాం. - ఆ కామధేనువు విషయ 
మున, త్వం - నీవు, సాధు.- (పదక్షిణాది సత్కారమున్ను నాచరః (న__ అచ 
“మృదం గాం దైవతం విప్రం ఘృతం మధు చతుస్పథమ్‌, 
అది ప 3 ఒక 39 | అలి 
క విజ్ఞాతాంశ ఏ వనస్పతీన్‌ , అని శాస్త్రము. 
కనుక గోవునకు (ప్రదక్షిణము చేయనలెను. ఇక కామధేనువు విషయమున 
చెప్పవలసిన దెమున్నది? కాని దిలీపుడు బుతుస్నాతమైన భార్యవద్దకి వెళ్ల కపోవుట 
ధర్మమన్న ఆలోచనలోపడి, (ప్రదక్షిణము చేయలేదు. బుతుకాల భార్యాసంగ 
ము ధర్మము, దానిని ఉపేక్షించట అధర్మము అని. సరాశరస్మృతి చెప్పుచున్నది. 
“బుతుస్నాతాంతు యో భార్యాం. స్వస్థస్సన్‌ నోపగచ్చతి, 
వాలగోఘ్నాపరాధేన విధ్యతే నాత్ర .సంశయణి.: . ౨. 
కనుక ఆత్వరలో "వెళ్లుచు, దిలీపుడు కామధేనువునకు (ప్రదక్షిణ నమస్మా 
రాదులు చేయక వెళ్లిన సంగతిని వసిష్ట. డతనితో: జెప్పెనని భవము. =. 
ఖో, అవజా నాసి మాం యస్మాత్‌ తత స్తే న భవిష్యతి, 
మ(త్ప మాతి మనారాధ్య [వజేతి త్వాం శశాప సా, 77 
is వ్యాఖ్య : యస్మాత్‌ = ఏకారణమువలన, మాం - నన్ను, అవజానాసి 2 
తీరస్క_రించుచున్నావో, తతః _ అందువల్ల , మృత్సనూతిం = నా సంతానమును, 
ఆనారాధ్య -ఆరాధింపక, తే. సీక్స (పజా - సంతానము, నభవిష్యతి _ కలు 
గదు ఇతి - ఇట్లని, సా _ ఆకామదేనువు, త్వాం . నిన్ను, శశాప = శపించెను 
ఎ సంతానార్జివై వెళ్ళుచు నన్నవమానించితివో ఆ సంతానము నాబిడ్డ నారాధింపక 
నీకు కలుగకుండుగాక అని శాపమిచ్చెను. కామధేనువు : దిలీపుని మనోగతము 
నెటీగియే తగీన శాపమిచ్చి తద్విమోచనోపాయమును పలికినది. నీవు సంతానా 
ర్థివై నన్ను మరచితివి కనుక, నా సంతానమును సేవించిననే కాని నీకు సంతా 
నము క్రలుగబోధని శాపవచన రహస్యము, ల జ 


1పథమసర్షము రడి. 


ఛో. స శాపోన త్వయా రాజన్‌. న చ సారథినా |శుతః 

నద అాగ్ధ కాక. గంగాయాః (సోత స్యుద్రామ దిగ్గ జే. “78. 

వ్యాఖ్య ఏ హే రాజన్‌ .. ఓ రాజా! ఉద్దామదిగ్గజే = గొలుసు ''లూడదీసుకొని 
వచ్చిపడిన. దిగ్గజములు గల. వపు... స్రోతసి. = ఆకొశగంగా వవా 
హాము, నదతి. (నతి) = ధ్వనించుచుండగా, సః శాపః = ఆశాపము, త్వయా ఓ 
సీచేత,.న శ్రుతః a వినబడలేదు. సారథినా చ = సీ రథసారథిచేతగూడ, న (శ్రుతః =. 
విసబడలేదు. గంగా (ప్రవాహ ధ్వనితో నీకు గాని, నీ సారథికిగాని ఆ శాపవచనము. 
వినపడలేదు. దిలీపుడు అన్యమనస్కు డగుటచేత కామధేనువును చూడలేదు. శాప. 
వచనము ఆయనకుగాని, సారథికిగాని గంగానదిలోని దిగ్గజ. ఘీంకార (ప్రవాహ. 
ధ్వనులచేత వినపడలేదు. వినియన్నచో కామధేనువును కమాపణము కోరియు్చు. 
డెడివాడే. రథ వేగము వలని వాయుధ్వని కూడా దానికి తోడ్చడినది. - “ఉద్గత్కా. 
దామ్నః ఉద్దామానణ. అని ఉద్దామశబ్ద వ్యుత్పత్తి. దిగ్గజములు జల క్రీడార్ణమై కట్టు. 
4ాప్‌. తెంచుకొని వచ్చి పడినవని భావము. 


we . ఈప్సితం' తదవజ్జానాత్‌. విద్ధి సార్షళ మాత్మనః, ! 
ద్రతిబధ్నాతి. హా శేయః 1 పూజ్య పూజా వ్యతి[కమః. స 
వ్యాఖ్య: తదవజ్ఞానాత్‌ = తత్‌ ౬ 'అకామధేనువుయొక్క, అవజ్ఞానాత్‌ - అ 
అవమానమువలన, ఆత్మనః జ సీ యొక్క, ఈప్పితం . కోరిక, సార్గళం (స 
అర్గళం) - ప్రతిదింధకముతో కూడినట్టిదని, విద్ధి - తెలిసికొనుము. పూజ్యపూజా 
వ్యతి[కమః = పూజింపదగిన వారియొక్క పూజకు వ్యతిరేకముగా నడచుట్క 
(శేయః = (శ్రేయస్సును, (ప్రతిబధ్నాతి హి = అడ్డగించును గదా: ఆ తతర 
ను గుర్తింపక పోవుట నీ కోరికకు (ప్రతిబంధకమైనది. పూజ్యులను గు _ర్లీంపక' 
పోవుట (శ్రేయస్సుకు భంగకరము గదా! యని వసిష్టుడు దిలీపునితో ననెను 
లంకల. అర్జాంతర న్యాసము. 
ట్లో. వావిషే దీర్హసత్రస్య సా కేం కహ 
_ భుజంగ 'పిపొిత ద్వారం పాతాళ మధితిష్టుతి. రర. 
వ్యాఖ్య : సాచ- ఆ కామధేనువు కూడ, ఇం ష్ష్‌ ఇప్పుడు, దీ ళ్‌ 
సలం చిరకాలము చేయతగిన యాగము -నాచరించుచున్న, (వచేతనః - జు. 
వరుణునియొక్క-, హవిషే = ఆజ్యము మొదలయిన హోమ (ద్రవ్యము. కొట Ea 
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భుజంగ పిహిత ద్వారం - పాములచేత అడ్డగింపబడిన ద్వారముగల, పాతాళం - 
పాతాళల్లోకమును, అధితిష్టతి ప అధివసించియున్నది (పాతాళము నందున్నది అని 
యర్థము). ఇప్పుడా క కామధేనువు వరుణుండు చేయు యాగమునకు పాలు నేయి 
చేకూర్చుటకు పాతాళ లోకమునందున్నది. నీవు వెళ్ళి ప్రార్థించుటకు వీలుపడదు; 
క వద్దికి వెళ్లుటకుగాన్సి శాస విమోచనమునకై (ప్రార్థించటకుగాని బహు 
కాల ము వరకు సీవతేదనీ భావము. దీర వ త్రయాగము పూ పూర్తి యగువరకు చాల 


. ఖో సుతాం తదీయాం సుర భేః కృత్యా | | పత్తినిధిం శుద 
ఆ గాధయ సపత్నీ కః (పీతా కామధుఘా ఫొసా. - 8l 
వ్యాఖ్య : తదియాంసుతాం = దాని పుత్రికను (నందినీ ధేనువును, 
సురభేః - కామధేనువునకు, (పతినిధింకృత్వా = (ప్రతినిధినిగా చేసుకొని, శుచిః = 
పవిత్రుడవును, సపత్నీకః జ భార్యాసహితుడవునై , ఆరాధయ - సేవింపుము= 
హి = ఎందువలనననగా, సా _ ఆ నందిని, (పీతా = సంత్వూని(' జెందినదై, కామ 

చుఘా _ కోరికలను పిండునది (భవతి - అగున్ఫు ఇప్పుడు కామధేనువు బిడ్డయగు 
నందినీ ధేనువును దాని తల్లికి ప్రతినిధిగా భావించి. సేవింపుము, బ్రది సంతసించి నీ 
కోరికలిచ్చును. కామధేనువు “మ త్పనూతిమనారాధ్యి” అని శావమిచ్చినది కనుక 
నందిసీసేవ అపరిహార్యము. నందినికూడా కామధేనువు వలెనే కోరికలను ఫలింపం 


జేయగలదు. శాప హృప్రభావము నుదక్షీణపై (గూడ పడును గనుక సపత్న్‌ శవ 
సేవింపుమని వసి అ చెప్పెను, 


య. ఇత్తి వాడిన పవాన్య పోతు రావూుతి పాధనమ్‌, ౧ 
చక నందినీనామ ధేను ఠావవృతే వనాత్‌. . - రి 
వ్యాఖ్య : - ఈ విధముగా, వాదినఃఏవ ' సహోతుః _ హోమకీలుడై న 
వసిష్టుడు Pin అస్య ఆహుతి సాధనం -= అతవి హోమ (దవ్యములకు 
పాధనమై మైనట్టిదియు నందినీనామ = నందినియను 'పేరుగలదియు నగు (నందయతీతి 
నందినీ, 'సంతోషపెట్టునది యని వ్యుత్స శ్రి, అనింద్యాధేనుః - ఇ పూజార్ష యైనగోవు, 


వనాత్‌ _ వనమునుండి, ఆవవృశే - తిరిగివచ్చెను. ఇట్లు వనివుడు చెప్పుచండగనే 
న. యగు నందిని వనమునుండి జ మమునకు తిరిగివచ్చెను.. 


Uw ty : శీర్‌ 


నందినీ వర్ణనము : 
ర! లలాటోదయ మాభుగ్నం పల్లవ న్నీగ్ద పాటలా, 
న - బిభ్రతీ శ్వేత రోమాంకం సం ధ్యేవ శశినం నవమ్‌. 88 


వ్యాఖ్య : పల్లవ స్నిగ్ధ పాటలా = చిగురాకువలె నిగనిగలాడుచు కొంచెము 
వట్టగా నున్నదియు, లలాటోదయం -నొసటియందు పుట్టిన, అభుగ్నం కొంచెము 
“వంకర తిరిగిన, శ్వేత రోమాంకం _ తెల్లని వెంట్రుకల చిహ్నమును, వి భ్రతీ న 
ధరించు చున్నదియునై, సంధ్యాఇవ న సంధ్యవలె, (స్టా = ఉండిన, ధేనుః ఇ 
ఆవు, ఆవవృతే - తిరిగి వచ్చెను. మెత్తని చిగురాకువలె నిగనిగలాడు ఎజ్జిని 
శరీరముగల నందినీధేనువు నుదుట చంద్రవంక ఆకారములో తెల్లని వెంట్రుకల 
"రేఖ యున్నది. ఆది సంధ్యాకాలమున ఎజ్జబారిన ఆకాశమునందు 'కనస డు చంద్ర 
'రేఖవలె నున్నది. సంధ్యా కాలమున సుదక్షిణా. దిలీపులు వసిస్టాశమమును చేరి 
నారు. సంధ్యవలె నందినీధేనువు వచ్చినది. ఈ మొదలయిన భావనాచిత్రము గీసిన 
క కీరాసు ఉపమాలంకారము ఇతరులకు సాధ్యము కానిది... 


ళో భువం కోన కుం డోధ్ని మేధ్యే నావవృథా దపి 
'వసవేనాఖభివర్ష ంతీ వత్సాలోక (వవర్తి నా. 84 
వ్యాఖ్య; కోషేన - కొంచెము 'వెచ్చనై నట్టియు, అవభృథాత్‌ - అవభృథ 
స్నానముకం'టెను, మేధ్యేన = a పవిత్రమైనట్టియు, 'వత్సాలోక (ప్రవ ర్తినా = దూడను 
చూచుటచేత  కలిగినట్టిదియు నగు, ప్రన్రవేణ - = &ర స్రావముచేత, భువం - 
| భూమిని, . అభివర్షంతీ - _తడుపుచున్నది యై యు కుండోర్నీ - కడవవంటి పెద్ద 
పౌదుగుగల (ఆ నందిసీధేనువు, ఆవవృ తే. -తిరిగివచ్చెను. JE కుండంత టి పొదుగుగల 
ఆ నందిని వత్సముపై మనస్సు కలిగి క్షీరధారలతో నేలను తడుపుచు ఆశ్రమము 
నకు వచ్చెనని. భావము. అవభృథము : యజ్ఞము, (వ్రతము, మొదలయిన కర్మల. 
+ యందవలంబించిన. దీక్షెంతమునందు పుణ్యనదీ జలమున నక అది 
ఓక్‌ ఉత్సవముగా చేయబడును, 


క రజక 8 ఖురోద్దూతై 8 స్పృశద్భి కాత et 
తీర్యాథి చే షేకజూం. శుద్దిం ఆదధానా మహీతితః,. 85 
వ! ; ఖురోద్ధూతై ।-గిట్టలచేత నెగుర గొట్టబడిన వియు(రెపబడిన), అంతి 

కార్‌ - సమీపమునుండి, గాత్రం. = శరీరమును, స్పృశద్భిః-తాకుచున్నవియునగు, 


96 | రఘువంశము 


రజఃకణైః _ ధూళికణములచేత, మహీక్షితః = రాజునకు, తీర్దాభి'వే బుకజా౦ = తీర్థ 
స్నానమువలన కలిగిన, శుద్ధిం = సమ్మిత్రతనుు ఆదధానా, = “ కగించుచున్నదియ 
(ధేనుః = నందిని, అవవృతే - తిరిగివచ్చెను.) నందినీధేనువు తన బిడ్డకోస మై 
వేగముగా వచ్చుటచేత గిట్టల తాకిడితో లేచిన దుమ్ము సుదక్షిణా దిలీపులను కప్పి 
తీర్ణస్నాన పుణ్యమును “వారిక్‌ లభింపజేసినదని భావము. గోరజస్నానమునకు. 
వాయవ్య స్నానమని "పేరు. “ఆగ్నేయము, వా వారుణము, (గ్రాహ్మము హల! 
అని స్నానము నాలుగు విధములు. 


“ఆగ్నేయం భస్మ నా స్నానం అవగాహ్య తు వారుజమ్‌, 
- ఆపోహిడే ష్లితి చ ట్రాహ్మం వాయవ్యం గోరజః కృతమ్‌ : 


ల్లో, తాం వుణ్యదర్శనాం దృష్ట్వా నిమి. త్తజ్లి. 'న్హపోనిధిక, 
jeg బారం నిక వంభ ప్రార్థనం సేన ర|బవీత్‌,. 86 
. వ్యాఖ్య: నిమి త్రజ్ఞః = శకున. శాస్త్రము తెలిసిన, తపోనిధిః = వసిష్టుడు, 
పుణ్యదర్శనాం = పవిత్రమైన దర్శనముగల, తాం. ఆ నందినీ ధేనువును, 
దృష్టా 3 = చూచి, ఆశంసితావంధ్య ప్రార్థనం = మనోరథ సాఫ ఫల్యముగల యాచన 
చేసిన, యాజ్యం = తనచే యజ్ఞాదులు తనను దిలీపుని గురించి, పునః = 
_ మరల, ఆ(బవీత్‌ = చెప్పెను. “దిలీప వసిష్టులకు యాజ్యయాజక భావము సంబం 
ధము. యాజకుడనగా. . వై దికకర్మలు చేయంచు. పురోహితుడు. యౌజ్యుడనగా అట్టి. 
అ యజమాని. వసిష్టుడు తపోనిధి కనుక పరోక్షమున జరిగిన శాపమును. 
' దెలిపెను. నిమిత్రజ్ఞుడు కనుక 'ఇప్పుడు శకున ఫలమును చెవ్పుచున్నాడని భావము.. 


ల్ల అదూరవ ర్తినీం సిద్ధిం రాజన్‌! విగణ యాతన; 
ఉపిస్థిశేయం కళ్యాణి నామ్ని కీరిత పవ యత్‌. 8 


వ్యాఖ్య! హీరాజన్‌ = ఓ రాజా! యత్‌ = ఏకారణమువలన, ఇయం = ఈ. 
కళ్యాణీ - 'మంగళరూపిణియైన. నందిని, నామ్ని కీ ర్హిత ఏవ - పేరును చెప్పుకో 
గానే, ఉపస్థితా = వచ్చినదో, (తక్‌ = ఆ కారణమువలన; ఆత్మనః. = నీయొక్క... 
సిద్ధిం త్త . మనోరథ సిద్ధిని, - అదూరన ర్తినిం జు సమీపమునందున్న దానినిగా, విగ. 
ee లెక్కింపుము. (శకెలిసికొనుము). అనుకొనుచుండగనే.. నందినీధేనువు 
. వచ్చినది కనుక సీ. మనోరథసిద్ధి చాలా కలం కలుగునని సహారా 
“మని, 'భావము.. Se. | 
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శ్లో. వన్యవృ త్తి రిమాం శళ్వ దాత్మానుగమనేన గాం, 
విద్యా మభ్యసనే నేవ |పసాదయితు మర్హ్యసి. 88 
వ్యాఖ్య ; వన్యవృ రిక = వమమునందలి కందమూలాదులే జీవనోపాయ 
ముగా గలవాడవై, ఇమాంగాం = ఈ గోవును, శథ్వత్‌ = సదా (ఎప్పుడును 
విడువక), ఆత్రానుగమనేన (ఆత్మ _ అనుగమనేనృ=నీ యనుసరణముచేత, అభ్యస 
నెను అభ్యాసముచేత, ఏద్యాం, ఇవ = విద్యనువలె, (పసాదయితుం = (ప్రసన్ను 
శాలిని చేసికొనుటకు, అర్హసి = తగుదువు (అట్లు చేయము). విద్యార్థివలె (బ్రహ 


చర ్యమును, మునులవలె వన్యఫలాహారాదులను చేయుచు నీర ంతరముగా నందినిని 
“సేవింపుమని భావము: 


ళో ts bad ౦0 దత ర ఖా? సికాయాం స్థితి మాచర్మ 
షజణ్ఞాయాం నిషీచా స్యాం పీతాంభసి పి రపః. 89 
వ్యాఖ్య : అత్యం - ఈ చేనువు, ప్రస్థితాయాం - (సత్యాం) - బయలు 
చేరినదికాగా, ప్రతిషే షధథాః = నీవు జతతకేసటు.. స్థితాయాం = నిలువబడినది కాగా, 
ప్టితిం, ఆచర . నీవును నిలుచుండుము. నిషక్ఞాయాం ఇ కూర్చున్నది (పడుకు 
న్నది కాగా; నిషీద _ నీవును కూర్చుండుము, పీతాంభసి _ నీరుత్రాగినదికాగా 
అపః - నీళ్లను, పిబే = (త్రాగుము, అది బయలుదేరినచో నీవు బయలుదేరి అది 
పడుకున్నచో నీవు కూర్చుని, అది నీరుత్రాగినవుడు నీవు నీరుత్రాగి, నిరంతరము 
దానిని అనుసరించి సేవించుచుండుమని గవానుసరణ[ ప్రకారము నుపధేశించెను. 


ట్లో, వధూ ర్భృ క్రి మతీ చై నాం అర్చితా మాతపోవనాక్‌, 
Ci (పాతర న్వేతు సాయం (పైత్యు(ద్వకే దపి. 90 
వ్యాఖ్య; వధూః చ = నీ భార్యకూడా (లేదా మా యీకోడలుకూడా) 
భక్తి మతీ = భ _క్రిగలదియు, వ్రయకా . = నియమము గలదియునై, అర్చితాం - 
తనచేత గంధ. పుష్పాదులు పెట్టి పూజింపబడిన, ఏనాం _ ఈ ధేనువును, (పాతః = 
ఉదయమున, ఆతపోవనాత్‌ = తపోవనము వణకు, అన్వేతు = వెంట వచ్చును 
గాక, సాయం అపి - సాయంకాలమున గూడ, (ప్రత్యుద్వ్వజేత్‌ = (అంతదూరము 
వచ్చి) ఎదుర్కొనునుగాక. నీ భార్యకూడా భక్రినియమములు గలదియై ఉదయమున 
దానిని పూజించి వనము దాక సాగనంప వలెను సాయంకాల మది తిరిగి వచ్చు 
నప్పుడు స్వాగతము చెప్పవలెను. గర్భధార ణ, (ప్రసవాదులచేత సంతానోత్స శ్రీకి 


od 


వలా సుదక్షీణాదేవి, కామధేనుశాప (ప్రభావానికి గురియై me 
ఆమెయు, స్త్రీ స్వభావమునకు, శక్తి కి విరుద్దము కానంతవజకు 'నందినీధేను సేవను. 


చేయవలసియే యున్నదని వసిష్టోవదేశ సారాంశము. 


శో ఇత్యా(వసాచా ధ్యా స్త్వం పరిచర్యాపరో భవ, 
అవిఘ్నమస్తు తె నేయాః పిశేవ ధురి పుతిణామ్‌, gt 
వ్యాఖ్య ; 5; ఇతి ఈ చెప్పినవిధముగా, త్వం ఇ నీవు, ఆ(ప్రసాదాత్‌ _. 
అనుగ్రహ పర్యంతము ((ప్రసన్నురాలగువజక్సు, అస్యాః = ఈ 'ధేనువుయొక్క_.. 
పరిచర్యా పరః = సేవా తత్పరుడవు, భవ - అగుము, తే - నీకు అవిఘ్నం =. 
కష నా. అస్తు = అగుగాక, పితేవ. (పితా. ఇవ) = మీ తండడ్రివలెనే, పతి 
౦ = సత్సుతులు గల వారియొక్క, ధురి = ముందు, _స్టేయాః = నిలువుము. 
ee తవంతులలో అ(గేసరుడవు కమ్ము. ఇట్లు దానికి అనుగహాము కలుగు. 
వరకును పరిచర్య చేయము, ఆ పరిచర్య నిర్విఘ్నముగా సాగునుగాక, నీ తండి 
వలె నీవును పుత్రవంతులలో శేస్టుడ వగుదువుగాక అని వం పష 


ల్లో. తథేతి (పతిజగావా దీతిమాన్‌ సపర్మిగవాః, 
ఆదేశం దేశకాలక్ష్మః శ్‌ష్యః శాసితు రానతః. . 92 


వ్యాఖ్య : దెశకాలజ్ఞః ప దేశ కాలములనెరిగిన వాడును, ప్రీతిమాన్‌ = సం 
తోషవంతుడును, శిష్యః అ కిమ్యుడునగు దిలీపుడు, సవర్మిగహః ._ భార్యాసహితుడై., 
 ఆనతః (సన్‌ ) - విన్నముడై నవాడగుచు, శాసితుః _ గురువైన వసివునియొక్క., 
ఆదేశం = ఆజ్ఞను, తథేతి (తథా ఇతి - ఎ అప్లేయని, ప్రతిజగ్రాహ న్‌ స్వీకరించెను 
Ge సంతోషముతో గురుని యాడేశమును బదులు పలుకక సరేయని స్వీక 

రచెను. ఇచ్చట "దేశమనగా హోమాన్ని ' సన్నిధి. 'కాలమనగా హోమానంతర 

కాలము. ఆ సమయమున తపోనిధియైన వసివ్పుడు అర్షజ్ఞానముతో. చెప్పుట. . ఇక. 
దానికి బదులాడక అంగీకరించుటయే “దిలీపుని ప లక్షణము, - కనుకనే 
_ బదులు సలుకక ఆదేశమును స్వీకరించెనని భావము. స్త 


ళ్‌ a అథ (పదో చే దోవ 8 సం వేశాయ oe న 
శ నూను సూనృతవాక్‌, ధ్రమైః విససర్జో గ్లిత శ్రియమ్‌. 
_వ్యాఖ్య ; అథ = తరువాత _ ప్రదోషే = రాక్రిసమయమును ల _ 


విద్వాంస్తుడుు, (స్తూన్ఫతవాక్‌' = సత్యప్రియ భాషీయు,' స్రష్ట = (బ్రహ్మయొక్క, 

సూనుః = 'ప్యుతుడై న. చవనివ్టుడు, ఊర్జిత శ్రియం = సమృద్ధమైన సంపడగళల, విశాం.. 
ప్రతిం =. ప్రజాధిపతి యైన 'దిలీపుని, 'సంవేశాయ - .నిద్రకొజికై , విససర్జ _ విడిచి. 
_పె్టైను. (పంపెను). వసిష్ట మహాముని కామధేను శాపమును, తన్నివారణో పాయ, 
మును, నందినీ. సేవా క్రమమును దిలీపునికి చెప్పి, యతడంగీకరించిన పిమ్మట ఇక: 
వెళ్లి నిద్రింపుమని యానతిచ్చెనని భావము, - “(ప్రియం సత్యం చ సూనృతమ్‌”' 
నా ] 

అనీ హలాయుధ నిఘంటువు. చ సరస 


శో, సత్యా మపి తహఃసిధై ని మమాపేశకయా మునిః, 
కల్పవిత్‌ కల్పయామాన వన్యా మేవాన్య సంవిధామ్‌. 94 


వ్యాఖ్య: కల్పవిత్‌ - వ్రత (ప్రయోగము నెణీగిన మునిః = వసిష్టుడు. 
తపఃసిద్ధా తపస్సువలన రాజయోగ్యమైన ఆవోరాదికమును సంపాదించు క క్తి. 
నత్యాం & అపి = ఉండినప్పటికిని నియమాే పక్షయా - ఇప్పటినుండియే వారికి వ్రత" 
చర్య ఆర ంభమగుగాక యన్న భావముచేత, అస్య = ఆ దిలీపునికి, వన్యాం ఏవ _ 

అరణ్య లభ్యమైనదే యైన, సంవిధాం _ కుశాది శయనసామ[గిని, ఫలాధికమును. 
కల్పయామాస - వ్‌ ఆ క్షణమునుండియే సుదకిణా దిలీపులకు (బ్రహ్మ Ea 

చర్య (వతాదులను కల్పించెనని భావము. 


శో. నిర్షిషూం కులపతినా స ఇరశాలాం 
౧౧ టలు లం 
అధ్యాన్య (పయత పరి[గవా ద్వితీయః, 
త చ్చిష్యూధ్యయ న నివేదితావసానాం 
సంవిష్టః కుశశయ నే నిశాం నినాయ. 95. 


వ్యాఖ్య : సః = ఆ దిలీపుడు, కులపతినా ప ఆ(శమాధిపతియైన వసిమ్టుని. 
చేత, నిర్జిన్టాం = చూపబడిన, పర్షశాలాం అధ్యాస్య = పర్హశాలయందు నివసించి: 
(ఇచ్చట స _ప్రమ్యర్థమున ద్వితీయా విభ _క్తీ) (పయత పరి గ్రహాద్వితీయః - నియమవంతు. 
రాలైన భార్య మాత్రమే తోడుగా గలవాడై, కుశశయనే - దర్శశయ్యయందు, 
నంవిష్టః = నిద్రించినవాడై , తచ్చిష్యాధ్యయనని వేదితావసానాం = ఆయన శిష్యులు 
వేదపఠనముచేత తెలుపబడిన అంతముగల, నిశాం = రాత్రిని, నినాయ - గడపెను 
దిలీపుడు కులపతిమైన వళిష్టం డాదేశించిన బ్రహ్మచర్యమును పాటించి దర్భ పడకు 


ఖే రఘువంశము 


పై నిద్రించి, శిష్యుల వేడఘోషచేత ఉషఃకాలమున మేలొ_నెనని భావము. “కుల 
వతి” యనగా పదివేలమంది శిష్యులకు అన్న వస్ర్రములిచ్చి వేదాధ్యయనము చేయించు 
"మహర్షి, పూర్వకాలమున శిష్యులు ఆపరర్మాత్రమందు వేదమును కంఠస్థము. చేసెడు 
వారు, “అట్లు చేయవలయునని ధర్మశాస్త్రము. “నిశాంతే న సరిశ్రాంతో (బ్రహాధీత్య 
పునః స్వపేక్‌ ౨ అని మనువు; “నచాపరరా(త్రమధీత్య పునః స్వపేత్‌ ౨ అని గొత 
ముడు. (తెల్లవారుజామున చదువుకొని మరల న్నిద్రింపరాదు ; ఒకవేళ ఎక్కువగా 
“అలసిపోయిన చో మళ్లీ షన 1 


ఇది మహాకవి కాళిదాసకృత 


రఘువంశ కావ్యమున [పథమసర్త్వమునకు తెలుంగు లఘువ్యాఖ్య. 


మహాకవి కాళిదాసకృత రఘువంశనుం. 
_ ద్వితీయ సర్గము 


ae అథ వజానా. మధిపః (పభాతే. 
జాయా (పతి గ్రాహిత గంధమాల్యాం, 
వనాయ పీత ప్రతిబద్ద వత్సాం 
యళోధనో ధేను మృషే ర్ముమోచ, l 
వ్యాఖ్య : అథ = అనంతరము, యళోధనః = కీర్రియే ధనముగా భావించు 
వాడును, (ప్రజానాం = (ప్రజలకు, అధిపః - పాలకుడు నైన దిలీప మహారాజు, 
ప్రభాతే . మరునాటి (ప్రాతఃకాలమునందు, _జాయా (పతిగ్రాహిత గంధమాల్యాం = 
జాయా - భార మైన సుదక్షిణా దేవిచేత, (ప్రతిగ్రాహెత = స్వీకరింపజేయ బడిన, 
గంధమాల్యాం = గంధము, పూలదండలు కలదియును, పీత (ప్రతిబద్ధ వత్సాం = 
పాలు(త్రాగినదియు తిరిగి కట్టివేయబడినదియు నగు . లే(గ గలదియునగు, బుషేః 
ధేనుం - వసిష్ట మహర్షియొక్క గోవును (నందినీధేనువును, వనాయ - 'ననము 
నకు వెళ్లుటకై, ముమోచ - విడిచినె పెటైను. ఇందలి “జాయా'” శబ్దము సుదకిణా 
దేవి పంతావవతీ కాటోవు సంశయమును. నూచించును. “(పభాతి శబ్దము దిలీపుని జీవి 
తము నందలి అంధకారము తొలగుటను సూచించును. “యళోధని శబ్దము దిలీ 
పుడు తాను సంతాన హీనుడను నపకీ ర్తిని భరింపజాలక రాజుకు అనర్హ, మైనను: 
ఆవును కాయుటకు హపూనుకొనెనను విషయమును సూచించును, 


ళో తస్యాః ఖురన్యాస పవి పాంసు 
మపాంసులానాం ధురి కీర్తనీయా, 
మార్గం మను మ్యేళ్వర ధర్శపత్నీ 
(శుకేరివార్థం స్మృతి రన్వగచ్చత్‌. బి 
వ్యాఖ్య : అపాంసులానాం = నిర్హోషరాండై డై9న' స్రీలయొక్క, ధురి = 
అ్యగ్రమున, కీ ర్తనీయా = చెప్పదగిన, మసుష్యేశ్వర ధర్మపత్నీ = దిలీపుని భార్య 


జ క్ల 


భే చ సేవకుడైన, జ = ఆ దిలీపునిచేత, శేషః. న మిగిలిన, అనుయాయివర్గ£: 
అపి. అనుచరుల ౩ సమూహము కూడ, న్యశే న. ఇక షేధింపబడెను, తస్య = అక 
నికి, .శరీరరతా _ చ్రేహరక్షణము, అన్యతః _ మరియొకని వలన, న- అక్కర 
లేదు. మనోః = మనువుయొక్క, (ససూతిః = సంతతి (క్షత్రియజాతి), స్వవీర్య 
గుప్తా హి - తన పరాక్రమము చేతనే రక్షింప బడునట్టిదికదా 1 సుదక్షీణతో పాటు. 
మిగిలిన అనుచర వర్షమునుగూడ వెనుకకు పంపెనని “భావము, 
ల్లో ఆస్వాదవద్శిః కబశై _వృృణానాం 
కండూయనై ర్లంశనివార ణా శృ, 
అవ్యావాశై ః నై పరగశతై శ్చ తస్యాః 
స్మమాట్‌ సమారాధన తత్పరో౬. భూత్‌. ర్‌ 
వ్యాఖ్య జ్జ సమ్రాట్‌ = చక్రవర్తి ర్తియైన ఆ దిలీపుడు, అస్వాదవద్శిః = రస 
వంతములై. న, _ తృణానాం = ' గద్దిపరకలయొక్క, కబశై స్ట కబళములచేతను,. 
కండూయనై 8 . గోకుటలచేతను, దంశనివారజై. ర = ఈగలను దోలుట చేతను, 
అవ్యాహ తె తెః = 'ఇటునటు అదల్పబిడని, స్వైరగకై క చ = స్వేచ్చా సంచారముల* 
చేతను, తస్యాః = దానియొక్క. (ఆ నందిని యొక్క), సమారాధన తత్సరః - న్‌ 
పేవాతత్సరుడు, అభూత్‌ - ఆయెను. నందినికి మనస్సు సంతోష పడునట్లు సర్వ 
విధములయిన పరిచర్యలను చేయుచుండెనని భావము. రాజసూయ యాగము 
చేసినవాడును, భూ మండలాధిపతియై రాజులందరిని శాసింప గలవాడును నగు. 
“స(మ్రాట్టు” అనబడును. 


లం. స్థితః స్థితా ముచ్చలితః (పయాళాం 
నీషిదుపీ. మాసన బంధధీరః, 

కస _ జలాభిలాపీ. జలమాదచానాం' 

...  ఛాయేవశాంలూవతిరన్వగచ్చక్‌. 6 
Rr పాల భూపతి? అ దిలీప. మహారాజు, తాం=* ఆ నందినీ ధేనువును, 
స్ట్‌తాం ప నిలచియున్న దానిని, స్థితః - నిలుచున్న వాడగుచును, (పయాతాం _ 
నడచుదానిని; ఉచ్చలితః. - నడచువాడగుచును, నికే షేదుషిం.. వ _ పడుకొన్న ఈ దానిని. 
ఆసన. ఇంధధీరః =. ప్టిరముగా. కూర్చొనువా ( డగుచును, . జలం = నీటిని, ఆద: 
'దానాం అ తీనుకొనచున్న దానిని, జలాభిలాషీ .. జ తాను నీరు _క్రాగం గోరుచున్సు. 


4 రఘువంశము 
ఛాయా ఇవ = నీడవలె, అన్వగచ్చత్‌ = అనుసరించు చుండెను. మన నీడ మనమేమి 
జేసిన అది దానిని చేయును. కొంచము కూడ భేదముండదు,. అళ్లే దిలీపుడు నంది 
“సిని విడువక సనించెననియు దాని యాహారనిద్రాదు లెట్లో తనవీయు నపే నియ 


:మించుకొ నెననియు తాత్సర్యము. “ఛాయేవి అనునది” గొప్ప. యసమానము. 
"అలంకారము = ఉపమ. ' 


జో. న న్యన్న చిహ్నా మపి మ 
id 
శేజోవిశేపానుమితాం దధానః, 
ఆసీ దనావిష్మృత దాన రాజిః 
అంతర్భ్మచదావస్థ ఇవ ద్విపేం[దః 7 
వ్యాఖ్య; న్యస్త చిహ్నం, అపి = తీసి యుంచబడిన లాంఛనములు కలది 
యైనను, శేజోవిశేషానుమితాం _ తేజోవిశేష - ప్రాభవాతిశయముచేత, అను 
_మితాం - ఊహీంపబడిన, రాజ 'లక్ష్మీం జ రాజకోభను, దధానః = ధరించుచున్న, 
సః = ఆ దిలీపుడు, అనావిష్కృత _ బయటికి కానరాని, ' దానరాజిః = మదోదక 
సావము గలదియు, అంతర్మదావస్థః . = లోననే యున్న మదస్థితిగల, ద్వి 'పేంద్రః 


“ఇవ = గజరాజు వలె, ఆసీత్‌ పై ఉండెను (రాజచిహ్నములను 'ధరింవకపోయినను 
దిలీపుడు రాజువలెనేకనబడెను).. 


Res లతా|పతానోద్గగిథితై 8 స కేశా 
అధిజ్యధన్వా విచచార చావం 
రశాప దేళా న్ఫునిహోమధేనోః 
వన్యాన్‌ విశేమ్యన్నివ దుష్టసత్తాన్‌ ౦ 
వ్యాఖ్య : లతా ప్రతానోద్గిధితై ౩ - లత్మాప్రతాన _ వంకరలు తీరిన తీగల 
“చేత, ఉద్గుథితైః = ఎత్తి కట్టబడిన, 'కేశై + = శిరోజములతో, సః = అతడు, 
-అధిజ్యధన్వా _ ఎక్కు పెట్టబడిన విల్లు కలవాడగుచు, ముని హోమధేనో, _ వసిష్ష 
. హోమార్థమున్న నందినీదేనువు మక: రక్షొపదేశాత్‌ = రక్షణ నెపము వలన, 
-వన్యాన్‌ _ అరణ్యమునందున్న,. దుష్ట సత్వాన్‌ - (క్రూరమృగములను, వినేష్యన్‌, 
ఇవ 3 వ వలె, దు జ్‌ ఆరణ్యమును, 'విచచార = సంచరించెను, 
: ఉశ్రేక్షు. నందినిని రక్షించు. నెపమున' 'వేటకానివేషము ధరించిన దిలీ 
“పండు: మ. శిక్షీంపటోయిన వానివలె నుండెనని' భావము. ' 
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ల్లో: వినృష్ట పార్శ్వానుచరన్య తస్య 
పార్శ్వ దుమాః వాళభృతా సమస్య, 
ఉదీరయామాను రివోన్మదానా ms వల 
మాలోకళబ్దం వయసాం విరావైః EE: 
వ్యాఖ్య : విసృష్ట . పార్మ్శ్వ్వానుచరస్య = విడిచిపెట్టబడిన పార్శ్వానుచరులు. 
గలవాడును, పాశభృతా - వరుణునితో, సమస్య _ సమానుడైన తస్య = ఆ 
దిలీపునికి, పార్శ్య(ద్రుమాః - దార్మిప్రక్కనున్న వృక్షములు, ఉన్మదానాం _ మదిం 
. చిన, వయసాం =. పకులయొక్క, విరావై 8 _ ధ్వనులచేత, ఆలోకశబ్దం - “రాజూ 
వచ్చున్నాడు చూడుడు? అను శబ్దమును, లేదా *“జయి శబ్దమును, ఉదీరయా 
_ మాసుః ఇవ _ పలికినవా యనినట్లుండెను. _ రాజభటులు చేయుపనిని' వృక్షములు 
నిర్వ ర్తి రించెనని భావము. వరుణుడు బుగ్వేద దేవతలలో సర్వడ్రేషుడు. అతని. 
..యుపమానము, దిలీపుని యుత్కర్షను తెలుపును. దిలీపుడు నడచుదారి ప్రక్కన. 
వృక్షములు, వానిపై ని పకుల కిలకిలారావము. లుండుట సహజము. వాటిని రాజు 
 వడచునప్పుడు. ప్రక్కననడచు. సేవకులు పలుకు “చూడుడు, తొలగుడు, జయః 
జయి అను శబ్దములుగా చెప్పుటచే నిది ఉశ్రేకెలంకారము. 


శ్లో. మరుతృ్పయ.కాళ్ళ మరుత్సఖాభం 

త మర్చ్యుమారా దభఖివ_ర్రమానం, 

అవాకిరన్‌ బాలలతాః |పనూనై ః 

ఆచారలాజై రివ పొరకన్య్యాః* | 10 
! వ్యాఖ్య ' మరు[త్రయుకాః త్త వాయువుచేత (పేరేపి ౦పబడిన, బాలలతాఃచ _ 
-శేతతీగలుకూడ, ఆరాక్‌ - సమీపమునంద్రు అభివ ర్తమానం _ నడిచి వెళ్లచున్నట్ట్‌ 
| యును, మరుత్సథాభం అ వాయుమి[త్రుడై న యగ్నివలె ప్రకాశించుచున్న వాడును, 
__అర్చ్యం - - పూజనీయుడైన, తం _ ఆ దిలీపమహారాజును, (ప్రసూనై ః _ పువ్వుల 
వేత, పొరకన్యాః క్‌ పట్టణములందలి కన్యలు, ఆచారలాజై $ ఇవ = రాజు బయ 
. టికి వెళ్లునప్పుడు చల్లు వరిశే పేలాల చేతవలె, అవాకిరన్‌ - చల్లినవి. గాలికి కదలు 
చున్న తీగలు పువ్వులను రాజుపై రాల్పగా నవి పౌరకన్యలు చల్లు 'పేలాలవలె నుండె. 
నట, దిక్సాలకాంశ గల రాజు అగ్నితుల్యుడు, అగ్ని మురుత్సఖుడు కనుక మిత్రుని 
గౌరవింపుడని మరుత్తు లతా కన్యలను (ప్రేరేపించెను. అగ్ని సర్వదా పూజ్యుడు. 


40 రఘువంశ వమ 


"ఇచ్చట లతలకు పొరకన్యోపసమానము మిక్కిలి శ్లాఘింపదగినట్టిది. కవి సూత్య 

దృష్టిని వెల్లడించును. పౌరస్రీలన్నచో స్వారస్యముండదు. వారు పరాంగనలు క 
లట ౧ 

"వచ్చును. రాజును చూచి సిగ్గుపడవచ్చును. కన్య లట్లుకాదు. = 


శ్లో. ధనుర్భ ఎ్రతో౭వ్యన్య దయార్ల భావం 
ఆఖ్యాత మంతఃకరలణై ర్విశంకై ౩, 
విలోకయంతోో వపురాపు రక్షాం | | 
(పళామవిస్తారఫలం వారిణ్యః. . 11 
వ్యాఖ్య : ధనుర్భృతః, అపి _ ధనుర్ధరుడై యున్నప్పటికిని, విశంకై 8 - 
“అనునూనపడని, అంతఃకర జై రి మనస్సులచేత, ఆభ్యాతం _ చెప్పబడిన, 
-దయార్జ్రభావం _ దయాస్వభావముగల, అన్య _ దిలీపునియొక్క, వపుః _ శరీర 
"మును, విలోకయంత్యః | చూచుచున్న, హరిణ్యః లీ ఆడులేళ్లు అక్టొం = తమ 
-కన్నులయొక్క, (ప్రకామవిస్తారఫలం _ మిక్కిలి విశాలములై యుండుటకు తగిన 
-ఫలమునుు ఆప్పః _ పొందినవి. ధనుర్ధరుడై యున్నను, అతనియందు గోచరించు 
దయా స్వభావమును గమనించి, లేళ్ల నిర్భయముగా దిలీపునిజూచుచు తమ విశాల 
న్నేత్రముల సాఫల్యమును బొందెనని భావము. క a 
శ న కీచక. ర్యారుతపూర్ణ రంధై 9; 
_ కూజద్భి 'రావాదిత వంశకృత్యం, 
శు|శావ కుంచేషు యశః, స్వ ముచై పః 
ఉద్గీయ మానం వనచదేవతాభిః, . : 12 
వ్యాఖ్య: నః - ఆ దిలీపుడు, మారుతపూర్ణరంధై 9ః '- గాలిచేత నిండిన 
“రంధ్రములు గల (కనుకనే, .కూజద్భిః . ధ్వనించుచున్న, కీచక 8 = వెదుళచేత' ఖే 
_ఉచ్చెః ప బిగ్గరగా, ఆపాదిత వంశకృత్యం ఇ కూర్చబడిన వేణువుల కర్తవ్యము 
| కలుగునట్లుగా, కుంజేషు _ పొదరిండ్లయందు, వనదేవతాభిః _ వనదేవతల చేత ల 
 ఉర్గీయమానం స గానము చేయబడుచున్న, స్వం, యశః - తనకీ ర్తిని, "శుశ్రావ ల 
వినెను. గాలిచే పూరింపబడిన వెదుళ్ల చేయధ్వని 'వేణునాద తానముకాగా వనదేవతల 
*చేక చేయబడిన తన యశోగానమును దిలీపుడు. వినెనని భావము... 
_శంవృకసుపారై శ్లరనిర్ణరాణాం 
_ అనోక వోక్రంపిత్ర పువ్చగంధీ ౨... 
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త మారేవక్లాంత మనాతపష్మతం 
ఆచారపూతం వవనః సిషేవే,. 18 
వ్యాఖ్య : గిరినిర్హ రాణాం = పర్వతములనుండి దిగు త తపు 
ఎతుషారై 8 = నీటి తుంపురులచేత, పక కః. తడిసినదియు, అనోకహో ౬ కంపిత 
కష్పగందీ- అనోకహ - చెట్టయొక్క, ఆకంపిత _ కొంచము కదలుచున్న, పుష్ప = 
క గంధీ _ పరిమశిము గలదియు నగు పవనః _ గాలి, అనాత 
వతం _ ఛత్రము లేని వాడును, ఆతపక్షాంతం = ఎండచే బడలినవాడును, ఆచార 
.పూతం = నడవడిచేత పవితుడునై న, తం _ ఆ దిలీపుని, సిషేవే _ సేవించెను. 
జగత్స్చావనుడైై న పవనుడు (వ్రతాచరణ పవ్విత్రురై ఛత్రచామరములులేక వాడుబారు 


-చున్న దిలీపునిని శె శ్రైత్య సౌరభ్య మాంద్యగుణములు కలవాడై సేవించెనని భావము. 
పస నక హాయినిగొల్పు, గాలి వీచెననుట. = 


-ట్లోః శశామ వృష్ట్యాపి వినా దచాగ్ని॥ 
స అసీద్యి శేషా. ఫలపుష్పు వృద్దిః, 
_ ఊనం నవత్వే వ్వధికో బవాభే. అ 
తస్మిన్‌ వనం గోప్తరి గావామానే కేడీ 
వ్యాఖ్య: గోప్ప రి _ రక్షకుడైన, తస్మిన్‌ _ ఆ దిలీప మహారాజా, వనం _ 
అరణ్యమును గాహమానే (నత) ప్రవేశించిన వాడగుచుండగా, వృష్ట్యాః విన, 
' అపి యా వర్షములేకున్నను, దవాగ్నిః .- అరణ్యాగ్ని, శళామ _ చల్లారెను, ఫల 
:పుష్పవృద్ధిః _. ఫలప్పష్పములవృద్ధి _ విశేషా _ అధికమైనది, ఆసీత్‌ _ అయ్యెను, 
న తేమ - మృగములయందు, అధికః= గొప్పదై న వ్యాఘాదికము, ' 'ఊనం-తక్టువ 
బలముగల హరిణాదికమును, న బబాధే _ బాధింపలేదు. దిలీపుడు వనమును ప్రవే 
-శింపగానే దావాగ్ని చల్లారెననియ్కు ఫలపు పుష్పములు ఎక్కువగా వృద్ధిచెందెననియు, 
ఇచిన్న మృగములను పెద్దవి బాధించుట మానెననియ భావము, 


ళో వప న్‌ దిగంత రాణి 

కృత్వా దినాం తే నిలయాయ గంతుం, 

(పచక్ర మే పల్ల ల్లవరాగతా[మా 

= (వపభా వతంగన్య మునేళ్చ "ధేనుః. గ 15 
వ్యాఖ్య : సల్లవరాగ తామా _ చిగురాకుల కాంతినలె ఎట్జనిదై న, పతం 
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గన్య _ సూర్యుని యొక్క, (ప్రభా _ కాంతియ్కు మునేః _ వసిష్టుని యొక్క, 
ధేనుః చ ౬ గోవున్ను, దిగంతరాణి-దిక్కు లనడిమి భాగములను, సంచారపూతాని- 
తనస ంచారముచేత సవిక్రమైనవానినిగా, కృత్వా _ చేసి, దినాంతే _ _సాయంకాలు 
మందు, నిలయాయ _ సూర్యపక్షమున అ స్తపర్వతమునకు, ధేనుపక్షమున ఆశ్ర 
మమునక్కు గంతుం _ వెళ్లుటకు, ప్రచక్రమే - Se, నందినీధేనువు.. 
'ఎట్టగానుండెనని భావము. 


గ 


శాం తాం చేవతా పితతిథి be 
అన్వగ్యయా మధ్యమలోక పాలః, 
_  బభౌెచ సా తేన సతాం మతేన Re 
..గ్రర్దేవ సాజా ద్యిధినోవపన్నా. | 16 
వ్యాఖ్య : “ మధ్యమలోకపాలః అ భూలోకపాలుడై న దిలీపుడు, న. 
తిథి (క్రియార్థాం _ దేవతల యొక్కయు, పితృదేవతల యొక్కయు, అతిథుల: 
యొక్కయు (క్రియలే (పయోజనముగాగల (యాగ శ్రాద్ధ దాన కర్మలు (ప్రయోజన. 
ములుగాగలు, తాం - ఆ నందిసీదేనువును, అన్వక్‌ ' జ అనుసరించి, యయౌ =. 
వెళ్లెను. సతాం - సత్పురుమలకు, మతేన -- సమ్మతుడై న, తేన - ఆ దిలీపుని. 
చేత, ఉపపన్నా _ కూడిన, సాచ = ఆ ధేనువుకూడ, సతాం మతేన విధినా =. 
సత్పురుమలకు సమ్మతమైన అనుష్టానముచేత, ' ఉపపన్నా ='కూడిన, 'సాక్షొత్‌ - 
కంటికి కనబడు, శ్ర ద్దేన (శ్రద్దా+- ఇవ), = ఆ స్తిక్య బుద్ధివలె, బభౌ = ద్రకాళిం. 
చెను. వైచికకర్మలకు శా స్ర్రచోదితమైన అనుష్టానము (విధి) ఆ _స్తిక్యబుద్ధి (తద్దు.. 
ముఖ్యములు. దిలీపుడు. కత న ధేనువు ఆ్రక్ఞోోను Mas వారి _ 
- త్వము వ్యక్త కము, + 
2 శ్లో న స్‌ ) పల్వలో తీ ర్ల balan 
కాం వృత కంకర.” 
యయౌ ' మృగాధ్యాసిత శాద్వుఠాని. .- 
శ్యామాయమానాని వనాని పశ్యన్‌, fe 17 
వ్యాఖ్య వ సః = ఆ దిలీప మహారాజు, పల్వలోత్తీర్హ వరాహయూథాని =. 
లల = నీటి గుంటలనుండి, -ఉ ల్‌ i పెకి వచ్చిన, . వరాహ యూథాని = 
౦దుల గుంపులు గలవియు, ఆవాసవృకో న్ముఖ బర్థిణాని =. నివాస వృక్షముల. 
పునకు మరలిన నెమళ్లు గలవియ, మృగాధ్యాసిత 'ఇొద్వలాని - - లేళ్ల చేత అధిమ 


జా. 


ప 
పట్టీ 
..9 


_ద్వితియన రము a కీ 
_సింపబడిన శ సనా గలప్‌యు . నగుటచేత,  శ్యామాయమానశాని = నల్లబడు 
చున్న, - వనాని - అరణ్యములను, పశ్యన్‌ - చూచుచు యయౌ - వెళ్లిను, 
వాస్రాయంకాలమున వనము మిక్కిలి పచ్చనై.. - నలుపు రంగుతో కనపడుచుండె 

ననియు, 'ఆ వర్షిమునకు నరాహ ముల్కు నెమన్ట,. .పచ్చికదియన్ల కూడా దోహదము 

చేసినవనియు భావము. re 


భో. ఆపీన భారోద్వహాన bast ah 
గృష్టి ర్లురుత్వా ద్వపుపో నశేం[దః, 
| ఉభా వలంచ(కత్తు రంచిళాభ్యాం టు 
' తపోవనావృత్తివథం గశాభ్యామ్‌. 18 


వ్యాఖ్య: గృప్టిఃరా నందినీధేనువు, ఆపీనభా రోద్వహన (ప్రయశ్నాత్‌ = 
పొదుగు బరువును : మోయుటయందలి [పయాస సము వల్లను, నరేందః = దిలీప . 
మహారాజు, వప్పషః.-.  దేహముయొక్క, గురుక్వాక్‌ - గొప్పతనము వలనను, 
ఉభ = ఇద్దరును, అంచితాభ్యాం =  అందమొలుకుచున్న, గతాభ్యాం = నడక లచేత , 
తపోవనావృ త్రి తిపథం = తపోవనమునుండి తిరిగివచ్చుమార్గమును, అలంచక్రతుః ఇ 
అలంకరించిరి. పెద్ద పొదుగుగల. ధేనువు, సర్వాం గపుష్ట మైన దేహముగల దిలీపుడు 
మార్గమునకు అందమును గూర్చిరని భావము. గృష్టిః =. ఒకయీత యీనిన ఆవు* 
నందినీ దిలీపులు తిరిగివచ్చుచున్న తపోవన మార్గము రమణీయముగా కనబడుటకు 
ఆ యిద్దరి నడకల హుందాతనము కారణము. | 


శ్లో. వసిష్ట భేనో రనుయాయినం తం 
ఆవ “ర్రమానం వనితా వనాంశాక్‌, 
పపౌ నిమేపాలస పక్మపం క్రీ కీ, 

౧ ఉపోపిశాభ్యామిన లోచవాభ్యామ్‌... లి 
వ్యాఖ్య వ వసిస్టరేనోః - వసివ్టని గోవుయొక్క; అనుయాయినం = ఆను 
చరుడైన వాడుసు, వనాంతాత్‌ అ ' అరణ్యమునుండి, ఆవ ర్రమానం - తిరిగి వచ్చు 
చున్న వాడును నగు, తం = ఆ దిలీపుని, వనితా _ సుదక్షిణాదేవి. స్‌మేషాలస సక్ష్మ 
సం fe = నిమేష - మూతప డుటయందు, _అలస అ ._సోమరితనముగల, పక: 
తెప్ప వెంట్రుకల యొక్క, వం ర్‌ = వరుసకలది యగుచు (తెప్పలు (వాల్చని ది 
యని wi) స | జః “శండు కన్నులతోను, ఉపోషిత్రాథ్యాం, ఇవ ౪ 


గ్‌ రఘువం. శ: ము 


ఉపవాసమున్న వాని చేతవలె, ' పపొ = పానముచేసెను. ఉపోషితుడు దప్పిగొని, 
నిడువక జలమును (త్రాగునట్లు సుదక్షీణ తన రెండు phe తిరిగి వచ్చుచున్న 
దిలీపుని. శ్రాగెను, అనగా జెప్పలు' వాల్పక (పేమాతిశయమున చూచెనని భావము, 
దీని వలన నుదకీణ. పాతి వ్రత్యము,. భ' _రయందలి విశేషానురాగమును సూచిత 
నులు. “వనితాి శబ్దమునకు అత్యంశానురాగవతి అని య్య ము. : 


శో, పురస్మృతా' వ ర కృతిని పార్టి వేన 
(పత్యుద్గళా పార్థివ ధర్మవత్నా్యా' 
తదంతరే సా- విరరాజ ధేనుః 
దిన జపా మధ్యగ కేవ సంధ్యాం. ప. 20 


“వ్యాఖ్య : గవ iss మార్గమునందు, పార్టివేన . ౫ పృథివి వీశ్వరుడై. న దిలీ 
సృనివేత, పురస్మృతా = 'ముందుంచుకొన బడినదీయు, పార్థివ ధర్మ పత్నా్య జ. 
రాజ ధర్మపత్ని. సుదక్షి 'జచేత, (ప్రళ్యుద్గతా = ఎదురుకొనబడినదియ నగు, సా ఆ 
ఆ నందినీ ధేనువు, తదంతరే - వా రిద్దరినడుమ, దినక్షపా మధ్యగతా. _ వగటికిని 
రా త్రికిని నడుమనున్న, సంధ్యా ఇన = సంధ్యవలె, విరరాజి = ద్రకాశించెను, 
సంక్య ఎజ్జనిది నందిని ఎజ్జనీది కనుక ఆ ధేనువు వారి నడుమ దిన Ee 
నడుమనున్న నరిధ్యవలె. నుండెనని భావము. 


శ్లో, | వదతిణిక ఏత, ని 'పయస్వినీం. తాం. 
_సనుదతీణా సాతతపా[త వాస్తా, . 
_ వణమ్య చానర్భ విశాల మస్యాః 
శృంగాంతరం ద్వార మి చార్థసిద్దేః. న. =. 21 


_ వ్యాఖ్య : సాక్షత ప్మాత్ర హస్తా, - = ' అక్షతలుగల వశ్లెమను =e 
పట్టుకొన్న, సుదక్షీణా = సుదక్షిణాబేవి, పయస్వినీం షు సమృద్ధిగా పాలిచ్చునట్టి, 
కారి. = ఆ నందినీధేనువును, (వ్రదక్షిణీకృత్య - (ప్రదక్షిణము. చేసియ, (ప్రణ 
మ్యచ - నమస్కరించియ, అస్యాః = దానియొక్క, విశాలం = _ వెడల్పుగానున్న, 
శృంగాంతరం ఇ కొమ్ముల, సడిమి. భాగమును,  అర్థసిద్దేః - తమ _ కార్యపిద్ధకి? 
ద్వారం, ఇవ.  ద్వారమువలె నున్నదానిని ఆనర్చ - అర్చించెను. తమ కార్య 

సిద్ధికి ద్వారమా యనునట్లున్న నందిని మొక్క నసుకు సువకి క గంధ పుషా 
ర్షీరలలో అలంకర్టించెనని ఇ భావమ్సు . pS 


ద్వితియ సర్గము. | ల్‌ 


ళో వత్ఫోత్సుకా౭పి _స్పిమితా సపర్యాం 

(వత్యగహీ కేశి ననందతు. స్తై, 

భక్త్యాపపన్నేషు, హి తర్విధానాం 

ee చిహ్నోని పురః ఫలాని, ర్‌ 

"వ్యాఖ్య : సాం ఆ నందిని, లంత అపి = దూడవిషయమే త్వర 

వడుచున్నదై. నను, _స్టీమితా జ కదలక నిలిచినదై సపర్యాం ఇ పూజను, ప్రత్య 
గ్రహీత్‌ = స్వేకరించినది, ఇతి - అని, శ్రా _ వారిద్దరు (సుదకీణా' దిలీపులు), 
ననందతుః = సంతోష పడిరి, భకా క్యా = భ్‌ క్రిచేత, ఉపపన్నేము = కూడినవారి విష 
మున, తద్విధానాం - అలాంటి వారియొక్క. (నందినివంటి మహనీయులయొక్క), 
(ప్రసాద చిహ్నాని = 'పసన్నతా లక్షణములు, వుఠరఃఫలాని,హి = సమీపించిన ఫల 
' సిద్ధి కలవి కదా! దూడవద్దికి వెళ్లి సోక, నిలిచి, తాముచేసిన పూజను నందిని స్వీక 
రించుట తనుకు అచిరక అమన “సంతాన re పికి సూచకమని వారు ఆనందించి 
రని భావము, 


న్‌ a నచారస్య క ఫారౌ. 
సమాప్య సాంధ్యం చ విధిం, దలీపః. 
_దోవోవసానే పునశేవ దోన్టీం we 
భేజే భుజోచ్చిన్న రిపు ర్నిపణ్డాను. కల్‌ 
వ్యాఖ్య: భుజోచ్చిన్నరిపుః (భుజ __ ఉచ్చిన్న _.- రిపు - భుజములజేత 
ఛేదింసబడిన శత్రువు లుగల ' అనగా. పరాక్రమవంతుద్దై న, దిలీఫః = దిలీపుడు, సదా | 
రస్య = భార్యా సహితుడైన, గురోః = గురువైన. వసిష్టునియొక్క_, పాదౌ 
పాదము ను; నిపీడ్య వ పట్టి (నమస్కరించి, సాంధ్యం ఇ సంధ్యాకాలమునక 
సంబంధిరిచిన, విధిం - 'అనుష్టానమును, సమాహ్య, చ - ముగించియు, దోహా 
. వసానే.- . పాలుపితిక్‌న పమ్మట, “ నిషణ్ణాం a పరుండిన, దోగ్ట్రీం ణు పాడియావై న | 
ఆ నందినిని పునరేవ - మళ్లీ కూడ, "కేజే న ' సీఏంచెను. నందిన్‌వెంట నడచెనని 
'శోత్సర్యము “ పూర్వపదమలేని 'దె “దాద్ధి” శబ్దము కోరికలను పితుకునధి అన్న 
అర్థమును స్యరించంవేయను. ' 


కో తా మంతికన్య స్త స్త్‌ బలి పదిపాం వ. 
అన్య్యాస్య గోపా గృహిణీసహాయః, 


ర్‌2 రఘువంశము 
(కమేణ నుప్తామను సంవి'వేశ 
సుప్తోళ్టితాం ప్రాత రనూదతిష్షత్‌, = 2, 


_ వ్యాఖ్య ; గోప్తా రక్షకుడైన. దిలీపుడు, గృహిణీసపోయః (నన్‌) - 
భార్యాసహీతుడగుచు, అంతికన్య స్త బలి ప్రదీపాం = సమీపమందుంచ బడిన పూజా 
(ద్రవ్యములు దీపములునుగల, .కౌం = ఆ నందినీధేనువును, అన్వాన్య - అనుస 
రించి కూర్చుని, (క్రమేణ - (కమపరిపాటిగా, సుప్తాంఅను = ని దించిన యావ 
వద్దనే సంవివేశ = నిిద్రించెను, (ప్రాతః - ఉదయమున, సుప్తోక్టికాం - నిద్రించి 


లేచినదానిని, అనూదతిష్టత్‌ అనుసరించి లేచెను. అది నిద్రమేల్కొనగా తానును 
లేచి నిల్చునె.ననుట “క్రమేణి అను పదము వరుసగా జరుగుచున్న నందినీ 
దినచర్యను, దాని ననుసరించుచున్న సుదకిణా దిలీపుల . (వత విధానమును 


సూచించును, | 


శ ఇత్థం (వతం ధారయతః (పజార్థం 
సమం మహిమా మహోనీయకీ శ్తేః 
నధ వ్యతీయు (ప్ర్రిగుణాని తన్య 
దినాని దీనోద్దరణోేచితస్య, ౨ లర్‌ 
వాలికి: ఇత్థం - ఈ విధముగా, (ప్రజార్ధం = నంతానము కొజకు, మహి 
ష్యాసమం _ పట్టపురాణీతో గూడ, (ప్రతం - (వ్రతమును, ధారయతః - ఆచరించు 
 చున్నవాడును, మహనీయకీ క్షే - కొనియాడ దగిన కీరిగలవాడును, దీనోద్దరణో 
_ చితస్యదీన 1. ఉద్ధరణ ; ఉచితస్య) దీనుల చెన్యమును పోగొట్టుట కర్లుడై. న, తస్య 
ఆ దిలీపునికి, (తిగుణాన - మూడురెట్టయిన, స్త ఏడు, దినాని -రోజులు,. 
వ్యతీయుః _ కడచినవి, ఇరువదియొక్క_ రోజులు గడచిపోయెననియ Se ఢేను 
వును. సేవించెననియు భావము. కడచిన 25 ల్లోకులలో దిలీప్పనికి విశేష జయులుగా 
ఉపయోగించబడిన “| పజానామధివః, స్మమాట్‌, మరుత్సథాభం, ఆచారపూతం, 
చుధ్యకులోకపాలః, భుజోచ్చిన్న రీపుః, గోపా, మహనీయకీర్తేః” ఆను షదములు 


దిలీపుని ధార్మిక ప్రజాదరణాది గుణదులను, పరాక్రమమును, సంతానముకొర శై 
ముక రె 

డు కగములను నూచించుట మేకా వా ను ట్‌. 
పడు కష్టములను సూచించుట ముకక, రౌట్లోవు . క్రథాంశమ్మున్లు గూడ్ల సూచ్లింద్లు 


చున్నవి. 


ర్వి తీయ సళ్గ్లము డ కీ 


వ. అ న్యేద్యు రోళత్యాను చరస్య భావం 
జిజ్ఞాసమానా మునివోోమ ధేను, - 
| గంగా|పపాతాంత నిరూఢ ఘాసం ల్‌ . 
“ఎ గౌారీగురో ర్లవ్వార మావివేళ, 26 
వ్యాఖ్య : అన్యేద్యుః = మరునాడు (ఇరువది రెండవ దినమున, మవ 
సోమధేనుః _ వపిస్తుని సోమార్థమై యున్న నందినీధేనువు, ఆత్మానుచరస్య _ 
తనకు సేవకుడె డైయన్న దిలీపునియొక్క., భావం - భ కి భావమును, జిజ్ఞాసమానా _ 
తెలిసికొన గోరుచున్నదియగుచు, గంగా (ప్రపాతాంత నిరూఢ ఘాసం = గంగా 
(సవాహము పడుచోట మొలచిన లేత పచ్చికగల, గౌరీగురోః = పార్వతికి తండి 
యగు పిమాద్రియొక్క, గహ్వరం _ గుహను, ఆవివేశ (ప్రవేశించెను. ఇరు 
'వది రెండవ దినమున నందిని దిలీవుని భకినిం 'బరీక్షింపం దలచినదియై ఒక్ర 
గామవత్చర్వత గుహలో (ప్ర వేశించెనసి భావము. 


ఖం సా దు[ప్పధర్తా మనసాపి హిఎవై 9: 
ఇత్య(ది శోభా (వహిశేతణేన, 
అలిఉతాథ్యుతృతనో నృపేణ, వ. 
పపవ్యూసింవాః కిల తాం చకర్ణ*. 87 
వ్యాఖ్య: సా ఆ నందినీధేనువు, హిం ఎపి. ఘాతుక మృగముల ! 
చేత మనసా, అపి _ మనస్సుచేత కూడ (కోరికమా(త్రమున గూడు, చుషప్ప 
ఢ్దా- చెనకుటకు .(భయ'పెట్టుటకు) శక్యముకావిది.ఇతి - ఇట్లనుకొని, ఆద్రికోభా 
వ్రహికేక్షణేన = పర్యత సౌందర్యముపై _(వసరింప జేయ బడిన కన్నులు గల, 
నృపేణ ఇ రాజై జైన దిలీపునిచేత, లల రామత రగా (అలక్షిత __ అభ్యుత ఎతనళి - 
చూడబడని లంఘనముగల, సింహః అ ఒకానొక సింహము, తాం = 'ఆరేనువును, 
(ప్రసహ్య = హఠాత్తుగా, చకర్ష, కిల = లాగుకొని పోయెనుసుమా ! హిమాచల, 
గంగాషాత,. శాడ్వలాధి శోభలను చూస్తూ. ఒక క్షణకాలము ధేనువును చూచుటను 
డితీపుడు ఏమరినప్పుడు, ఆయనకు తెలియసీయక ఓక సింహము - నందినిని. లాగు 
కొవి ఆ గుహలోనికి పోయెనని భావము, 


శ్లో. తపం కం మా ర్రసాధోః. 
గువోని ఇద్ద (ప9శబ్ద దర్భ 0, 


రశ్ళిప్వివాదోయ | నశ దనక్తాం. 2 
నివర్తయామాన న్బపష్య ద ల్రిప్టీమ్‌. ల . 2. 
వ్యాఖ్య; గుహోనిబిద్ధ ప్రతిశబ్దిద్వు ద్ర ఆగుహయందు నిండి సుదీర్ణ మైన, 
తదీయం, ఆక్రందితం = ఆ "నందినీ సంబధమైన- యా ర్రనాదము (రోదనర్వని), 
అ _ర్హసాధోకి =. దూఖితుల' విషయమున కరుణాశాలియైన, , నృపస్య'-- రాజుయొక్క, 
నగేంద్రసకాం = పర్వతరాజుపై. లగ్నమైయున్న, దృష్టిం = చూపును, రక్మిమ . 
పగ్గములయందు (కట్టి, ఆధాయ్య ఇవ - లాగబడినట్లు, నివ. ర్రయామాస' _ వెను 
కళ చురలించెను. సింహముచేత లాగబడిన గోవుయొక్క ఆ క్రండనము దిలీపని 
దృష్టిని హాఠాత్తుతా గుహవై ప వెపు మరలించెనని భావము. 


లో. న స పాటలాయాం గవి తస్థివాంసం 

మ్‌ ధనుర్దరః కేసరిణాం దదర్శ . 5 
అధిత్యకాయా | మివ ధాకుమయ్యాం _ ం 
లో(ధ్మదుమరీ సొనుమతః .(వపుల్లమ్‌... ౨. 


వ్యాఖ్య ; ధనుర్దరః ఆ విల్లును ధరించిన, స్య ఎ ఇ సట పొటలొ 
యాం = కొంచము ఎజ్జగానున్న,.. గవి =  చేనుపషువ, తస్టివాంనం . - కూర్చుని. 
+ యున్న, శేసరిణం జ సింహమును, సానుమతః వ సర్వతము యొక్క, ధాతు 
మయ్యాం ప ఎజుపురంగుకో కూడిన (జని. రాజ్ఞా 'మట్టిగల గై రిక ధాతువు, 
అధిత్యకాయాం. సే త్రముమీద (వర్వతముయొక్క.. పై పైభాగమున ఒక పక్కనున్న 
కొద్దిపాటి స్థలమునందు) తస్టివాంసం . 3 _ఉండినదియై, అరం. జ్‌ విరియ బూచిన, 
లో ధ్ర దుమం - లొద్దుగు చెట్టునువలె; దదర్శ - చూచెను. ఎజ్జవి . నందిని పై6 
గూర్చునియన్న తెల్లని సింహము, జాజారంగుగల కొండనే త్తముపై నిల్చి విరియ | 
బూచిన లొద్దుగు 'చెట్టువలె దిలీపుని క ంటికి( గనపడెనని భావము. 


_“ధనుర్దరః, శేసరిణం, ప్రపుల్ణం మొదలయిన" వదములన్నియు నిండె డైన 
'యర్ధమలకో (సాళ్ళిపాయములు) నుండుటచేత : 'ఇదింపరికరాలంకార... వుష్టమైన. 
ee _ఆరణ్యకమైన లో_ధ్యద్రు మోపమానము కాళిదాసుని సమయజ్ఞ 


తను సూచించుచున్నది. సింహమును చూచుట, ధనువు. జా ఏక్రకాలమున | 
జరిగెను. 


ప్‌ సల్ల'మే క్‌ 


త్య తతో మృగేందద్రన్య మృ గేం దగామీ 
వధాయ వధ్యస్య శరం శరణ్య్టః3, 
_ జాతాభిషంగో నృపతి ర్నిషంగాత్‌ య. 

_ ఇద్ద ర్తు మెచృత్‌ (పసభోద్ద్భృతారిః. nn 80 
కళ వ్యాఖ్య ; తతః = తరువాత, మృగేంద్రగామీ ప్ల సింహము వలె నడచు 
వాడును, '(ప్రసభోద్దృతారిః _ బలాత్కారముగా పెరికి వేయబడిన శత్రువులు గల 
వొడును నగు, నృపతిః = దిలీపుడు, జాతాభిషంగః _ కలిగిన. అనమానముగల 
వాడై, వధ్యస్య - వధింపదగిన, మృగేంద్రస్య - సింహముయొక్క, వధాయ _ 
నంహారముకొజకు, నిషంగాత్‌ = తూణీరమునుండి, శరం = బాణమును, ఉద్ద 
| రం = "పై కితీయటకు, ఐచ్చత్‌ _ తలచెను. వెంటనే. దిలీపుడు సింహముపై బాణ 
మును చేయుటకు సమకథైను. “మృగేం ద్రగామీ' అను పదము దిలీపుడు నందిని * చె 
కెక్కీ- కూర్చున్న సింహమును. చూడగానే. సింహమువలె. ఒక్క" 'లంఘనముతో 
దగ్గరకువెళ్లి బాణమును తూణీరమునుండి తీయబోయేనను భావమును సూచించును, 


శో వామేతర .' స్తస్య | కరః (వవార్తు ర్త 
నఖ(పభా భూషిత కంకప(శే,”. 
సకాంగుళిః సాయక పుంఖ ఏన Ws 
చి త్రార్బితారంభ ఇవావత సే, a 2. 
వ్యాఖ్య ; - ప్రహర్తుః జ కొట్ట(బోవు వాడై న, తన్య _ ఆ దినీవునియొక్క.. 
వామేతరః (వామ ఇతర) = కుడిదియెన, కరః _ చేయి” నఖప్రభార్తూషిత 
కంకసతే._నఖప్రధా - గోళ్ళకాంతులచేత, రూషిత - . కప్పబడిన, కంక _ రా 
బందు యొక్క, వశే - "ఈకలు గల, పుంఖే ఏవ _ పిడియందే నకొంగుళిః య 
అతుక్కపోయిన డ్రేజ్లగలదిమై, చిత్రార్పితారంభఃఇవ - 'చిత్రపటమునందు' చూప 
బడిన ప్రారంభము గలదివలె _అవతసే . - ఆగిపోయెను. తూణీరముసుండి బాణ 
మును తీయబోయిన దిలీపునీహా స్త సము బొణపుపిడిమీదనే అతుకుకొని పోయెననియ 
అది ప దొవ్మనలె కదలక మెదలక 'యుండెననియు భావము, 
అలం ; ఉసమ. 


a బాపు  (వతిష్టంళ వివృద్ధ మన్యుః 
అభ్యర్థ మాగనస్కృత. మస్పృళద్శిః, 


క్‌ి . రఘువంళక్‌ ము 


రాజా న్వజేజోఖి రదహ్యా తంత .- x 

ర్య్ఫోగీవ మం[(శౌమధ రుద్ద వీర్య... క. లివి 

వ్యాఖ్య : బాహు ట్రతిష్టంభవివృద్ధదన్వ్యుః - 'భుజ' గ వలన 

వృద్ధి చెందిన కోపముగల వాడై న రొజా = . దిలీపుడు, మంటత్రషథరుద్ధ వీర్యః జ 

 మర్మాత్రము చేతను ఓషధి అవగా చెట్టరసము చేతను ఆపబడిన శక్షిగల్క భోగీవ 

(భోగి ఇవ) సర్పమునవలె,. 'అభ్యరం = ఎదుటనున్న,. ఆగన్మతం తప్పు 
చేసిన దానిని ((సింహమున్సు, అస్పృశద్భిః = కాకకండా ఉన్న, : స్వతేజోభిః . = 

తన [వతాపములచేత, అంతః ... లోలోపలనే, అదహ్యాత = దహింపబడెను, తన 

కపకారము చేసి యెదుటనున్న శ్యతువును,. కణవబోగా మం[త్రము మొదలయిన 

వావిచేత విర్వీర్యము చేయబడిన సర్పమువలె బాణము వేయబోయిన చేయి ఆగి 

బగా దిలీపుడు తనలోనే ఉడికిపోయెనని భావము. అలం న ఉపమ, ల 


త మార్యగృవ్యాం నిగ్భహీత ధేను సఖే 
మనుష వాచా: మనువంశ కేతుమ్‌, . 
విస్యాయయన్‌.విస్మిత న నాత్మవృ కౌ న 
_ సింహోరుస త్వం నిజగాద. సింవాః... సలి 
వ్యాఖ్య : నిగృహీత ధేను స గట్టిగా పట్టుకోబడిన యావుగల, సింహా ఓ 
సింహము, 'ఆర్యగృహ్యాం - మంచినారి.. పక్షము. .వహింఛువాఢును, మనువంళ 
కేతుం - మను వంశమునకు ధ్వజమువంటి వాడును, సింహోరుసక్త్యం - సిం 
_ హము కంపే ఎక్కువైన బలముగల వాడును, _ఆత్మవృత్తా. b అప్పటి తన స్థితి 
విషయమున, విస్మితం - ఇ ఆశ్చర్యవడుచున్న వాడును నగు, తం ఆ దిలీప మహా 
రాజును మనుష్యవాచా _ మనుష్య భాషణముచేత, విస్మాయయన్‌ ఇంకను 
ఆశ ఎర్రక్రమును పొందించుచు, నిజగాద .. పెద్దగా పల్కెను, నిర్భయముగా పెద్దగా 
సింహము దిలీపుని గురించి. పల్లికెనని భావము. “విస్మాయయన్‌* ఇదియే. సాధు 
(వ్రయోగమనియ్యు “విస్మావయన్‌' . సాధువు కాదనియు మ్‌ న్లీనాథని వ్యాఖ్య. 


శ్లో. అలం మహీపాల! తవ శ్రమే We eet 
. ప్రయుక్త మహ్యస్త్ర మితో వృథా సాక్‌ '.:-. 
న పాదపోన్మూలన శక్తి రింవాక=-- = 
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ద్వీతీ, త్రీ. య్‌ ర్‌? 

వ్యాఖ్య : మహీపాల! - ఓ రాజో, తవ _ నీకు, is _ శ్రమతో, 
అలం పనిలేదు, ఇతః - ఈ నామీద, (ప్రయుక్తం, అపె (ప్రయోగింపబడినది 
మైనను, అస్త్రం - బాణము, వృథా, స్యాత్‌ - వ్యర్ణమగును, పొద పోన్మూలన 
శకి. వృక్షములను 'పెల్లగించుటయందు శక్తిగల, మారుతస్య - వాయువు 
యొక్క, రంహః _ వేగము, శిలోచ్చయే _ పర్వతమునందు, న మూర్భతి (ప్రస 
రింపదు కదా! ఓ రాజా! నీవు నాపై బాణము చేసినను అది. హ్యర్థ'మే అగును, 
వాయువుయొక్క_. వేగము చెట్టును “పేకలించును ; గాని. 'వర్వతమును గదలించునా? 
అని సింహము సలికెను. 


భో కె | తాసౌరం వృష మారురువోః స 
పాదార్పణాను[గవా పూతపృష్టమ్‌ 
అవేహి మాం కింకర మష్టమూ _శ్రేః 
కుంభోదరం నామ నికుంభమ్నితమ్‌ : ల5 


వ్యాఖ్య : శై లాసగోరం - కె లాసపర్వ తమువలె తెల్ల నిచై న్కవృషం - 
వృషభమును (నందీశ్వరుని), ఆరురుక్షోః 3 ఎక్కగోరుచున్న అష్టమూర్తే క = 
ివునియొక్క_, పాదార్పణాన్ను గహ పూతపృష్టం = పాదార్పణ ఎ పాచమునుంచుట 
యనెడు, అన్నుగహ = అన్నుగహముచేత, పూత ౬ పవిత్రము చేయబడిన, 
సృష్టం - వీపు కలవాడను, నికుంభమి్రం _ నికుంభుడనువానికి స్నేహితుడను, 
కుంభోదరం నామ - కుంభోచరుడను పేరుగల నన్ను, కింకరం = శివుని సేవకు. 
నిగా అవేహ - తెలిసికొనుము. ఎత్తైన నందీశ్వరుని పై కెక్కునప్పుడు శివుడు 
నా వీపును మెట్టుగా నుస 'మోగంచుకొనును. అట్లు శివపాదస్పర్శ చేత సవ్మిత్రమైన 
వీపుగల కుంభోదరుండనబడు కివసేవకుడను గాని మృగమునుగానని సింహము పలి 
కెను, 'నికుంభుడు', సుప్రసిద్ధ గివకింకరుడుగాను, కుమారస్వామి భటుడుగాను పురా | 
అములలో పేర్కొనబడెను. శివుని అష్టమూర్తులు (శ రీరములు) ; “పృధివి, 
జలము, తేజస్సు. వాయువు, ఆకాశము, సూర్యుడు, న యజ్ఞము చేసిన 
“సోమయాజి” అనునవి. FE 


శో, అముం పురః పశ్యసి చేవడారుం 
పుక్రీకృతో సౌ వృషభధ్వ జేన, 


జ 
య 
és 
ల 
౧. 
జ్ర 
ర్త 


యో హేమకుంభస్త న నత. 
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వ్యాఖ్య : పురః. = ఎదుట, అముం, దేపదారుం ఈ 4 దేవదారు వృక్షమును, 
పశ్యసి = చూచుచున్నావుకదాః అసౌ. ఇది, వృషభధ్వజేన శివునిచేత, పు త్రీకృతః- EE 
కుమారుడుగా భావింపబడినది, యః = ఏయీ దేవదారువు, స్క_౦దస్య, సూతుః = 
కుమారస్వామికి తల్లి యెన పార్వతియొక్క, 'హేమకుంభస్నన నిస్సృతానాం .. 
బంగారు కుండయను న స నమునుండి (స్రవించునట్టి, పసయసాం మ ఉదకముల 
యొక్క (పాలయొక్కు, రసజ్ఞః _ రుచినెజిగినదై యున్నదో: పార్వతి కుమార 
స్వామిని కీరముతో తృపి.' పరచీనళ్తే ఈ దేవదారు వృక్షమును నీటితో 'తృప్పి 
పరచుచున్నదనియు, ఇది కినపొర్వతులకు ముద్దుబిడ్డవంటిదనియు భావము. 
శో కండూయమా'నేన కటం కదాచిత్‌ 
వన్యద్వి పే నోన్మథితా త్వగస్య 
అృ_థెన మ్మదేస్త సృనయా కుళోచ. న 

సేనాన్య మాలీఢ మివానురా 39 || 
వ్యాఖ్య; కదాచిత్‌ ౨ ఒకానొకప్పుడు, కట౦. = . గండస్టలమును, కండూ' 

 యమానేన = గోకుకొనుచున్న, వన్యద్విశే అన _ అడవి ఏనుగుచేత, అస్య = దీని, 
యొక్క, త్వక్‌. _ చర్మము ఉన్మథితా _ నలిగి పైకి లేచునట్లు చేయబడినది, 
అథ _ అప్పుడు, Sees హిమాద్రియొక్క, తనయా _ కూతురైన. పార్వతి, 
అసురాసె0ః .= రాక్షసుల బాణములచేత, ఆలీఢం స ఛేదింపబడిన, - పేనాన్యం, 
ఇవ. కుమారస్వామిని గుజించివలె, ఏనం ఈ దేవదారు వృక్షమును గుజీంచి,. 
శళోచ _ దుఃఖించెను. ఒకప్పుడు ఒక వనగజ మీ దేవదారు. వృక్షమును. రాచు 
కొనగా దీని చర్మము పైకి లేచినది, పార్వతి దానిని చూచి కుమారస్వామి రాక్ష 
సుల బాణములచేత ఛేదింపబడినట్లువలె. మిక్కిలి దుఃఖించినది,. 


be ల్లో, తదా ప్రభృశ్యేవ వనద్విపానా 
(ఆాసార్థ మసి న్నహ టినా 
వ్యాపారిత శ్ఫూలభృతా విధాయ as . 
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స్వేతీయ స రము .. 


వ్యాఖ్య: క ఏవ అది మొదలుకొనియే, వనద్విపానాం 
అడవి ఏనుగులమొక్క, (త్రాసార్థం భయము కొజకు శూలభృతా _శివునిచేత, 
అంకాగతసత త వృత్తి = అంకాగత = సమీపమునకు వచ్చిన, సత్త త్వం ప్రా 
ణులు మాత్రమే, వృతి . జీవనాధారముగాగల, సింహత్యం జ సింహమునై 
యుండుటను, విధాయ ఏర్పజచి, అహం _ నేను, అస్మిన్‌ ఈ, అద్రికుకొ - 
సర్వతగుహయందు, వ్యాపారితః . సేవకుడుగా నుంచబడితిని. అప్పటినుండి ఈ 
చట్లును గజములు రాచుకొనకుండ చూచుటకై. గిప్పుడు నన్నిచ్చట కానలి యుంచి 
నాడు. నేను *అంకాగత స స్త్వ వృతి,” సవ నా వద్దికి వచ్చిన మృగాదులను 
మాత్రమే భక్షింపవలెనుగాని, ఆహారార్థమై ౨ 'వేటాడరాదు. అది శివుని యాజ్ఞ అని 
సింహము పలికెను, 


డో తస్యాల మేషా తుధితన్య తృవై వ్‌ 
 పదిష్టకాలా పర మేశ్యరేణ ': 
ఉపస్థితా శోణితపారణా మే. EF 
సురద్విష శ్చాం|దమసీ సుఛేవ. Ee 8y 


వ్యాఖ్య ; పరమేశ్వరేణ  శివునిచేత ప్రదిష్టకాలా .- నిర్దేశించబడిన 
భోజనకాలము గలదియై, ఉపస్థితా నా వద్దికి వచ్చిన, ఏషా - ఈ, శోణిత 
పారణా _ రక క భోజనము, సురద్విషః _ చేవళతువై న రాహువుయొక్కు, తృ ప్రై- 
తృప్తి కొటికు, . చాంద్రమసీ చందునికి సంబంధించిన, సుధేవ Wen) 
అమృతమువలె, కుధితస్య | ఆకలిగొనియున్న, మె = నాయొక్క, తృుప్క్యై . 
తృప్తి కొజకు, అలం - చాలును. శివానుగహము చేత ఆకలి వేకు నా  యెదటికి 
వచ్చిన ఈః గోవు, రాహువునకు చందకిరణామృతము వలె నాకిప్పటికి చాలును 
అన్నది సింహము. “పారణ” 'యనగా [(వతాదులయంవలి యుపవాసము ముగిసిన 
పిమ్మట చేయునట్టి భోజనము. అమృతమునకై. (ప్రయత్నించిన రాక్షసులలో రాహు 
వున ల కప్పుడప్పుడు లభించు చంద్రుని కిరణామృతముతో నే తృప్పియని భావము, - 
ల్ల సత్యం నివర ర్హస్వ "విహాయ లజ్ఞాం 
కన గురో ర్భవాన్‌ దర్శితశిమ్యభ క్రిః 8 
ళసే స్త) రత్యుం య దశక్యరతం 
న తద్యళః శ(స్రుళ్ళతాం ఉణోతిం.. 40 


60 ఘు వళ ము 

వ్యాఖ్య; సః త్వం _ అట్టి ఫీవృ (తేనువును slots ఉపాయము 
లేని నీవు, లజ్ఞాం _ సిగ్గును, విహాయ - విడిచి, నివర్శస్వ - వెనుకకు మర 
లుము, భవాన్‌ = సీపు, గురోః. = నీ గురువునకు, దర్శిత శిష్యభక్తిః = చూప 
బడిన శిష్యభకి, గలవాడవయితివి, యత్‌ - ఫ్‌  రక్ష్య్యం = కాపాడదగిన వస్తువు, 

శస్తే 9ణ జః ఆయుధము చేత, _అశక్యరత్ష్య్యం = సాధ్యముగాని రక్షణకలదియోో 
తత్‌ = ఆ వస్తువు, శ స్త్రభృతాం _ సాయుధుల్లె న శ్నతియుల యొక్క, యకః.- 
కిరి వ్ర నక్షిణోతి - నశింపజేయదు. సీవు 'భేనువును. రక్షింపలేకపోయినందున 
కీర కి భంగము రాదు. పాపము కూడ కలుగదు, _గురుభక్షిని చూపితివి. నీవ 
రక్షింపజాలని ధేనువు నెట్లు రక్షి ంపగల్గుదువు? అని భావము. 


లో ఇతి (వగల్భం పురుషాధి రాజో 
మృగాధి రాజస్య వచో నిశమ్య 
_ద్రత్యావాతాస్తో గిరీశ 'వభావాత్‌ గా 
ఆత్మ న్యవజ్ఞాం ిథిలిచకార, ———— ఖా! 41 
వ్యాఖ్య : పురుషాధిరాజః _ పురుష. (శే్లుడెన దిలీపుడు, ఇతి = ఈ విధ 
మెన, మృగాధిరాజస్య - మృగపతిమైన సింహము యొక్క, చ. క ప్రౌఢ 
మెన, వచః - పలుకును, నిశమ్య - విని, గిరిశ ద్రభావాతీ. Ws 
ప్రభావమువలన, ప్రత్యాహతాస్ర్రః ఆ కుంఠిత మైన బాణము కలవాడై, "ఆత్మని - ఎ 
తన విషయమున, అవజ్ఞాం - ' అవమానమును, ?థిలీచకార - నడరించుకొనెను . ఇ 
విడిచెను. మానావమానములు సదూనులతో (ప్రతిఘటనము ల పర 
న విషయమున కొదని గ్రహించెనని భావము, 


శో. వత్యబవీ చ్చెన మిషుప్రయోగే. 

.. తత్చూర్వభంగే వితథ|పియత్నః . 

_.. జిడీకృత (స్ర్ర్య్య్రంబక వీవణేన న. 
వ(జం ముముతన్నివ వ(జపాణిః వ నలా తప్‌ 

వ్యాఖ్య: తత్పూర్వభంగే _ అదియే మొట్టమొదటి దైన .._ప్రతీజంధము 

గల, ఇషు దయోగే. బాణ ప్రయోగమునందు, వికథ్రప్రత్న,. ఇ వ్యర్థమై మెన 

ప్రయాసకలవాడై , వజ్రం - వృజ్రాయుథమును, ముముక్షన్‌ “విడువగోరుచు, 

(త్ర్యంబక వీక్షణేన - ముక్కంటి చూపుచేత్మ పడీక్చళ = ళా. వ వంధికుడై. పోయిన, 


ద్వితీయసర్గమ. 6t 


వ(జపాణీః, ఇవ - ఇందునివలె (ఉండిన దిలీపుడు, ఏనం _ ఈ సింహమును 
' గురించి, (పత్యబపీత్‌ చ = బదులు పలికెను. (పతి _ . అ(బ్రవీత్‌ == (పత్య 
(బైవీత్స్‌. దిగంబర రూపమున అడ్డము వచ్చిన 3వుని నెటు గక దారినుండి తొలగి 
సొమ్మనుఛు, పోనందున నింద్రుడు వ(జాయుధమును ద్రయోగింపటోగా శివుని 
మహిమచేత నది బాహువుతోసహా _స్తంభించిపోయెను అని పురాణగాన,, ఆశే 
బాణము పిడికిలికి ఆంటుకుపోయిన చేయిగల దిలీపున్ని స్థితికి ' ఇంద్రోనమానను 
చెప్పబడినది. 


ఖో, సంరుద్దచేష్టన్య మృగేంద కామం 
హోస్యం వచ స స్తద్య దవాం వివతుః 
అంతర్గతం (పాణభృతాం హి వేద న 
పర్వం. భవాన్‌ భావ మతో౭.భిధాసే, 48 


వ్‌ ..మృగేంద్ర _ ఓ సింహమాః యత్‌ వచః _ ఏ మాటను,అహం౦-= 
నేను, వివక్షుః _ పలుకదలచుచున్నానో, సంరుద్ధచేష్టన్య = అశ్గగింపబడిన కదలిక 
గల నాయొక్క, తత్‌ _ ఆ మాట, కామం -- మిక్కిలి, హాస్యం = పరిహసింప 
దగినదే, (కాని, భవాన్‌ =. నీవు, పాణభృతాం = (పాణులయొక్క_, అంత 
ర్లతం స్త మనస్సునందున్న, సర్వం సనుస. సమైన, భావం _ అభి పొయమును, 
పేద హ్‌ ఎయిగుదువు కదా! అతః = అందువలన, అభిధాసే సక =" చెప్పటోవు 
చున్నాను. సత్యమునే చెప్పెదను కనుక అది హోస్యాస్పదము కాదని సర్వపాణుల 


యొక్క హృద్గతాభ్యిపాయము నెజింగినట్టి నీవు గుర్తింపగలవని లన 
నని భావము. 


హ్‌ మాన్య స్స మే స్థావర జంగమానాం 
స్టితి. (వ్రత్యవవోర హేతుః. 

ము రపీదం ధన మాహితాగ్నే? | 
నళ్య త్సురస్తా దనువేశణీయమ్‌. = కేక 
వ్యాఖ్య : స్థాపరజంగమానాం _ చరాచర ములై. న (పాణులయొక్క, సర 
స్టితి (పత్యవహార, హోతుః త్త పుట్టుకకు, (బతుకుటకు, wren గూడ Sd 
మన, సః - ఆ పరమేశ్వరుడు, నాకు, మాన్యః _ పూజ్యూడే, (కాని) పుర 
స్టాక్‌. - కనులయెదుట, నశ్యత్‌ _ న? ంచుచున్న (చావనున్న్ర, ఇదం = ఈ, ఆహ్‌ 
భాగ్నేః - ప గురో; _ గురువైన వసి” సనియొక్క, ధనం, 
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అపి = గోరూవమైన ధనము కూడ, అనుపేక్షణీయం _ ఉపేక్ష్షింవదగినది కాదు 
గదా! సృష్టిస్థితి లయములకు హేతువై న శివుడు నాకును పూజ్యుండే. _ఈశ్వరాజ్ఞ 
ననుసరించి “అంకాగతసత తవృతి, వై వైన నీకు. గోవును, విడిచినచో, కనుల 
యెదుట చనిపోవుచున్న గురువుగారి గోవును ఉస సేక్షించిన పాసన్ను నాక్షు తప స్నదు 
కదా! అని భావము. ~~ కే 


శీ న న త్వం మదియేన శరీరవృతి. ం 
'దేపసాన నిర్వర్హయితుం (పసీద 
దీనావసా నోత్సుక బాలవత్సా ప. 
విసృృజ్యతాం ఛేను రియం మహా'రేః. కీర్‌ 


వ్యాఖ్య వ సః త్వం అ అట్టి నీవు (దగ్గణికి వచ్చిన ప్రాణిని. మాత్రమే 
తినునట్టి (వకముగల నీవు, మదీయేన - నాదివైన, దేహేన _ శరీరముచేత, 
శరీరవృతి. ౦ = నీ డేహజీవనమును, ' నిర్వర్శయితుం. . నెర వేర్చుకొనుటకు, 
(ప్రసీద = అను(గహింపుము;' దినావసానోత్సుక బాలవత్సా - ''దినావసాన . సాయం 
_ కాలమునందు, ఉత్సుక - తల్లి వచ్చునని యాతురపడుచున్న, బాలవత్సా - లేంగ 
దూడ గలిగిన, ఇయం - శ మహర్షః ధేనుః = వసిష్ట మహాబుషి యొక్క- 
ఆవు, విసృజ్యతాం - విడిచిపెట్టబడుగాక. నందినీ ధేనువును విడిచి నన్ను. ఆహా 
రముగా స్వీకరింపుము. నీ దగ్గజిక ధేనువువలెనే నేనును వచ్చినాను. పాలకెదురు . 
చూచుచున్న ' లేగ గల యావును చంపుటకం కె నన్ను చంపి తినుట మేలుకదా 
=. అని. కొనను. pp 


ళో అశాంధకారం గిరిగవ్వారాణాం . 
ea ః శకలాని ora 
భూయ స్స భూశేశళ్వర పార్భ్వవర్తీ. -. 
కించి రివ స్యార్థవతిం. బధా మే, | 46 
౨. వ్యాఖ్య వ అథ - తరువాత, భూకేశ్వర Ss = “వుని యనుచరు 
డై న్య సః అసింహము, గిరిగహ్యూ నరాణాం-పర్వత గుహలయొక్క is అంధకారం. 
చీకటిని,  దంష్థాిమయూలై. రి ఎ - కోరలకిర; ణకాంతులచేత, శకలాని' ముక్కలు 
ముక్కలుగా, కుర్వన్‌. - చేయుచున్నదిమై, కించిత్‌ _ తష. విహస్య . 
నవ్వి, అర్థపతిం జ - నంపన్నుడైన a భూయః. వే య. బధాసే మ 


గచ్చ 














ద్వి తీయసర్ల.ము _ క్రి 
యసర్గ 


సలికెను.. తరువాత సింహము తన కోరలకాంతులు గుహయందలి చీకటిని 
ముక్కలు చేయుచుండగా నవ్వి దిలీపునితో మరల పలికెను. కోరల. కాంతులచేత 
చీకటి ముక్కలు ముక్కలుగా కనపడుచున్నదట! అనగా అంధకార బంధురమైన 
గుహలో దంష్టా కాంతికిరణములు చొచ్చుకొని పోయినందున.. తిలతండులముల 
వలె తెల్ల ని కిరణములు, చీకటిముక్కలు కలిసి మనోహర డా నేర్పడిన 
దని భావము. అద్భుత మైన భావన. 


at ఏకాతప్మతం జగతః ః (పభుత్వం 

నవం వయః కాంత మిదంవపుశ్చు .. 

అల్పన్య. హౌతోః బహువోతు మిచ్చన్‌ 
_.. విచారమూఢః |ప్రతిభాసి మేత్వమ్‌. 7 
... వ్యాఖ్య: ఏకాతపతం _ _ ఏకచ్శత్రాధిపత్యముగల, న = ప్రపంచము 
యొక్క, ప్రభుత్యం = రాచజీకమును, ' నవం కొత ది చెన,. వయః _ వయ 
స్సును, కాంతం . అ ' చక్కదనముగల, ఇదంవపుః = ఈ శరీరమును, బహు = అనే 
కము, అల్పస్య = కొద్దిపాటిదై న, "హేతోః = _కారణమునకై , హోతుం . విడిచి 
పెట్టుటకు, ఇచ్చన్‌ = కోరుచున్న, త్వం _ నీవు మే న విచారమూఢ।ః = 
యు క్రాయుక్త విమర్శనజ్ఞానములేని. మూర్జుడవుగా, (ప్రతిభాసి = కనపడుచున్నావు* 
(అందుకే 'నవ్వుపచ్చినది అల్పమైన గోవు. (సాణమునకై _ ఏకచ్చత్రాధిపత్యము 
గల రలత్వము నూత్నవయః సౌందర్యముగల దేహము విడువ దల కాన 
నియు, అట్లు విడువబూనుట వెల్ల యనియు తాత్పర్యము. 


+ భూతానుకంపా తవ చె దియం గాః 

ఏకా భవేత్‌ స్వస్తి స్త్రిమతీ త్వదంశే, 

జీవన్‌ పునః శళ్వ దుపస్ట వెభ్యః 

| పజాః (వజానాథ! పితెవ పాస. ఇ అ్రకస ౩ 48 
వ్యాఖ్య ; (ప్రజానాథ! - ఓ దిలీప మహారాజా! తవ. నీక, భూతాను 
కంపాచేత్‌ - (ప్రాణులయందు దయయే ఉండినచో, త్వదంతే (త్వత్‌ _ అంతే = 
నీ మరణానంతరము, ఇయం ఈ, ఏరా, గౌ - ఒక్క గోవు మాత్రమే, స్వస్తి 
మతీ - క్షేమముగలది, భవేత్‌ - అగును, జీవన్‌ పునః . నీవు (బకితియున్న వాడ 
న్గగ్గుచో, సితేవ (పితా [_ ఇవ -. తం్యడ్రివలె, (ప్రజాః . (ప్రజలందరిని, ఉనస్ల వే. 


శి 
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భ్యః _ ఉప్యద్రవములనుండి, శళ్వత్‌ _ ఎల్లప్పుడును, పాసి _ రక్షించుచుందువు. 
నీవు మరణించినచో నీ గోవు మాత్రమే (బ్రతుకును, నీవు (పజానాథుడవు, ఒక్క 
గోవుకోసము (ప్రాణములను విడుతు వేని అనేక విప త్తులనుండి (పజాబాహుళ్యమును 
కాపాడవలసిన బాధ్యతగల రాజధర్మమును 'గోత్పోయి సతితుడ వయ్యెదవు, కనుక 
నీ యుక్తి య క్రముగా లేధు. అని సింహము పలికెను, 


శో, అశై కథేనో రపరాధ చండాత్‌ 
గురోః కృళానుపతిమాత్‌ బి'భేషి, 
శకో్యో౬న్య మన్యు ర్భవతా వినేతుం 
గా కోటిశః స్పర్భయతా ఘటోధ్నీ॥.. | 49 
వ్యాఖ్య ఏ అథ _ అట్ట్యకాక, ఏక దేనోః - ఒకే ఒక గోవు గల వాడున్ను 
(కనుకన్వే, అపరాధచండాక్‌ * నీ యపరాఢముచేత' తీవ్రమెన కోసము గలవాడై , 
కృశాను (పతిమాక్‌. అగ్నిహోతునికో సమానుడుగానగు, గురోః _ గురువై. న 
నసిస్టుని వలన. బిఖేషి-.. భయప 'డుచున్నావా? ఆస్య జ ఆయనయొక్క, దున్యుః = 
కోపము, ఫటోగ్నేః కుండలవంటి పొదుగులు గల, గాః ౨ గోవలను 
కోట్రిశ.. ౬ కోట్లకొలదిగా, స్పర్శయతా . దానముచేయునగి. భవతా _ నీచేత, వినే 
తుం. తొలగించుటకు, శక్యః సాధ్యమైనరే. ఈ గోవు 'పోయినందువలన కలుగు 
వసిష్టుని కోపమును కోల క్షీకొలదిగా నీవిచ్చు గోవులద్వారా 'పోగొట్టవచ్చును. కనుక 
గురుకోవ మునకు భయపడకుము, దీనికి బదులుగా ననేక గోవుల నతనికిచ్చి' కోష 
మును తొలగింపుముని భావము. 


శో త దత కల్యాణ పరంపరాణాం. 
 భోకార మూర్షన్వల మాత్యదేవాం. 
మహీతల' నృర్భ్శనమా|త్ర భిన్నం 
బుద్దం హి రాజ్యం పద మైం[ద మాహుః. £0 


వ్యాద్య. తత్‌ _ అందువలన, కల్యాణ *ఇపరంపరాణాం _ శుభ పరం 
| వరలను, భోక్రారం అనుభవించునట్టిదియను, ఊర్జస్వలం . ఇ మంచిబలము. గల 
వెయునగు, ఆత్మదేస సం నీ శరీరమును, రక్ష _ కొపాడుకొనుము; బుర్తం. స్థ 
సర్వసంపదలతో వృష్థిచెందిన, రాజ్యం ల "రాజ్యము, మహీతల స్పర్శనమా త్ర 
భిన్నం భూమిని స సః "ంచుట మాత్రము: చేతనే వేజుగానున్న, ఐ౫ద్రం ఇంద్ర 


ద్వి తీయ నర్గము రక. 


సంబంధమైన, పదం _ సదవినిగా; ఆహుః, హి _ చెప్పుదురుగదా! సర వసమృద్ద. 
మైన రాజ్యము. స్వర్గమే కనుక, _దేహత్యాగము వలన నీకు కలుగబోవు స్వర్గ 


చేదియ నుండదు. కనుక కల్యాణ పరంపరా నుభవమునకు యోగ్యమైన చేవ 
మును ర క్షించుకొనుము. 


శ్లో. పతావ దుక్త్వా విరతే మృగేంే 
(పతిన్వనే నాస్య గువోగ తేన 
శిలోచ్చయో=పి ఊతిపాల ముచ్చెః 


(పీత్యా త మేవార్థ మభాష.శేవ,. bt: 


వ్యాఖ్య: మృగేంధదే = సింహము, ఏతావక్‌ _ ఆ ఉక్వా _. 
పలికి, విరతే (సతి =. విరమించినది కాగా గుహాగశేన _ గుహయందు (ప్రవే. 
శించిన, అస్య - ఈ సింహము యొక్క, (ప్రతిస్వనేన = (ప్రతిధ్వని చేత. 
శిలోచ్చయః, అపి = పర్వతము. గూడ, (ప్రీత్యా = సంతోషముచేత, క్షతిపాలం =. 
రాజును గుణించి, తం, ఏవ, అర్థం _ ఆదేయభిిపాయమునే, ఉచె చై = బిగ్గరగా. 
అభాషతేవ (అభాషత ఇవ) - 'పలికెనాయన్నట్లుండెను. గుహా ప్రతిధ్వనుల వలన... 
సింహము పలుకులు దిలీపునికి రెండేసి పర్యాయములు వినపడెనసియు, అది సింహూ- 
వచనములను పర్వతము సై సెతము ఆ మోదించినట్లుం డెనని భావము. 


ట్లో నిశమ్య కేవానుచరన్య వాచం 
_మనుష్యదేవః పున రవ్యువాచ, 
ఛెన్వా తదధ్యాసిత కాత రాజ్యా . జ 
Le సుత రాం దయాళుః. ర్‌ 


వ్యాఖ్య : చేవానుచరన్య - జ పరమేశ్వరుని సేవకుడై న సింహము యొక్క. 
వాచం - వాక్కును, నిశమ్య . విని,  మనుష్యదేవః = రాజు, తదధ్యాసిత కాత" 
రాక్ష = తత్‌ _ఆ సింహము: యొక్క, అధ్యాసిత్త _ జ ఆక్రమణము చేత, కాత” 
రాక్ష _ బెదరుచున్న ' 'చూపులు గల, ధేన్వా = గోవు చేత, నిరీక్యమాణః _ చూడ. 
బడుచున్న వాడగుచు,. -సుతరాం _. ఇంకను ఎక్కువగా, దయాణః.- దయ గలా 


లగి రఘు చ రశ మూ 


వాడగుచు, పునరపి _ మరల కూడ, ఉవాచ = పలికెను. తనను సింహమునకు 
వదలిపెట్టు నేమో యని బెదరుచు, తనను చూచుచున్న గోవును చూచుచు, SS 
కలిగిన “హృదయము కలవాడై న దిలీపుడు మరల నిట్లు పలికెనని భావము. 


శ్లో తశార్‌ కిల (త్రాయత ఇత్యుద గః 
మ్యతన్య శబ్దో భువనేషు రూఢః '' 
రాజ్యేన 8. తద్విపరీత వృత్తే త్తేః . 
(పాళై రువ్మకోళ మలీమసై ర్యా. 58 


వ్యాఖ్య : ఉద్యగః = ఉన్నతమైన, క్షత్రన్య _ క్షత్రియ వర్షము యొక్క. 
'శబ్దః = వాచకమైన పదము (అనగా క్షత్ర శబ్దము, లేదా. క్షత్రియ శ్ర బ్రముు, 
కళార్‌ - న న. నుండి, శ్రాయతే = “రక్షించును, ఇతి = అని (అను వ్యుత్పత్తి 8 
చేత, భువనేషు. = లోకములందు, రూఢః కిల = 'ద్రసిద్దమె యున్నదికదా! తది 
“వరీత వృ.క్తేః - దానికి విరుద్దమైన (ప్రవర్తన గల వానికి, రాజ్యేన '. రాజ్యముతో 
“గాని, ఉప్మక్రోశమలీమససై జ “నిందచేత మలినములై న, ప్రాణై ౩ వా = [పాణను 
అతో గాని కిం = ఏమి సని? క్షత్రియ శబ్దమునకు ఇతరులను కాపాడు వాడని 
"యము. అట్లు చేయలేని వానికి. రాజ్యముతో గాని నింద్యములై న ప్రాణములతో 
గానీ యేమి పని. యని భావము. ఇది ఏకాతపత్రం' ఇత్యాది సింహ వచన 
మునకు సమాధానము, “క్షత్ర శబ్దము * పంకజి శబ్దము వలే యోగ రూఢము. 
"అనగా వ్యుత్స _్ల్యర్ణమును, ప్రసిద్ధార్థమును గలది. a కాని వట్టి (ప్రసిద్ధార్రము 
గల “అశ్వకర్ణ వంటి శబ్దము కాదు. “ఆకశ్వకర్ణి ఒక ఓషధి. అందులో 
ఆశ్వత్వము గాని, కర్ణత్వము గాని లేదు. 


లో కధంను శక్యో ఒనునయో మవానేః 
3 న చ్చాన్యపయన్వినీనామ్‌, 
ఇమా మనూనాం. సురభే'ర వేహి 
వడాల తు ) (వ్రవృాతం త్వయాస్యామ్‌. 7 
వ్యాఖ్య: మహర్టేః వ వసిష్టని యొక్క, అనునయః చ = ue కూడ, 
ప. ఎ 'ఇతరములయిన స యిక్కడ; విశ్రాణనాత్‌ = 


చ్వితీయసర్ష'ము ల 67. 


“దానము వలన కథం ను శక్యః - ఎట్లు సాధ్యపడును ? ఇమాం - దీనిని, సురభేః _ 

కామధేనువు కంటే, అనూనాం = తక్కు_న కాని దానినిగా, ..అవేపా _ తెలిసి: 
"కొనుము; ' అస్యాం - దీనిమీద, త్వయా = నీచేత, (పహృతం, తు = దెబ్బ 
-పడుటయందువా ? రుదౌజసా (రుద _ ఓజసాా = పరమేశ్వరుని సామర్థ్యము 
"చేతనే: నీవు శివకింకరుడవై ఆ దేవుని (ప్రభావము చేతనే దీనిమీద దెబ్బను చేసితివి. 
“కాని సీ శ క్తి వలన కాదు, ఇది కామధేను తుల్య (వభావము గల గోవు. దీనికి 
_ బదులుగా నేనెన్ని గోవులిచ్చినను సరిపోవు, వసిష్టుని' కోప మును శమింపంజేయట 
పం అని దిలీప డనెను. క 


ఖు. సీయం స్వచేవోర్పణ నిమ్మ యేణ 
. న్యాయ్యా మయా మోచయితుం భవ త్తః . 
న పారణా స్యా ద్వివాతా తవై వం 
భవేదలు _వక్స మునేః క్రియకు ఇ లర్‌ 


వ్యాఖ్య : సేయం (సా. a ఇయం) క్‌ అట్టి యీ నందినీ ఛేనువు, 
"మయా = నాచేత, స్వదేహార్పణ నిష్కయేణ = నా es నర్షించుట యను . 
“వెల చేత, భవ త్తః - నీ నుండి, మోచయితుం _ విడిపించుటకు, న్యాయా = జ్ర 
తగి యున్నది, ఏవం - ఈ విధముగా చేసినచో, తవ = నీ యొక్క, పారణా = 
భోజనము, విహతా * భంగము కలిగింపబడినది, న స్యాత్‌ _ కాబోదు, మునే. 
“వసిష్ట మహర్షి యొక్క, (క్రియార్థః చ = హోమక్రియ యను (ప్రయోజనము 
కూడ, అలు ప్పః _ లోపించనిది, 'భవేక్‌ _ కాగలదు. కనుక దీనిని. విడిపించుట 
:న్యాయ్యము, తల్లి ,కె అజ్టులు సాచుచున్న గోవత్సమునకును, వసిష్ట మునికిని 
"నందినీ ధేనువే కావలెను. “అంకాగతస _త్త్యవృ త్తి” దగ్గజికో వచ్చిన పాణిని 
.భతీంప వలసిన నీకు ధేను. వై నను, నేన నను, సమానమే కదా? యని సమా 
-ధానము చెపి ప్పెను. 


కాం భవానపీదం పరవా నవైతి 
మహాన్‌ హి యత్న _సవ దేవదారౌ, 
స్థాతుం నియోక్తు ర్నహి శక మే 
వినాశ్య రత్యుం స్వయ మత తేన. 56 


ఈ8 రఘువ౦శ ము 


వ్యాఖ్య : పరవాన్‌ - సరతం[త్రు(డవై న, భవాన్‌, అపి _ సీవుకూడ,. 
ఇదం - ఈ చెప్పబోవు విషయమును, అవై తి - ఎజుగుదవు; దేవదారౌ =. దేవ 
దారు వృక్ష విషయమున, తవ - నీ యొక్క, యత్నః - రక్షణ (ప్రయత్నము. 
మహాన్‌ హి = గొప్పది కదాః రక్ష్యం _ కాపాడదగిన వస్తువును, వినాళ్య -_ 
నాశము పొందించిి స్వయం _ తాను మాత్రము, అక్షతేన - దెబ్బ తినకుండ 
నున్న సేవకుని చేత, నియోక్షుః = తన స్వామి. యొక్క, ఆగే = ఎదుటి,.. 
స్థాతుం = నీలుచుటకు, న, శక్యం, హి _ సాధ్యము కాదు కదాః దేవదారు వృక్ష. 
మును నశింప జేసినచో సీవు వుని యెదుట నిలువ సాధ్యము కానశ్తే, నందినీ 
దేనువును సంప(శేసి నేను వసిస్టుని యెదుట నిలువజాలనను విషయమును- 
సీవెజుగనిది కాదని భావము: 


శో క్రి మప్యహింస్య సవ చేన్మతో=ఒహాం 
౧౧ రి 
_ యళళ్ళరీలే భవ మే దయాళుః 
ఏకాంత విధ్వంసిషు మద్విధానాం 
పిండే సనా న ఖలు భౌతికేషు. wr ET 


వ్యాఖ్య: కిమపి ॥ లేక, అహం _: నేను, తవ = నీకు, అహింస్యః =- 
చంపందగని వాడనుగా, మతః, చేత్‌ _ _ .ఇష్టుడనై తి నేని మే-నా యొక్క. 
యశళ్ళరీరే _ కీశ్తియనెడు శరీరము నందు, దయాళుః _ కరుణగల వాడవు 
భవ '_ కమ్ము; "మద్విధానాం . _ నాబోటి. వారికి, ఏకాంత విధ్వంసిషు _ తప్పక. 
నశించి పోవునట్టి, భౌతికేమ = పంచ భూతముల కలయికతో నేర్పడిన,. పిండేషు. 
శరీరముల యందు, అనాస్టా, ఖలు = అనే పేక్షయే సుమా! నాకు శరీరము. 
_ ముఖ్యము గాదు. వివేకవంతులయిన మాబోటి వారికి నశ్వరములై న దేహముల, 
మీదికంజెను అనశ్వరమైన కీ ర్తిమీదనే యెక్కువ మక్కువ, కనుక నా దేహము... 
పీద కాక నా కీర్తిీమీద కరుణ జూపఫుమని దిలీపుడు పలికెను. 


ట్ట, సంబంధ మాభాషణపూర్వ మాహుః' 
వృత్త త సృ నా సంగతయో. ర్వనాం తే 
త ద్మూతనా ఛానుగ 1. నార సి సిత్వం 
సంబంధినో మే '|వణయం . ఏవాంతుమ్‌. 5 రై: 


చ్వీ తీయసర్లము " 69 
గ్‌ 


వ్యాఖ్య : సంబంధం = సఖ్యమునుు _ ఆభాషణపూర్వం _ సంభాషణమే 
కారణముగా గలదానినిగా, ఆహుః _ చెప్పుదురు, వనాంతే _ అరణ్యమునందు, 
సంగతయోః _ ప. నౌ... మన యిద్దణీకి, సఃవృత్తః = అది జరిగినది, 
తల్‌ _ అందువలన, హీ భూతనాథానుగ _ వ ఈశ్వర సేవకుడా! సంబంధినః = 
-స్నేహితుడనైై న, మే- నా యొక్క, ప్రణయం ఎ (ప్రార్థనను, . విహంతుం _ 
భంగపరచుటకు, త్వం = సీవు, నార్గసి (న అర్హ సి - తగవు. పెద్దలు సంభాష 
ణము వలన సఖ్యము కలుగునని "చెప్పుదురు. అది మనకు జరిగినది “కనుక సం 
బంధినై న నామాటను దీసి వేయకుము. అని ధర్మబద్దములును హేతు బద్ధములును 
అగు) పలకలతో దిలీప మహారాజు సింహమును నిరు త్రరమును గావించెను. 


శ్లో, తథేతి గాం ముక్తవతే దిలీవః వ్‌ 
సద్య! క విముక్త బాహుః 
సన్య స్ట శస్తోగ హరయే స్వదేవా యు 
ముపానయత్‌ పీండమి వామిషన్య.. 59 


వ్యాఖ్య: తథేతి (తథా ఇతి - అ'క్టేయని, గాం - ధేనువును. ముక్త 
"వశే - విడిచి పెట్టినట్టి, హరయే _ సింహము కొటికు, సద్యః - వెంటనే, ప్రతి 
ప్పంభవిము క్ర బాహుః - _స్తంభించుటనుండి విడివడిన బాహువుగల, సః దిలీపః - 
. అకదిలీపుడు, న్యస్త సశ స్త్రః = నేలపై నుంచబడిన ఆయుధము గలవాడగుచు, స్వ 
"దేహం = తన శరీరమును, ఆమిషన్య - మాంసము యొక్క, పిండం, ఇవ - 
'కబళమును వలె, ఉపానయత్‌ _ సింహసమీసమునకు జేర్చెను. సింహము దిలీపుని 
“వచనముల నంగికరించి ధేనువును విడువగా దిలీపుండు బాణ తూణీరములను 
“నేలపై వదలి తన శరీరము నొక మాంస పు ముద్దనుగా సింహము వద్దకి( జేర్చెను. 
ఈ లోకమునందు కొందణు'' వ్యాఖ్యాతలు “నన్న్య స్త సశస్త్రః” అను పాఠమును 
గ్రహించి, దిలీపు డస్ర్రసన్యాసమును చేసి తన దేహమును సింహామున కర్పించె 
“ననియు, గోరక్షణము -చేయజాలని తన యస్రము వృథాయని భావించెననియు 
వ్యాఖ్యానించిరి. అట్లు చేసినచో మరల అస్త్రమును (గ్రహించుట కతడు (ప్రాయశ్చిత్త 
విధిని జరుపుకోవలసి యుండును, అట్టి సన్యాసమునకు( ద్రిస్త క్రియు లేదు. 


శో తస్మిన్‌ తణే పాలయితుః ప్రజానాం 
ఉక సింవానిపాత ముగం, 


70 రఘువంశ మూ 


అవాజ్యుఖ స్యోపరి పున్పువృష్టిః " 
వపాత విద్యాధర వాస్తముకా ౨౨౨౨ 60 
వ్యాఖ్య : తస్మిన్‌, క్షణే. ఆ క్షణమునంద్చు. ఉగ్రం. మ భయంకరమైన,. 
సింహనిపాతం = సింహ కాము యొక్క. పాటునుు 'ఉత్పశ్యతః = ఊహించుచున్న 
వాడును, అవాబ్మాఖన్య - (క్రిందికివంచిన ముఖముగల వాడును, (ప్రజానాం = (పజల: 
యొక్క, పాలయిత్కు - పాలకుడై.న దిలీపునియొక్క, ఉపరి - మీద, విద్యాధర 


హస్తముక్సాం = గగనచరులై న విద్యాధరులయొక్క. చేతులనుండి విడువ(బడిన, . 
పుస్పవృష్టిః జ పువ్పవర్షము, పపాత = పడెను. అట్లు తనను (మింగుమని" 


లం 


ంహాముముందు వంగన దిలీపునిమీద విద్యాధరులు పృష్పవర్షమ కురిపించిరి. కాని* 
దిలీపుడు దానిని గమనింపక స మాహిత చిత్తు డె సంహనిపాతమన కెదురుచూచు. 
చుండెను. 


ల్‌, ఉ _టిష వశే కమృతాయమానం 
వచో నిళ మోోతల్డితములిత సన్‌, 
దదర్శ రాజా జననీ మివ స్యాం 
గా మ(గతః (వ్మస్రవిణీం న సింవామ్‌. 61 
వ్యాఖ్య ; రొజా . దిలీప మహారాజు, 'అమృతాయమానం - అమృతము, 
నంటిదగుచు, ఉత్టితం బయలుదేరి, (హీ హేవత్స: 4 తిష్ట ఇ నాయనా లెమ్ము” 
ఇతి “ అను, వచః - మాటను, నిశమ్య - విని, ఉతితనన్‌ _ లేచినవాడగుచు,. 
అ(గ్రతః ఇ ఎదుట, (ప(సవిణీం - ఇ పాలు కురియచున్న, గాం _ నందినీధేనువును.. 
స్వాం జననీం, ఇవ _ తన తల్లి నివలె, దదర్శ - చూచెను, సింవాం = సింహ 
మును, న దదర్శ జు చూడలేదు. (సింహము అంతర్జానమును పొందినది) అప్పుడు: 
నాయనా: లెమ్ము అను అమృతవాక్కు.లు వినబడగానే దిలీవుడు లేచి. నిల్చుండెను... 
ఎదుట పాలుకురియచున్న నందిని మాత్రమే యున్నది. సింహము అదృశళ్యమైనది.. 


. బ్లో త 0 విస్మితం ధేను రువాచ సాధో |! |. 
£ మహ మయోచ్భావ్య పరీకితో=.స్పి, 
బుషి(వభాచా న నర్హియి .నొంతకోఒపి. - 
(దేభుః (పవార్హుం. కిముళాన్యహిం[సాః,.. వ. 62: 


శ్వి తీయ న “ర్ల ము TE 


వ్యాఖ్య : విస్మితం ఆశ్చర్యముతో గూడిన, , శం _ ఆ దిలీపుని నిగులించి,. 
ధేనుః = నందినీధేనువు, ఉవాచ - ఇట్లు.పల్సికెను, సాధో!, = ఓ సత్పురుషుడా |, 
మయా . నాచేత, మాయాం మాయను, ఉద్భావ్య - కల్పించి, పరీకీతః = పరీ.. 
కంపబడినవాడపు, అసి = అగుచున్నావు ; ముషి(ప్రభావాత్‌ వసిష్టని మహిమ... 
పలన, అంతకః, అపి = యముడు కూడా, మయి _ నా మీద, వ్రహర్తుం = దెబ్బ, 
చేయుటకు, ప్రభుః = సమర్థుడు, న కాడు, . అన్యహింసాః = ఇతరములగు,, 
ఘాతుక మృగముముల విషయము, కిమత = ఏమి చెప్పవలెను? ఓ సజ్జను(డా' వ్‌; 
వినుము “| వతాచరణముకొజకు నిన్ను వసిష్టుడు నావెంట పంపెనుగాని నన్ను 
రక్షించుటకుగాదు. నేను బుషిమహిమచేతనే లేదా స్వీయ(ప్రభావముచేతనే సురక్షి 
తను. నన్నెవ్వరును చంపలేరు. ఈ జరిగినకథ. నంతటిని నీ పరీక్షొర్ణమై నేను. 
అ కరకు అని విస్మితుదై ఆ రాజుతో నందిని యనెను, 


ళో భవ్య గురౌ మయ్యనుకంపయా ' చ 
(పీతాస్కి శే పుత! వరం వృణీష్వ, 
న కేవలానాం పయసాం (వసూతి 
మవేహి మాం శకామదుఘాం (పసన్నామ్‌. 68: 


వ్యాఖ్య : పత్ర - కుమారా! గురౌ . గురువునందలి, భక్త్యా = భ క్రి 
చేతను, మయి _ నాయందలి, అనుకంపయా చ - కరుణచేతను, తే నీకొక, 
(ట్రేశాస్మి (ప్రీతా అస్మి _ తృప్తి పిక లదానై తిని (నిన్ను గుటించి సంతోషించితిన్సి, 
వరం = వరమును, వృణీష్వ - - కోరుకొనుము, మాం = నన్ను, కేవలానాం, 
పయసాం - ఒక పాలకుమా త్రమే, ప్రసూతిం క కారణమునుగా, న అవేహి ష్‌ 
భావింపకుము (మంచి పాలిచ్చు గోవుగా మాత్రమే తలంపకుము), (ప్రసన్నాం _ 
(పసన్నురాలన్రై , కామధుఘాం = . కోరికలనిచ్చు దానినిగా కూడ, అవేహి _ తెలిసి, 
కొనుము. నీ గురుభ క్రి కి చేతను, నాయందలి కరుజచేతను, సంతసించితిని “వర 
మును కి కోరుము .. ఇచ్చెదిననెను, “పుత్రః”. అని సంబోధించుట ప్మతవరమును, 
కోరుకొమ్మని సూచించుట. అంతేకాక, పదములవరుస “ప్పత్రవరం వృణీష్వ”అని. 
యుండుట చమక్కారమును కలిగించుటయే. కాక ఇక వ కోరి సిద్ధిని, 
పొందవచ్చుననియు సూచించును, 


72 రఘువంశము. 


చో, తత సృమానీయ స స మానిళార్ధి 

వాసొ స్వహాస్తార్జిత వీరళ బ్దః 
వంశన్య కరార మనంతకీ రం 
సుదషిణాయాం తనయం యయాశే. 64 


వ్యాఖ్య : తతః _ తరువాత, మానితార్డీ - గౌరవింసబడిన యాచకులు గల 
నవాడును, స్వహస్తార్జిత వీరశబ్దః (స్వహ_ వ + ఆర్జిత వీర శబ్దం) తన భజ 
ములచేత సంపాదింపంబడిన “వీరి అను బిరుద శబ్దముగల వాడును అగు, సః = 
"ఆ దిలీపుడు, హస - రెండు చేతులను, సమానీయ - జోడించి, (దోసిలినొగ్గి) 
"వంశన్య = తనవంశమునకు, కర్తారం = (ప్రవ ర్తకుడును, అనంతకీ రిం _ విస్తార 
_మైన యశస్సు గలవాడును నగు, తనయం - పుత్రుని, నుదక్షిణొాయాం _ సుద 
క్షిణా దేవియందు, (కలుగునట్లు యయాచే = యాచించెను. ఎందటో యర్హు 
“లను తృప్తి పి పరచిన మహావీరు(డగు దిలీపుడు చేతులు జోడించి వంశ (ప్రతిష్టాప 
కుండ న కుమారుని ఇమ్మని. నందినీ ధేనువును వరమడిగెను, ..సనూర్యవంశమున 
“కకున్థుడు' (ప్రవర్తకు డగుటచే. “కాకుస్థ వంశమనియు,  ఇక్షాకుడు (పవర్శకు 
డగుటచేత ఇ త్యాకువంశ”” మనియు ఇంతవరకు షప న, ఇకమీద తనకు 
'పుట్టటోవు కుమారుని సేరుతో | పసిద్ధము. కావలెను. ' అది దిలీపుని కోరిక. ఆది 
“నందినీ వరము చేత సిద్ధించి య పుట్టును, అతని పేరుతో నికమీద రఘు 
"వంశపు రాజు లను శద య కాళిదాసు తన కావ్యమున కందులకే “రఘు 
వంశము" అని నామకరణము చేసె 


శ్లో సంతానకామాయ తథేతి కామం 
నక రత వ్యక్‌ కా. 
. దుగ్చ్వా పయః పతపుశు మదీయం 
|  పుత్రోవభుంక్వేతి త మాదిదేళ, 65 
వ్యాఖ్య: స్కా, పయస్వినీ - ఆ షాడియావు, సంతాన కామాయ = సంతతిని 
-గోరుచున్న, రాజే = దిలీప మహారాజు కొటకు, తథేత్తి = సరేయన్సి కామం - 
కోరికను, (ప్రత్మిశుత్య. _ తప్పక యిచ్చెదనని చెప్పి, పుత్ర - ఓ కుమారా! మదీ 
“యం, పయః = నా పాలను, : షత్రపుటే - ఒక ఆకు దొస్పయందు, దుగ్భ్వా = 


చి శీ య సర్గము " 7 


_శుండుకొని, _ఉపభుంత్వ్వ = భుజింప్పము' ((తాగుము, ఇతి = అని, తం . అతనిని, 
ఆదిదేశ . ఆజ్ఞాపించెను, 


శో వత్సన్య వోమార్దనిధేశ్చ శేషం. 
గురో రనుజ్జా మధిగమ్య మాతః 
జెధన్య మిచ్చామి తవోపభో కుం . 
షష్టాంళ ముర్వా ఇవ రకితాయోాః,. . 66 
. వ్యాఖ్య: మాతః = ఓ తల్లీ 1 వత్సస్య - దూడ యొక్కయు, హోమార్భ 
'విధేశ్చ - హోమక్రియా విధి యొక్కయు, శేషం = మిగిలినట్టి. (ఆ రెండు పను 
లకు కౌగా మిగిలినట్టి తవ _ నీ యొక్క, జాధన్యం - క్షీరమును, రక్షితాయాః - 
నాచే కొపాడబడిన, ఉర్వా్యః = భూమి యొక్క. (భూఫలితము యొక్క) షష్టాంశం, 
ఇవ _ ఆజవ భాగమునువలె, గురోః గురువైస వసిష్టని యొక్క, అనుజ్ఞాం ః' 
“సమ్మతిని, _అధిగమ్య - పొంది, ఉపభోక్యుం ఎ అనుభవించుటకు, కామి - - 
'కోరుచున్నాను, . పాలుదొన్నెలో. పిండుకొని త్రాగుమన్న నందినితో తల్లీ : వసిష్ష 
హోమమునకును, నీబిడ్డకును సరిపోగా మిగిలిన పాలను గురువునానతి పొంది 
శ్రాగెదనని పలికెను. *షష్టాంశమును" భూస్వామి యనుమతితోనే రాజు పన్నుగా 
(గ్రహింపవలెను, యజమాని లేని సమయమున పంటనంతటిని రాజు (గహిం 
"చుట ధర్మము కాదు. అందువలన దిలీపుడు గురు సమ్మతిని అ "పేక్షీంచినాడు. 
ఇది కాళిదాసు రాజనీతి వె దగర సూచకము. 


శ్లో. ఇత్తం ఊ&లీశేన వసిష ధేనుః 
౧ ® © ౨. 
విజ్ఞాపితా |పీతత రా. బభూవ 
తదన్వితా పామవతాచ్చ కుక: 
థ్రత్యాయయా వాళశమ మ్యశమేణ. 8" 
వ్యాఖ్య: ఇత్థ 0 = ఈ విధముగా, కీతీశకేన = రాజు చేత, విజ్ఞాపితా ష్ణ 
ను. వసిస్టధేను! = వసివ్థని గోవు, ప్రీతతరా _ మరింతగా సంతో 
షించినది, బభూవ - "ఆయెను; తదన్వితా - ఆయనతో కలసినదియై, హైమ 
"వతాత్‌, కుకేః = హిమవత్పర్వతగుహ . నుండి, అశ్రమేణ - సుఖముగా, ఆశ 
"మం. = ఆ(శమమును . గురించి, _వత్యయయౌ, చ = తిరిగి వచ్చెను, కూడ. 


దిలీపుని వచనముల వలన. మిక్కిలి సంతోషించిన నందిని హిమగిరి. గుహ నుండె- 
దిలీప సహితముగా వసిష్టాశ్రమమునకు సుఖముగా తిరిగివచ్చెను, ' 


వ, తస్యాః [పసన్నేందుమ ఖః (ప్రసాదం 
గురు రృపాణాం గురవే నివేద్య 
(పవార్న చిహ్నో నుమితం పీయాయె : 
శశకంన వాచా పునరు క్షయేవ. Er 68 


వ్యాఖ్య : (పన న్నేందుముఖః జ నిర్మలమైన చం|ద్రునివంటి ముఖముగల,- 
నృపాణాం, గురుః = రాజులందజీలో ను పెద్దవాడై న దిలీపుడు, (పహర్ష చిహ్నూను.. 
మితం - తన సంతోషాతిశయము యొక్క. చిహ్నముల చేతనే ఊహింపబడిన- 
(0 పహర్ష 4 చిహ్న __ అనుమితం), తస్యాః = ఆ ధేనువు యొక్క, ప్రసాదం - 
అనుగ్రహమును, పుసరు_క్రయేవ (పునరు క్రయా ఇవ - తెలిసిన విషయమునే. 
నురల చెప్పుచున్నట్లున్న, వాచా = వాక్కుచేత, గురవే _ గురువై న వసిష్టుని.. 
' కొజకు, నివేద్య - విన్నవించి, ద్రియాయె = (ప్రియురాలైన సుదక్షిణకును 3 
శశంస = చెప్పెను. చెప్పినది చెప్పుట పునరుక్తి క్రి కాని యిచ్చట ముఖ చిహ్న్న 
ములచేతనే (గ్రహించిన వసిష్ట సుదక్షిణలకు దిలీపుని హక్కు పునరు క్రియా యను. 
నట్లు భాసించినది, అలం ఉగ్రేక. 
| లో న నందినీ_స్టన్య మనిందితాత్మా 

_. సద్వత్సళో ' వత్సహుతావశేషం 

పపౌ వస్మిషేన కృతాభ్యనుజ్జ . 
శుభం యళో మూర్త మి వాతితృన్ల:. య 69 

వ్యాఖ్య : అనిందితాత్మా = = మెచ్చందగిన స్వభావము గలవాడును,.. 
సద్వత్సలః = మంచివారి యందు (పేమకలవాడును నగు స. ఆ దిలీపుడు Sr 
వసిషేన._ వసిష్టునిచేత, కృతాభ్యనుజ్ఞః . (కృత 4 అభి అనుజ్ఞ) _ చేయబడిన. 
యనుమతి. కలవాడై , - వత్సహుతావశేషం = వత్సకు, 'హోమమునకు, సరిపోగా- . 
మిగిలిన, నందినీ న్తన్యం - నందినీ ధేనువు. క్షీరమును, శ్యభం _ తెల్లనిదియు, 
మూ రం = రూపమును. ధరించిన (మూ ర్రిమంతమైన) యశః, ఇవ = కీరినివలె, 
అతికృష్ణః డ్‌ మిక్కిలి దప్పిగొన్న : -వాడగుచ్చు. పపౌ _- 'పానమచేసెను... 


"కా 


పవి(శ్రాత్మగల దిలీపుడు వసిష్టానుమతి పొంది వత్సకు - హోమమునకు: సరిపడగా- 
యంళ్థి 20౪0ను మ్లూ ర్రీభవించిన క్రీ రినవలె మిక్కిలి శ్రద్ధతో పానముచేసెను. 

కీర్ణి తెల్లగా నుండునని కవి సమయము. = ఇచ్చట, క్షీరము మూర్తి మంత మైన. 
యకన్సుగా భావింసబడినది కనుక ఉక్పేకొలంకారము. 


. (ప్రాత ర్యథో క్క క |వత పారణాంతే 
Jee స్వ _న్యయనం ('వయుజ్య 
"తొ దంపతీ స్వాం (పతి రాజధా నీం 
దానా కూని. వశీ వసిష్టః, 70: 


వ్యాఖ్య: వళీ _ జికేంద్రియుడై న, వసిష్ణః. జ వసిష్టుడు, (పాఠః = మరు. 
నౌటి (పాతః కాలమున, యథో కృ క్ర (వతపారణాంకే. (యథా ఉక్త + దత 
పారణా __ అంతే = శాస్త క్రమైన గోసేవాావ్రత సమా ప్రియందు చేయవలసిన. 
భోజనము చేసినసిన్మట, ప్రాస్టావికం . ప ప్రయాజకాలమునందు చేయవలసిన. 
స్వ స్త్యయనం జ  ఛభాశీర్వచనమును, పయుజ్య = చేసి, తౌ. ఆ, దంపతీ ._ 
భార్యాభర్త లను, స్వాం, రాజధానీం, (పతి.-=  తమరాజధానీ. నగరమును గుటించి,. 
(సస్టాపయామాస = (పయాణము చేయించెను. వసిష్టుడు (నవ్రతసమా ప్రి పిని  గావిం+* 
చిన సుదక్షీణా దిలీపులను భోజనము చేయించి మరునాడు స్వనగరమునకు (బయా* 
ణము చేయించెను, 


be ప్రదడిణీకృత్య హుతం హుతాశం - 
అనంతరం భర్తు రరుంధతీం చ ప. 
కేనుం సవత్సాం చ న్ఫృవః. (ప్రత స్టె న 
సన గ భోద గతర (పథావః. | 
.. వ్యాఖ్య! నృపః = దిలీపమహారాజు,. హుతం . అప్పుడే జతలు చేయ: 
బడిన, హుతాశం = అగ్నీనీ (హోమ ద్రవ్యముచే (ప్రజ్వలించి మండుచున్న ఆగ్ని 
దేవునినీ, భర్తుః - భ ర్రయైన వసివ్టని యొత్క, అనంతరం - తరువాత, 
ఆరుంధతీం చ = అరుంధతీచే విని, నవత్సాం _ దూడతో కలిసియున్న, చేనుం చ=- 
నందినీధేనువును | ప్రదకీణీకృత్య = (ప్రదకిణముచేసి. . అందటిీకిని (ప్రదక్షిణము. 
చేసి. యని ష్‌ సనక న ్రతం (వ్రభావః (ప్రత్‌ మంగళ _ ఉద్భగ్ర 
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ఈర ప్రభావ = మంచి (పదకిణాది మంగళాచారములచేత, మిక్కిలి యతిశ 
“యించిన మహిమగల వాడగుచు, ప్రతస్టే - బయలుదేరెను. దిలీపుడు హోమా 
నగ్నికిని, 'వసిస్టునికిని, అరుంభతికిని, సవత్సమైన నందికిని _బదక్షిణముచేసి, 
'తన్మూలమున అతిశయించిన కేజస్సుగల..వాండై బయలుదేరెను. ప్కుతవర ప్రా ప్తి, 
.గురుజన సేవాలాభము, దిలీపుని (ప్రభావము *ఉద్యగతరము* ఆనగా మిక్కిలి 
.యినుమడించుటకు కారణములు. మహాసంతోషముతో తిరిగి వెళ్లెనని యభి ప్రాయము. 


[శోశాభిరామ ధ్వనినా రథేన 
స ధర్మపత్నీ సహితః సహిష్టుః, 
యయా వనుద్ధాత సుఖేన మాగ్గం 
ఛ్వేచేవ పూశ్తేన మనోరణథేన. _ గలి 


వ్యాఖ్య: ధర్మపత్నీ సహితః జ భార్యాసపాతుడును, సహిమ్హః జ (వతాది 
కష్టములను ' సపాంచు స్వభావము గలవాడునగు, నః _ ఆ దిలీపుడు, (శో(త్రాభిరామ 
ధ్వనినా - చెవులకింపై న ధ్వనిగలదియు, అనుద్దాత సుఖేన = కుదుపులు లేనందున 
'సుఖకర మైనదియు 'నగు,- రథేన _ రథముచేత, " స్వేన = తనదియగు, పూర్తేన - 
సఫలమైన, మనోరథేసేవ (మనోరథేన _ ఇవ) - కోరికచేత వలెనే, మార్గం అ 
——— యయౌ = నడచెను. (శుతి సుఖమును ' గలిగించు ధ్వనిగల రథము.పె 
ధర్మపత్నీ సహితుడై న దిలీపుడు పూర్ణమనోరథు(డై స్వనగరమునకు వెళ్లెను. 
దిలీపుడు వవి్ణునివద్దకి వచ్చునప్పుడు, రథధ్వని యని న్నిగ్గగంభీర నిర్ణోషమై” యుండి 
“నది. ఇప్పుడు “అనుద్దాతనుఖము” గా నున్నది. అప్పుడు చింతా క్రొంతుడై యున్నం 
దున అది రణగొణ ధ్వని, ఇప్పుడు సంతోషచిత్తుడు గావున క్‌ ఆమం 
మనోరథపక్షమున సుతుడు కలుగునన్న సుఖవాక తతి. 


ల్లో, త మాహితౌత్సుక్య మదర్శనేన. 
ద్రజాః (వజార్థ[వ్రత కరిితాంగం, 
_నేశై శః పపుః తృప్తి మనాప్పు వద్భిః 
నవోదయం నాథ మివౌషధీనామ్‌. క 78 


వ్యాఖ్య ; అదర్శనేన = ఇంతకాలము కనబడకుండుటచేత, _అహికౌ 
"క్పుక్యం (ఆహిత + బొత్సుక్యం) _ కలిగింపబిడిన ఉత్కం౦ఠకలవాడును, ప్రజార్థ 
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(వత కర్మితాంగం = సంతానార్థమైన (వ్రతముచేత కృశించిన శరీరము గలవాడును, 

నవోదయం . నూతనాభ్యుదయము కలవాడును నగు, తం _ ఆ దిలీపుని, (పజాః- 
(ప్రజలు, తృపప్పిం = “తృప్తి పెనా అనాప్పువద్శిః ఇ పొందలేకున్న ట్టి, నేతె తై9ః = కన్ను. 
లతో, కపర్‌నార, నాథం, ఇవ _ చం|దునినీవలె, పపుః = పానము చేసిరి. 
(మిక్కిలి ఆ క్త్‌సతో చూచిరని యర్థము చం(దపక్షమున, అదర్శనేన _ కాలము. 
వలన (కృష్ణపక్ష కనబడకుండుట, (వత = తన కళలను దేవతలకు వరుసగానిచ్చు- 


(వ్రతము, నవోదయం _జక్ల క్ల పకోదయము, మొదలయిన యర్ధములను కహా. 
వలెను. 


ల పురందర శ్రీ॥ పుర ముత్పతాకం 
ద్రవిశ్య పౌర రభినంద్యమానః, 
భుే భుజంగం ద ; సమాన సారే 
ళు భూయః న పళూ మే ర్జు మాపసంజ, తక bg 


వ్యాఖ్య : ప్రకందరత్రిః ప్ర దేవేంద్రుని సంపదవంటి సంసదగల, సః _ 
ఆ దిలీపుడు, పౌరై కి ఎ ఎదుర్కొనుటకు వచ్చిన పురజనులచేత, అభినంద్యమానః ఎ. 
సంతోష పెట్టబడుచున్నవాడగుళు, ఉత్ప్సతాకం = ఉన్నతముగా చేయబడిన జెండాలు” 
గల్క: పురం _ పట్టణమును, (ప్రవిశ్య _ (పవేశించి, భుజగేం [ద్ర సమానసారే = అది! 
శేషునికో సమానమైన: బలముగల, భుజే - తన భుజమునందు, భూయః - మరల, 
భూమేః -భూమియొక్క_, ధురం _' భారమును, ఆససంజ = వహించెను. *తేనః 
ధూర్జగతో గుర్వీ సచివేషు నిచిక్షీపే” ((ప్రథమసర్గ 84 ల్లో ఆశ్రమమునకు వెళ్లన 
ప్పుడు మంత్రులపై నుంచబడిన రాజ్యభారమును మరల వహించెనని భావము. 
“ఉత్సతాకం” రాజులు రాజధానీ నగరమును విడిచి వెళ్ళి నప్పుడు సౌధములమీద. 
జెండాను తీసియుంచుటయు, వారు నగరమును చేరగానే మరల పతాకము నెగుజి. 
వేయుటయు నాచారమై యుండెను. -దానివలన (ప్రజలకు రాజు నగరమున నుండెనా 
లేక గ్రామాంతరమునకు వెశ్లైనా యను సంశయము కలుగకుండుటయు, ఇతరము. 
లగు మరికొన్నియు (పయోజనములు. 


శ్లో. అథ నయనసముత్సం జ్యోతి ర|శేరివ ద్యాః 
సురసరిదివ శేదో | వహ్ని నిష్ట్యూత మెళం, 


7 రఘువంశము 


-నరపతికుల భూత తై గర్భ మాధత్త రాజీ 

గురుఖి రఖినివిష్టం లోకపాలానుభావై 8 గ్‌ 
లా . వ్యాఖ్య: అథ - తరువాత, ద్యోః = ల ఆకాశము, అశ్రేః . ఎ అత్రిమహర్షి 
యొక్క, నయనసముత్తం జు న్మేత్రమునుండి పుట్టిన, జ్యోతిః, ఇవ కాంతినినలె 
((చం్యద్రనిని వలెను), “నురసరిక్‌ -  చేవనదియెన గంగ, వహ్నిష్ట్యాత = అగ్ని 
చేత ఉంచబడిన, ఐశం వ ఈశ్వర సంబంధమైన, తేజ ఇవ = వీర్యరూపమైన 
'షణ్య్ముఖునివలెను, "రాజీ - సుదకిణాదేవి, నరపతి కులభూ క్రై - . దిలీపుని వంశాఖి, 
'వృద్ధికొజకు, గురుభిః - గొప్పవియైన, లోకపాలానుభావై ః = దిక్పాలకుల తేజ 
న్ఫులచేత, అభీనివిష్టం షు (పవేశింపబడిన, గర ఖం = గర మును, ఆధ త్త్‌- ధరిం 
చెను. అ(తి మహాముని న్నే త్రమునుండి చంద్రుడు పుట్టినట్లు హరినంశము నందు 
'న్నది. శివవీర్యమును అగ్ని తెచ్చి గంగానదియం దుంచుటిచేత కుమారస్వామి పుట్టి 
"నట్లు రామాయణాదులందు కలదు. ఇచ్చట చెప్పబడిన “లోకపాల” శబ్దము దిలీపు 
సక్‌ పర్యాయపదము, “అష్టానాం లోకపాలానాం వపుర్ధారయతే నృపః) అని 
“మనుస్మృతి. -ఇందలి “ఆధ త్ర త” అను (క్రియ స్రీ క ర్థ్యకమైన గర్భధారణమును 
"తెలుపును. వై దికమత- సం(ప్రదాయము ననుసరించి భర్త ర భార్యను, “సీవు గర్భ 
“మును ధరించి ) పదియవమాసమున (ప్రసవింపుము అని  కోరవలసినట్లు బుగ్వేదాశ § 
“లాయన సీమంతమం[తము. చెప్పుచున్నది. “యధథేయం సృథివీమహ్యూకానా గర్భ. 
“మాదధే। ఏనం. త్వం గర్భమాధేహి దశమే మాసి సూత వే” కనుక సుదడీణ పై విధ 
ముగా గర్భమును ధరించినట్లు త కాళిదాసుయొక్క_ లౌకిక, వైదిక పాండితికి 

bt . 


ఇది మహాకవి కాళిదాసకృత ర్‌ ఘువంశ 
కావ్యమున ద్వితీయ సర్గకు 


తెలుగు అం 


హాకవి కాళిదాసకృత రఘువంశ 
మ న. 
తృతీయసర్గమ 


శ్లో, అథేస్సీతం భర్తు రుపస్థితోదయం. 
సఖిజనోద్వీకణ "కౌముదీముఖం, 
నిదాన మిజ్వూకుకులన్య నంతతేః:. తమ? 
లస నుదడిణా 'దౌర్హ్భ్భదలత ణం దధ, తక సంచల 3 1 


తజ అథ _ గర్భధారణము తర్వాత, it రాజియెన సుద 
కీణాదేవి, ఉపస్థితో దయం - సమీపించిన ఫలకాలముగల, భర్తుః జ పతియైన దిలీ 
-పుని యొక్క, ఈప్పిత౦ = మనోరథ మైనట్టిదియు, సఫీజనోద్వీక్షణ కౌముదీ 
“ముఖం - సఖీజన - చెలికతె లయొక్క-, ఉద్వీత్షణ - ఎదురుచూపులకు, కౌముదీ 
“ముఖం _ వెన్నెల వచ్చుట వంటిదియు, ఇక్వొకు కులస్య = ఇత్వొకు వంశము 
యొక్క, సంతశేః _ అవిచ్చిన్నతకు, నిదానం _ మూలకారణమైనదియు నగు, 
దౌర్హ్టృదలక్షణం స్ట గర్భచిహ్నమును (ముందు చెప్పబోవు రీతిగా, దధౌ = ధరిం 
చెను, “సఫీజనోద్వీక్షణ కౌముదీ మహమ్‌” అని మరియొక పాఠము గలదు, 
“కౌముదీ? అనగా దీపోత్సవతిథి (పండుగ. భవిష్యోత్తర పురాణమునందు (కా 
“మోదంతే జనా యస్యాం 'తేనాసౌ కౌముదీ మతా” అని చెప్పబడి యున్నది. సుద 
క్షీణా గర్భచిహ్నము సఖీజనమున కా పండుగవంటిదని భావము. మాతృహృద 
యము శకు హృదయమును కలిసి 'యుండుటచేత క్యు ఓదౌర్హ్ట్భృదము” 
అని పేరు వచ్చినది. అలంకారము : రూపకము. 


: శ ' శరీరసొచా దసమ్మగ భూషణా 
ముఖేన సొ లమ్యత లో ధ్రపాండుణా, 
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తను[పకాశేన విచేయతాగకా 
ఆకాకర శశినేవ శర్వరీ, = 8 


వ్యాఖ్య :  శరీరసాదాత్‌ = దేహము యొక్క. కృత్యమువలన, mee 
భూషణా _ కొన్ని యాభరణములు మాత్రమే ధరించినదియు, లో(ధపాండునా స్త 
లొడ్డుగు పువ్వువలె తెల్లబడిన, ముఖేన - ముఖముతో (కూడిన, సా_ ఆ సుద 
క్షిణా దేవి, విచేయతారకా _ వెదుకదగిన నక్షత్రములు గలదియు, . (కొద్దిపాటి. 
తారకలు గలది తను (సకాశేన _ అల్పమైన కాంతిగల, శశినా చంద్రునితో" 
(కూడినది (ప్రభాతకల్పా (ప్రాతఃకాల ప్రాయమైన, శర్వరీ, ఇవ _ ర్యాత్రివలె,. 
అలక్ష్యత _ కనబడెను. కొద్దిపాటి యాభరణములతోన్సు లొద్దుగపువ్వువలె తెల్ల 
బారిన ముఖముతోను, చిక్కి పోయిన శరీరముతోను ఉన్న సుదక్షిణాదేవి లెక్కిం, ) 
దగిన చుక్కలతో, కాంతి తజగి పోయిన చంద్రబింబముతోను కూడి తెల్లవార 
బోయే ముందున్న ర్మాత్రివలె కనబడుచుండెనని భావము. ఈ ఉపమాలంకారము 
వలన “*క్షెమత” అను గర్భ లక్షణము చెప్పబడినది. రాత్రిని వెన్నెల రా్రినిగా- 
చెప్పుట చక్కని ఉపమానము. 
శ్లో. తదాననం మృత్సురభి &తీళ్వరో 
రవా స్యువాఘాయ న త్భ_ప్తి ప్రి మాయయౌె, 
కరీవ.సీ సి_క్షం పృషతైః పయోగుచాం న ల్ల 
రాయు వనరాజి పల్వలమ్‌. మ ల్‌ 
వ్యాఖ్య : క్షితీశ్వరః -_ రాజు, రహసి _ ఏకాంతమునందు, మృత్సురభి జ 
మట్టిచేత సువాసనకలదై. న తదాననం _ ఆ సుదక్షిణాదేవి ముఖమును, ఉపా 
మూయ . వాసనచూచి, తృప్తి ప్రిం- తృప్తిని న, ఆయయౌ - అంతగా పొంద 
లేదు. (ఎవరు. 'దేనినివలె. శుచి వ్యపాయే - శుచి = (గ్రీష్మ 'బుతువు యొక్క,. 
వ్యపాయే -- అవసానమునందు, సయోముచా రి  మేఘములయొక్క, సృషతై ర 
సీటిచుక్కలచేత, సి కం ఎ 'తడుపబడిన, వనరాజ్యాః ' అరణ్య పం _క్తీకి సంబం. 
ధించిన, : వల్వలం "చిన్న సరస్సును, ఉప్వాఘాయ ఎ మూర్కొనిన పిమ్మట,. 
కరీవ - ఏనుగువలెనే. తొలకరి చినుకులు పడినప్పుడు వచ్చు భూగంధముగల, 
చిన్నచిన్న గుంటలలో ఏనుగులు నేలను మూర్కొ_నుచు .ఆనందపడినట్లు, దిలీపుడు. 
మట్టివాసనతో కూడిన సహజసుగంధమగు సుదక్షిణా ముఖ పరిమళమును పదే పరే. 
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ఆ(ఘాణించుచుండెనని భావము. ' గర్భిణీ స్త్రీలు మృదృక్షణము చేయట లోక (వసి 
ద్ధము. దీని వలన సలా దము” అను లక్షణము. చెప ప్పబడినది. 


లో. దివం పత భోట్యుశే హః 
దిగంత వి|శాంత రథో హి తత్సుతః, 
అతో౬భిలా మే (పథమం తథావిధే. 
మనో గాగ కా విలుఘ్య సొ, 4. 


వ్యాఖ్య : - ఎందువల్లనైై తే, దిగంత పళ రథః = దిగంతము. 
లందు న. రథములుగలుగు (చ్యకవరి ర్తికానున్ను, తత్పుతః = ఆ సుద, 
శకా కుమారుడు, మరుత్వాన్‌ _ ఇంద్రుడు, దివం, ఇవ _ స్వర్గమునువలె. 
భువం_ భూమిని, భోక్ష్యతే = అనుభవింపటోవనున్నాడో, అతః _ ఇందువలన. 
(పథమం _ మొదట, సా _ ఆమె, తథావిధే - ఆ విధమైన (భూవికారమైన మట్టి, 
అభిలాషే - భోగ్యవస్తువునందు,  అన్యరసాన్‌ _ ఇతర రసములు గల పదార్థము. 
లను, విలంఘ్య = అతిక్రమించి (విడిచి, మనః = మనస్సును, బబంధ _ “నలి. 
పెను. ఇతర గంధములకం టె నామెకు మట్టి వాసనయే యెక్కువ ఇష్టముగా 
నుండెను. “దోహద” లక్షణమైన మృదృక్షణమును గురించిన ఉక్పేక్ష కది. పుట్ట 
బోవు వని భూభోగసూచనార్థ మైనే యీ మృద్భక్షణము అని తాత్సర్యము. 


స్తా. నము [హియా శంసత్రి కించి దిష్సితం 
స్పృృహావతీ వస్తుషు కషు మాగరీ, 
ఇతి న్మ పృచ్చ త్యను చేల మాద్భతః 
న. రుత్తర Tee . ర్‌, 


వ్యాఖ్య : మానద మగధరాజ పు త్రియెన సుదకీణ,. (పాయా జః సిగ్గు. 
చేత, కించిత్‌, ఈప్పితం _ ఏ కోరికనుగూడ, మే _ నాకు, న శంసతి _ చెప్పదు, 
"కేష్లు వస్తుమ జ ఏ వస్తువులయందు, స్పృహాపతీ - కోరిక గలదె వైయున్నదో క్‌ 
ఇతి _ అని, అను వేలం = అనుక్షణమును (నిముషనిముషమునకు) ఆద్భతః _. 
ఆదరము కలవాడై, మ న భార్యయొక్క, సఫీ; _ చెలిక త్తెలను ప 
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ఇన్ఫు "ఉత్తర కోసలేశ్వరః ... ఉత్తర కోసల దేశమునకు (ప్రభువైన. దిలీపుడు, 
పృచ్చతిస్మ _ అడిగెను. .'సఖులకై నచో _ కోరికలు. - దాపక చెప్పునని యి 
(సాయము. “ఉత్తర కోసలేశ్వర మాగధి” శబ్దములు వారి యాభిజాత్యమును వెల్ల. 


డించుచున్నవి, 


కో ఉ పేత్య సా దోవాద దుఃఖ శీలతాం 
యేవ వవే తదపళ్య దావాతమ్‌, : 
న హీష్ష మళ్య (తిదివేఒపి భూపతేః 
అభూ దరాసాద్య మధిజ్యధన్వకః ౨౨ 6 
వ్యాఖ్య: సా ఆ సుదక్షిణాదేవి, దోహద: దుుఖశీలతాం = దోహద ణు 
గర్భిణీ మనోరథముచేత, . దుఃఖశీలతాం = దుఃఖ స్వభావము _కలిగియుండుటను, 
ఉపేత్య . పొంది, యత్‌ - ఏ వస్తువును, వవే - కోరెనో, తక్‌ _ ఆ వస్తువు, 
(భర్తా = ర్షచేత్స, : ఆహృతం "= తీసుక రాబిడినదిగా, అపళ్య దేవ = చూడనే 
చూచెను (పొందెనని యము, హీ. ఎందువలన ననగా . అధిజ్యధిన్వనః 
“అస్య భూపతేః . ధనుర్గరుడగు ఈ దిలీపషమహారాజునకు, (త్రిది వేపి _ స్వర్గము 
నందుంగూడ, ఇష్టం _ కోరబడిన వస్తువు, అనాసాద్యం _ పొంద శ క్యముగానిది, 
'న అభూత్‌ _ లేకుండెను. గర్భిణీ మనోరథమును తీర్చకపోయినచో గర్భమునకు 
+వికారముగాని, [సావముగాని కలుగునని యాయుర్వేదము. కనుక దిలీపుండు సుద 
'ఉణపై గల యనురాగవిశేషముచేశి గాక శాస్త్రసమ్మత మనియే ఆమె కోర్కెలను 
'దీర్చుచుండె నని భావదు. “దోహదస్యా పదానేన గర్భొదోష మవాప్పు యాత్‌” అని 
(పమాణము. | FE a  ఖ 

ల్లో. క్రమేణ ని స్తీగ్య చ దోహాదవ్యథాం 

_వచీయమానావయవా రరాజ స్కా 
పురాణ ప(ఇాపగమా దనంతరం 
లేవ సన్నద్ద మనోజ్ఞ వల్పవా,. టు బి ల 7 
వ్యాఖ్య: సా- ఆ సుదక్షిణాదేవి (క్రమేణ - (క్రమముగా దోహద 
వ్యథాం _ దౌర్హ్భృదక్షేశమును (గర్భిణీ బాధను చ = కూడ, ని స్తేర్య = దాటి 
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(ప్రచీయమానావయవా ' = ఆరోగ్యపడుచున్న ' 'అవయనమేలు. గలవి. యగుచు, 
పురాజపత్రావగమాత్‌, “అనంతరం = పండుటాకులు రాలిపోయిన పిమ్మట, 
“సంనద్ద మనోజ్ఞ పల్లవా' ఆ 'సంనద్ద' = “మొలచిన, మనోజ్జ.- అందమైస, పల్లవా క 
చిగుళ్లగల, లశేవ = తీగవలె, oe క న ప్రకాశించెను. (క్రమక్రమముగా క్లే కశమ 


తగ్గిన సుదకీణ, పండుటాకులు - 'ఛాలినపిమ్మట'. మల్‌ 'తీగవలె నిగనిగలాడుచు 
అందముగా! గనబడుచుండేనని భావము. ' 


ఖో, దినేషు గచ్చత్సు నితాంతపీవరం 
తదీయ మానీలముఖం స్తనద్వయమ్‌, 
తిరళ్చ కార భమరాభిలీనయోః 
సుజాత యోః సంకజకోళ యో? (శియమ్‌ు. 8 


వ్యాఖ్య: దినేషు - ' దోహదదినములు, గచ్చత్సు = గడచుచున్నవి కాగా, 
'నితాంతపీనరం - మిక్కిలి బలసినదియు, అనీలముఖం _ అంతట నల్లబడిన 
-చూచుకములు గలదియు నగు, తదీయం స్తనద్వయం _ ఆ సుదక్షిణాదేవిది | యగు 
చన్నుగవ, (భమరాభిలీనయోః జ తుమ్మెదలచే( గప్పబడినవియు, సుజాత యోః -= 
'సుందరములై న, పంకజకోశయోః - తామర మొగ్గలయొక్క, (శ్రియం _ కాంతిని, 


'తిరశ్చకార = తిరస్కరించెను. (అనగా వానికంటె నందముగా నుండెనని . 
భావము). అలంకారము : వ్యతిరేకము. 


ళో, నిధానగర్భా మివ సాగ రాంబరాం 
శమీ మివాభ్యంతర లీన పావకామ్‌, 
నదీ మి వాంతఃసలి లాం సరస్వతీం 


నృపః ససత్వాం మహిపీ. మమన్యత. " 9 


వ్యాఖ్య: నృపః = రాజు ససత్వాం = ఆపన్న సత్వయెన (గర్భిణియైన), 
“మహిషీం జ . పట్టపురాణిని, నిధానగర్భాం = నిధి గర్భమునందున్న, సాగరాంబరాం 
కవ సము ద్రవననయెన భూదేవిని వలెను, అభ్యంత తరలిన పావకాం _ లోపల 
దాగియున్న అగ్నిగల, , శమీమిప ప్త జమ్మితీగనువలెను, అంతః సలిలాం _ అంత 
న జలముగల, పరం నదిమివ _ సరస స్వతీ నదినివలెను, అమన్యత _ తల 


84 రఘు వస్త కే వా 


చెను. “ఆవన్నసత్వా, గుర్విణీ, అంతర్వత్నీ, గర్భిణీ” ఇవి సమానార్గకములు ;. 
సుదక్షీణాదేవికి( జెప్పంబడిన ప్లై యుపమానములచేత గర్భస్థమైన. ఇువుయొక్కు. 
భాగ్యవ తత్త్వము శేజస్విత్వము, పావనత్వమును సూచింప(బడినవి. యజ్ఞాగ్నిని శమీ: 
గర్భమునుండ్‌ . మధించి సంపాదించుట వె దికాచారము. దిలీపుడు ' సుదకీిణను. 
గర్భమునంధు నిధిగల 'భూదేవితోను, . అంతర్గకాగ్నియైన శమీలతతోను, అంత 


స్సలిలయెన సరస్వతీనదితో ను సమానముగా, పవిత్రురాలిగా భావించెనని యభి 
(పాయము. 


హ్‌ ప్రీయానురాగన్య మనః సమున్నశేః 
భుజార్దితానాం చ దిగ ంత సంపదాను, 
యథా[కమం పుంసవ నొద్రీకాః క్రియాః" 
ధృశేశ్చ ధీరః సద్భకీ ర్వన్రిధ త్త త సః, 10: 


వ్యాఖ్య : ధీరః = ధీరుడై'న, సః = ఆ దిలీప మహారాజు, (పియాను. 
రాగస్య = భార్యయందలి యనురాగము నకును, మనః సమున్నతేః - తన మనస్సు, 
యొక్క యౌన్నత్యమునకును. (అనగా తన యౌదార్యమునకు), భుజార్జితానాం _ 
తన: భుజ బలముచేత సంపాదింపంబడిన, దిగంత సంపదాం = అన్ని దిక్కుల: 
_ యందుం గూర్చబడిన సంపదలకును, పశేళ - తనకు పుత్రుండు కలుగ బోవు 
|. చున్నాడను సంతోషమునకును, సద్భశః జ. తగినట్టి, _పుంసవనాదికాః _ పుంస. . 
"వనము మొదలయిన్క (క్రియాః - సంస్కారములను, యథాక్రమం - వరుసను. 
_ తప్పనీయక, వ్యధత్త _ చేసెను. పుసంవన, అనవలోభన, సీమంతోన్నయనాది. 
గర్భ సంస్కారములను క్రమముగా ద్వితీయ, చతుర్గ, షష్ట మాసములందు మహో" 
వై భవముగా జరిపించెనని భావము. మానవు(డు "పుట్టగానే. మానవుండు కాం 
జాలండు, గర్భధార జము మొదలు చతుర్వింశతి సంస్కారములను పొంది, ఆత్మ, 
గుణ, విద్యా, . పురుషార్థాదులను " సంపాదించిననాడే యు త్తమ మానవు(డు. 
. కాగలుగుసని, భారతీయుల విశ్వాసము. అందువలన దిలీపు. డా సంస్థారములను. 


గర్భమనన జరిపించెను.. 


ఇ a . నుశేంద్ర మాత్రా శ్రిత గర్భ గౌరవాక్‌. 
. .్నవయశ్ను. ముక్లూసనయా గ ఎ్రనోగతః, 


- తయోవచారోంటలీ భిన్న పా స్పయా. | స 
. ననంద పారిప్ల వ చేక్రయా న నృహ. 11 


వ్యాఖ్య: గృహాగతః _ అంతఃపురమునకు తిరిగి వచ్చిన, నృపః _ దిలీ 
పుండు సురేంద్రమ్మాత్రాశిత గర్భగొరవాత్‌ = సురేర్యద _ అష్ట దీక్సాలకుల 
“యొక్క, మా(తా = అంశలచేత, ఆత = అను ప్రవిష్ణ మైన, గర్భ క్ష్‌ గర్భము 
యొక్క, గౌరవాత్‌ - బరువు వలన, (పయత్న ముకాసనయా = [ప్రయత్న - 
(పయత్నముచేత, ము క్ర క = విడువ( బడిన, ఆసనయా - పీఠము గలదియును 
(అతి ప్రయత్నముతో కేచి నిలుచున్నట్టి అని య్య కము, ఉపచారాంజలి ఖిన్న 
హా స్తయా = ఉపచార = గౌరవమునకు సంబంధించిన, అంజలి _ దోయిలిని( 
.గూర్చటయందు, భిన్న - చేతగాని, హ స్తయా _ చేతులు గలదియును, పారిష్టప 
నేత్రయా _ త్వరగా మర్యాదను పాటింపలేక eg యను భయమువలన 
చలించుచున్న నేత్రములు. గలదియు నగు తయా. ఆ సుదక్షిజచేత, ననంద - 
సంతోషించెను. పతి తనవద్దికి వచ్చినపుడు Mee ee ఉపచారములు చేయం 
జొ లక చింతిలుచున్న సుదక్షిణను చూచి ఇంతకాలమునకు గర్భభారా లస యైన 
భార్యను జూడ గలిగితినిగదా! యని దిలీపుడు సంతోషించెనేకాని ఆమె 
“పూర్వమువలె (ప్రత్యుక్తానా ద్యుపచారము లు చేయలేదని కినియలేదు. రాజు దిక్సాల 
కౌంశతో య మనువు చెప్పెను. “ అప్టాభిశ్చ సురేంద్రాణాం మా|త్రాభీ 
శ్నోర్మికొ నృపః” 


శో, కుమార భృత్యా కుళలై రనుషితే 
భిషగ్భి రా సై రథ గర్భభర్మణి, 
వతిః (పతీతః (పసవోన్యుఖీం (పీయాం 
దదర్శ కాలే దివ మకా మైన, ] = 1 


వ్యాఖ్య: అథ = తరువాత, కుమార క కశలై 8 = శిళు చికిత్సయందు 
"నేర్పరులై. న (భృత్యా - చికిత్స), ఆపై క _ తమమేలును గోరునట్టి, భిషగ్భిః = 
వె వై ద్యులచేత, గర్భభర్మణీ = గర్భపోషణము, అనుష్టితే సతి _ . చేయబడినది 
-యగుచుండగా, కాలే - దశమ మాసమునందు, ' త్రనవోన్ముఖీం = (పసవించుటకు 
సిద్ధముగా నున్న, SS a ము అ(భ్రీతాం _ మేఘయు క్రమైస, దివం. 


గ (కక 
క్షం. 
సరే. 


ఇవ = అఆకాశమునువల్తె, పతిః _ భర్త, . ధ్రతీతః . అ ప, దదర్శ = 
చూచెను (ఎప్పుడు (ప సనవించునా యేని యెదురు చూచుచుండెను.) వర్షింపంటోవు. 
'మేఘముతో6 గూడిన యాకాశమును (ప్రజలు హృహ్షలె చూచినట్లు "వసవింపం 
బోవు భార్యను డిలీపు. డమంద్వానంద  భరితుండై. చూచెనని భావము. ఉగర్భకర్మణి” 
అను పాఠమునందు గర్భాధాన (నరీతి: కలుగుబవలన ఆ పాఠమును మల్లి సరల 
వదలి పెప్టెను. అలం ;. ఉపమ. fe 3 


ట్లు గ్రహై వ్రత సంచభి రుచ్చనం శ్రమ 
, రసూర్య గై 8 సూచితభాగ్యసం ంపదమ్‌, 
. అసూత పతం సమయే శచీసమా' 
: er శక్తి రివార్థ మవయమ్‌. జ 


వ్యాఖ్య: తతః - పిమ్మట, శచీసమా - శచీదేవితో సమానురాలై న ఆః 
సుదకిణాదేవి, సషయే - (ప్రసూతి. కాలమునందు, ఉచ్చసం (॥ శయెః. _ తమతమ. 
ఉచ్చస్థానములై న మేషాదిరాసుల యం దున్నవియును, అసూర్యగై. 8.౬ సూర్య 
గ్రహముతో కలియనివియు (sor అ _మింపనివియ్సు నగు, పంచభిఃగహైః = న్‌ 
అయిదు. (గ్రహములచేత (అప్పటి 'కాలచ్మకము ననుసరించి యథాసంభవముగా" 
'నుచ్చరాసి స్థ స్టితములై.న ఏవో అయిదు (గహములచేత నని 'యర్జము, సూచితభాగ్య 
సంపదం _ “నూచింపబడిన భాగ్య, రాజ్య, ధనాది భావములు . పొందగలిగిన. 
పుత్రం - కుమారుని, (తిసాధనా ౬ ప్రభావ, మంత్ర, ఉత్సాహాత్మకములై న సాధ 
నములు గల్క శక్తిః = శక్తి అక్షయం _ నింపని, అర్థం ఇవ .' (ప్రయోజన. 
_మునువలె, అసూత _ కనెను. (మంచి ముహూర్తమున సుదకీణ ప్యత్రునిం గనె 
నని భావము. (ప్రభుశ క్తి, మంత్రశక్తి క్ర ఉత్సాహశ క్తి కి అనబడు శ _క్తి త్రయము రాజ్య: 
వైర్య పాలనాదులకు ముఖ్యము. ఈ క్లోకమునందు నవగ్రహముల స్థా సాన నిర్దేశాదుల: 
చేత కవి తన జ్యోతిర్విద్యా ప్రావీజ్యమును వెల్లడించెను. సుదక్షిణాదేవిని ఇందా" 
ణ్‌తో నువమించుటచేత న క తాగ్యవిశేష ము సూచిత మైనది. 


( దిశః వనరు ర్శరుతో వవుః సుఖాః 
ద్రరిగార్చి ర ర్త ఇవి రగ్ని. రాదదే, 


. బకూవ సరస్టం కుభళంసి తత్జీ ఇర? 2 ను 
భవో హి. లో కాభ్యుదయాయ స. 1 14 


వ్యాఖ్య: తత్తణం . ఎ ఆ 'నిమిషమునందు, దిశ క" రకర (పే సేదుః = 
నిర్మలము లభ్యము... "మరుతః --- వాయువులు, సుఫొః'. హాయి నిచ్చునవియై, 
వవుః' = పీచెను,' అగ్నిః = హోమా గ్ది. ప్రదకీణార్చిః ' క _సవ్యముగా తిరుగు, 
జ్వాలలు: కలదియై, . హవిః - హోమ (ద్రవ మును, ఆదదే . స్వీకరించెను,. 
సర్వం = సమ 'స్తమును, శుభశంసి = శుభ సూచకమైనది, బభూవ = య 
తాదృశాం జ అట్టి వారియొక్క, భవః - జన్మము, లో కాభ్యుదయాయ హొ. 
లోక (శేయస్సు కొటికేకదా!: అందువలన డేవతలుగూడా సంతుష్టులెరని భావము. 
ఆశిశువు పుట్టగానే (ప్రకృతి యంతయు (ప్రసన్న మె దేశ (శ్రేయస్సును ee 
శ్లో. అరిష్టశయ్యాం పరితో విసారిణా 
సుజనిన _ _స్తన్య ని'జేన తేజసా, 
నికీథదిపాః సహసా వాతత్విపో 


బభూవు రా లేఖ్య సమర్సి తా ఇవ, 15 


వ్యాఖ్య! అరిష్టశయ్యాం పరితః = అరిష్ట = సూతికా గృహము నందలి,. 

శయ్యాంపరితః జ పరుపుచుట్టును. (ఇచ్చట షష్టీ "విభ _క్ష్యర్గ్ణముగల శయ్యా. శబ్దము, 
పరితఃఅను నవ్యయముతో జేరుటవలన ద్వితీయా విభ_క్ష్యంత మైనది, విసారిణా వు 
వ్యాపించినదియు, సుజన్మనః - మంగళకర మైన పుట్టుకగల, తస్య = ఆ శిశువు 
యొక్క, నిజేన = సహజమైన, తేజసా - శేజస్సుచేత, సహసా = హఠాత్తుగా. 
హతత్విషః = క్షీణించిన కాంతులుగల, నిశీథ దీపాః - ఆర్థర్షాత్రము నందలి దీప, 
ములు, ఆలేఖ్యసమర్పితాః ఇవ = చి _త్తరువునం దుంచబడినవివలె, బభూవుః _ 
ఆయినని. నిశీథ శబ్దము దీపముల నాంత్యాధిక్యమునా సూచించుటకు, అట్టి కాంతి 
గల దీపములు ఆ శశువుయొక్క. సహజ కాంతిచేత ని తాలు చి కృరుస్పు 
నందలి దీపములవలె కన(బడుచుండెనని భావము. 


శ్‌ జనాయ శుద్దాంతచరాయ శంనతే. 
కుమార జసాగమృత నమితా వరమ్‌, 


శశి రఘువంశము 


ఆదేయ మాసీ త్రయ మేవ భూపళతేః 
శకి పభం ఛ|త ముఖే చ చామరే. 16 


వ్యాఖ్య: ఖభూపతేః _ దిలీపనికి, అమృత సమ్మితాక్షరం = అమృతముతో 
“సమానమైన అక్షరములుగల, “కుమారజన్మ”, _ “ష ప్పుత్రోత్స త్తి తిిఅని, శంస కే 
చెప్పుచున్న, శుద్దాంతచరాయ - అంతః పురమున! దిరుగునట్టి, జనాయ ౬ జనము 
"కొఅకు, త్రయమేవ _ మూడు మాత్రమే, అదేయం - ఇచ్చుటకు వీలు లేనివి, 
"ఆసీత్‌ = అయ్యెను, (ఆవి యేవి యనగా శశి (ప్రభం _ చం[ద్ర కాంతిగల, 
'ఛత్రం _ శ్వేత చృత్రమున్ను, ఉభే చామరేచ _ రెండు చామరములున్ను, ఛత్ర 
"చామరములు రాజ చిహ్నములు కనుక వాటిని తప్ప ఇతర వస్తువుల నన్నిటిని 
పుత్రోత్పత్తి తీ వా రను చెప్పిన పరిజనమునకు సంతోషముతో బహూకరించెనని' 
-శావము. 


క్లో. నివాత పధ్య స్తిమిలేన చకుషా 
నృపఫ్య కాంతం పిబతః నుతాననమ్‌, 
మవోదరేః పూర ఇవేందుదర్భనా్‌ 
గురుః పార. (వబభూవ నాత్మని. 17 


వ్యాఖ్య: 'నివాత పద్మ్సి న్తిమికేన _ నివాత _ గాలిలేని (వ్రదేశము' నందలి, 
'పద్మ = కమలమువలె, _స్తిమితేన - కదలిక లేని, చక్షుషా _ కంటితో, కాంతం- 
"సుందరమైన, సుతాననం = పుత్రముఖమును, పిపతః షె (తాగుచున్న (మిక్కిలి 
యాస క్రితో చూచుచున్న, నృపన్య _ దిలీప మహారాజుయొక్క, గురుః - అత్య 
ఛిక మైన, (ప్రహర్షః = సంతోషము, ' ఇందుదర్శనాత్‌ = చంద్ర దర్శనమువలన, 
. గురుః. జు పెద్దదయిన, మహోద దేః పూరః ఇవ - సముద్రముయొక్క_ జలమునలె, 
.. ఆత్మని = తనలో, న ప్రబభూవ - నిలువలేక పోయెను... చం[దోదయ కాలము 
నందు పొంగిన. 'సము[దజలము. ఒడ్డు లొరసినట్లు, పుత్ర ముఖదర్శనము వలన 
గలిగిన ప్రహర్షము దిలీపునిలో నిము మడజాలక ఇహొర్గకమయ్యెను.. అందటీ యెదుట 
తన సంతోషాతిశయమును దిలీపుడు వెల్ల డించెనని భావము. 


శ్లో న్‌ జాతకర్శణ్యఖిలే తవస్వినా ... స్ట్‌ 
_ తపోవనా' దేత్య పురోధరా కృతే. 


శ్య తీ య సర్లు శి 


 దిలీపనూను ర్యణి రాక రోద్భవః 
యు క్తసంస్కార ఇవాధిశం బభౌ 18 


“వ్యాఖ్య: సః _ ఆ దిలీపసుతుండు, తపస్వినా = తపస్వియైన వాడును, 
ఇప్పురోధసా - _పురోపితుండునై న వసివ్హని చేత, తపోవనాత్‌ - తపో వనమునుండి, 
"వీత్య = వచ్చి, అఖిలే - సమగ్రమైన, జాతకర్మణ్‌ _ పుట్టిన శిశువునకు చేయవల 
-సిన సంస్కారము, కృతే _ చేయంబడినదికాగా, ప్రయుక్త “క సంస్కారః న. సాన 
:బట్టుట మొదలయిన సంస్కారము చేయబడిన,  ఆకరోద్భవః మణిః ఇవ _ 
గనిలో పుట్టిన రత్నమువలె, అధికం - ఎక్కువగా, బభౌ = (ప్రకాంచెను. వసి 
మని మం శ్ర (సభావమువలన శిశువు మిక్కిలి తేజస్వి యయ్యెననియు వై దిక్‌ 
సంస్కారము ఖనిలో పుట్టిన మణికి శాణకషణమువలె మిక్కిలి యవసరమనియు, 
జాతకర్మ  అట్టిదనియు భావము. 4 ప్రాజ్నాభివర్ధనా త్పుంసో జాతకర్మ విధీయతే” 
"అను  మనువచనమువలన మగ శిశువునకు బొడ్డు కోయకముందు చేయవలసిన 
వై దిక' సంస్కారమునకు “జాతకర్మ” అని ' పేరు. 


ల్‌ సుఖ శవా మంగళతూర్య aR 
(పమోద నృ -క్యెః నవా వారయోషితామ్‌, 
న శేవలం పద్మని మాగదిపళతేః 
పథి వ జృంభంత దివెకసా మపి. 19 


వ్యాఖ్య: సుఖశ్రవాః _ వినుటకు సొంపైన, మంగళతూర్య నిస్వనాః _ 
"మం గళవాద్య ధ్వనులు, వార యోషితాం జక లయుక్క (ప్రమోద నృతై కఃసహ- 
"అనంద న ర్తనములతో కూడ, మాగధీపతేః - సుదక్షిణా భర్తయగు. దిలీపుని 
యొక్క. సద్మనికేవలం - గృహమునందు మ్యాతమే, న = కొదు, దివౌకసాం = 
"దేవతలయొక్క-, పథి అపి - మార్గమైన 'యాకాశమునందు సైతము, వ్యజృం 
భంత = విజృంభించె ను. మంగళవాద్య ధ్వనులు. రాజగృహముననేకాక, పుట్టిన 
బిడ్డ 'దేవాంశ సంభూతుండును, దేవతల కుపకరింపబోవు వాడును నగుటచేత దేవ 
దందుభులును (మోగెనన్‌ భావము. 


ల్లో న సంయత . స్తస్య, బభూవ. రడీతుః. . 
విసర్జ యే ద్యం సుతజన్మహర్షి తః, . 


ఛ్‌ సము వం క మః 


బుణాభిధానా' శ్స్వయ మేవ "శీవలం' ల. 
తదా క ముముశే న స్‌ బంధనాత్‌, 20* 


3 "వ్యాఖ్య: రక్షితుః - జ చక్కని, పాలకుడైన, తస్య - ఆ ౨ దిలీపునికి, సం: 
యతః = కారాగారబద్ధుండు, న బభూవ _. లేకపోయెను, సుతజన్మహర్షితః - _- 
కుమారునియొక్క పుట్టుకచేత సంతోషనడిన వాండై, యం _ ఏ బద్ధుని, విసర్ణ 
మేక్‌ _ విడిపింప దలచెనో; కనుక, సః _అతండు, తదా ® అప్పుడు, పితా. 
జాం _ పితృ దేవతలయొక్క, ' బుణాభిధానార్‌ _ బుణమను పేరుగల, బంధ. 
నాక్‌ - బింధనమునుండి, కేవలం స్వ యమేన ఒక్క తాను మాత్రమే, 
ముముచే - విడువంబడెను. రాజులకు కుమారోదయాది హర్దాతి రేకము. కలిగి. 

నప్పుడు కారాగార బద్ధులను విడుచుట యాచారము, సత్పరిపోలకుండై న యతని: 
రాజ్యమునందు దొంగతనము మొదలయినవి లేకుండుటవలన బద్దు(డే లేక 
పోయెను. కనుక ఇక తానొక్కడే పిత్తూణ బంధనమునుండి విముక్తిని 'గాంచెననీ. 
భావము. ఇచ్చట “ఏష వా అసత తొ అను (శ్రుతి వ్రమాణము. 


. డ్రుతస్య యాయా దయ మంత మరక ః 

తథా పరేషాం యుధి చేతి పార్థివః, 

అవేత్యు ధాతో ర్లమనార్థ మర్గవిక్‌ 

చకార నామ్నా రఘు మాతరకం భవన్‌. 21 


= వ్యాఖ్య: అర్థవిక్‌ _ శబ్దముల యర్థము నెటి(గిన వాడైన, పార్టివః . జ: 
పృథివీపతియగు దిలీపుడు, అటక అర్భకః ఇ పిల్లవాండు, శ్రతన్య - జు. 
శా స్త్రమయొక్క, అంతం _ సారమును, గ. చేరుటకు శ కుడగును, 
ఇతి. అను  కారణమువలన, ధాతోః - “లఘి' ధాతువునకుగల, గమనార్థం ఎ 
గమనమను నర్భమునుు, అవేక్ష్య _ ఎటీ(గ్‌, ఆత్మ సంభవం జ తన ష్‌ 
నామ్నా _ పీరుచేత, రఘుం న రఘువునుగా. (రఘు శబ్దవాచ్యునిగా) చకార. = 
చేసెను. రఘువు అని నామకరణము చేసెననియు అది సార్థక నామధేయమనియు.. 
భావము. “అఘి వఘీ లఘి గత్యర్థాః అను పాణినీయ ధాతుపాఠముసందు చెప్ప. 
“బడిన *లఘి ధాతువుసకు.. గమనము. అర్థము. _ దానికి ఉణాది సూతములచేత. 
ఉత్వము, రేఫము వచ్చుటచేత “రఘుకి అను: శబ్దము సిద్ధించును. పదిరోజుల” ' 


త్య 'తీ యః సళ్ల 'ము ‘gt 


పురుడు దాటగానే శిళువునకు: వ్రామకరణఘు చేయజిలయునని" శ రఖస్మసతి చెప్పు. 
చున్నది. “ఆకశౌచే తు వ్యతిక్రానితే. a విధీయతే”, ఇ 


ల్లో. పితుః (వయళ్నా త్స నమ గ్రనంపద్వః 
శుభ్ర 8 శరీ రావయవై ర్రినేదినే, 
.'పుపోష. వృద్దిం' వారిదళ్వ దీధితే. 
కన మా దివ బాలచంద్రమాః. be ig A అం 2 


"వ్యాఖ్య: సః = ఆ రఘువు, సమ్మగ సంపదః అ సంపూర్ణ నటనల, 
పితుః జ్‌ తండ్రియొక్క. (ప్రయత్నాక్‌ = (పయత్నము వలన, "ఖై 8. మనో 
హరములై న, శరీరావయవై. 8 = శరీరముయొక్క. అవయవనములచేత, _హరిదశ్వ 
దీధితేః. = హరిదక్వ - సూర్యుని యొక్క, దీధితేః = కాంతి. యొక్క, అను. 
ప్రవేశాత్‌ - ద్రవేశమువలన, _బాలచం్యద్రమాః మ్ల బాలచం(ద్రుంరు, ఇవ = వలె, 
దినేదినే . ప్రతి దినమును, వృద్ధిం జ పెజుగుదలను, పుపోష క సంతరించు. 
కొనెను. పోషణము వలన రఘువు చంద్రునివలె దినదినాభివృద్ధిని పొంది ముద్దులు. 
మూట గట్టుచుండెనని భావము. 


ళో, ఉమావృషాంకౌ శరజక్మనా యథా 
యశా జయంశన శచీపురందరా, 
తథా నృపః సాచ నుళేన మాగధి 
ననందతు న్తత్సదృశేన తత్సమౌ. ౨ 98 


వ్యాఖ్య ! ఉమా వృషాంకౌ - పార్వతీ సర మేశ్వరులు, శరజన్మనా = 
కుమారస్వామిచేత, యథా - ఏ విధముగా, ననందతుః - సంతోషపడిరో, శచీ! 
స. శచీదేవియ ఇంటద్రుండును, జయంతేన _- జయంతునిచేత, యథా -. 

ఏ విధముగా, ననందతుః - సంతోషపడిరో, తథా - అదేవిధముగా, తత్సమౌ'- 
ఆ పార్వతీ పరమేశ్వర, శచీ పురందరులతో సమానుభైస్క సా మాగధీ = ఆ 
.మగధరాజప్పతియగు సుదక్షిణయు, _నృపశ్చ = దిలీపుడును, తత్స్పద్భ కేన = ఆః 
షణ్ముఖ. జయంతులతో సమాను(డై న. నుశతేన .. కుమారుడై న రఘువుచేతు 
ననందతుః = సంతోషపడిరి, Se. egy oe 


త రఘు వం శమ 


శ్రీ, రథాంగనామ్మో 8వ భోవటంధనం 
బభూవ య్యత్సేమ వరన్వ రా శయక్‌, 
విభ_క్ర మచ్వేకగుశేన త్ర _త్తయో; 
పరన్పరస్యోపరి వర్యచీయత, 24 


వ్యాఖ్య : రథాంగనామ్నోః 'ఇవ . చ కవాకమల జ౦ంటకువలె, తయో _ 
“ఆ సుదక్షీణా దిలీపులక్ర, భావబంధనం - హృదయాకర్ణ కమైన, పరస్పరా[శ్రయమ్‌ = 
ఒకిండొరుల నాశయించిన, య(శ్వేమ = ఏ (పేమ, బభూవ _ ఉండెనో తక్‌ _ 
"ఆ (పేమ ఏకసుతేన _ ఒకే కుమారునిచేత్ర, విభ క్రమపీ ప్ల విభజింవంబడినను, 
పరస్పరన్య ఉపరి _ ఒకరీమీద నొక్రరిక్రి పర్యచీయత _ ఎక్కువగా వృద్ధిచెందెను. 
“జలాదిరూప మైన ఒకానొక వస్తు వృ ఒక యాధారమునందు (పాత్రయందు ఉంచ 
"బడినప్పుడున్న కొలతను, రెండు పాములందు పంచినప్పుడు కోల్పోవును. 
ఆమే యా దంపతుల కొకరిపై నొగరిక్రి(గల (వేమ విభక్షమై కుమారునియందుం 
(బి వేళించినది కనుక తగ్గవలెను. కాని అట్లు తగ్గక యింకను వృద్ధిచెందినది, ఇది 
చమత్కారము. అనగా “నీవలన నాకింత చక్కని కుమారుడు కలిగెంగదా 1౫ 
“యని దిలీపుడున్ను అట్ట భావముతో నే సుదకీణయు, ' కృతజ్ఞకాపూర్వ కను న్స, పుత్ర 
దర్శనోద్దీపితమను నగు, _పేమను, పరస్పరము పెంచుకోని యానందించిరని 
_శాత్సర్యము, i 


ళో ఉవాచ ధాత్రా (పథ మోదితం వచో 
యయౌ తదియా మవలంబ్య చాంగుథిక్‌, 
...... అభూచ్చ నమః (వణిపాతశికయా- . 
పితు ర్భుదం తేన తతాన సోఒర్భకః,. తర్‌ 


వ్యాఖ్య? సః అర్భకః = ఆక్షవ్ర, ధాత్రా -_దాదిచేత,. (వథమోదితం = 
"మొదట పలికింపంబడిన్న వచ _ మాటను, ఉవాచ _ పలికెను  తదీయాం మ 
_ -ఆదాదిదియైన, అంగులీం _ (వెలిని, అవలంబ్య _ పట్టకొని, 'యయౌచ_ నడచెను 
గూడు. (ప్రజిపాత శికయా = ప్రణిపాత _ నమస్కారము యొక్క, శిక్షయా _ 
_ నేర్చటచేత, నమః. నమస్కరించు. వాడు అభూచ్చ = అయ్యెనుగూడ్య 
తేన - ఇట్టి యభివృద్ధి చేశ, పితుః = తండ్రికి, ముదం". సంతోషమును తతాన్న 


తృతీయ. రము ల! 


ఎక్కువచే సెన్సు ఆ పిల్లవాడు దాది పలికించిన మాటలు పలుకుచును, ఆమె "వేలు. 
పట్టుకొని నడచుచును,: పెద్దలకు Ws దిలీపునికి మిక్కిలి oe 
మును గూర్చెనని భావము. 


శ ఖే. త మంక గ్‌ా Wate జ 
నుఖి ర్నిషించంత మివామృతం త్వచిి 
ఉపాంత నంషీలిత లోచనో నృపః 
చిరాత్‌ నుత స్వర రా తాం యయౌ, 26: 


వ్యాఖ్య: శరీరయోగజై ౪ 8 = శరీర స్పర్శవలన కలిగిన, సుఖైః = సుఖు 
ములచేత్య త్వచి - చర్మేంద్రియమునందు, అమృతం _ అమృతమును, నిషిం. 
చంతంఇన ' =  చిలుకరించుచున్న ట్లున్న, తం. ఆ వ్యుతుని, అంకం _ తొడను,. 
ఆరోస్య - ఎక్కించుకొని (తొడమీద నెక్కించుకొన్సిి ఉపాంత సమ్మీలిత. 
లోచనః = ఉపాంత = తుదిజెప్పలచేత, సమ్మీలిత = మూయబడిన, - లోచనః _ 
కన్నులుగల వాండగుచు, నృపః దిలీపుడు, చిరాత్‌ . చాలాసేపు, సుతస్పర్శ 
రసజ్ఞతాం = పుత్రస్పర్శ రసాస్వాదమును, యయౌ _ పొందెను. “చిఠాత్‌' అను. 
పదమునకు బహుకాలమునకు అని యర్థము చెస్పినచో, దిలీపునికి బహుకాలమునకు. 
సంతానము కలిగినది కనుక యింతకాలమునకు పుత్రగాత్ర పరిష్యంగ స 
తెలిసి wee se భావముగూడ అరి రదు? 


రో, అమం న బా నేన పరార్జ్య జన్మనా 
౧ ఫాల లీ (యణ 
స్థితే ర భేత్తా స్థితిమంత మన్వయమ్‌, 
స్వమూ ర్తి భేదేన గుణా(గ్యవర్తి నా. 
పతిః వానా మివ సర్గ eo వ్ర 


వ్యాఖ్య : స్టితేః అభేత్తా ఎ Free న._ ఆ దిలీపుడు, పరార్థ్య. 
జన్మనా = ఉత్కృష్టమైన జన్మముగల, అనేన - ఈ రఘువుచేత, అన్వయం కా 
వంశము, (సజానాం -పతిః = (బహ్మ,' _ గుణ్యాగ్యవర్తి ర్సినా = గుణ = స త్వరజ.. 
స్తృమో 'గుణములలో, _ అగ్య -' మొదటిదియైన సత్వ గుణముచేత్క వ ర్తినా _. 
Te . న్వమ్లూర్తి రీభేదేన _ తన" యవతారమైన విమ్ణవుచేత, ఆత్మనః - తస 


ఫ్టీడ్లే - ఎర్ర ఘు బ్‌ ము 


యొక్క: 'సర్మరజవ' = సృష్టినివలె, ' -స్టితిమరఠత౦'. వ “ప్రతిష్టావంతమైన 'దోనినీగా, 
ఆమం స్త a తలచెను (తన వంశము " నిలచినట్లు : భావించెను." సృష్టికర్త రతన 
నృష్టలో సత్వగుణ (ప్రధానమైన విష్ణరూపమున తానే. యవతరించుటచేత సృష్టి 
మర్యాద (ప్రతిష్థావంత మైనట్టు భావించినరీతిగా, దిలీపుడు త్తమో త్తమ జన్మగల 
యా పుత్రునిచేత తన సు సుస్టిరమైనట్లు భావించెననీ | యరిప్రాయము. 


by. 
(a 


శ న వృత్త త్తచూల శృలకాకవత కై. 
రోమాత్యవుచై. 0౩ సవయో భి రన్వితః, 
చే ర్యఛావద్గవా ణేవ వసు. en ల 
“దము నము ద మావిశత్‌. I 28 


వ్యాఖ్య: వృ త్ర త్రచూలః ' కడచిన చూడాకర్మగల tes తీసి 
నజొట్టు . పెట్టబడిన) సః _ ఆ రఘువు, చలకాకప క్షకై. 8 = కదలి, యాడుచున్న 
పిల్లజుట్లు కలవారును, . - సవయోఖిః ష్ణ స్నేహితులునగు, అమాత్య పుత్ర ర ల 
'మంత్రుల కుమారులతో, అన్వితఃసన్‌ = కలిసినవాండగుచు, 'లిపేః = ఏబదిసంఖ్య 
గల. ఆకారాదిక్షకారాంత వర్గ్ణములయొక్క, యథావద్దుహణేన = ఉన్నది యున్నట్లు 
శగహించుటచెత్కు వాజ్మయం = శబ్రజాతమును, నదీముఖేన ఇవ = నదీద్వారమున, 
-సమ్ముద్రమిన = సము ద్రమునువలె, ఆవిశత్‌ = (ప్రవేశించెను. మొసలి మొదలగు 
“జంతువులు నదిద్వారా సముద్రమునందు (ప్రవేశించినట్లు రఘువు, పంచాశ ద్వర్ణాత్మి క 
యైన మాతృకద్వారా. వాజ్మయ సముద్రమున సులభఘుగా. Breas పర్ణ 
“మాలను నేర్చుకొని విద్యలో (పవేశించెనని భావము, 


క్లో. అథోవనీతం విథివ ద్వివశ్చితో - 
వినిన్యు ేనం గురవో గురు పియమ్‌, 
అవంధ్యయశ్నాళ్ళ బభూవు రతతే. 
“కా హి వస్తూవహితా క స రి 


హ్‌ అథ _ అనంతరము (మనుప్రో క్రమైన గరె కై కాదళ వతసరము. 
“నందు ప్త పదకొండవయేట) విధివత్‌ = శాస్త్ర ప్రకారముగా, ఉపనీతం _ ఉపనయ 
నము తయఃబడీ నట్టియు, ..గుర్యుప్రియం = గురువులకు ' Ee సాక్రండు నగు,: 


ఏనం ౨ ఈ రఘువును, విపళ్చితః = విద్వాంసులగు, _గురవః = గురుపులు, 
.వినిన్యుః = శిక్షించిరి (విద్యల నభ్యసింప( జేసిరి, కే_ల గురువులు, అత్ర = 
ఈ రఘువునందు, అవంధ్య యత్నాశ్చ = సఫల (ప్రయత్నము గలవారును, బభూ 
.వుః - అయిరి.; హి _ అదియే యగును, (క్రియా = విద్యా శిక్షణము, వస్తూప 
.హాతా _ వస్తు ఇ అప్ల(డగు "విద్యార్థియందు, ఉపహితా - ప్రయోగింపయబడి 
నదియె, (ప్రసీదతి = ఫలించును. రఘు కుమారునికి గురువులు బోధించిన విద్యలు 
చక్కగా. వచ్చుచుండెను. వారు సఫలప్రయత్ను లగుచుండిరి. ఇచ్చట (క్రియా 
“శబ్దమునకు ర్చి క్ష? అర్థము; ౪ కియాహి (ద్రవ్యం వినయతి నా ద్రవ్యమ్‌” అని కౌటి 
.ల్యార్థ శాస్త్రము. చదువు న స్వభావసిద్దమెన న కౌటిల్య 
“మతము. 


లో ధియః సమర రః న న గుణై రుచారధీః 
(కమా చ్చత [స శ్చ తురర్ద వోవమా,.. 
 తతార విద్యాః. 'పవనాతిపాతిథి. క i 
ర్దిళో వారిద్భి ర్హ్హరితా న 80 


వ్యాఖ్య: ఉదారదీః = ఉత్కృష్టబుద్ధిగల, సః = ఆరఘువు, సమగ 198 = 
సంపూర్ణములై న, ధియఃగుణై 8 _ బుద్ధియొక్క గుణములచేత, చతురర్హవోపమాః_ 
నాలుగు సమ్ముద్రములతో సమానమగు, చతసః ఒ నాలుగైన, విద్యాః = “అస్టీ 
క్షకీ, (త్రయీ, వార్తా, దండనీతి” యను విద్యలను, హరితాం _ దిక్కులకు, 
“ఈశ్వరః = (ప్రభువై న సూర్యుండు, పవనాతిపొతిభిః - గాలికన్నను ముందు పరు 
గె త్వనట్టి, హరిద్భిః = తన గుజ్జముల చేత, చత(సః దిశఃఇవ = నాలుగు దిక్కు 
'లనువలె, క్రమాత్‌ = వరుసగా, తతార - దాకును (నేర్చెనని యర్థము), రఘు 
కుమారుడు, శుశూష, శ్రవణం, (గహణం, ఊహోపోహలు, అర్థ విజ్ఞానము, 
త త్త్వజ్ఞానము అను ధీగుణములు కలవాడై వానిచేత సము ద్రోసమానములై 4 న చతు 
ర్విద్యలను, సూర్యు డతి వేగముగల తన  గుజ్జములచేత సువిశాలనులై న దిక్కుల 
పు ట్లధిగమించెనని భావము. 


ల్ల త్వచం స్‌ మేధ్యాం పరిధాయ రౌరవీం 
 అశికతా(స్త్రం పితు రేవ మం|తవత్‌, 


ah arian Nee, adn 
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న శేవలం తర్గురు శేకపార్టిన। 
ఊతావభూ లేక ధనుర్దరోఒపి సః, ల లి 


ల వ్యాఖ్య; సః = ఆ రఘువు, మేధ్యాం _ జ . పరిశుద్దమైనదియు, రొరవం ఆ. 
మహాకృష్ణ మృగమునకు సంబంధించిన (నల్లని మగజింకడియగు) త్వచం ణు చర్మ 
మును, పరిధాయ = ధరించి, మం|త్రవత్‌ - సమం(త్రకమైన, "అస్త్రం = జగ్నే. 
యాది. అస్ర జాతమును, ' పితుఃఏవ _ తం డి వలననే, అశిక్షత = ' నేర్చుకొనెను; 
తద్గురుః - అతని తండ్రియైన దిలీపు(డు, ఏకపార్థినః కేవలం - ఏక - అద్వితీ* 
యండైన, పార్టివః కేవలం - రాజుమ్మాతమే,. న కాదు, క్షతౌ - భూమిమీద 
సః = తయ ఏక ధనుర్ధరః అపి - అద్వితీయు(డై న విలుకాడును, ఆభూత్‌' =. 
అయియుం డెను. దిలీపుండు అద్వితీయుండైన చక్రవర్తి రియే కాక అసాధారణ ధను. 
ర్థరు(డు నగుటచేత నతనివద్దనే రఘువు శస్తాస్త్ర విద్యలను నేర్చెనని భావము. 
(బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశ్య (బ్రహ్మచారులు (కమముగా గృష్టాజిన, రౌరవాజిన, . 
మేషచర్మములను ధరింస వలయుననియు, శణకొమాది వస్త్రములను (నారబట్ట.. 
లను, ల సెతము న మను కప్పగా? 


లో మహోవళాం వత్సతరః న్పృళన్నివ 
'ద్విచేం[ద్రభావం క లభః. (శ్రయన్నివ, 
రఘుః క్రమాత్‌, యౌవనభిన్న శై ఇ శవః 
'వుపోవ గాంభీర్యమనోవారం వపుః, - లల 


వ్యాఖ్య! రఘుః = రఘువు, (క్రమాత్‌ - వరుసగా, యౌవనభిన్న శై కవ. 
సన్‌ 2 యౌవన జ్జ పడుచుదనముచేత, భిన్న - తొలగింపంబడిన, శై శవః సన్‌ _ 
శికుత్వము. గలవా(డగుచు,  మహోకభావం అ 'మహావృషభత్వమును, se 
తాకుచున్న (పొందుచున్న్ర, వత్సతరఃఇవ - కోడెదూడవలెను, .ద్విపేంద్రభావం =. 
 మహాగజత్వ్యమును,' (శ్రయన్‌ _ ఆశ్రయించుచున్న, కలభః ఇవ = ఏనుగుపిల' 
: వలెను, గాంభీర్యేణ ప లోతై న హృదయముచేత, మనోహరం జ్‌ అందమైన, 
వపుః - దేహమును, పుపోష _ ప పెంచెను. రఘు వుదేహము, Sess _ 
| సందు త! భావము. cm 


"౫. ఈ వివావాదీజాం నిరవర్తయ ద్గురుః, _. 
-నశేంద్రకన్యా _స్త స మవాప్య సత్పతిం వ 
స త మోనుదం దతసుతా ఇవాబభుః. - ? ( 88 


వ్యాఖ్య :. అథ = అనంతరము, సరః అ తండ్రి, అస్య = ఈ రఘువు, 
నకు, గోదానవిదేః = శేశాంతమను సంస్కారముయొక్క, అనంతరం = తరువాత; 
వివాహదీక్షొం = వివాహదీక్షను, నిరవ ర్రయత్‌ . జరిపించెను, అథ = ఆ తరు. 
వాత, నరేందద్రకన్యాః = = రొజకన్యకలు, కం = ఆ రఘువును, దక్షసుతాః = దక్ష 
(ప్రజాపతి కుమా ర్రెలై న రోహిణి మొదలగువారు, తమోనుదం ఇవ - చం|దునిని, 
నలె, సత్పతిం = మంచి మగనిని, అవాప్య = పొంది, అబభుః = చక్కగా (ప్రకా 
శించిరి. “రాజానో బహువల్లభాః” అను న్యాయమున నతని కనేక కన్యలతో వివా" 
హాము జరిగెనని భావము. గావో లోమాని 'క్రేశాదీయంతే ఖండ్యంతే అస్మిన్‌ ఇతి 
గోదానం) గొః (గో) అను శబ్దము పుంలింగమైనప్పుడు సూర్యు(డు, వృషభము. 

ఓకానొక క్రతువు (గోదానం), బుషి అని యర్థములు. స్తీ లింగమైనప్పుడు దిక్కు, 
భారతి, భూమి, కామధేనువు అని యర్థములు. “గో శబ్ద ముభయలింగమై నప్పుడు. 
స్వర్గము, వజ్రము, జలము, కిరణము, చూపు, బాణము, , కేశము (వెంట్రుక) అర్థ 
ములని శకేశవనిఘంటువు. ఈ గోదానకర్మ బ్రాహ్మణునికి పదహారవ సంవత్పరము' 
నందును, “వా ఇరువది రెండవ: సంవత్సరమునందును జరుగవలెనని 
మనువు చెపె ' “తమోనుదంిఅనుపదము రఘువునకు( గూడ నన్వయించును.. 
తన సిమ్‌ (తమస్సును). నద్యధచేత. పోగొట్టకువ్నట్టి వాండని. యర్థము. 


ల్లో యువా. యుగవ్యాయత_ చావు రంసలః 
" కవాటవణాః. పరిణద్ద కంధరః, 
వపు! (వకర్తా దజయ. a రఘు 
_న్తథాపి నీవై ర్వినయా దదృశ్యత.. లిక్తీ. 
వ్యాఖ్య : ఇంక రఘువుయొక్క_ యౌవరాజ్య యోగ్యతను గురించిన వర్ష 
నము : యువా - యువకుండును, యగ లకక బాహుః = యుగ _ కాడిమాను. 


వలె వ్యాయత _ సుదీర్ణములై న, (కై తెన భుజములు గలవాండు,  కవాటపకైః = 
తలుపులపంటి విశాలమైన వక్షస్థలము? గలవాండును, "వరిణద్ద కొంధరః _ విశాల 
'మైన మెడ కలవాండును అగు, రఘుః = రఘువు వ పుః(ప్రకర్షాత్‌:- = శరీరాధిక్యము 
వలన, గురుం _ తం డిని, అజయత్‌ = జయించెను, తథాపి - - అట్టయ్యును, విన 
యాక్‌ _ న(మతవలన, నీవై ఫ్‌ చిన్నవాండుగా అదృశ్యత - కనంబడెను. 


Sp శో. తతః స చ్చిర క మాకకా ధృకాం 

“౫ ఎనితాంతగుర్వీం: ప ధురర్శ 
౮. విసర్గ నంప్కారచినీత ఇత్యసా ౨౨౧”. ge A 
డె న శేఖ చ వ శబ్టకాక్‌... అనా 85 


క. వ్యాఖ్యని తతః - కరువాత. 'ఆక్మనా.. తన త్త చిరం - బహుకాలము, 
ధృతాం = _ధరింపం బడినదియు, _ నికాంతగుర్వీం - - మిక్కిలి. బరువై. నదియు. నగు, 
(ప్రజానాం = ప్రజరియొక్క, ఇధురర ఇ భారమును (ప్రజాపాలన భారమును, 
'లఘయిష్యతా యు చులకనచేసుకోం దలచుచున్న, నృ అణ = డిలీప. మహారాజుచేత్త 
'ఆఅసౌ = ఈ . రఘువు, నిసర్గ సంస్కార వినీత. శ నినర్గ _ స్వభావముచేతను. 
సంస్కార _ శాష్త్రజనిత వాసనచేశను,. వినీతః - నముడు, ఇతి = ఇట్లన్సి 
యువరాజ శ బ్లభాక్‌ = యువరాజ శద్దివాచ్యుడుగా, చక్రే. చేయంబడెను. . "దిల్‌ 
పుండు రఘువును యువరాజుగాండేసి తన భారమును, తగ్గించుకొన్య దలంచినవాయై. 
_“యతనికి యౌవరాజ్య పట్టాభిషేకమును జేసెను. విస్తీయము .. “స్వాభావికము, 
కల్పితము అని 'రెండువిధములు. రఘువు. ఉభయ సంపన్నుడు కనుక “వినీత 
మౌరసం పుత్రం యౌవరాజ్యేఒభిషేచయేక్‌” అను కామందక వచనానుసారముగా 
శఘువును, స్త జేసెనని భావము. 


ల్‌; నరేంద్‌ మూలాయతనా దనంతరం 
Er: తడాస్పథం (క్రీ ty ._ ర్యువరాజ సంజ్ఞితమ్స్‌ 
అగచ్చ స గుణాభిలాషిణీ .. 
నవావతారం కోమలాది వోత్సలమ్‌. 86 
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- “వ్యాఖ్య గుణాభీలోషిణీ = గుణములను ' 'అఖిలష్‌ ంచునట్టే, శ్రీః : రాజ్య 
వట్ట, (పద్మమురి నాశ్రయించు. 'కొంత్యధి'చేవతయు), 'నరేంద్రమాలాయతనాక్‌ _ 
“నరేంద్ర - దిలీపుండను, మూలాయతనాత్‌ = (ప్రధాన స్థానమునుండి, అనంతరం _ 
నన్నిహితమును, యువరాజ సంజ్ఞితం - యువరాజను, పేరుగలదియు నగు, తదా 
"న్నదం _ ఆ రఘువు అనెడు తనస్థానమును, కమలాత్‌ = బహుకాలము[క్రింద 
,పుట్టిన కమలమునుండి, నవావతార౦ అ క్రొత్త తగా ఉదయించిన, _ఉత్పలమివ _ 
'కలువనువలె, అంశేన _ భాగముచేత, ''అగచ్చక్‌ _ చేరెను, 'పగటి వేళయందు 
'కమలమునందుండి యుండి విసిగిన పద్మశ్రీ సోయం త్రమీనందు (క్రొ త్తగా విచ్చిన 
కలువయందు మక్కువను జూపినట్లు దిలీపునియందు జిరకాలము, వసించిన రాజ్య 
haa యువకుడైన సను. "మక్కువతో జేరెనని యభిప్రాయము. శ్రీలు 


మను వర్మశ్రీ ౩ చేరినట్లు చెప్పిన" యప మానమువలన భవుడు nee 
వా(డనీయు, రఘువు నోంద్రునివంటి వాండనియు,. చంద్రోదయ. సమయమునకు 
సూర్యుతు. వృద్ధండయ్యెననియు, “అంశీన అనుటచేత సూర్యాంశ. చం[డ్రునిలో 
'నుండుటచేత' రాజ్యలక్ష్మీ అవ్వభిచారిణి యనియు ధ్వనించుచున్నది. కాళిదాసు. చెమ్మ 
నట్టి ఉపమానము ఉపమేయమున 'కెంతటి యౌధిక్యమును. జేకూర్చవలయునో 
యంతటీ' యాధిక్యమును చేకూర్చును. కనుకనే “ఉపమా క అన్నారు 
విజ్ఞులు. 


ళం విభా వసుః హు వాయునా. 
యున్‌ వ్యపాయేన గభ _స్తిమా నివ 
బభూవ శేనా తితరాం సుదుస్సవాః 
కట్కపభేదేన కరీవ పార్థివః. A లి 


వ్యాఖ్య : 'సారథినా = సహాయభూతుంై. న, వాయునా _ వాయువుచేత, 
'విభావసుః ఇవ. ౬ అగ్నివలెను, ఘన వ్యపాయేన్‌ _  శరత్సమయముచేత (ఘన _ 
“మేఘము, దాని. వ్యపాయము వినాశము. మేఘములు తోలంగి పోవుటయే శర త్తు 
శభ స్తీ సిమాన్‌ ఇవ _ సూర్యునివలెను, కట(పభేదేన ._ గండస్థలము పగిలి మదము 
స్రవించుటచేత, కరీఇవ _ ఏనుగువలెను, పార్థివః _ రాజు = (దిలీపుడు) తేన. 
సహాయభూతుఃడైన ఆ రఘువుచేత, | ఆతకేఈం జు ఎక్కువగా, సుదుస్సహః _ అ 


_నహనశీలుండు, బభూవ - అయ్యెను. యువరాజై న రఘువు తోడ్పడుచుండుట చేత: 
(ప్రజాపాలనాది శ్లే శ్లేశమును దిలీపుడు సులభముగా నహించుచు హాయిగా నుండెనని* 
భావము, ee 
న .. నియుజ్య తం వోమతురంగ రతణే 
ధనుర్దరం రాజనుతై. రనుదుతమ్‌, 


అపర్ణ 'మేశేన శత కతూవమః . వ 
శతం, .ఈతూనా. మపపి ఘ్న మాపసః,-  - '- తీర 


వ్యాఖ్య ; శత (కతూపమః . ఆ ఇంద్రుడు ఉపమానముగా( గల, సః. ఆః 
దిలీపుడు, రాజసుతై. శీ ఎ పెక్కు రాజకుమారులచేత, అను(ద్రుకం ఇ 'వెంబడింపం 
బడినవాండును, ధనుర్ధరం. న్‌ ధానుష్కు.డునైై స తం = ఆ రఘువును, హోమ. 
తురంగ రక్షణే = 'యక్షాక్వ రక్షణమునందు, నియజ్య - నియోగించి ఏకేన .- 
ఒకే ఆశ్వమేధముచేత మాత్రమే, అపూర్తం - తక్కువగానున్న, క్రతూనాం యం 
అశ్వమేధయాగము యొక్క, శతం = నూరింటిని, అపవిఘ్నం = విఘ్నములు. 
తొల(గునట్టుగా ఆ ఆప = పొందెను. రఘువు యాగాశ్వములను ' వెంబడించి దిగ్విజు 
 యమును సాధింపంగా,. -దిలీపుండు తొంబది తొమ్మిది అశ్వమేధ ( యాగములను.. 
పూరి చే నెనని భావము. శతం వై తల్యా రాజపు(తా దేవా ఆశాపాలాః౫” అను. 
Gs ననుసరించి రఘు సహాయార్థము ప న దబింపెను. 


ణు తతః పరం శేన హత హో పా 
తురంగ ముత్సృష్ట మనర్గలం పునః, 
ధనుర్భ్భృతా మ్మగత ఏవ రషిణాం 
జహోర శక్రః | కిల న 89: 


ల వ్యాఖ్య: 'తతఃపరం ప తొంబది. తొమ్మిది. శ్రకవుణ చేసిన పిమ్మట 
యజ్వనా . న 'యజ్ఞక ర్తయెన్న “శేన ఆ దిలీపునిచేత, పునః = మరల, మథాయ. = 
యాగము చేయటకొణకు, ఉత్సృష్టం =: విడువబడినదియు, అనర్ల లం = .అవ్యా 


| . హతమైన స్వేచ్చా గమనముగల్క తురంగం = ' గుజ్జమును, 'ధనుర్భృతార 


రక్షిణార,- =- దానిని: 'రక్షించుచున్న . విలుకాం; డయొక్కు, అగ్రతః ఏవ . ఎదుటనే 
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శక్రః = పై ఇంద్రుడు, గూఢ విగ్రహః ఇ కనబడని శరీరము 'గలవా(డగుదు 
సహార కీల = 'అపహరించెనట ! శతతమాళ్వ మేధమునకై. విడువంబడిన గుజ్దిమును 
“రక్షకుల యెదుటనే ఇంద్రుడు గూఢముగా నసహరించెను, ఉఅవర్యాన ర్త ర్త 
'యంతోఒశ్వ మనుచరంతి” అను ఆపస్తంబ స్మృతివలన యాగాశ్వము, దాని 
యిష్టమువచ్చిన రీతిగా ముందునకు వెళ్లచుండగా రక్షకులు దానివెంట వెళ్ల వలసినదే 
వాని, దానిని యిటునటు మలుపరాదు "కనుక నది యనర్గలముగా వెళ్లచుండినది.. 


ల్లో, విషాద లు_ప్ప (వతివ త్తి తి ఏిస్మితం 
“౨, కుమారనె దైన్యం సపది స్థితంచ తత్‌, 
| వసిష్ట ఛేనుళ్చ యదృచ్చ యాగతా . 
(ళుత పభావా కరంజ నందినీ, 40 


వ్యాఖ్య : తత్‌. = ఆ రఘువునకు. సంబంధించిన, నైన్యం ష్ణ సెన్యము, 
సపది = ఆక్షణమునందు, విషాదేలు స్త ప్రతిపత్తి త్తి ఆ విషాద - మనోభంగ రూప 
మైన దుఃఖముచేత, లు ప్త జ లోపించిన, (ప్రతిపత్తి తి క ర్తవ్య జ్ఞానము గలదియె 
(వ్రమియం దోచనిదియైై, - విస్మితం - ఆకస్మికమేన' ' త్రశ్వనాశమున కాళ ర్యము 
గలదియగుచు, స్థీతం ఆ నిలచిపోయినది, అథ - తరువాత, కత ప్రభావా ట్ల 
(ప్రసిద్ధ, (వథావ శే ముగలదియు, యదృచ్చయా స్వేచ్చచేత, ఆగతా = _వచ్చినదియు, 
నందినీ _ నందినియను "పేరుగల | వసిష్టధేనుశ్చ - వసి ముని గోవు, దదృశే. జ 
శ్రనంబడెను. గుజ్జము ఉన్నదున్నట్లు మాయమగుటచేత రఘువు, అతని సైన్యమును 
ఆశ్చర్య చకితులై రి. ఇంతలో నక్కడ నందినీ ధేనువు సాక్షెత్కరించెను. రెండు 
చి కార్వములు, సైన్యము స్త్ర స్తబ్దమగుటయు, నందినీ ధేనువు సాక్షొత్క_రించుటయు 
-అవీలంబముగా. జరిగినవి. "అని తెలుపుటకు. యోగింపబిడినవి. రఘువు తన 
శం వలన పుట్టినవాడు కనుక సహాయవడుటకు నందిని వచ్చెను. 


ల్లో, “తదంగ నివ్యంద , బవేన లోచనే. 
(పమృజ్య పుణ్యేన పురస్క్యృతః సతామ్‌, 
అతీం[దియేష్వు. ప్యుపపన్న_ దర నో 
బభూవ భావేషు దిలీప నందనః. == 41. 
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. వ్యాఖ్య: సతాం = సత్సురుషలకు, పురస్క్యృృుతః = మందున్న వా(డైన్క | 
(సత్సురుష్నా గ్రణియైన అన్ని యర్థము, దిలీప నందన _ గఘురాజు, పుణ్యేవ - జం 
పవ్మితమైన, తదంగ నిష్టందజలేన _ తత్‌ - ఆ నందినీ 'ఛేనువుయొక్క, అంగ ఇ- 
శరీరమునుండి, నిష్యంద = (స్రవించిన = జలేన - జలముచేత (ఆ నందినీ ధేనువు. 
యొక్క. మ్యూతముచేత, లోచనే = "కన్నులను, (్రమృజ్య - తుడుచుకొని, 
అతీందియేసు - నేశ్రాదులై న .యింద్రియములక్సు గోచరింపని, భావేషు, అపి ఆ 
వస్తువులయందు సైతము, 'ఉపపన్న దర్శనః = సంభవించిన సాకెత్కార శ క్తిగల' 
వా(డు (ఇతరుల దృష్టికి కనపడని వస్తువులను జాడగల శక్తి గలవాండు=. 
బభూవ - అయ్యెను. అట్లువచ్చిన నందినీధేనువు మూ(త్రముచేత కన్నులు తుడుచు. 
కొనగా రఘువునకు అందటికి( గనపడని వస్తువులను థాను చూడంగల శక్తి 
వచ్చెను. 


శ్లో పూర్వతః is శాసనం 
. _ దదఠ్శ దేవం నరదేవ సంభవః, 
పునఃపునః నూత నిషిద్ద ఇాపల్లం, టట 
వారంత మళ్వర.. రఠరళ్శి సంయతమ్‌... స | ee జల్లి" 


వ్యాఖ్య: నరదేవ సంభవః జ రాజకుమారుండై న, సః = - ఆరఘువు, పునః: 
పన - 'మాటిమా టికిని, సూత నిషిద్దదాపలం ఇ “నూత = .సారథిచేత, నిషిద్ద జ 
నివారింపబడిన, 'చాపలం - 'బొద్ధత్యమ. గలదియు (ఇటునటు లాగుచు నెగిసిపోం 
బోపుచున్నట్టిదియు)), _రథరళ్మి సంయతం . స్త రళముయొక్క. సగ్గములచేత కట్టి 
'వేయదిడినవియు నగు, అశ్వం - న్‌ గుజ్జమును, హరంతం ఆ అపహ హూరించుక సోవు' 
చున్న, పర్వత పక్షశాతనం _ పర్వత _ పర్వతములయొక్క, పక్ష... తెక్కలను,- 
శాతనం "= నటికి, చేయునట్టి, దేవం. _ "దేవతా రూపు(డగు పురుషుని, (ఇం, దనిని 
పూర్వతః = జ్‌ తూర్పుదిక్కు.నందు, దదర్శ - చూచెను. యాగాశ్వము 'మొండికె త్తి 
యెగురుచున్నను దానిని రథమునకు గట్టించి యప పహరించుక పోవుచున్న. 
మ ల రఘువునకుం వ, 


తో శె క స్త మక్షా మని మేఫవృ శ త్రిక - 
_హారింవి విదిత్వా హరిల్లిళ్చ. వాజీభిక,: 
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అవోచ 'దేనం గగనస ఫో రఘు న... 
స్వరేణ ధీరేణ నివ ర్రయన్నివ. 49 


వ్యాఖ్య : రఘుః = రఘుమహారాజు, తం - గుజ్జము నపహరించుకొని; 
పోవుచున్న యాతనిని, అనిమేష వృ త్రీభిః - జెప్పలు (వాల్చకుండునవి యైన 
అక్షం,శతై * = కన్నులయొక్క_ శతములచేతను (సహస్త్ర న్నేతములచేత్స, హరి, 
భిః - ఆకుపచ్చని" రంగుగలవియైన, _ వాజిభిశ్చ - గుజ్జముల చేతను, హరిం -. 
ఇం(దునిగా, విదిత్వా =. తెలిసికొని, ఏనం ౬ కనబడుచున్న 'ఆ యందున గగన. 
స్పృశా - ఆకాశమును. తాకునదియు - ధీరేణ _ గంభీరమైనదియు నగు, స్వరేణ, 
ఏవ - ధ్వనిచేతనే, ' నివ ర్హయన్‌ ఇవ _ వెనుకకు మరలించుచున్న వా(డువలె, 
అవోచత్‌ - పలికెను (ఉచ్చైః స్వరముతో పలికెనని యర్గము) రఘువు సహస, 

an న టన్‌ ర నౌ 

నేత్ర హరిదశ్వాది' చిహ్నాములచేత యింగదుని గుర్తించి పెద్దగా నరచుచు పలికెనని, 
భావము, టు 


శ్లో మభాంశథాజాం వథమో మనీపిఖి 
స్వ మేవ దేవేంద! సదా నిగద్యసే, 
అజ స దీజ్యాపయతన్య మద్లురోః . 
కియానిఘాతాయ కథం (వవర్తసే 48 


వ్యాఖ్య : హమ దేవేంద్ర జల దేవేంగద్రుడా : మనీషిఖిః ఎ విద్వాంసులచేత వ 
త్వమేవ = సీ 'వొకండవే,  మథాంశభుజాం - యజ్ఞ భాగములను అనుభవించు. 
వారిలో, (ప్రథమః = మొదటివాండవుగా, సదా - ఎల్లప్పుడును, నిగద్యసే _ చెప్పం 
బడుచుందువు, ses అజ స్రదీకా పయతస్య = అజస్ర = నిత్య 
మును, దీకౌ - యజ్ఞదీక్షయందు, ప్రయతస్య a నియమితు(డై న, మద్దురోః స 
యూ తంట్రియెక్ట "క్రియా విఘాతాయ . క్రతు వినాశమును చేయుటకు," కథం =. 
వెట్లుు (వ్రవంర్తసే:- 'పూకుకొనుకునా త: ఓ దేవేంద్రా! నీవు యజ్ఞభో కృవు, 
'యజ్ఞమునందలి హవిర్చాగమును. (ప్రప్రథమము 'స్వీకరించునట్టి' సీవు నిరంతరముగా- 
యజ్ఞదీక్షితుండై యున్న మా తండ్రియాగమునే యేల భంగపరచ దల(చితివి ? అది. 
సిక నష్టముకదా ! అని (ప్రక్నించెను. | 








శ్లో. (తిలోకనాఖేన సదా మఖద్విషః 
త్వయా నియమ్యా నను ఏ దివ్యచముమో 
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స చేత్స్య్వయం కర్మసు ధర గచారిణాం ౨. 
త్వ మంత రాయో భవసి చ్యుతో విధిః. . క 45 


వ్యాఖ్య: తిలోకనారేన - ముల్లో కములకును ప్రభుండ వై నట్టియు, దివ్య 
"చక్తుషా _ అతీంద్రియ వస్తుదర్శనము చేయంగల వా(డవునై.న, త్వయా = నీ చేత, 
ముఖద్విషః = (కతు విఘాతకులు, సదా = ఎల్లప్పుడును, నియమ్యాఃనను - = శిక్షీంప6 
“దగిన వారుకదా । సః త్వం ప్త అట్టిసీవు, ధర్మ చారిణాం త ధర్మము నాచరించువారి 
యొక్క, కర్మను = (క్రతువులయందు, స్వయం = స్వయముగా (నీవే, అంత 
రాయం ౬ విఘ్నము, భవసిచేత్‌ = అగుదువేని, ' విధిః = అనుష్టానము, చ్యుతః వ 
నష్టమైనట్టి దే. - (తిలోకనాథుండవైై న నీవు యజ విఘాతకులను [కంప వలసిన వాం 
డవు: "అట్టినీవే యజ్ఞాచరణమునకు విఘ్నమును' జేతువేని. లోకమునందు సత్యం 
ర్మయే నకంచిపోవనసీ. యనెను. 


టే త దంగ మ్మగ్యం మఘవన్‌ ! మహో(గ్రతో 
 కముం తురంగం 'వతిమోక్రు కు మర్షసి, 
వథః శుక రర్భుయితార ఈశ్వరా 
నమా మాదదశే న వద్దతిమ్‌. 46. 


వ్యాఖ్య -హీమఘవన్‌ - జ తతత స్‌ పె (జెప్పిన ' కారణము 
" వలన, .మహా కతోః = ఆ అశ్వమేధ. యాగమునకు, - _అ్యగ్యం = ప్రప్రథమమైన, 
అంగం ఎ సాధనమగు, అముంతురంగం = ఈ. గుజ్జమును 'పతిమోక్షు కుం = వెను. 
కఠ విడుచుటకు (తిరిగి నాకిచ్చి వేయుటకు), అర్హసి = తగుదువు,. (ఎందుకనగా) 
కుతే =. వేదముయొక్క, పథః = మార్గములను, దర్శయితారః = 'చూపించువా 

రగు (సన్మార్గదర్శకులై న్స ఈశ్వరాః - గొప్పవారు, మలీమసాం := మలినమైన, 
'వద్దతిం - మార్గమును న. ఆదదతే :.:స్వీకరింపరు. = :(చెడ్డమార్గమున నడువరని 
. యర్థము)" 'వేదవే శ్తవై న .నీవిట్లు చేయుట తగదుగనుక: నా. గుజ్జమును. నాకీచ్చి 


ల్లో ఇతి (దగల్భం 6 రఘుణా పపం 
వచో సీళమ్యాధినలి | రివౌకసాం, - క సతళ 


శృతీ యసర్ల్షము 105 
0 3 
నివ్వర్తయామాస రథం సవిన్మయః = 
(పచ క్షమేచ పతివక్తు ము_త్తరమ్‌. . 47 


వ్యాఖ్య: ఇతి = ఇట్లు, రఘుణా _ రఘుమహారాజు చేత, సమీరితం _ 
"వలుకబడిన, _'పగల్బం వచః = (తలా వచనమును, నిశమ్య = విని, దివౌ 
కస్తాం-= స్వర్గవాసులకు, అధిపతిః = (సభువైన దేవేంద్రుడు, సవిస్మయః ఆ 
ఆశ్చర్యము కలవాండగుచు, రథం ఎ తన రథమును, నివ ర్రయామాస = వెనుకకు 
మరల్చెను, (ప్రతివక్తుం = బదులుపలుకుటకు, ప్రచ క్రమేచ - (ప్రారంభించెను 
గూడ రఘుమహారాజు మాటల ర. న. యింద్రుండు తన రథమును 
వెనుకకు మరల్చి కట్లు పలుకదొడగెను. వ్రాలి , Ee 


oe BE 


చాక జన్య కుమార! త తథా |. 
యశస్తు రతం గ యళోధనై. క్‌ క 
జగ(త్పకాళశం.త దశేవ మిజ్యయా sae 
భవద్గురు ర్ల ంఘయితుం టి వ. 48 
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వ్యాఖ్య: హే రౌజన్యకుమార - ర్డీ క్షత్రియ TO యత్‌ = ఏ 
వాక్యమును, ఆత్థ అ వలుకుచున్నావో, 'తత్‌తథా = _అదియ'్లే (సత్యమే, తు = 
కోని, యకోధనై. 8 = కీర్తియే ధనముగా(గల మావంటి “వారిచేత, పరతః = 
'శతువునుండి, యశః ఆ క్ర ర్తి రక్ష్యం. జ కాపాడందగినట్టిది (ఇతరుల బారిని( 
“బడ నీయక మాకీ -ర్టీని మేము రక్షించుకొనుట యవసరము), భవద్గురుః = .నీ 
తండ్రియగు. దిలీపుడు, జగ(త్చకాశం = లోక (పపిద్ధమైయున్న, అశేషం ప్త సర్వ 
"మైన, మమ - నాయొక్క, తత్‌ - ఆ క్రీ రిని (ఆ సాకీ ర్హియంతటిని), ఇజ్యయా. 
యాగముచేత,  లంఘయితుం _ అతి క్రమించుటకు, ఉద్యతః. జ ఉద్యుక్తు కు "ఈ 
యున్నాండు., ఓయి! సేపు, చెప్పునది సత్యమే. కావి మీ తండి నూరుయజ్ఞములు 
పూర్తి రిచేసి నాకున్న “శత క్రతు” విరుదమును, క్రీ ర్తిని. రూపుమాపుటకు (ప్రయత్నిం 
చుచున్నాడు... మరి నా కీ ర్తిని నేను ర షంచుకొనవలదా 2 యని. యిందుండు రఘు 
క ననెను. : | 


ae వారి ర్యఖై క కః ree తమః వృతో 
సై “మహేశ్వర (న్ర్యుందిక వవ నాపరః, 
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తథా విదు రాం మునయః కత కతుం, 
_ ద్వితీయ గామీ నహి శబ్ద షష నః, క 4 49- 


వ్యాఖ్య! యథా _. ఏ విధముగా, హారిః = విష్ణుపు, ఏకః = ఒకడే, పురు. 
షో _త్తమః = పురుషో _త్తముండని, స్మృతః జ స్మరింప( “బడుచున్నా(డో (చెప్పబడు. 
చన్నాండ్యో, యథాచ = ఏవిధముగానై. తే, (త్ర్యంబక ఏవ - శివుడే, మహేశ్వరః 
స్మృతః = మహేశ్వరుండుగా చెప్పంబడుచున్నాండో, నాపరః = మజియొక పురు. 
మషుండుకాదో, తథా - అదేవిధముగా, మాం _ నన్ను, మునయః _బుషులు, శత 
క్రతుం = శతకతు శబ్దవాచ్యునిగా, విదుః = గు ర్రింతురు, నః = మా యొక్క. 
(హరిహరు లయొక్కయు, నాయొక్కయుి, ఏషః = ఈ, శబ్దః అ శబ్దము (పురు 
షో త్తమ, మహేశ్వర, శత క్రతు శబ్దములు) ద్వితీయగామీ - రెండవ వానిని చేరు. 
నది నహి =. కాదుసుమా | నేనుతప్ప మరియొకడు ee శతమన్యు” 
శ బ్రములచేత ( బిలువ(బడుటకు అర్హ్మ డుకాడని భావము. 


త్ల | అతోజయ “మళ్యః కొపిలా Sse 
— పితు స్త స స్వ్వదీ యన్య మయావవోరితః, 
క్‌ అలం వ్రయశ్నేన తవా మానిధాః వ. 
పదం పదవ్వా్యం సగరస్య. నంత లః, we 50 


వ్యాఖ్య: అతః = ఈ కారణమువలన (గేనుమాశ్రమే శత [క్రతు శబ్ద 
-వాచ్యు(డ నె న్రైనందువలన్స, _ త్వదీయస్యపితుః. ఎమీ తండ్రియొక్క, అయం' = 
నూరవదియైన య, 'ఆశ్యః జ గుబ్జము, 'కోపిలానుకారిణా - కపిలమవోమునిని 
బోలియున్ను, మయా = నాచేత, అపహారికః = అపహరింపంబడినది, తవ - నీకు | 
అత్ర ఈ 'గుజ్జము విషయమై, ప్రయక్నేన - 3 వ్రయత్నముచేత, ఆలం"... 
చాలును (ఈ గుజ్జముకొరకై. నీవు ప్రయత్నింవకము), సగరోన్య - సగర చక్ర 
వ _ర్రియొక్క, ' 'నంతశేః - = ' నంతానముయొక్క, పదవ్యాం = మార్గమునందు, 

వదం. ఆడుగును, ' మానిధాః = 'పెట్టకము: “పెద్దవారిని తిరన్కరించుట సీకు . 
వినాశమూల మగుననియు గుజ్జముపై గ విడువుమనియు నిం(దుడు పల్కెను: 
పూర్వము సగరచ్యక్రవ రి యాగార్థమై ఆశ్వమును. విడువగా నదియొక గోతిలో” 
“దిగబడి పాతాళఘునందు తపస్సు. -చేసకొనుదున్న శీపిలునివద్ద చేకెను.. సగరుని: 
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కుమారులు - .. 88 వెల సంఖ్య గలవారు . అచ్చటికి. ' వేలను శత్రవ్వుకొని. -యేగి. 
కపిల్గుండు అశ్వము నపఫహరించెనని యవమానించి కపిలుసి కోపవప్నాలో భస్య మై. 
ఫోయిరి. _ఆ కథ'నింధుం డిచ్చట రఘువునకు *ోకపిలానుకారిణా” యను పదము. 
చేత సూచించి శివను అట్టు నశింపకుమని హితము" చెప్పెను. Ee 


ళ్లు తతః |వహాస్యావథయః పురందరం : 
వ. పున రష్టిఖభాషే. తురగన్య రహితా 
గృహాణ ళ(స్త్రం యని సర్గ వష తే a 
న ఖల్వనిర్జిత్య రఘుం కృతీ భవాన్‌, క bt 
వ్యాఖ్య: తతః = తరువాత, తురగస్య = గుజ్జమునకు, రక్షితా = రక్షకుల 
జైనరఘువు, (పహస్య = _ పెద్దగానవ్వి, ఇఅపభయఃసన్‌. = భయములేనివా(డగుచు,. 
పునః = తిరిగి, పుర ంద్రర 0. = ఇందుని గుణించి, బభాషే = పలికెను (బదులు. 
పలి'కెనని యర్థము, హీ దేవేంద్రా! అర్ర దేవేంద్రుండా ! ఏషః = ఇది (గుట్ట 
మును. విడువకపోవుట) _ శే "నీయొక్క, . సర్గఃయది = 'నిక్చయమే యైనచో, 
శస్త్రం - ఆయుధమును, గృహాణ = తీసుకొనుము, భవాన్‌ = నీవు, రుం = 
రఘువును (నన్ను), అనిర్ణిత్య = జయింపకుండ, కృతీ. = పరక జర. 
నఖలు = కాలేవృుసుమా! ర ఘువు పెద్దగానవ్వి అశ్వమును విడువక పోవుటయే సి, 
న శ స్రపాణివై నాతో యుద్ధము చేముమని 'యింద్రునికో' ననెను... 
“సర్గ” శబ్దమునకు ప న్‌ర్మోక్ష, నిశ్చయ, స నృృష్టులు | ఆర్ధ ములు, 


ge స స వవ ముక్త్వా నుశువంత మును శ్ర 
కరిష్యమాణః సశరోం' క రాసనమ్‌, 
అతిష్ట చాలీఢవిశేప. శోభినా 
ss విఢరిజి జెళ్టర 8. pm య. 5జి 


re సః = ఆ రఘువు, ఉన్యుఖః . టే _్రీన ముఖము కలవా(డగుచు, 

(ఇంద్రుడు ఆకాశమునందు రఘువు నేలమీద నుండులవలన నని భావము) మఘ. 
వంతం = .ఇం్యర్లుని గుణించి, ఏవం _ పైన వెప్పినవిధముగా, ఉ. క్లో. పలికి. 
శరాసనం _ ధవమ్సును, _ సశరం - బాణముతో కూడినదానిగా;  కరిషషుమాణః ౯ 


108 ఘ వంశము 
శచేయబోవుచున్న :వా(డగుచు, 'ఆలీఢ విశేష కోఖినా.__ఆలీఢ = *ఆలీఢథిమను పేరు 
గల, విశేష - ఒకానొక స్టితిభేదముచేత, ' కోధినా = (ప్రకాశించుచున్న, వపుః(ప్రక 
రణ = శరీరౌన్నత్యముచేత, విడంబితేశ్వరః = ఎ. అనుకరింపంబడిన శివుడు కల 
వాండై (శివునివలె,. ' అతిష్టత్‌. = నిలిచెను. ఆకాశమువైపు తలనే త్తి త్రి “బాణము 
-నెక్కుపెట్టి రఘువు ఇం; (దనితో యుద్ధము చేయుటకు సిద్ధవడెను. ధనుర్ధరులు 
యుద్ధమునందు నిలుచు స్థానభేదములు : “అపై శాఖము, వంశము; సమపదము, 


.ఆలీఢము, ప్రత్యాలీఢము” అని మైదు విధములు, అలీఢమనగా 'నొకకాలు వెను. 
శకళును ఒకకాలు ముందునకును = పెట్టి 'నిలుచుండుట.. | 


క్లో, రఘో ము పక కక 
| 'వాది'తతో గో తభిద వ్యమర్షణః, ong 
“ నవాంబుదానీక -ముహూ ర్వ లాంఛ నే . 
"దనువ్య మోమం 'సమధ త్ర a సాయకమ్‌: ' rw . లకే 


“వ్యాఖ్య: రఘోః > “రఘమహారాజాయేక్క, అవస్టంఫీచుయేన - ఎ, స్తంభ 
ూవమైన (లేక సువర్షరూవమైన), పష త్రిణా. - దాణముచేత, హృది. వక్షస్థలము 
చందు, తతః జ కొట్ట(బడ్డినవా(డై , (కనుకనే, అమర్గణః ఇ -[కుద్ధండై ను 'గోత 
నిక్‌... అపి - 'ఇంద్రుడునై!తము, సవాంబుడానీక ముహూ స్త లాంఛనే : = నవాం 
బుద. - తొలకరి 'మేఘములయొక్క, . ఆనీక' జ . బృందమునకు, ముహూర్త ర్త కణ 
కాలము,  లాంఛనే - చిహ్నముగా నుండునట్టి, .ధనుషి. = తన 'యిం|డ్రధనున్సు 
నందు, అమోఘం ~ వ్యర్ణముకాని, సాయకం = బాణమును, సమధ త్త త్ర = 
' కూర్చెను, రఘువుచేత వక్షస్థలము పై కొట్టబడిన : మందుడు. కొద్దండై తన 
వ బాణము ce పెట్టెను. aR క్ష 


ge దిలిపళూనోః న న్‌ న ఖృవాద్యుజో పితరం ట్ల స్ట 
_ద్రవిళ్య ఖఫీమాసుర కోణితోచితః, వ. 


వపావనాస్వాదితపూర్వ మాళుగః ....... 
_కుతూహాలేశేన మనుష్య శోణితమ్‌. ..... ప్రల We a 


= వ్యాఖ్య: ఖీమాసుర శోజితోచితః _ వ సీమ  భయంకోరులై న, అనుర =. 
రాక్షసులయొక్క, 'శోజీత - ర క్రమునందు, " ఉచితః _ వరీచితమైన, నః ఆ 
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యిందునిచ్చే , విడువ(బడిన, .ఆకుగః = బాణము, దిలీపసూనోః = రఘువుయొక్క-,. 
బృహత్‌ = విశాలమైన భుజాంతరం ఆ వక్షస్థలమును,.  (ధ్రవిశ్య = దహేోంచ్చి. 
అనాస్వాదిత, పూర్వం. = _ఇంతకుపూర్వము రుచి “చూడనట్టి,: , మనుష్య శ్లోణితం = 
మనుష్య. ఈ-కృమును,. .కుతూహలేనేవ కుతూహలమచేతవలె; పపొ _ పానము. 
చేసె సెను.- భథంకరమైన Lesa bs క వక్షస్థలమున. నొటి ర. క్త 
మును ర జేసె సస 


మ. పారే 'కుమారోఒపి కుమారవికమః.. 


ans Fr, 


సురద్వపాస్సాలన కర్యుళాంగులే”, .... 
భుజే శచీపషతవిశేష కాంకితే . 
న్వనామచివ్నాం నిచభాన సాయకమ్‌. 65 


వ్యాఖ్య : కుమార విక్రమః - క a 'పరాక్రమమువంటో 
పర్మాక్రమముగల, కుమారోఒపి (కుమార __ అపి). - రఘువుగూడ, సురద్విపా' 
స్ఫాలనకర్క-శాంగులౌొ__సురద్విప _ ఐరావతముయొక్క,. అస్ఫాలన = చఅపులు 
చేత, కర్కశ - కఠినములై న (మార్గవము పోయిన అంగులౌ - .డ్రత్లకలది. 
 యును,. శచీపత్ర విశేషకాంకితే శచీ =. శచీదేవియొక్క- . (ఆమె బుగ్గలు మొద. 
లైన, ప్రదేశములందు. చిత్రింవబడిన) పత్రవిశేషక = మకరికాది వత్రరచనలు, 
బుక్క. 'మొదలగువానిచేత, అంకితే - చిహ్నాతమైన _ (ఆయా రంగులన్నియు. 
నంటుకొవిన) . హరేః _ ఇంద్రుని యొక్క, భుజే - భుజము మీద స్వనామ 
చిహ్నం.-= స్వనామాంకిత మైన. (రఘు అను పేరుగల) సాయకం ఇ . బాణమును, 
నిచథాన. = .నాబటును. _ నిష్కంటకముగా స్వర్గ రాజ్యము. నేలుచున్న, యింద్రని కి కిది. 
'మహాపరాభవము... అతని భుజమునందు. రఘునామాంకితమైన శరము నాటుకొపే 
నిలిచి యుండెనట... 


pase జ 2 6% 


క జహార 'చాశ్యేన మయూరప రప్తింిణా... 
శరేణ శ (కన్య మహాశనిధ్వజమ్‌, 

చుకోప త చ్మ స భృశం నుర శ్రియః "rs 

(పసవ్యా శేశవ్యపరోవణా. దివ. కి 


- -వ్యోఖ్య:: -అన్యేన. = మరియొకటి మైన: మయూరప -శ్రిణా = నెమలి 
యాకలుగల్క - శరేఐ = -బాఐము చేత, - లే వ -ఇందునియొక్క, ' మహాశనీ 
ధ్వజం. .గొప్ప.. sees .శూపముగల. masa (జెండోను), జహార ఇ 
"ఊూరిరచెను (భేదించేన్సు స ఆ 'యిరిద్రు(డ; సుర శ్రియః _ “ చేవరోజ్యలక్ష్‌ 
యొక్క ప్రసహ్య బిలొల్థు రముచేసి (లాగి, (న్‌ పల్లోపణాదివ్‌ _ 'కేళశ-బంధ 
“మును — వలె, తస్మై = ఆ రఘువుకొజకు భృశం షు “మిక్కిలి, 
-చుకోప = కోపించెను. రఘువు మరియొక బాణముచేత ఇంద్రుని ధ్యజమును విరుగ 
“గొట్టగా స్వర్గరాజ్యలక్ష్మీ యొక్క సీగను గోసినట్లు భావించి కంల ఆతనిని 
_మిక్కీలికోవంచి చంప ధలచెననీ భావము. a 





శ్లో తయో రుపాంతస్టిత సిద్దనై. నికొం.. 
గరుత్చచాశీవిష లీమదర్శనై 1, $ 
ఎఉభూవ యుద్ధం తుములం జయైపిణో.. _... 
_రధోముఖై. రూర్చ్వముఖై. శ్చ ప 2995: | ఖై గా : dT 


| _వ్యాఖ్య- "జమైషిణోః . = ఒకరినొకరు ' al) తయో 
“ఆ యద్దజీకి (యంద రఘువులక్స), 'గరుత్మదాశీవిషభీమ దర్శనై * - గరుత్మత్‌_ 
'ఆక్కటగల, “ఆశీవిష = సర్పములవలె, - భీమ _ భయంకరమైన, 'దర్శనై॥ = 
- దర్శనముగల - (తెక్కతుగల సర్పములవలె ' 'చూచువారికి భయమును గలిగించు 
"చున్నట్టి, 'అధోముఖై  - ఆధోముఖములును, ఊర్ధ్వముఖై ఖైశ్చ = _ ఊర్థ్వ్యముఖములు 
వైన (ఇం్యద్రుండు "వేయనవి అధోముఖముగాను, రఘువు వేయునవీ ఊర్థ్వముఖ 
'ముగాను పోవుచుండెనని భావము), పతి తింభిః _  బాణములచేత్కో ఉపారతస్థిత సిద్ధి 
"స సై నికం శే ఉపాంతస్టిత = _తటస్టులుగా. నున్న, పెద్ద = . ఇంద్రుని 'వక్షమువారై న 
'సిద్దులునుు సైనికం_. రఘు 'పకీయలై న సెనిపలు కలదియునగు, తములం, 
యుద్దం _ సంకులమైన యుద్ధము, బభూవ _ జరిగెను. ఇందుసీ బాణములు నేల 
మీదికిని రఘువు బాణములు ఆకౌశమునకును బహుళముగా వ్యాపించుచుండగా 
: జూచుచున్న యిరునక్షములవారికిని భయమును గలిగించు నంకులయుద్ధము 
వజిరిగెను, 


సశ అతి|పబంధ (వహి పము. 
త మా్యశయం దుష9సవాస్య తేజసక, 
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శశాక నిర్వాపయితుం న వాసవః ' 
స్వతశళ్ళ్యుతం వహ్నిమివాద్భి రంబుదః* 58 


వ్యాఖ్య: వాసవః = ఇంద్రుడు, అత్నిప్రబంధ (పహితాస్త్ర నృష్టిభిః = అతి 
“వబంధ - ఎడతెగకుండ, [పపాత - వయోగింపం బడిన, అస్త్ర వృష్టిభిః _ బాణ 
-వర్షముక్రిచేత, _దుష్పస హస్య = ఓర్వజాలనట్టి. తేజసః =: ప్రతావమునకు, 

ఆశ్రయం - ఆశ్రయు(డైన, - త్రం = ఆ రఘువును, - అంబుదః -=- మేఘమ్ము 

'ఆద్భిః = 'ఉదకములచేత, న్వతశ్చ్యుతం a తనంతట జాలటీన్క వహ్నింఇవ = ఆగ్ని 
ని. వలె,. గనిర్వాపషయితుం జ చల్లార్చుటకు, న శళాక =  శక్తు(డు కాలేకపోయెను, 

“మేఘము. తన జలధారోలచేత విద్యుద్రూపమైన పిడుగు మొదలయినవానిని చల్లార ల 
జాలనట్లు, 'లోకపాలాంశలతో బుట్టిన రఘుమహారాజు ఇం దాంళ సంభూతుండే 
శనుక నతని: (ప్రతాపము. నాప జాలకపోయెనని భావము. _“అష్టాధి ర్లోకపాలా 
“నాం మాా(త్రాభి ర్నిర్మితో నృపః, | ప 


శో తతః (వకోవై పాం 
(పమథ్యమానార్థవ ధీర నాదినీమ్‌,.. 
రఘుః శశాం కార్జముఖేన పత్తింణా 
శరాసనజ్యా మలునాత్‌ విడౌజనః. 59 


' వ్యాఖ్య: తతః = తరువాత, రఘుః = రఘురాజు, హరీచందనాంకితే - 
శ్రీగరరమతే. పూయంబడిన (లేదా కలల వలల్‌ నొకదానీ, చిహ్నాముగల) 
గప్రకోష్నే షే. . ఇం(ద్రుని “మణిబంధమునందు, _స్రమథ్యమానార్హవ ధీరనాదినీం___ 
.ఘ్రమథ్యమాన - మథింపంబడుచున్న, అర్హవ = ' సమ్ముదమువలె, “ధీర. గంఖీర 
ముగా, నాదినీం = ధ్వనించుచున్న, బిడౌజసః = ఇం్యద్రునియొక్క, శరాసనజ్యాం = 
-విల్ల్ణయొక్క. అల్లెత్రాటిని (మౌర్వి ని, _శళాంకార్థ ముఖేన - అర్ధచం(ద్రాకార 
.ముఖముగల,, పత్తిణాం = బాణముచేత అలునాత్‌ _ ఛేదించెను. “వేవేష్టి 
.వ్యాప్పోతీ ఇతి విట్‌ - వ్యాపకం ఓజః యస్య సః బిడౌజాః తస్య విడౌజసః' అని 
-టిడౌజశ్ళద్ద వ్యుత్పత్తి తి. “వబయో రభేదః కనుక “విట్‌, విట్‌” అయినది. వ్యాపక 
మైన పరాక్రమము గలవాండని యర్థము, 


112 రఘువంశ ము 
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త్తం స చాప నుత్సృజ్య వివృద్ధ మత్సర 
(వణాశనాయ (పబలన్య విద్విషః, 
మహీ (ధ పత వ్యపరోపణో చితం 
॥ wee మృస్ర్ర మాదదే. లం తొప్టు ము. 60 


ట్య వివృ ద్ధమత్స రః = ర వైరముగల, సః = ఆ 
యిం(ద్రుండు, చాసం - ధనుస్సును, “ఉత్సృజ్య = వదలివేస్తి (ప్రబలస్య - అధకుం స 
డైన, విద్విషః _ శ్యతువుయొక్క, . (ప్రణాశనాయ - w= ) మహీ(ధ్ర పక్షే 
వ్యపరోపణోచితం _ నహ్బీధ్ర ౬ పర్వతములయొక్క, "స క - జెక్కలను. 
న్యపరోపణ _ భేదించుటయందు, ఉచితం = _సమర్థమైనదియు, 'స్ఫురత్రభా 
మండలం. _ (ప్రకాశించు కాంతిమండలము గల, తరం = అస్రమను (అనగా. . 
వ్మజ్రాయుధమును) ఆదదే = తీసికొనెను, sre యా. నణుకుటి. .. 
కుద్యుక్తుండయ్యెనని భావము, = 


శో రఘు ర్భృళశం వవసి తేన తాడితః 
] పపాత భూమౌ సవా సె ననికా|కుభిః, 
_.నిమషమా (తా దవధూయ తద్వ్యథాం 
_ సహోోల్టితః సై నిక వార్ష నిస్యనై 8. స 61 


వ్యాఖ్య! రఘుః = రఘువు,. కేన. ఆ వ|జ్రాయుధముచేత, భృశం _ 
అత్యధికముగా, వక్షసి. వక్షస్థలమునందు, _ తాడితః = - కొట్టబడినవా(డై, సెనికా 
శుభిః సహ = తన సైనికుల కన్నీళ్ల తోకూడ, భూమౌ _ “నేలపైన, "పపాత _ 
పడెను (సైనికుల దుణాశువులును రఘుమహారాజు శరీరమును ఏకకాలమున నేల. 
పై. బడినవి), నిమేషమా(త్రాత్‌' = క్షణ కాలములోనే, తద్వ్యథాం = ఆ వజ: 
- ఘాతమువలన కలిగిన బాధను, అవధూయ = దులుపుకొని (లెక్క. సేయక, సై సెనిక. 
హర్షని స్వనై కసహా = .రఘుఠాజు భటుల హర్షధ్వానములతో (సింహ. నాదముతో' 
కూడ, ఉల్టితః =. లేచి నిలువ(బడెను, నేలపై ఐ బడుటకును మరల లేచి నిలుచుండు. 
టకును ఎక్కువ వ్యవధానము లేకపోయెననియు, న తయార దెబ్బను (సై 'సెతము. 
రఘువు లెక్కసేయక న తేరుకొ నెననియు భావము.. 


తృతీయస.ర్షము Hs 


లన శిడే,- తథాపి శన్రువ్యవవోర నిష్ణుశే ల 
విపడభా వే చిర మస్య తస్టుషః, 
తుతోష. వీర్యాతిశయేన వృతవో _ 
పదం హి సర్వత గుణై ర్నిధీయశే. 62 


వ్యాఖ్య; తథాపి = వజఘాతము జరిగిస సప్పటికిని, శస్త్ర ప్ర వ్యవహారనిన్టురే _ 
శస్త్ర - ఆయుధములయొక్క; . వ్యవహార = వ్యాపారముచేత (బాణములు "వేయు. 
చునే యుండుటచేత్స, నిష్టరే _ క్రూరమైన, విసక్షభావే _ శా త్రవమునందు,. 
చిరం "= ఎక్కువనే సెప్పు తస్టషః ఆ నిలచియున్న, అన్య ఎ ఈ రఘువుయొక్క,,. 
వీర్యాతిశయేన - పరా క్ర 'మొతిశయముచేక, వృత్రహా - ఇంద్రుడు, తుతోష _ 
సంతోషించెను (శ తువువలన సంతోషవడుట యెట్లు ట్లు ఒ అనగా గుణై. క = సద్గుణ. 
'ములచేత, సర్వత్ర - అంతట (శ్యతుమిత్ర ఉదాసీనులయందు, పదం వః 'పాదము.. 
విధీయతే -- ఉంచబడును. _ఇందుండు రఘు సర్మాక్రమమునకు సంతోషించెను. 
గుణములు అంతటను ప్రవేశించును | గనుక,  రఘురాజు గుణములు శత్రువు. 
నిం(ద్రునిసై సేత మాకర్షించినవని భావము. అలంకారము : ఆర్ధాంతర న్యాసము, 


ల. అసంగ మదిష్వుపి సారవ క 
న మే త్వదన్వేన విసోఢ మాయుధమ్‌, 
_ అవేహి మాం (పీత మృతే తురంగమాత్‌ | 
క్రి మిచ్చసీతి స్ఫుట మావా వాసవః, 68 


వ్యాఖ్య : సారవ త్రయా = మహాపటిస్టమైన దగుటచేత, అ|దిషు, అపి_. 
పర్వతములయందు సై సైతము, అసంగతం = . అప్రతిహతమైన, మే ఆయుధమ్‌ .. 
_ నాయొక్క వజ్రాయుదము, త్యదన్యేన = నీకంటే యితరునిచేత, న విసోఢం 
_సహింపంబడలేదు, (అతః _ ఇందువలన) మాం ౬ నన్ను, పీతం = సంతుష్పుం 
డైన వానినిగా, అవేహి _ తెలిసికొనుము, తురంగమాత్‌, బుతే - గుట్ట ముతప్ప్క 
"కిం ఇచ్చసి = ఏమి కోరెదవు? ఇతి = ఇట్లని, స్ఫుటం - స్పష్టముగా, వాసవః = 
ఇంగక్రుండు, ఆహ _ పలికెను. పర్వతములను సైతము ఛేదింపంగల నా వ్ర 
యధనయొకా మ నీవుతప్ప సహించినవా(డు లేడు కనుక సంతసించితిసి* 


114 రఘువంశము 


మూస యే మడిగినను ఇచ్చెదను నీళ్లు కావలనిన వరమును కోరుకొమ్మని 
యిం(దు(డు రఘువుతో ననెను. . 


శ. తతో నిషంగా దసమ్మగ ముద్దృతం 
సువర్ణ పుంఖ ద్యుతి రంజితాం గులిమి, 

. నవేం్మడనూనుః వతివంవార న్నిషుం .. య. 

ee So వభ. ౯. టక 


. వ్యాఖ్య! తతః వ పిమ్మట, ని ని నిషంగాత్‌ - . తూణీరమునుండి, అనమ్మ గం _ అ 
అసంపూర్ణ ముగా (వగముగా.. ఉద్ధృతం. జు పైకి తీయబడినదియు, సువర్డపుంఖ 
చ్యుతిర ంజితాంగులిన్‌ = సువగ్గప్ల గ్రప్పంఖ _ బింగాతపిడీయొక్క, ద్యుతి = కాంతుల 
చేత, రంజిత = - పూయబడ్డిన, ' | 'అంగలిం పై (వేళ్లగలదియునగు, ఇమం ఒ బాణ 
మున్లు, ప్రతిసంహరన్‌ = మరల నమ్ములపొదిలో విడుచుచున్న వాండై (తనను 
కొట్టనివానిని తాను కొట్టరాదను యుద ద్ధ ధర్మమును పాటిించువా(డె డ్రై, (ప్రియంవదః - = 
(పేమవచనములు సలుకునట్టి, 'నరేందనూనుః - - రాజకుమారుడు, . సురేశ్వరం ప 
దేవతలకు (పభువై న యిందుని గుజించి, (పత్యవదత్‌' . - బదులు పలికెను. . 


ట్లో. అమోచ్య మళ్వం యది మవ్యవే (ప్రభో ! 
తతః సమా వే విధినై వ కరణి, _ 
అజ|స దీజా[పయతః స సమరధ్గురు 
త్‌ re ఫలేన యుఖ్యకాన్‌.. 65 


వ్యాఖ్య! మ వ్రళూ! ఈ 1), అశం - గజ్జమున్సు అమోశ్యం. ya 
విడుచుటకు ''వీలులేనిధానినిగా, . మన్యసే, యది _  తలయచున్న వాండవగుదువేని, 
: 'తత్లక' = వ .అట్టయినచో, అజ స్రదీక్న ప్రయతః... అజ న జ ఎల్లపుడును, దీక్ష ఇ 
కతు దీక్షయందు,. ..వయతః. ఇ నిష్టాపరు(డై. డైయున్న, నః 'మద్దురుః. = అమా 

_ ఈర్చక్రి విధినైన (విధినా +ఏవ) - “కా ప్రవిధానముచేతనే, కర్మణి _  యాగకర్మ, 
తమా స్తే సతి _ పూ ర్తిచేయబడఢినదికాగా,' (కతోః _ యాగమునకు, యత్ఫ్సలం - 
చ, వలమువచ్చునో, అశేషేణ . = మిగులక సంపూర్ణమైన, ఫలేన-= ఆ వలముచేత, 
ఖో 'యుజ్యతాం కార ఉరగ, మా తండ్రికి కకాశ్వమేధ ఫ ఫలము గ | అని 


శృతియసలర్షము. me 


కోరెను. “అవిధినా కృతం. అకృతం”. = విధివిధానము ననుసరించి. చేయని కర్మ 
'చీసినక్షుకాదు. కనుక శాస్త్రప్రకారము పరిసమాప్తి చేయంబడిన అశ్వమేధయాగము 
యొక్క సంపూర్ణఫలమును మా తండి కియ్యవలసినదని రఘువు ఇం(దుని6 
. శోళెను... అతం డశ్వము తప్ప మరి. దేవినై నను గోరు 'మవియుండెనుగడా : ఆశ్వ 
-మీధయాగ ఫలము దక్కినఫ్పు . డశ్వముతో నేమిపని యని 'రఘువిట్లు కోఠెను, 
ఇందుండు యాగఫల్మపడాత కనుక... కోరిక పమంజసముగా. నున్నది, "అట్టి కోరి 
శను_ ఇంద్రుడు చిరాకరించుటకు వీలులేదు. దిలీపచ్నకవ ర్తి రిని. గూడ తనవలెనే 
శత క్రతు, శతమన్యు” శద్దవాచ్యునిగా. భావించి! స్వర్గ రాజ్యసింహాననార్థ పా 
వం కంగీకరించవలసినదే. 'ఇది రఘువునకు. తోచిన యుపాయము. 


గ we వృత్తాంత క మిమం అ 
(స్రిలోచ్చనె కాంశతయా దురాసదః, 
తవైవ సంజేళహరా ద్విశాంపతిః FE 
శృణోతి లోకేశ! తథా విధీయతామ్‌. 66 


వ్యాఖ్య: సదోగతః - యాగసభయందు గానీ, ' రాజ్యుసభయందు గాని 
'యున్నవాడును, (తిలోచనై కాంశతయా - (త్రిలోచనుడగు శివుని ఒకమూర్తిమైన 
వాం డగుటచేత, దురానధః = మాబోటివారిచేత సమీపించుటకు శక్యముకొని వా 
డును నగు  విశాంపతిః - రాజై న దిలీపు(డు, యథా = ఏ (పకారముగానై త్తే 
:ఇమం - ఈ, వృత్తాంతం =ఎవా రను, తవ = నీయొక్క, సందేశహరాదేవ అ 
వా ర్రాహరునివలననే, శృణోతి చ _ వినువాండగునో, హే లోకేశ - ఓ యిం(ద్రా। 
తా ఆ విధముగా, విధీయతాం = చేయ(బడుగాక, (ఈ వొ రను నీ దూత 
ద్వారానే. తెలుపుమని కోరెను... “భూతార్క.చందయజ్వానో మూ ర్రయోష్టా 
| 1పకీర్తి రితాఃి పృథివి, జలము తేజస్సు, వాయువు, ఆకాశము, 'సూర్యుండు, 
చంద్రుడు, యజ్వా (యాగదీక్షితుండు) ; ఇవి శివుని అష్టమూర్తులు. ఇందులో 
చిలీపుడు యజ్వ కనుక త్రిలోచనుని. యొకయంశగా( 'జెవ్పబడెనని (గ్రహింవ 
వలయును. 


మ తథేతి కామం ess కః 
యథాగతం మాతలిసారథి ర్యయౌ, 


.. నృవస్య లాల్‌ హరా? సదోగ్భవాం 
. నుదకిణానూను: రపి" నగ్టివర్త రతం. స నా ల . eT 


వ్యాళ: మాతలిసారథిః జ = ఇంద్రుడు (మాతలియను సారథి తు! 
రఘోః = . రఘువుయొక్క, కామం = కోరికను, తథేతి (తథా 4_ ఇతి) - 
యగుగాక యని, : (ప్రతికుకువాన్‌ = అంగీకరించిన వాండగుచు, ' బక్క ఇ 
వచ్చినదారిని యయౌ -' వెళ్లి పోయెను, సుదక్షీణాసూనుః, అపి = . రఘువుకూడ,. 
నౌతి( పమనాః = అంతయెక్కువ. సంతోషము లేనివాండగుచు, నృపన్య = రాజై న- 
దిలీపునియొక్క-; సదోగృహం' = యాగమంటపసమును గుటించి, న్యవదర్త రత.= తిరిగి. 
వెళ్లెను. (విజయము. చేకూరినను యాగాశ్వము పోయినందున రఘువుకు ఎక్కువ. 
సంతోషము కలుగలేదని అ 


త్త, త మభ్యనందత్‌ (ప్రథమం వలోధితః 
(పజేశ్వరః శాననవోరిణా వాేః, 
పరామృళన్‌ వార్ష జడేన పాణినా 


తదీయ మంగం కులిళ ne : ~~ 68 


స వ్యాఖ్య: వ హరేః. జా ఇంద్రనియెక్క, శాసనహారిణా - ఆజ్ఞను తెచ్చిన: 
"సీవకునిచేత, (ప్రథమం స మొదట, 'బోధితః - ష్ణ తెలుపంబడినవాండై (ఇంద రఘు 
"యుద్ధము, తనకు శతాళ మేధ ఫలము లభించుట మొదలగు నంశములు తెలుప 
"విడిన. వాండ్రై, (పజేశ్వరః - రాజైన దిలీపుండు, హర్షజడేన - సంతోషాతి" 
శయము చేత. చల్లబడిన, పాణీనా = చేతితో, కలిశ(నణాంకితం__కులిళ - వ(జ్రా 
యుధము చేతనైన న: వ్రణం వ్రజముచేత, అంకితం జ చిహ్నాత మైన, తదీయం సం 
"ఆ రఘువునకు ౩ సంబంధించిన, అంగం = శరీరమును, పరామృశన్‌ =  నిమురుచు? 


Pa [| : తం త "అతనిని, - - అభ్యనందత్‌ జ అభినందించెను. ఇంద్రుని. దూతద్వారా ముందే. 


సర్వము నెటింగిన దిలీపుడు రఘువు రాగానే యతని నభినందించెను. 


| కం న మీలో నవతిం నవాధికాం 


మవో[కతూన్తాం మహనీయళాసనః, 


త్స తీయసర్ష్శము {17 
Ca 
 సమారురుతు రివ 'మాళయుషః జయే... 
... తతాన సోపానవరంవరా మివ. వల . జ 69 


వ్యాఖ్య :' మహనీయ శాససః = పూజనీయమైన యాజ్ఞగల, కితీళః జ 

(దిలీప మహారాజు, ఇతి. ఈ (పకారముగా, మహా క్రతూనాం = అశ్వమేధ యాగ 
.ములయొక్క, నవాధికాం = తొమ్మిదిచేత' నెక్కువై న, నవతిం - తొంబదిని (80 
"అని యర్ధ్థము,. ఆయుషః _ తన ఆయుష్యముయొక్క, క్షయే - క్షయము జరిగి 
నప్పుడు (తాను మృతి చెందినప్పుడు, దివం . స్వర్గమును, ఆరురుకుః = అధిరో 
a దలంచినవాండై, సోపానపరంపరామివ - మెట్లవరుసనువలె, తతాన - 
పెను (వి స్తరించెన్ను. తొంబది తొమ్మిది యాగములుచేసి, నూరవ అశ్వమేధ 
న కూమారు(డైన : రఘువు పర్మాకమముచేత సాధించిన దిలీప్పండు 


“స్వర్గమును సరాసరిగా? జేదటకు దగిన వో వాననర్తంకర నశ్వ మేధములద్వారా 
యేర్బరచుకొనెను. | 


బో. అథ స 
ee దత్వా wane ప. 


మునివన తరుచ్భాయాం దేవ్యా తయా సవా కి శియే 
గలితవయసా మిజ్యాకూణా మిదం హొ కుల|వతమ్‌. 70 


వ్యాఖ్య ; అథ - ఆ తరువాత, విషయ వ్యావృ త్రాత్మా-__విషయ = భోగ్య 
నవస్తువులనుండి, వ్యావృ త్త - మరలిన, ఆత్మా = మనస్సుగల, సః _ ఆ దిలీపుండు, 
“యథావిధి = శాస్త్రప్రకారముగా, యూనే _ యువకుడైన, సూనవే _ కుమారుని 
'కొటకు (కుమారునికి, నృపతికకుదం - రాజచిహ్న మైన, సితాతపవారణం - శ్వేత 
చృత్రమును, దత్త్వా - ఇచ్చి (రాజ్యపట్టాభిషేకముచేసి యని యర్థము), తయా _ 
“ఆ, దేవ్యాసహ = భార్యయగు సుదక్షీణా. దేవితో(గూడ, మునివన తరుచ్చాయాం _ 
.మునివన = తపోవనమునందలి, తరు _- ఒకానొక వృక్షముయొక్క., ఛాయాం . 
నీడను, శిశ్రియే = ఆశ్రయించెను, (వాన ప్రస్థాశ్రమమును స్వీకరించెనని భావము, 
హి = అది యప, గలితవయసాం = వృద్ధులెనట్టి, ఇక్వాకూణాం = ఇక్ష్వాకు 
“వంశీయులై న రక ఇదం = ఇది, కుల్యవతం - వంళాచారము. తరువాత 
చిలీపండు వైరాగ్యము గలవా(డై కుమారునికి బట్టాభిషేకము గావించి, భార్యతో 


118 'గఘువంకమూ. 


సహా తమ వంళాచారమైన 'వానప్రస్థాశ్రమమును స్వీకఠించెను. “దేవ్యాసహి అని! 
చెప్పుటచేత “సపత్నీక వాన్యప్రస్థాశమమును” స్వీకరించెనని భావము. “సుతవిన్య స్త 
పత్నీక _స్తయావానుగతో వనమ్‌, వాన ప్రస్తో (బహ్మచారీ సాగ్నిః సోపాసనో (వజేత్‌” 
అను యాజ్ఞనల్క్యన్మృతి వచనమువలన భార్యను కుమారులవద్ద విడిచి వెళ్లట యొక 
పక్షము. భార్యతోకూడ వెళ్లుట మరియొక వక్షము, ఎట్లయినను వాన ప్రన్లు(డు. 
(బ్రహ్మచారియై, అగ్నికార్యము చేయుచు జీవితమును గడపవలయును. ' కావ్యా 
రంభమునందు “వార్థ కే మునివృ త్రీనామ్‌” అని చెప్పినదాని కిది యుదాహరణము-=- 


ఇధి. మహాకవి. కాళిదాసకృత 
రఘువంశ కావ్యమున. 


తృతీయ సర్గకు తెలు(గు లఘువ్యాఖ్య 


మహాకవి కాళిదాసకృత రఘువంశము 


చతుర సరము 
కే భక చ కష 
ళో. స స రాజ్యం గురుణా ద త్తం ప్రతిపచ్యాధికం బభి, 
దినాంతే నిహితం తేజః సవితేవ హుతాశనః... rt 


వ్యాఖ్య: సః = ఆ రఘుమహారాజు, గురుణో = తండ్రియైన దిలీపునిచేత 
ద త్తం. = ఈయంబడీన, రాజ్యం = రాజ్యూధి కారమును, (ప్రతిపద్య - పొంది" 
దీనొంతే - సాయంకోలమునేందు, ' సవత్రా_ సూర్యునిచేత, వీహిళం _ ఉంచు 
బడిన, తేజః = తేజన్సును ' వ్రతిపద్య = 'పొందినపిమ్మట, హాంళోశనః ఇవ = 
అగ్నిహో|త్రునివలె, అధికం, బభౌ - ఎక్కవగా (వకాశించెను. పరా క్రమశేజక 
(సభావాదులచేత సహజముగానే (పకాశించుచున్న రఘువు పితృద త్తమైన రాజ్యాధి 
.. కారమునుపొంది, సాయంకాలమున సూర్యకేజస్సు సంక్రమించిన. యగ్నివలె, విశే 
_ షముగా (ప్రకాశించెనని భావము. నూర్యతేజస్సు EE a లాం 
pres గలదు. 


ళో రిలీపానంతరం: రాజ్యే తం: నిశమ్య (వతిష్థితర 
పూరా (1 థూ ll రాజ్ఞాం వృద్ది తు కగిక్ష రివోత్థీతః, ల్లీ 


యనే య్‌ వ్యాఖ్య! డిలీపానంతరం . జ దిలీప్పుని. తరువాత, రాజ్యే - రాజ్యమునందు, 
ధ్రతిష్టితం = నిలుప బడిన), తం = . ఆరఘువును, నిశమ్య = విని, పూర్వం. = దిలీ, 
పని కాలమునందు, - రాజ్ఞాం ణ శ్యతురాజులయొక్కం, హృదయే మనస్సునందు, 
(పధూమితః ఆ బాగా పొగలేచునట్లు చేయంబడిన, అగ్నిః = సంతాపాగ్ని,. ఉచిత ౪ 
' ఇవ - మంటలురేగెనో 'యనునట్లుండెను. పూర్వము దిలీపున్‌ (ప్రతాపము వలననే 
ం డెలతో నున్న, సంతాపాన్ని పొగలు లేచుచుండెను. ఇప్పుడా స్తాన 








420 రఘువంశము 


మున రఘువువచ్చుటచేత నా సంతాసము మంటలే లై మండెను. అనగా దిలీపుని కాల 


మందే భయముచేత కుమిలిపోవుచున్న శత్రువుల | కిస్సు డధికతరతాపముగల్లి భయ 
పడు చుండిరని భావము, 


ట్లో పురుహూతధ్వజ స్యేవ తస్యోన్నయనపం క్త కోయః 
నవాభ్యుళ్టాన దర్భినోో ననందుః స|పజాః |వజాః, 8 


న్యాఖ్య : పురుహూత ధ్వజన్య ఇవ = ఇం(ద్రధ్వజముయొక్క_ వలె, తస్య = 
"ఆ రఘుమహారాజుయొక్క_, నవాభ్యుశ్థాన దర్శిన్యః _ నూతనాభ్యుదయమును చూచు 
'చున్నట్టియును, స పజాః _ పుత్ర పు త్రీజనముతోC గూడిన, (దజాః = జనులు, 
ఉన్న యనపం క్ర కోయః - షు త్రబడి విప్పారిన కనులవరుసలు గలవారై, ననందుః _ 
చూచియానందించిరి. అచ్చటిజనులు పిల్లలను వెంటంబెట్టుకొచి ప్రతిసంవత్సరము, 
వర్షములు: పడుటశై. _జరుపబడునట్టి యింద్రధ్వజోత్సవము నందలి యెత్తెన ధ్వజ 
మును బారులు బారులుగా నె త్రయబడిన కనులతో నెట్లు చూచుచుండిరో. అమే రఘు 
చుహారాజుయొక ర అభ్యున్న తిని తలలే త్తి చూచుచు నానందించిరని. 'కావము, 
'సువృష్టి. కలుగుటకై రాజద్వారమునందు ఇం దధ్యజమును సమున్నత మైన దానీనిగా 
స్థాపించి. జాతర సేయు. నాచారము మనడేశమున నుండెఘ,. 


శం సమ మేవ, సమా కాంతం. ద్వయం ద్విరదగామినా,. 
[. లేన సింహాసనం పిత్ర్య మభఖిలం చారిమండలం Te 4 


వ్యాఖ్య: ద్విరదగామినా - ఏనుగు నడకగల,. కేన _ ౪ రఘు 
మహారాజుచేత, ప్మిత్యం _ తండ్రివలన లబ్దమైన, సింహాసనం _ సింహాసనము, 
_ అఖిలం అరిమండలం చ... సమ _స్తమైన శ త్రురాష్ట్రమునను, ద్వయం = రెండును, 
సమమేవ _ "వక కాలమునందే, సమా కాంతం - అధిష్టింపంబడినది. - ఏనుగువంటి 
_ నడకయు, పసం సైన్యమును గల రఘుమహారాజు 'పితృసింహాసనముపై నెక్క 
గానే శ్యతుపు, లతని గజ వైన యుద్ధమునకు ' భయపడి విధేయులై మ _ర్తించుట 
కార ఠభించిరని భావము. 'డద్విరదగామినా” ద్విరద ఇవగచ్చతీతి “ద్విరదగామీ, 
అనియు, ర 8 నానీకి శరర అనియు Se కెన్పవలెను..' 


శో. eer లక్మ్యేణ త. మదృళ్యా కిల. తా. న్‌ 
“పద్మా వచ్యాతపకేణ భేవే సామాజ్యదీతిశమ్‌. "ల 
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“వ్యాఖ్య : పద్మా జ్‌ లక్ష్మీదేవి, స్వయం _ తాను, ఆదృశ్యాకిల = కనబడని 
దగుచునే ఛాయామండలలక్ష్యేణ . = కాంతిమండలముచేత నూహింపందగిన, పద్మా 
తపతేణ _ కమలమనెడు. గొడుగుచేత, స్నామాజ్యదీకితం - మండలాధిపత్యము 
నందు దీక్షవహించిన, తం = ఆ రఘుమహారాజును, భేజే _ సేవించెను. రఘువు 
సింహాసనమెక్క-గా నే యతని ముఖమున కొక గొప్పకాంతి కలిగెను. అది మండ 
లాకారమున గోచరించుటచేత రాజ్యలక్ష్మి తానదృశ్యమయ్యును కమలాతప్యత్రముచేత 
స్నామాజ్యదీకీతుండై న యతసిని సేవించుచున్నట్లుగా నుండెనని భావము. సింహో 
నన మెక్కగానే రాజ్యలక్ష్మీ సాన్నిధ్య మతనికి( గలిగె ననునది వరమా రా! 
శ్లో, వరికల్సిత పొన్ని ధ్యా కాలేకాలే చ వందిషుు.:.. 
స్తుత్యం స్తుతిభి ర ర్హ్యాలి రువత స్టే es 6 


! వ్యాఖ్య : | సరస్వతీ చ అ సరస్వతియును, కాలేకాలే జ ఆయా సమయముల 
యందు, 'వందిషు ప స్తుతిపాఠకులయందు, పరికల్పితసాన్నిధ్యా - కల్ప్సించుకో 
బడిన సన్నిధానము కలదియ, స్తుత్యం అ స్తుతించుటకర్తు డైన. 'యతనిని, ఆర్థ్యాభిః = 
అర్థవంతమున్నై న, స్తుతిఖిః జ స్నో తములచేత, ఉపతస్తే. జ _ పూజించెను. సరస్వతీ 
-దేవికూడ ఆయా నమయములయందు సో త్రములు' చేయ స్తుతిపాఠకులయందు 
(ప్రవేంచినదియై అర్థవంతములై న. స్తోత్రములతో నతనిని స్తుతించి పూజించెను.. 
కనా విష్ణుః పృధివీపతి” అనియు, “అష్టాభిర్లోకపాలానాం. మా(తాభిర్నిర్మితో 
సః. “అనియున్న ప్రమాణవచనములవలన సరస్వతి రఘువును దేవతాబుద్ధిచేతను, 
విష్టభానముచేతసు స్తుతించుట దోషముకాదని భావము. - 


శో, మను పభృతిభి ర్యానై స ర్భుకా యద్యపి రాజభిః, ॥ 
ర వతం వనన పో రన తసి న్నాసీ కా, గ్గ 


వ్యాఖ్య! వసుంధరా. = భూమి, మను (వ్రభృతిభిః . స్త మసువు మొదలగు 
మానై రః రాజభీః అ పూజ్యులై న రాజులచేత, భుక్తౌ యద్యపి న అనుభవింప( బడి 
నదే, తథాఅపి = అట్రయినను, _ తస్మిన్‌ _ ఆ రఘుమహారాజు విషయమున, 
అనన్యపూర్వా ఇన = పూర్వము తన నెవ్వండును అనుభవింపని దానివలె, ఆసీత్‌ i. 
(సవర రించెను. పూర్వము మను (పభృతులగువారిచేత ననుభవింవ6 బడిన దేయైనసు 
భూదేవి రఘుమహారాజును. జేరి తక భ_ర్హయం దనుర క్యరాలై న యువతివలె 
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నడచుకొనెను. అనగా పూర్వరాజుల పరిపాలనమునందుకం టె. రఘు పరిపాలనము.. 
_ సందు భూమి సన్యశ్యామలకాగా, మహ. భక్తి సంక యలు గలవారై యుండి. 
రని. భావము. కమం 


శో స స హి సర్వస్య లోకస్య 6 యు క్తదండతయ* మనః 
: ఆదదే నాతిశీతోస్ణో నభస్వా నివ స. . 8 


వ్యాఖ్య: హి _ ఏలయనగా, సః. అతడు, యుక్త దండతయా .. 
అపరాధమునకు తగిన దండన చేయువాండగుటచేత, సర్వస్య, లోకస్య =. సమస్త... 
జనముయొక్క, మనః = మనస్సును, నాతి శీతోస్ణః _ అంత యెక్కువచల్లదనము 
గాని, అంత యెక్కువవేడిగాని లేనట్టి, దాక్షీణః = దక్షిణదిక్కునుండి వచ్చునది. 
యగు, నభస్వాన్‌ ఇవ = గాలివలె (మలయమారుతము వలె, ఆదదే _ ఆకర్షిం 
చెను. తీక్టదండముగాని మెత్తదనముగాని లేక యు క్రదండనము చేయునట్టి రఘు వ్‌ 
మహారాజు (ప్రజల మనస్సును $ీతోష్ణములు తగుమాత్రముగా నున్న 'మలయ: 
మారుతమువలె నాకర్షించెను. ప్రజలకు తీక్షదండముగల" రాజుపై నేవగింపును, 
మృదుదండుడై. నచో చులకోదనమును కలుగును గనుక పాలకుడు యుక్త దండు.. 
డుగా నుండవలెనని కామందకనీతిసారము చెప్పుచున్నది, 


మ శో es కృతా: సేన గుణాధికతయా గురౌ, 
| 'ఫలేన నవాశారర్య ఫుష్పోర్గము ఇవ pr స. 9. 


స హ్న్య్యా! తేన - అతనిచేత, గుణాధికతయా = గుణములచే గొప్పవాం 
డగుటచేత, (ప్రజాః (ప్రజలు, గురౌ _ తండ్రియగు దిలిపునియెడల, సహాకా” 
రస్య _ తియ్యమామిడియొక్క, ఫకేన = పండుచేత, పృష్పోద్గమే ఇవ - పూత". 
వట్టుటయందునలె, మందోత్కం౦ఠాః = సన్నగిల్లిన యౌత్సుక్యము.. గలవారుగా,. 
కృతాః =. చేయ(బడిరి. తియ్యమామిడికి పరిమళవంత మైన పూతవచ్చినప్పుడు, 
(ప్రజలు నంతసింతురు. తరువాత కాయలు, వండ్లురాగానే పూతమీది (ప్రేమ నన్న 

గిల్లును. అ్లే దిలీవనియందున్న్య భ క్తి విశ్వానములు' ప్రజలకు 5 రాగానే. 
నన్నరిల్ల్‌ యితనిమీదనే ఇకావా కలిగోనని భావము; re ర 


ళు. నయవిద్భి ర్నువే రాజ్ఞి సదన చ్చోపదర్శితమ్‌,.. వ సక 
"పూర్వ వవాభన త్పవ వ్‌ న్వాథవద్వుత్తరఖ. ur 


వ్యాఖ్య ప నళవిద్భిః _ సీతికాస్త్రవిదులగు 'మంత్రులచేత, నవే రొజ్టి = 
క్రొత్త తగారాజె. జై న ర్రఘుమహాడాజు విషయము, సత్‌ = = ధర్మయుద్ధస్వరూపము, అనచ్చ.. 
కూటయుద్ద : 'న్వరూవముకూడ, ఉపదర్శితం = తెలుసం బడినది, తస్మిన్‌ = ఆః 
రమేువునందు, పూర్యః వక్షః ఏవ _ మొదటిదగు ధర్మ యుద్ధాదిక మే, అనభవత్‌ -- 
నిలిచెను, ఉత్తరః = రెండవదియగు నధర్మకూట యుద్ధాదికము, నా భవత్‌ (న__ 
అభవత్‌) - “నిలువలేదు, రాజ్యఫాలనమునం దనుభవము కలుగుటకై. సీత్రికో విదుల 
చేత రఘువున కువదేశింప(బడిన ధర్మాధర్మ యుద్దములలో, నతనియందు మొదటిది. 
యగు ధర్మయుద్ధ నై పుణ్యమే నిలిచెనుగాని, రెండవది చెవికక్కలేదు. సత్సక్షము 
నవలంబించెనేగాని యబత్సక్షను నవలంవింనలేదని భావము.. రెండవది తెలివిడికి 
మాత్రమే. 


శ. పంచానా మపి భూతానా ముత్కర్షం పుపుషు ర్గుణాః, 
నవే తసిన్‌ మహీపాలే గర్వం నవ ఘిళ్లాని వక్‌. 1t 


వ్యాఖ్య: పంఛ్లానాం,' అపి, hese = పృథివి. మొదలయిన సంచా 
భూకమలయొక్కగూడ, గుణాః =. గంధాది గుణములు, ఉత్కంర్ష, 0: = అతిశయ. 
మును, పుపువుః -, పొందినవి .(ప్రష్టినొందినవి, తస్మిన్‌, నవే మహీపాలేసతి _ 
అతడు (కొ త్తరాజు కాగానే, సర్వం =. సమ -స్తవస్తుజాతము, నవమివ ఓ (కొత్త తది 
వలె, అభవత్‌ ._ అయినది. రఘుమహారాజు హాం కాగానే పంచభూతముల. 
యొక్క గుణములకు అనగా భూమి, జలము, వాయువు మొదలయినవాని సహో 
యముతో పుట్టిన వస్తుజాత మంత టికిని (కొత తసోయగము (కొత్త తరుచి సపెంఫొండి,.. 
అనుభవించు ప్రజల  కిదియేదో నూతన వస్తుజాతమన్న భావమును, ' ఆనందమును. 
గలిగించెను.. పూర్వమున్న వాటికే. ల శోథిల్లెనని భావము, 


శో యశా (పవ్లోదనాచ్చం దః ధ్రకాపా త్త త్తపనో యథా, 
తథైవ సోఇభూ దన్వర్థో రాజా (ఫక్ఫతిరంజనాత్‌-. 12. 


(వ్యాఖ్య: యథా = ఏ నిధముగా,. చంద్రః = చంద్రుడు, (వ్రహ్లాదనాత్‌ a 
చూచువారొ సావ్హ్లాదపరచుటవలన, అన్వర్థః - . సార్ధకనామధేయుఃడయ్యెనో, యథా=వ్‌: 
విథముగానై తే “తపన = సూర్యుండు్సుు . ప్రతాపాత్‌ = తషింపం జేయుటవలన;. E 
 ఆన్వర్థః - షార్థకనాభరేయుండయ్యెనో, తదైవ = అదేవిధముగా; సఃఠాజా- అరఘుం 
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మహారాజు, (ప్రకృతి రంజనాక్‌ = (ప్రజలను సంతోష పెట్టుటవలన, అన్వర్థః - 
సార్థక నామధేయుండు, అభూత్‌ _ అయ్యెను. చంద్రుడు, తపనశబ్ద వాచ్యు(డై న. 
సూర్యుండును శబ వ్యుత్స తికిగల యరముచేత అన్వర్త నామధేయులె రో అసే 
OO, అ  @® ఇ రూ ౧ 
'రఘువు రాజశబ్ద వ్యుత్ప_త్తిచేత సార్థకనామధేయు(డై యుండెను. “చం(దయతి 
(ఆహ్హాదపరచువాడు) ఇతి చంద్రః” అనియు, “తపతి(తావమును గలిగించు వా(డు) 
ఇతి తపనః” అనియు, రంజయతి ((సజలను రంజింసం జేయువాడు ఇతి రాజా” 
అనియు నీమూడు శబములయొక్క వ్యుత్స త్యరములు. - ' 
Le మం ము 


బ్లో. శామం కర్టాంతవిశ్రాంచే విశాలే తన్య లోచనే 
చకుష్ణుత్తా తు కాస్తే సూత్ముకార్యార్గదర్శినా. 18 


వ్యాఖ్య! విశాలే - పెద్దవియైన,. తన్యలోచనే _ అతనియొక్క కన్నులు, 
కామం - ఎక్కువగా, కర్ణాంతవ్నిక్రాంతే. _ చెవులవరకు వ్యాపించినవి, చతుష్మ 
త్రాతు జ కనులుగలిగి యుండుటవలని ఫలముమా(తము, సూక్ష్మకార్యార్థదర్శినా___ 
'సూక్క _ ఊహ "కందని, కార్యార్థ చేయదగిన పనుల: (ప్రయోజనమును, 
దర్శనా = తెలుపునట్టి, శా స్తేణ = శొస్త్రముచేతనే. రఘుమహారాజు. కన్నులు సువి 
శాల: దీర్చ ములై యుండినవి. కాని, కార్యాకార్య విచారముల యందలి, సూక్కదర్శ 
"నము మాతము శాస్త్రముచేతనే చేయుచుండెను. వి'వేకవంతులై నవారికి శాస్త్ర 
-దృష్టియే. నిజమైస దృష్టియని భావము. య. 
శ. లబ్బప్రళమనస్వస్థ మ చైనం నముపస్థితా.. 
పార్టివ శ్రీ ర్ల్వితీ యేవ శరత్‌ పంకజలక్షణా.. .  . 14 
వ్యాఖ్య: అథ = తర్వాత, లబ్దప్రళమన. స్వస్థం లబ్ద = పొందంబడిన 
ఎరాజ్యముయొక్క, (ప్రశమన = స్థిరీకర ణముచేత, స్వస్థం = సమాహిత చిత్తుండయిన, 
"ఏనం . ఈ రఘుమహారాజును, పంకజలక్షణా - కమలములు 'చిహ్నములుగా గల* 
శరత్‌ _ శరదృతువు, దితీయా _ రెండవదియగు, పార్థివ(శ్రీ, ఇవ = రాజ్యలక్ష్మి 
వలె, సమువస్థితా _ చేరెను. పిక్ళప్రా ప్పమైన రాజ్యమునకు కతు. నిర్మూలనాదుల 
చేత స్ట్యైర్యమును జేకూర్చి హాయిగానున్న రఘమహారాజును కమలాలయయగు. 
"అమ్మీ చేరిన'ప్లే -కమలళోభగల శరత్తు రెండవ రాజ్యలక్ష్మీగాం జేరెను. అతండట్లు. 
: “నుభిమైయండగా శరదృతువు వచ్చెనని భావము, “లబ్దప్రశ మనం” అనునది రాజ. 
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సీత్రి శాస్త్రమందు వాడబడిన ఒకవిశేష శబ్దము. డానినిట్లు నిర్వచించినారు, “రాజ్య 
స్యాచిర లద్ధిస్య ? శమనం పరిసంథినాం “రంజన త్రలీకారాభ్యాం లబ్ద పళ మనం 
విదుః’, 


క నిర్హృష్టలఘుకి శ్మేమై ర క్రవ్నా నుదువ్సవాః, 
కాక స్తస్య కరో యుగప ద్వ్యానశే ది దిశః," R 16 


వ్యాఖ్య: నిర వంష్ల ష లఘుఖిః = నిశ్శేషముగా వర్గించుటచే తేలికోపడిన్క 
'మేఘైః - ప 'మేఘములచేత, ము రవ రా = విడువంబడిన మార్గముగలది (అగుట 
చేతనే, సుదుస్సహః త మిక్కిలి. సహింపరానిదగు, తస్య = ' అతవియొక్కయు, 
భానోశ్చ = సూర్యునియొక్కయు, (ప్రతాసః = సర్మాకమము ఎండయును, యుగ 
పత్‌ = ఏకకాలమునందే, దిశః = దిక్కులను, వ్యానశే = నిశేషముగా' వ్యాపించెను. 
నిశ్శేషముగా వర్షించిన మేఘము లాకాశమార్గమునుండి తొల(గిపోగానే సూర్యని. 
యెండయు, వర్షాకాలముపోయి మార్గములు నిప్పంకములు కాగానే రఘుమహారాజు" 
(ప్రతాపము, (అనగా సైన్యములు అన్ని దిక్కు-లకును వ్యాసించెను, అన(గా శర 
దృతువు రాజులకు విజయయా(త్రాకాలము గనుక సూర్యాతపఘువలె రఘుపరా* 
1కమము లల భావము, సజ 


. వార్చి కం సంజవో శేంో రఘు నైతం ధను రౌ 


్రజాక్టసాధశే శా హె పర్యా యోద్యతకార్ముకా. Is 


. | వ్యాఖ్య: ఇం(దః ఇ ఇంద్రుండు,. వార్షికం ఇ వర్షే హీతువై న, ధను? =. 
ధనుస్సును, సంజహార = ఉపసంహరించెను. ర షు. జ - రఘుమహారాజు, 
జైత్రం = జయశీల మైన, ధనుః = ధనుస్సును, దధౌ = ధరించెను, హి = ఎందు. 
వలనననగా, తౌ =  వారిద్దజును, (ప్రజార్థ సౌధ్రన = * (పజల (ప్రయోజనములు నెర. 
'వేర్చుట యందు, ' పర్యాయోద్యత కార్ముకౌ - వరుస ననుసరించి యె _త్తదిడు ధను. 
స్సులు గలవారు. మొదట యిందు(డు అన్నపానాదులుగూర్చు వర్షార్ధమె ధనువు 
చెత్తగా పిమ్మట విజయసౌఖ్యాదులు కూర్చుటకై రఘువు ధనుస్సు "నెత్తును. ఇద్ద 
,అును (ప్రజల గ్రేయస్సునకై యట్లు వరుసతప్పక ధనుర్ధరులగుదురని భావము. . 


ల పువడకీజుతవథ స్తం వికనతాశచామరః, క 
బుతు ర్విడంబయానూన న పునః (పాప్‌ తచ్భియమ్‌. 17 


"వ్యాఖ్య ! “పుండరీకాతప్మతః___పుండరీక - శ్వేత పద్మము, ఆతపత్రః జ 
:గొడుగుగాగలదియె, వికసత్కాశ చామరః = విరిసిన జెల్లుపూవులు చామరములుగా 
గలదియె, Fe ఆ శరదృతువు, తం=ఆ రఘుమహారాజును, విడంబయా 
“మాస = = అనుకరించెను, తచ్చియంపునః = ఆతని కాంతిని మాత్రము, న [ప్రొప = 
'పొందలేకపోయెగు. రాజుకు శ్వేతచ్చత్రము, వింజామరలు చిహ్నములు. ఆ చిహ్న 
ములను బోలిన. తామరప్పవ్యులను, జెల్లుపూవులన్లు ధరించి శరదృతువు సైతము 
రాజు. వేషమును వేసెనుగాని యతని కాంతి. విశేషమును మాత్రము . పొందలేక 
'షోయెనని భావము. శరత్తునందలి తెల్లదామరలు శ్వేతఛచ్చత్రములను,. : తెల్లుపూవులు 
రక అన జోలి ) బుతుకోభ "సినుమడింపం రే 'వర్ణనలోని 
ఇవరమార్థము. enn . 


Ex గకారమమశే తస్మిం శ్చంే చ విశద వలే. ! 
తదా చతుష్మతాం. పీతి రానీత్‌ సమరసా ద్వయోః.. al 


వ్యాఖ్య : (పసాదసుముఖే _ (పసన్న ముఖు(డై న, తస్మిన్‌ - అ. రభ ఘు 
“మహారాజు నందును, . విశద (ప్రభే - నిర్మల కాంతిగల, చందేచ = చంద్రుని 
“యందును, 'ద్వయోః ఆ ఇద్దరియందును, తదా = అప్పుడు, చక్షుష్మతాం = కన్నులు 
ఎగలవారియొక్క, (ప్రీతిః = అనురాగము, సమరసా. = సమానమైన _అస్వాదము 
గలది ఆసీత్‌ = అయ్యెను. వెన్నెలలు కురియుచున్న చం ద్రునిని. (ప్రసన్న ముఖు( 
న. రఘువును. చూచి (ప్రజలు సమానమైన (ప్రీతిని. దొంచుచుండిరి. రఘువు 
అంక 'చల్లనివాండై. (ప్రజాపాలనము చేయచుండెననియ, శరత్తుచం[ద్రునికో (ప్రకా 
-శంచుచుండెననియు భావము. 


లో పాండు ఇ తారాసు అముద్వత్సు చ వారిషు, 
: ie వరయ వాం వరసా 5 యశసా మివ. . 19 


“వ్యాఖ్య వ _హంస్యశేజీష . = అంచల' బారులయందును, తోరాసు = “నక్షత్ర 
ఇములయందును, కుముద్వత్సు, వారిషు చ ౬ తెల్ల కలువలుగల జలములయందును, 
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men 


~నంపదలు, వర్యసాః ల 'వెదజల్లబడినవో యనునట్లుండెను. శరత్తునందు తెల్లని 
వైన హంసాదులు విశేష ధావళ్యముగలవై కనబడుచున్నందున వానిపై క 


PE ర్తి సంపదలు చల్లి రాయేమి యన్నట్లుండెను. క్రీ ర్తి తెల్లగానున్నట్లు వర్డ్‌ ంచుట కని 
పటము. 


ఇమచ్భాయనిషాదిన్య స్తస్య గోపు ర్లుణోదయం, 
" ఆకుమారక థోద్దాతం శాఖిగోప్యో జగు ర్యశః 20 


వ్యాఖ్య: ఇకుచ్భాయ నిషాదిన్యః - చెఅకుతోటల నీడలలో. గూర్చున్న: 
ళాలిగోప్యః ఎ వరిచేల కాపరులైన స్త్రీలు, గోప్తః తస్య - రక్షకు(డై న ఆ రఘు 
“మహారాజుయొక్క, గుజోదయం - సద్దుణములవలన బుట్టినదియు, ఆ కుమారక 
-దోద్దాతం ఆ బాల్యకథలు మొదలుకొని యార ంభింప€ బిడినదియునగు, యశః = 
“క్షీ రని జగుః =. గానముచేసిరి.. ' వరిసంటచేలను. కాయుటకువచ్చిన ముద్దరాం[డు 
౫న మీపమున దట్టమైయున్న చెజకుతోట నీడలందు(గూర్చుని కాలక్షేసమునకై. తమ 
'యేలికయగు రఘుమహారాజుయొక్క_ బాల్యకథలు మొదలుకొని యున్న యశస్సును 
'పాటలుకట్టి పాడుకొనుచుండిరి. శరచ్చిహ్నములై న వరిచేలు, చెరుకుతోటలు, ముద్ద 
'రాండ్ర గానముకో మక Ws ధనము, క 


లో (వసా జ దంభః టి! రవశౌజనః, 
స . : రఘోః పరిభవాశంకి చుత్తుశై ద్విషతాం. మనః. 21 


వ్యాఖ్య : మహౌజసః = గొప్ప తేజస్సుగల, కుంభయోనేః _ అగస్త్యుని 
“యొక్క (అగ్నన్త్య నక్షత్రముయొక్క), ఉదయాత్‌ - ఉదయమువలన, అంభః = 
-ఒండునీరు, (ప్రససాద _ తేరెను, మహౌ జసః - గొప్ప . పర్మాక్రమముగల, 
:రఘోః = రఘు మహారాజుయొక్క, ఉదయాత్‌ = అభ్యుదయమువలన, పరిభవా 
శ౦కి _ పరాభవము నూహించుచున్న, ద్విషతాం స శ తువులయొక్క, మనః = 
మనస్సు, చుక్షుభే _ కలత జెందెను. అగ స్య నక్షతోదయము కాగానే నదీ 
+తటాకములయందలి జలముతేరుకొని నిర్మ లమయ్యెననియు, శరదృతువు కావున 
మహా పరాక్రమ వంతు(డై న రఘువు జై; స బయలుదేరు నేమో యని 
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శ|తురాజుల మనస్సు .భయముచేత. కలకబాజెననియు భానము. wes 
వలన నీరు నకల గనం కతు న ©. న. ట్ల 


శో, మదోద(గాః. కకుద్మంతః న సరితాం 'కూలము|ద్రుజాః, క 
లీలాఖేల మను |పాపు రహో జూ, _న్హన్య వికమమ్‌. . లం 


0౧ 


వ్యాఖ్య : మదోద(గ్రాః అ పొగంక్కినవియు, కకుద్మం౦తః జ గొప్ప మూష్ప 
రములు గలవియు, సరితాం - నదులయొక్క., కూల ము[దుజాః = గట్టులను 
'గోరాడునవియు నగుచు, మహోజి। = ఆంబోతులు, లీలాఖేలం = విలాన క్రీడలు 
గల, తస్య, విక్రమం = ఆ రఘు మహారాజుయొక్క. పరాక్రమమును, అను 
ప్రాపు. జ అనుకరించినవి.. ' ఉత్సాహవంతుడు, ఆజానుబాహువు, శ (_కుభంజనుడు6 
నైన రఘుమహారాజు వ విలాసమును ఆ(బోతులు అనుకరించుచుం దెలిపినవట... 


ళో (పసవైః స స్ప ప్తపర్థానాం మదగంధిఖి రావాతాః, Po 
a అసూయ యేవ తన్నాగాః స_పథైె వ (ప్రనునువుః. 28 


ల వ్యాఖ్య : మదగంధిభిః - మదజలమువంటి పరిమళముగల్క స ప్పవర్ణానాం? 
ప్రనవైః క = ఏడాకుల యర (టి చెట్లయొక్క. పువ్వులచేత, ఆహతాః ఇ. కొట్టబడిన, 
'తన్నాగాః (తత్‌ __ నాగాః) = దో రఘు మహారాజుయొక్క_ యేనుంగులు, అనూయః 

' యేవ (అసూయయా _ ఇవ) - పృవ్వులయుత్కర్షయందలి అనహనము చేతవలె,. 
స ప్పథైవ _ ఏడు: _(ప్రకారములుగానే, . (వస్నుసువుః . మదమును (సవించినవి. 
తమ మదమువంటి వాసనగల యేడాకులయర(టి పువ్వులు తాకగానే వానిని శత్రు 
వులనుగా భావించిన రఘుమహారాజు గజములు తామును మదమును ఏడు (ప్రదేశముల: 
_ “నుండి (స్రవించినవి. ఏను(గులకు తొండపు రెండు రం ధ్రములనుండియు రెండు. 
గండస్థలముల - నుండియు, పురుషాంగము నుండియు, 'రెండుకనులనుండియు. 
మదము ల శాస్త్ర ప్రసిద్ధి కలదు. 


.. ఫొ, సరితః కుర్వతీ గాధాః పథ శ్చాశ్యానకర్ణమాన్‌, 
_యాక్రాయె చోదయామాస తం శ శక్రః [పథమం కరత్‌. 24 


వ్యాఖ్య: ' సరితః = నదులను, గాధాః = లోతులేని వానినిగా (నులభముగా 
"దాటుటకు వీలై నవ, - పథశ్చ - మార్షములనుగూడ, - ఆశ్యానకర్షమాన్‌. = = ఎండి 











129 


పోయిన బురద కలవానిగాను, కుర్వతీ = చేయుచున్నదియె, శ ఠత్‌ ఎ శరదృతువు 
_ తం = ఆ రఘుమహారాజును, శశ్రేః (ప్రథమం = ఉత్సాహశ క్రికం'టె ముందుగా 
" యాశ్రాయై = దిగ్విజయ 'యా త్రకొజకు, చోదయామాన - (ప్రేరేపించెను: “నదు.. 
లను దాటుటకు వీలుగను, _ మార్గములను బురద లేనివానిగను మార్చి, శరత. 
(ప్రభు మంత్రశక్తి సంపన్ను(డై న యతని కుత్సాహశ ర్తిని జేకూర్చి విజయయ్యాత. ' 

కానుకూల్యమును గలిగించెను. పరిసరములుచూచిన యతని కుత్సాహము గలిగెనని, 

భావము. 


తా. తస నె సమ్యగ్దుతో వహ్ని. ర్యాజినీ రాజనా విధౌ, ర శ 
(వ్రదడిణార్చి ర్వ్యా కేన హ నే, నేవ జయం దదౌ. లీకు 


వ్యాఖ్య : వాజి సీరాజనా విధౌ = 'గుజ్జములకు హార తినిచ్చు శాంతికర్మయందు.. 
సమ్యుగ్దుతః (సమ్యక్‌ హుతళ) - యథాశా ప్రముగా హోమము చేయబడిన. 
వహ్నిః = అగ్ని, (ప్రదకీణార్చి ర్వ్యాజేన__పదక్షీణ = ప్రదడిణముగా6 దిరిగెడు,.. 
అర్చిః = జ్వాలయొక్క, వ్యాజేన = మిషచేత, హ స్తేన ఇవ = చేతితోవలె, తస్మె= 
ఆ రఘువుకొజకు, జయం _ విజయమును, దదౌ - ఇచ్చెను. రఘుమహారాజు: 
శరత్కా-లమునందు( జేయవలసిన గజాళ్వాది నీరాజన కర్మయందు అగ్నికి. 


హోమముచేయ(గా, (ప్రదకిణముగా( దిరుగుచున్న జ్వాలలద్వారా అగ్ని కాట్‌ వు 
విజయమును సూచించెనని భావము. 


లో సగు _ప్రమూలప్రత్యంతః శుద్దపార్షి రయాన్వితః, 
షడ్విధం బల మాచాయ (వత 'ఏిద్దిగిన యా. ల్‌ 28 
. వ్యాఖ్య! గు 'ప్ప్రమూల వ్రక్యంతః_ గుప ప్త రక్షింపబడిన, మూల = తను, 
నివాస స్థానము, ప్రత్యంతః - (ప్రాంత దుర్గమును గలవా(డును, కద్ధపార్డి ష్‌. 
శతు నిర్మూ లనముచేసి నై న్యముచేత కాపొడంవిడుచున్న పృష్తభాగము “గల 
వా(డును, అయాన్వితః ప . శుభావహమైన విధానమతో గూడినవాండునునగు, సః =. 5 
అత(డ్కు షడ్విధం _ ఆతు విధముల. న, బలం -సైన్యమును, ఆదాయ = వెంటల. " 

బెట్టుకొని, దిగ్గిగిషయా = = దిక్కులను జయించు తలంపుచేత, (ప్రతసై = దియలు. 
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దేరెను. రఘుమహారాజు తన రాజధానికిని,: నమీపదుర్ణమునకును,. ధక్షణ కల్పించి. _ 


ae, ing 


చెనుక భాగమునందు. శ్యతుభయము. “లేకుండంతేస్తి శభప్రదములై. న:కర్మల.నాచ .. . 
రించి, ఆజ్లు. విధములైన దండును. వెంటంబెట్టుకొని, దిగ్విజయ యాత్రకు బయలు... 


"డను. “మూలబలమ్ము: సుహృద్బలము, . భృత్యబల ము, శ్రే జీదిలము: ద్వి 
చలము: ఆటవిక, బలము” అనునవి: మ. 


శ్లో. అవాకిరన్‌ వయోవృద్దా. న్తం లాడె 8  పౌరయోపితః, 


వృషత్రై రశ్చందరోద్దూ.తె 8 కీరోర్మయ ఇ వాచ్యుతమ్‌. 27 ల 


వ్యాఖ్య వ వయో వృద్ధాః - వయస్సుచేత పెద్దవారైన, Shae 


“పుర స్రీలు, తం = ఆ రఘుమహారాజును, లాజై 8 = వంశే పీలాలతో, జీరోర్మయః = 


తీర సము ద్రమునందలి తరంగములు, మందరోద్ధూతై 8 = మందర పర్వతముచేత 
"నెగురగొట్టబిడిన, 'వృషతై కి ల _పాలచుక్క స. అచ్యుతం ఇవ - "విష్ణుమూర్తి రిని 


“వలె, అవాకిరన్‌ = “బల్లిరి రఘుమహారాజు. 'విజయయ్యా(త్రకు బయలుదేరి వెళ్ల వ. 
చుండగా వురమనందలి “పేద్దముతై త్రైదువులు ఆయనమీద. మంగళాచారము కొట. వ న్‌ 
'వగిపేలాలను.చల్లిరి, అది సుందర" సర్వతముచేత చిలుకబడుచున్న" కీరసోగర A 
.. వేచికలు పాలకుంపుడులను విష్ణుమూర్తి రిపె పైం జల్లినట్టు. మనోహరముగా ' నుండెను. ee 


శో స న యయా An ఫారీం 2 కు అరక పూ 


sw, we. 


వ్యాఖ్య: స క బర్హిషా - Mme తుల్యః = సమాసు(డై న, సః 
_ ఆతండు, అనిలోద్దూకై ౩ - .' అనుకూలవాయువుచే రెవ రెవ లాడింవ(బిడుచున్న : 
కేతుభిః _ “జెండాలచేత. అహితాన్‌ = శ[తువులను, తర్జయన్‌ ఇవ . బెదిరించు 


క చున్న వా(డువలె, (ప్రథమం - మొధట, ప్రాతం వ తూర్పు. దిక్కును . గుజించి, 


యయౌ = వెళ్లెను. _ఇర్మద్రతుల్యు(డై న రఘువు ఇందా)ధిపత్య ముగల తూర్పు 
చిక్కు నకు మొదట. “బయలుదేరెను. అనుకూల వాయువుచే రెప్ప రెప, .లాడుచున్న 
'వైన్యవతాకములు _ శ పు  బెదిరిపడన్నట్లండెను,. క అనుకూల టన 
శ శకునము. క న క. 


క ళా, ఖః స్యంద్దనోర్డూై. శి. a, మనన్ని లైల. En 
గ్‌ భువన నల మివ వ వ్యోమ కుర్వన్‌ వనన భూతలమ్‌. | 5 


చ తు ర స ర్గ ము . 181 

వ్యాఖ్య : 'న్యందనోద్దూవై. రీ = రథములచేత రేపంబడిన, ర జోభిః అ ధూళు 
లచేతను. ఘననన్నిభై ౪ - మేఘములో సమానములై న 'గజైశ్చ- ఏనుంగుల 
“చేతను, వ్యోమ - ఆకాశమును, భువః తలం ఇవ - భూతలమును వలెను, భూ. 
"తలం = నేలను, వ్యోమేవ(వ్యోమ _ ఇవ) -ఆకాశమునువలెను, కుర్వన్‌ = చేయ 
ఇచున్నవాండై, యయౌ = వెళ్లెను, రఘుమహారాజు సైన్యసమేతు(డై వెళ్లుచుండగా 
రథములచేత అ దుమ్ము దట్టముగా నలముకొనుటచేక ఆకాశము hel 


en 


-మేఘములన్లు గో. భూతలము. అకాళ ముగాను. కనబకుచుండెను. 


ఖో, (వతాపోఒ గే తతః శబ్దః పరాగ _స్తదనంతరం . 
యయా న. రకా ది చతుస్కం ధేవ సా చమూః 80. 


వ్యాఖ్య :- ఆగే. "ముందు, ప్రతావః జ శేజోవిశేషము,. తతః. స్త తరువాత | 
“శబ్దం - ధండు .. యొక్క... కలకలము, తదనంతరం = డానితర్వాత, 'వరాగః ja a 
దుమ్ము, ఫళ్చాత్‌ = ఆతరువాత, రథాది - . రథములు మొదలై. 'న చతురంగబలము, - 
ఇతి = ఈవిధముగ్యా. సా చమూః.= ఆ సైన్యము, చతున్య౦ధా ఇవ = నాలుగు. వో 
“వ్యూహములుగలదివలె, యయౌ ._ వెళ్లెను. రఘు మహారాజు. సేన నడుచుచుండ 
గా, ముందు ఒకానొక తేజో విశేషము, “దాని వెంట సేనా కలకలము, ఆతరువాత .. 
-ధూళ్సి అటు es చతురంగబలము, అను త. నాలుగు సామల కల 
-దానివలెంగనబదెను, స . 


ల, మరువృష్టా న్యుదంభాంసి, వ్యూ ను|ప్రతరా నదీః, వ. 
విపినాని. శశాశాని థ _క్రీమళ్యా చ్చశార్న సక. 81 


వ్యాఖ్య : సః _ ఆ రఘుమహారాజు, శ కాన్‌ ఎ సమర్థుండగుటవలన, 
మరుపృష్టాని ప ఎడారి ప్రదేశములను, ఉధంభాసి = ఉబికిపె పై కివచ్చుచున్న జలములు. 
i గలవాటినిగాను, నావ్యాః. =. నొకలతో దాటిపోందగిన,' నదీః _ నదులను, సుప్రతరాః 
జ సులభముగా ధాటందగిన వాటినిగాను. ' విపినాని = : ఆరణ్యములను, .. “వ్రకాశానీ- 
ఆ బట్టబియళ్ల నుగాను, చకార - "చేసెను, సెన్య సమేతుందై వెళ్లచున్న యతడు -' 
: వృయాణ | సౌకర్యము కొబుక. ఎడారి భూములలో జలమును” పుట్టించి, బల్లకట్లతో 
దాటవలసిన్స్‌ నదులకు సులభముగా. దాటు నుపాయములు చేస అర రణ్యమలను 


18. రఘు వం శ ము: 


కొట్టించి దియజ్లుగా త్వరలో శేయింపేను లేదా ఆయా ప్రజేశములను శ క్రిసామర్ణక్హ. 
'ములచేత “సైన్యము సులభముగా దాటిపోవృనట్లు చేనె సెనని భావము, : 


ళో స సేనాం మహాతీం కర్షన్‌ పూర్వసాగరగామినీం క. 
బభౌ వారజటా భ్రష్టాం గంగా మివ'భగిరథః కిక 


వ్యాఖ్య : పూర్వ సాగరగామినీం = తూర్పు. సమ్ముదమునకు వెళ్లచున్న.. ల్‌ 
మహతీం, సేనాం = గొప స్పపైన్యమును,. కర్టన్‌ సః = వెంటంగొని పోవుచున్న. నహ. 
యతడు, హరజటా(భష్టాం i శివుసి జటాజాటమునుండి జారినదియు, పూర్వ. 
సాగరగామినీం . తూర్చుసముద్రమునకు వెళ్లచున్నధియనగు, గంగాం = గంగా- 
' నదిని, కర్ణన్‌ _ వెంటగొనిపోవుచున్న, భగీరథః ఇవ - భగీరథునివలె, బభౌ ఎ 
సికాశించెను.. అడ్డంకులన్నింటిని అధిగమించి యేక ప్రవాహముగా: తూర్పునకు 
_ నడచుచున్న సేనను వెంటబెట్టుకొని ముందుకు నడచుచున్న రఘుమహారాజు, శివ, 
జటాజూటమునుండి బయలుదేరి తూర్పు సముదిమునకు వెళ్లుచున్న గంగానదికి. - 


... ముందునడచు భగీరథునివలె ప్రకాశించెను, భగిరథుని- సంబింధమువలననే గంగకు” - - 


భాగీరథి యను కరకు భగిరథుండు. సగర చక్రవర్తి వంశమునందలి* 
ళో, శ్యాజి.తె తె ఫల మ జ్ఞాత క రృ [ పదపద: నృమై. క 

తస్వాసీ దుల్బణో మార్గః పాదవై రివ ధంతినః _ లిలీ.. 
, వ్యాఖ్య : ఫలం _ లాభమును, త్యాజితై * _ విడిపింపంబిడిన వారును,. 
. ' ఉత్థాతెః న _అధికారమునుండి తొలగింపబడినవారును, బహుధా =, అనేక ,విధము 


వ లుగా భగ్రై్నశ్చ. = భంగపరుపంబడిన. వారునునగు నృపై 8 = శ త్రురాజాలచేత్య. స 


"ఫలం = కాచిన కాపును. .త్యాజిరై ౩ .= వదలింప బడినవియు, ఉరాతెః -. పెల్లగింప... 
"'బడినవియు. భగైశ్చ =. విజువంబిడినవియునగు, . పాదమైః - . వృక్షమలచేత , 
౨ దంతినః ఇవ - ఏనుగుయొక్కవలె, తన స్య - అరఘుమహారాజుయొక్క_, మార్గః;.. 
ల మార్గము, .ఉల్బణః_న్పష్టమైనది,. ఆసీత్‌ _ అయ్యెను. ఒకయేను(గు, వనమున రీదలి 
, చెట్లిమొక్స. 'పూల్చు-.కాయలుర్తాల్ని పెకళ్లింని,, కొమ్మలు నిజీచ్‌. ముంద్దుకు వెళ్లిన 
దాటాల్సి! కొందలు రాజుల ధనములను గొని, కొందజిని స్థానభ్రిస్టుల నుజేసి, 





_చతుర్ధసర్గము bs 


'కొందథీననేక విధములుగా నోడించుచు వెళ్లిన రఘుమహారాజు మార్గము 3 అయన | 


.. .విజయములమ. నృష్టమగా. చెలుపుచుండేనని. భావము. 


ళం. పౌరస్త్యా నేవ మా[కామం స్తా న. జనపచాన్‌ జయో 
పాగివ తాళీవనళ్యామ ముపకంఠం మహోదరేః లకే. 


వ్యాఖ్య : న జయా '- జయశీలుండై న రఘుమహారాజు,. ఏవం _ ఈప్రకారము : 


' “హౌరస్త్యాన్‌ - తూర్పుననున్న, తాంస్తాన్‌. (తాన్‌ తాన్‌) - y= ఆయో, జనేపదాన్‌ = . 
“న దేశములను, ఆకాామన్‌ = ఆ(క్రమించుచు, తాళీవనశ్యామం = తాటితోపుల తో . 
“శ్యామల వర్గముగల, మహోదరేః = గొప ప్పసము(దముయొక్క-_, . .ఉపకంఠ౦ = . 
= నమీవమును, ప్రాస - చేరెను. ఈ విధముగా. తూర్పు దిక్కు నగల' ఆ యాదేశము 
"లను జయించి, 'ఆక్రమించుచు, తాటిచెట్టు ' దట్టముగా గల సము[దపు.. టొడ్డును | 


జేరెను. పొరస్త్యాః (పౌరస్త్యులు) తూర్పున నున్న వారు; “పరః. భవౌః ' పొరస్తాణ | 
"అని విగహము. దాషీణాత్యాః (దాకీణాత్యులు . దక్షీణ . దిశయందున్న వారు ; 
దక్షిణా భవాః. దాకీణాత్యాః” పాళ్చాత్యాః (పాశ్చాత్యులు) పడమటసున్నవారు ; క్ట 


nm “పశ్చాత్‌ భవాః పాక్చాత్యాః? “దక్షిణాపశ్చాత్పురన _స్త్యక్‌ ” అనుపాణిని సూత్రము 
వేత సీశబ్దములు సిద్ధించెను. ఇందలి “దక్షిణా” శబ్ధముగూడ అవ్యయము. 


స. .  ఇనమారిణాం : సముద్దర్తు స్తస్యాత్‌ సింధురయా దివ 0 
స .. ఆత్మా సంరతితః నుహ్మైః వృశి తి మ్యూస్రిత్య వై. టె తసీమ్‌ 8ీర 


న వ్యాఖ్య: అనమాణాం జ లొంగనివారిని, సముద్ధర్తుః . ఉస్మాలిందు 


3వాడగు తస్మాత్‌ - ఆ రఘు మహారాజువలన, సింధురయాక్‌ ఇవ - నదీవేగము 


-సుండివలె, సుహ్మైః అ . సుహ్మదేశపు . రాజులచేత, వైతసీం ప్ల (వ్రబ్బలి చెట్లది 


యగు వృత్తి త్తీం = (ప్రవర్తనను, ఆశ్రిత్య - అవలంబించి, _ఆక్మా - . ప్రాబము, 


4 


“సంరక్షిత = కోపాడుకోంబడినది, 'వంగక లొంగక యెదురు తిరుగువారీని నిరూ 
-అనము చేయుచు వచ్చుచున్న రఘుమహారాజు నుండి తప్పించు కొనుటికై .సుహ్మ్య | 


చేశపురాజులు వె వై తసీవృ త్తి తి నవలంబించి. లొంగిపోయి తఘ ప్రాణములు కాపాడు! 


_ “కొనిరి, (నదీవేగమునందు. నిలుచున్న వృక్షములు నిర్మూలములగును, (పవాహాను: 
స మూలముగా వంగిపోవునట్టి (వబ్బలి చెట్టు నిర్మూలింపదిడక్క విజుగక, _.ప్రవాహము 


134 ల ల 


. తగ్గగానే కరం తత న 1 మైతనన్న శ్ర” అనిపేరు నుహ్మ. 


టేపు రాజు లట్లు చేసిరి. 


,. ల వంగా నుక్టోయ తరసా నేతా నౌసాధనోద్యతాన్‌ 


'నిచభాన _స్టంభాన్‌ గం గాసో%తోంత శేషు నః 86 
_వ్యాఖ్య:.నేతాం నెన్యమును 'వెంటంగొని.. పోవుచున్న ఆ రఘురాజుూ.. 


" - నాసాధనోద్యతాన్‌ - -నొకా. సెన్యములతో నెదురించిన, వంగాన్‌ - వంగ దేశపు 


“ _ “రాజులను, తరసా = బలముచేత, ఉక్టాయ - ఉన్మూలించి, గంగా 'సోతోంతరేమ 
వ. గంగా(స్రోతః = “గంగా. నది పాయలయొక్క, అంతరేష =. -- మధ్యభాగమునగల' క. 
' “-౨లంకలయందు, జయస స్పంభాన్‌ - జయ స్తంభములను, నిచథాన _ నామెను. నాయకుల 
స డగు రఘుమహారాజు ఓడలపె పై చెక్కివచ్చి యెదుర్కొ_నిన వంగదేశపు. రాజులను... 

ఓడించి గంగానది లంకలలో తనజయ _స్తంభములు' నాటించెను.. 


os ల _ఆపాదవద్య|వ్రణఈాః కలమా' 'ఇవ' శ రఘుం- 


ba ఫలై J 'పంవర్థయామాను రుళ్ళాత (వతిరోపితాః . 87 
: . వ్యాఖ్య: _ఆపొదవద్మప్రజతాః - జ క జ _పాదకమలమ్సు వణకు, 


'ద్రజతా ఇ వంగిననుస్కరించిన వారు '(అగుటవలను," 'ఉల్ళాత(పతీరోపితాః అ. 
మొదట _రాజ్యాధికారమునుండి తొలగింప(బడి, మరల ప్రతిస్తింవబిడినవారగు,.. 
ఒకే = అ్రవంగ ఛేశపురాజులు, ఆపాదవద్మ ప్రజతాః ప్త పాదములకువరకు వంగినవియై... 
! (రగా ; నున్నప్పుడు, .ఉర్థాత|ప్రతీరోపితాః -' ఊడచేటికి మరల నాటంబడిన... 


జ స 
or , శ + 


కలమాః తవ = ష్‌ పరిపై ర్లులవలె, “రఘుం ణ్‌ ,రఘుమహారాజున్ను న ఫలై 8 ధనముల 


చేతు! (వోర్‌ వ పళమన ధాన్యములచేత్య, నంవర్థయామాను? = క పొందించిరి,. 


పారా కాంతులగుట చేత, . “పద భష్టులె మరల.  రాజ్యమున్గందు నిలుపదిడిన వంగ 


రోజులు ఊడదీసీ మరల నాటయబడిన వరిసేకు. ర్ట నిచ్చునట్టు రఘు మహా" 
“ హ్‌ ధసములను, కానుకలుగా. 'నిచ్చీ సంత్రో పరోచిరన్లి భావమ్ము ~~ 





స శ్రీర్హ్యా కపిశాం: 'వైన్వ్యై. ప. 
“ఉక్కలై శ్రర్శిశవథః ఈళింగాభముఖో యయా," 88 


| వ్యా! స “అతడు, బద్దది సరద బ ౫ చ కట్టింవడివ, ద్విరద 


ల కం ఆంటి న్నీ న పలి 


“వత జ్జ వనుగళవదన్‌ యడ వంశెనయు Fe, సె పైవై క న్యా సె న్యమలచేత,.. 


_చళుళసర్లము ల్‌... 5 
@ లి 


'కపిశాం' కపిశానదినీ, తీర్వ్వా = దాట, - ఉత్కంలై॥ ఎ ఓ్యడ్రరాజులచేత, దర్శిత' 
"పథః =. చూప(బడిస్‌ ' చూర్చముగల' 'వాండగుచు; ' కళింగాభిముఖ? '=. కిశింగదేశాభి: 
మఖడై, యయ. వెెను ] వంగదేశవీజయము తరువాత -' రఘుమహారాజు. 
ఏనుగులను" వరుసగానిలిపి "కట్టబడిన వంశతేనలమీదుగా ' కపిశానదిని సెన్య సమేత: 
ముగా “దోటి - ఉత్క_లాధిపులు చూపిన మార్గము ననుసరించి కళింగదేశము పెకి' 
వెళ్లను. ఉత్కళులు దారిని, చూపిరనగా 'వారు' 'రఘమహోరాహి ఆడుగు పెట్టగానే. 
లొంగి మిత్రురై రని భావము. 


త్ల, న వతావం మహేం[దన్య మూర్చ 'లీళ్టం. న్య వేశయత్‌ 
అంకుశం నం? స్యేవ యంతా గంభీర వేదన. 89 


“వ్యాఖ్య: సః ఆ పాత మహేంద్రన్య = _మహేంద్రపర్వతము, 

యొక్క, మూర్ణ్ని - న్‌ - శిఖరమునందు, తీక్షం. క ' సహింపళక్యముకాని, (ప్రతాపం = 

॥ వ యంతా = మావటివాండు, గంఖీర చేదినః ఇద్విరదనగ = ఎ గంభీర వేది. 
“యనంుడు గేజముయొక్క-, 'మూర్ద్ని' తలమీద)" తీక్షం ' అంకుశ ంషవో'. మిక్కిలి 
"పదునుగల అంకుశమును వలె, 'న్యవేశయక్‌ _. ఉంచెను, ' కళింగదేశమును జేరిన. 

జ రఘుమహారాజు అచ్చటి మహే హేంద్రపర్వతముపై నతన (ప్రేతాపమును, "'చూవటివాండు. 
"'గరెీరొవేదీ 'యన(బడు మదగజము తలపై న _నంకుశమునువలె నిలిపెను. మహే 
ము స .ప్తకుల సర్వతములిలో నొకటి : " అవి “మహేంద్రము, భం సార 

“సష్యూవర్వతము' “అసెక్రిమంతము,  వృక్షప ర్వతము, వింధ్యపర్వతము, పారి: 
యాత్రము” అనునవి. "ఉగంధీర'వేది”” యనంగా, చర్మమును చీల్చినను, రక్తము 
కాఖీనను, మాంసము ఊడిపడినను మదాతిరేకముచేత నెజు(గని గజము. తొనెటీల 
గిన $క్షనునై తము మదముచే నాలస్యముగా6 దెలిసికొను గజము “గంభీర వేది” 
యన(బడునని మరియొక మతము. 


wa వతభ్రావా కాళింగ స్త మసి గ్ల ర్లజసాధనః ఖీ 
ల . పషచ్చేదోధ్యతం శకం! లీ వ పర్వతః. : వ 40 
_వ్యోఖ్య 'గజసాధనః = గజపై న్యము వెక్కువగానున్న, 'కాళిరగః = కళింగ 


9 పటిక “ఆ' సళ = ఎ' ఆయుధములతో? తం ' ఆ 'రఘుమహారాజున్సు. పక్షచ్చేదో 
 చ్యకంర ము ళతచ్చేడ లా వర్యతములయొక్కం. "తొక్కల ను" 'భటుకుటయందు. 


౨ఉద్యతం. ఉద్యు క్షు కడై. న, శక్రం _ ఇంద్రుని, , శిలావర్డి ఇ కాళ్ల ను వర్షించునక్టీ 
త ఇవ. కొండవలె, .వతిజగ్రాహ. = ఎదుర్కొనెను. “తనకు(గూడ గ 
సై సై న్యమధికముగాC గలదను గర్వముతో ..కళింగరాజూ, రాలవానతో నొక కొంగ 
'-ఇందుని దాకినట్లు రఘుమహారాజును ఆయుధములతో నెదుర్కొనెను. ఈ యుగ 
"మానము. పర్వత మిం ద్రునిచేతిలో నోడిపోయినట్లు కళింగరాజు రఘుమహారాజు 
చేతిలో నోడక తప్పదను విషయమును సూచించును. 


శో ద్విపాం ఏిషవ్యా కాకుస స్తత నారాచదురినం 
య౧ థై — ఎ 
_ నసన్మంగళస్నాత ఇవ (ప్రతిపేదే జయశశియమ్‌. క్ష 


వ్యాఖ్య: తత - అచ్చట, కాకుస్టః = రఘుమహారాజు, ద్విషాం - శత్రు 
వ. ఎవులయొక్క,.. -నారాచదుర్షినం = -బాణవర్షమును, విషహ్య _ ఓర్చి, సన్మంగ+ 
_.-స్పాతః, ..ఇవ. = వభార్థమైన మంగళస్నా నముం జేసినవాండువలె, జయ్మశియం - 
“విజయలక్ష్మిని, ప్రతిపే ప్రదే _ పొందెను. ఆ మహేంద పర్వతముమీద కౌళింగులు 
బాణవృష్టిని గురిపింపగా ' దానిని లీలగా శుభకర్మార్థ మైన మంగళస్నానముగా 
భావించి వారిని జయించి జయలక్ష్మి నిం గొనెనని భావము. “దుర్దినిమనగా నెడ 
“తెగని వర్షము పడుచు. మేఘావృతమైన ఆకాశముగల రోజు. ఇచ్చట లక్షణచేత 
గవర "మును నర్గమునందు (పయోగింపంబడినది. యత్తు స సర్వౌషధిస్నానం తన్మం 
పళ “ ముదీరితంి” అని యాదవ. నిఘంటువు, 'భభకర్మాంగముగా జేయుస్నాగ 
'-జలమునందు అనేక ఓషధులను గలుపవలసి యుండును, ఆయుద్ధ. మతని కంఠ. 
శేలికగా నుండెనన్నది పరమార్థము. 


చ తఈొంబూలీనాం దె, EU రచికాపానభూమయః 
: నారికేళానవం యోధాః శ్యాతవం. వ పపు ర్యళః. 42 


వ్యాఖ్య: కడ ఆ మహే హే ద్రపర్వతముమీద, యోధాః _ యుద్ధభటుదు, 

రే చితాపాన భూమయః' జ. “తయారు చేసుకో బడినమద్యపాన (వదేశ ములుగలవారై 0 

-నారికేళాసవం = -కొబ్బరీకల్లును, 'తాంబూలీనాం . = తమలపు తీగలయొక్కు, దశః - 

“ఆకులతో, శాత్రవం. | తువులకు సంబంధించిన, యళోవ | క్రీ. ర్తినిటోలె, పపః = 

(ాగిరి, ఆమహేంద్రపర్వతముపై విజయోత్సాహవంతులై. నరఘు"ె సెనికులు పానగోష్టీ 
ఇప్రచేశ ముల శేర్చరచుకొని స్‌ విరివిగా దొరకునట్లి ్ద నారికేళ మద్యమును తమలి 


ప 187, 


వాకు దొన్నెలతో .[॥ గిరి. కల్లు తెల్లగా నుండును గనుక అది యుద్ధభటులు శతు. 
_వులకీర్తిని (కీర్తి రిగూడ 'శెల్లనిది. త్రాగి వేసినట్టుం డెనని తాత్పర్యము. ఇచ్చట. 
“యకోని” అను పదమునందల “వి కారము “ఇవి (వలె) అను నర్జమునందు * 
(పయోగింప(బడినది. “ఇవార్టే వ శబ్దో వా శబ్లోనా బోధ్యః౫ అని ప్రమాణ \ 
వచనము. 


క్లో, సహిత కన్య న ధర్మవిజయీ నృపః | 
తర మహేం|దనాథన్య జహోర-న తు అ 48 


వ్యాఖ్య: ధర్మవిజయీ = ధర్మముకొజకే జయశీలుండైన, సః నృపః = 

_ ల గృహీత (ప్రతిము కస్య = పట్టుబడి "మరల విడువబడిన. . 
| హేం(దనాథస్య = కళింగరాజుయొక్క, శ్రియం - ప్‌ో _స్తరూపమైన ధనాదిస సంప 
"దను, జహార = తీసుకొనెను, మేదినీం తు = భూమినిమా త్రము. న జహార - అపహా' 
. అ జయశీలుండైన రఘువు' తానుచేయనున్న కు స | 
హీర ద్రనాథని వస్తుసముదాయమును, ధనమును మాత్రము స్వీకరించి, శరణా. 

"2 వాక్సల్యమరేళ 3 నతని రతన నతనికే వదలిపెష్టెనని భావము. 


త్తో తతో చేలాతశేనై. వ వట 
అగ _స్ట్య చరితా మాశా మనాళాస్యజయో. యయౌ, శశ 


౧ వ్యాఖ్య: ఈఈ = తూర్పుదిక్కు. విజయమును సాధించినపిమ్మట, ఫలవ' 
".. శ్పూగమూలినా_.ఫలవత్‌ _ బాగాపండిన, పూగ = పోకచెట్టయొక్క, మాలినా + 
' వరుసలుగల, వేలాతటేన, ఏవ.- సము[ద్రతీరము గుండానే, అగ స్త్యచరితాం = 
. . అగ స్వ్యమునిచేం దిరుగబడిన, - ఆశాం = దిక్కును (దకీణ దిశను, అనాశాన్య 
జయః = కోరనక్క-రలేని విజయముగల రఘుమహారాజు, యయౌ . చేరెను. 
“ప్రాగ్టిశావిజయమును. సాధించినపిమ్మట... 'పోక్కమాకుల ' బారులతో మనోహరమై. 
"యున్న సముద్రతీర మార్గముగుండానే రఘువు దక్షిణదిక్కును జేరెను. వింధ్య | 
పర్వత గర్వనిర్వాపణము తరువాత అగస్స్యు(డు క దకీణభారతము నంద 
'యరణ్యముననే . యుండుటయు, అగస్త్య. నక్షత్రము అకాశమునందలి దక్షీణ 


భాగమునందే యుండుటయు, - దకీణదిక్కును “ఆగ pers! అని, 


138 ౨. గారఘనవనంశము. 


_ కవి నిర్దేశంచుటకు( గారణములు, ఈవిషయమును' (బహ్మాండపురోణమిట్లు వివరించి: 
నది “అగస్త్యో దశీణా me నభసి 'స్టితః। వరుణస్యాత్మజో యోగీ వింధ్య" 
వాతాపి .మర్షనః”. స్ట 


ల్లో సవై న టు క్ల 
కావేరీం సరితాం పత్యుః శంకనీయా మి వాకరోత్‌: 45 


వ్యాఖ్య: సః =. ఆ రఘుమహారాజు గజదాన నుగంధినా_గజదాన జ 
ఏనుగుల మదజలముచేత, ' సుగంధినా -నరిమ$ముగలది యగు, సైన్య పరిభో 
గే = సై నికులయొక్క అనుభవముచేత, _కావేరీం - కావేరీనదిని, సరితాం. 
- ద్రత్యః మ నదులకు భర్తయగు సము ద్రునికి, శంకనీయాం, ఇవ =  అనుమానింప( 
దగిన దానినివలె, 'అకరోత్‌ _ చేసెను. రఘు మైన్యగజములు, సెనికులు, తనలో 
మునుగుటచేత' కా వేరీజలము. పరిమళవంతమెనది. అట్టి కావేరి సముద్రమును జేరి. 
నపుడు | అమె ఇతరప్పురుష. సంభోగమును కే సెనా యేమీ? యని.. సమ్యుదుండను. 
_ మానపడునట్లు చేసెనని భాపము, శణ్ణోకమునరదలి “గజదాన సుగంధినా” యను. 
సమాసము “పొజినీయ వ్యాకరణ విరుద్దమైనను, “ఈనిర్రంక్రుశాః కవయః” యను. 
నభియుక్షో క్త (పకౌరము (గాహ్యమని మళ్ల నాథసూరి యభిప్రాయము. 


ళో బలై. రధ్యుషితా _స్తన్య విజిగిషో. ర్లకాధ్య్వనః 
. మీద్‌ య్యాంతవోరీకా మలయా బ్రే రుపత్యశకాః, ఉరి 


వ్యాఖ్యని విజిగీషోః = విజయేచ్ళ- 'గలవా(డును,- ...గతాధ్వనః = కడచిన. 
మార్గము" గలవా౭డునునగు,. తన్య = ఆ: రఘమహారాజుయొక్క,. చిలైశ = సైన్య, 
, ములిచేత, -వకీచో . (ద్భాంత. -హారీకాః.__మళీచ. - మిరియాల. తోటలయందు, 
జ్‌ ఊద్భాలిత:- ఎగురుచున్న,.. 'వారీతాః. స పచ్చపిట్టలు.. కలవైన,. మలయా ద్రేః, ఉప. 
' తర్థికౌః ౨ వ 'మలయపర్వతముయొక్కం. (క్రింది (ప్రదేశములు, అధ్యుషిశా?.. అ. అధిష్టింపం 
"బడినవ్‌ః దక్షిణదిక్కున కొంతదూరము వెళ్లిన. రఘుసై నికులు. మిరియాల తోటలు 
గల మలయవ పర్వత పాదములమీద. విశ్రమించిరి. ఉవక్యకలనగా. వర్వతముల- 
నానుకొన్న ' క్రిందిభాగములు. వ ప. 


* 
నో 


“నో కుల ముత్పతిష్ణవః.. పల ఆ 
య్‌, ననా “ము శ్తోకళశే మల ేణవః. న టి . న్న AT: " 





ల పేర జు 'రళ్వముర్దా వో 
౧ 


et 


'కోతళ్థనర్గము . 


ఇ. వ్యోఖ్య? స ్రఖ్యకుద్దునాం... "సృజ్జములచేత నలగ ద్రొక్క(బడిన, పీలానాం 4 


. a వలకితీగలయొక్కం _ఉత్పతిష్టవః పై -'కెగురునవియైన, ఫలరేణవః =. కాయలః 


ధూణీలు, తుల్యగంధిషః ఇ 'సేమానమైన పరిమళముగల, మక్తేభకపేష - మదపు. 
చేనుగులమొక్క._ గండస్టలముల యందు; ససంజూః = అంటుకొన్న వి. గుట్టముల- 
(తొక్కుడుచేత నలిగి. పై కెగసిన యేలకికాయల పొడులు తమవంటి వాసనగల గజః 
గండస్థలములం దంటుకొన్నవి. అనగా తమవంటివే కనుక మై తిచేత నేలకి: 
'పొడుమ అచ్చట చేరినవన్నది చమత్కారము. 


భా భోగ వేష్టనిమాగ్లేషు చందనా నాం సమర్పితం. | 
'నాఫ్రసత్‌ కరిణాం ం గై్రవం తిపదిచ్చేదినా మపి : 48: 


వ్యాఖ్య : “చందనాసనాం = గంధపు ' “చెట్టయొక్క-, భో గివేష్ట నమార్లేషు.... 
భోగి = సర్పములయొక్క, “వేష్టన - చుట్టుకొనుటచేత నేర్పడిన, మార్లేము క్‌ 
"నిమ్న దంతం (సజరలయంద్స, సమర్పితం - ఎ ' ఉంచబడినదై, 'త్రిపదీ. 
త. అపి' - -'కాలికట్లను - (కైంచుకొనునవియైనేను, 'కరిణాం -' ఏనుగుల: 
"యొక్క, గై 'గైరవం = మ్‌. " మెడకట్టు న్యాన్రనత్‌ = “జూఅలేదు, నిరంతరము. సర్పములు. 
చుట్టకొనుటేత సరదలేర్పడిన (శ్రీగంధపు చెట్లకు గజము మెడకట్లను' 'తగిలించుటి. 
చేత ఏనుగులు . కాలికట్టు (తెంచుకున్నను కంఠబంధనలు, మాత్రము జారిపోలే: 
దనియు, గంధపు ద్రూకులవద్దనే గజములు నిలిచియుండెననియు భావము. “త్రిపదీ? 
యనగా" ఏనుగు కాలిగొలుసు. గంధపుచెట్ల . స్కంధములపై (గల సర్పవేష్టన- 
చిహ్నములు, వానివద్ద నిలిచిన యేనుంగులు న కోభ నినుమడింప(జే సెం 
నన్నది చమత్కారము... 


ప డికి మహో శేశో దదిణస్యాం రజ. రపి 
సు చనా మేవ.రఘోః సారణ్య్యః. (పతాపం న విషేహిశే. 49 


గా వ వ్యాఖ్య ".'దక్షణిహ్యీం ద వ్‌ దక్షిణ 'దిక్కునందు; " వ. తపితేజః జం 
| సార్యునడుక్క “శ్రేజస్సుకూడ, “స్ప ందాయశే _ తస్తును 'తస్యోం ఏవ దిశ _ ఆః 
_ _చిక్కునందే.. పాండ్యాః' ఇ " హేంద్ర్యదేశరాజులు తమో (ప్రతాపం ఎ రఘుమహో 
అ -రొజ్లాయక్స పరాక్రమమును, ” క విపే షేహిళే - త్‌ సహీంపలేకపోయిరి. ' 'దకిణాయః 
_నమునెందు. 'సూద్యనయేండ 'శీక్యవగానుండును. తనగా hee “దిశ యందు 


mw ల్‌ ,రఘవం శమ! 


_సూర్యుండు సైతము _పాండ్యరాజులకు వెబిచి శ అట్టే 

.దక్షిణదిశయందు విజయమునకై. వచ్చిన . రఘుమహారాజు తేజమును పాండ్యులు 

వన హించలేకపోయిరి. సూర్యునిగూడ_ జయించిన 'పాండ్యులను జయింప6గలుగటి 
_ఈఘుమహారాజుయొక్క పర్వాకమమునకు ఉత్కలర్షం 


AD తా|మపర్ణీ సమెతస్య ముక్తాసారం సాను 
తే wa దదు స్తనై చెడి యశః న్వమివ సంచితమ్‌ 50 


"వ్యాఖ్య: తే - - ఆపాండ్యరాజులు, శామ్రపక్టీనమేతన్య - శ్నాను స్తీ నదికో 
గూడిన, మహోదధేః _ మహాసముద్రము యొక్క, సంచితం = కూడ బెట్టబడిన 
ముకాసారం అ శేంష్టమెన ముత్యమును, స్వం సంచితం యశః ఇవ ౬ తమ దాచి 
.యుంచబడిన కీ రినివలె; తసె సె్యె= ఆ రఘుమహారాజు. .కొజకు, నిపత్య - నమ 
ఎస్కరించి, దదుః = ఇచ్చిరి, - పాండ్యరాజులు.. రఘుమహారాజు కాళ్లపై (బడి, 
శామిపర్తీ సాగర సంగమ (ప్రదేశమున తనుకు. లభించిన ఒక గొవ్పముత్యమాను 
(లేదా ము_క్టైముల రాశిని, చిరసంచితమైన తమ యశస్సును వలె నతనికి సమ 
ర్పింఛిరి, ఆవిధముగా శరణు వేడిరని ! భావము, .ముక్తములు, యశస్సును తెల్లనివి 
గనుక పోలిక న నే య. 


' . .స్తనా వివ దిశ స్తస్యాః కై శైశా మలయరర్ణుకా. _ 561 


అసవ్యావి| కమః సవ్యాం. దూశాన్ము క క కందీకశాు 
నితంబ మివ మేదిన్యాః వస్తాంశుక మలంఘయత్‌ = ర్‌లి 


వ్యాఖ్య : ; అసహ్యవి[కమః సః = నహింపరాని పరా క్రమముగల ఆ రఘు 
మహారాజు, తేషు = చజియలమీద, ఆలీఢచందనా = వ్యాపించిన చందన వృక్ష 

ల్లో ములుగలవియై, (గ్రోనమల పక్షమున గందపు(బూతగల్స, తస్యాః దిశః ఆ 
3 -దకీణ దిశకు, స్తనౌ ఇవ... స్తనములనలెనున్న్య మలయదర్దురౌ శ్రైెలొ = మలి 
యము, 'దర్దరము' అను పేరుగల వర్వతములను, యథాకామం త ఇచ్చ వచ్చినట్లు 
.. వనిర్విష్య - “అనుభవించి, ఉదన్వతా 'సమ్ముడ్రునిచేత్క దూరాన్ము క్తం' (దూరాత్‌ - 
| ము వ) దూరముగా వదలదిడినదియై, వం. = జాటీన చీరగల, 'మేదిన్యాః 


చతుర్ధ స రము 14% 


| నితంబమివ -_ భూదేవి పిజుదువలేనున్న, స సహ్యం ఇ సహ్య పర్వతమును, అలం. 
' మయత్‌ - దాతెను, వైన్యసమేతుండైన రఘుమహారాజు మలయ దర్జుర. పర్వత: 
ముల విడుదులను పూర్తి రి చేసికొని, సహ్యాధ్రిని దాటి వె్లిననునది ముఖ్యాంశ ము.. 

' కాని చందన బహుళములై. న మలయ దర్గురములు భూచేవి స్తనములుగా నుుక్సే 
' త&ీంపంబడుట వలన వాటిని యధేచ్చగా అనుభవించి, సముద్రమునకు కొంచెము. 
. దూరముగా నున్న సహ్యోా(ది తెల్లనిచీర క్రిందికి జాజీన భూదేవినితంబముగా న్యుక్చే 
. త&ీంపంబడుటచేత దానిని దాటి వెళ్లైననునది తాత్పర్యము, కాగా, భూభర్తయగు. 
రఘువు, చందన చర్చిత సృనద్వయము, సిస్తాంశుకమైన నితంబిమును గల: 
. భూదేవిని. భోగించిచనె ననునది ఉశ్రేకి లబ్ధమైన వ్యంగ్యార్థము. ఇది రెండు: 
శ్లోకములు కలిపి చెప్పిన వాక్యము. ఇట్టి ధానిని “సపళకం” అందురు. 


ల్లో. తస్యానీనై. ర్విసర్పద్భి రవరాంతజయోర్యశై 8 
రామాస్రో స్రోత్సారితో ప్యాసీత్‌ సవ్యాలగ్న ఇవార్డ వః; 55 


వ్యాఖ్య: 'అపరాంతజయోద్యతై.ః ' అవరాంత _ సశ్చిమచేశముల యొక్క... 
_ జయోద్యకై * జయమునందు' ఉద్యు క్రమ లై నవియ్క విసర్పద్భిః = ముందుకు. 
నడుచుచున్నవి యునై న, తస్యఅనీకై 4 = అరఘుమహా రాజుయొక్క. “సైన్యముల 
చేత, అర్హవః - సముద్రము, రామాస్తోత్సారితోపి. రామాస్త్ర = పరళురాముని- 
బాణములచేత, ఉత్సారితః ఆపి-దూరముగా తొలగింవంబడినదై నను, సహ్యలగ్నః. 
ఇవ = హర పర్వతమునకంటుకొని యున్నదాని వలెనే, ఆసీక్‌ = ఉండెను (కన. 
పడెను. పూర్వము సహ్యాపర్వతము నంటుకొనియున్న సముదమును పరళు. 
రాము డస్త్రములచేత .. దూరముగా నెట్టుటవలన సహ్యాదికిని సమ్ముదమునకును. 
నడుమ బయలు ఏర్పడెను.. ఇప్పుడు రఘు ,సెన్యములు సహ్మా(దిని. దిగి పళ్చిమాథి. 


ముఖములై వెళ్లుచుండగా బయలు | (ప్రదేశము నిండిపోయి. నురల సము[ద్రము సహ్యా సు. 
దింనంటుకొని. " యున్నట్లుగానే కనబడుచుండెనని భావము, అపరాంతాః - పాశ్చా వ. 


త్య దేశములు. “అపరాంతాస్తు పాళ్ళా చత్యాక అని యాదవ నిఘంటువు. 


తోం ఛయోత్సృష్టవిభూపాణాం. "తేన శేరళయోపితాం.- 


'ఆలశేషు చమూనేణు క్‌ పకన సన ప. లట వ... 


ప్యాఖ్య: ప. న న. _భయోత్స్రష్ట షవిభూషాజాం . క ల న 
భయముచేత . తీసివేయంబడిన సొమ్ములుగల, కేరళయోషితాం = "కేరళ దేశ ్రీణ " స 


M42 రఘువం మ 


యొక్క, ఆలకేషు = 'ముంగురులయందు, చమూరేణుః. జా వ్రైన్యధూ?, మూర్త రతి. 
-విధీకృతః = చూర్ద - కుంకుమాది చూర్తములకు, ద్రతినిరీకృతః = దులు గా స 
"జేయబడెను. రఘు-సైన్యములు. వ్రమేేంపగానే భయపడి, ఆభరణములు తీసివేసి 

-పారిపోవుచున్న, కేరళ 'దేశన్రీలముంగురులపై బడిన న వైన్యరూ? వారికి కంక్రుమాది : 
చూర్ణముల. శోభను గలిగించెను, - 


శ్లో. మురళా. మారుతోద్దూత న ‘B జతర ర చ్‌ 
తధ్యోధ వారవాణ్తానా చ. పటవాసతామ్‌. ల్‌ 


వ్యాఖ్య : .మురకామారుతోర్దూకం = ఇ _మురళామారుత = ము ర కాన దియై 
నుండివచ్చు గాలిచేత, ఉచ్గూతం = రేపంబిడినదియగు, శె కై తకం_- మొగలి పూలతో, : 
.సంబింధించిను రజః = ధూళి తద్యోధవారవాణానార జ - తద్యోధ = ఆ రఘమవపో 
రాజా యుద్ధభటులయొక్క_, వారవాణానాం a కవచములకు, అయత్నపటవాసతాం ఆ 
(ప్రయత్నము లేకయే కలిగిన బుక్కాతనమును, అగమర్‌ - పొందెన్ను. 'ముర్ఞా 
నదిపై నుండి వచ్చుగాలిచే నెగిరిన మొగలిపుప్పొడి ఆ రఘు: -నెనికుల కవచములె మై 
న అప్రయత్నముగా. వారికి లభించిన బుక్కాపొడివలె: నుండెను. చల్లదనము, న: 
మెల్లిదనము, _పరిమళమును గల వాయుపులచేత సైనికుల ధమ తగ్గుచుండెనని ; 
-భావము. స్‌ 


శ్లో అభ్యమాయత్త వ వావోనాం చరతాం, గా(కనంకితై. :. 1. . 
పేరని! సవన్గోద్దూ రాజతాళీీ .వనధ్వనిః.. న. 56 


వ్యాఖ్య : : చరతాం ప నడచుచున్న, ఇ వా హో నౌ 0_ _ నజ్ఞమలయొక్క.. గాత హ్‌ 
"సంజితై 8 = శరీరములపై 6 గట్టబడిన, వర్మభిః - కవచములచేత (కొయిరాలేక 
జీను అనంబడువాని శేత్సు వవనోర్దూత రాజతాళీవన ధ్వనిః__పవన - గాలిచేత, 
ఉద్దూత _ బాగా కేదల్ప (బడిన, రాజకాశీవన - 'ఢ్రీతాశవృక్షవనముయొక్క, ధ్వని8= 
శబ్దము, అభ్యభూయత - మరుగుపరుపం బడెను, గుట్ట పు-సెన్యము నడచుచుండగా ళ్‌. 
గుజ్జములమీది జీనులచప్పుడు అధికముగా వినవచ్చుచు. శాటితోపుల మర్మరధ్వనిని 
మరగువరచెను. అనగా రెండ్లు ధ్వనులును ఒకవ్తాదిరివే యగుటచేత . ,గజ్జిముల 
శన. అంతకంగే కకూవస్వాయిలో నున్న శాళీవన్తర్వవి వి వివనడకపోయెం 
ఎవని భావమ్ము ' 


ప వ. ట్ట 


+చతుర్ణసర్లము.: 2... 148. 


® 


న ఖర్జూరీ నం. నద్దానాం మదోద్లార సుగంధిషు 


కయేషు కరిణాం చతుః వున్నా గేర్యః శిలీమ. ఖాః. : . ర్‌ 


హు ఖర్దూరీ. హక నద్ధానాం కా ఖర్జూరీ = చి ట్రీ త్‌ చెటయొక్క, య. 
“స్కంధ = .బోదెలకు, నద్ధానాం = కట్టి వేయంబిడిన, 'కరిణాం - 'ఏనులగులయొక్క, 
. మదోద్దార నుగంధిమ__మదోద్గార - . మదప్రావముచేత, సుంగంధిష = “సువాసన 
గల, "కాతేషు _ గండస్థలముమీది,. - శిలిముథాః = తుమ్మెదలు, .పున్నాగేభ్యః _ 


పొన్న పూవులనుండి,. పేతుః = (వాలినవి. దండు విడిసినప్పుడు ఏనుంగులను వ. 


చిట్టీత చెట్లకు(గట్టి వేయగా, . సమీపమున ' పొన్నచెట్లపై నున్న తుమ్మెదలు పొన్న 
కహాతు విడిచి మద(సావ సుగంధముగల గజ గండస్టలములపపై (వాలెను,. 
"పొన్నలకంచు కరి గండస్థలములు వం సరిమళముగలవియె యు కారణ 
మని భ్‌. 

న అవకాశం కిలోదన్వాన్‌. రామా య్యాభ్యర్థితో_ దదౌ. 


అపరాంత మహీపాల వ్యాజేన రఘవే. కరమ్‌. య se 


వ్యాఖ్య : ఉదన్వాన్‌ . ణు సముద్రుడు, రామాయ . ణః పరజరామనికి, న్‌ 


ర్ధితః _ యాచింపంబడిన వాండై . ఆవకాశం = నివసించుటకు చోటును, దదౌకిల =. 


పూర్వమిచ్చియం డెనుగదా, రఫఘవేతు - రఘు మహారాజు కొజణకేమో, అపరాంత 
మహీపాల వ్యాజేన. _ పాళ్ళాత్యరాజులను మిష-త్క కరం _ కప్పమునే, దదౌ = 
ఇచ్చెను. పూర్వము (బ్రాహ్మణులు కోరగా భూమండలమును వదలి'ె పెట్టుట కంగీక 
రించిన పరశురాముండు, తనకు నివసించుట . కవకాశమునిమ్మని ప్రార్హింపంగా . 
'సముదుం, డంగీకరించి యిచ్చెను. ఇప్పుడు. రఘుమహారాజు. కోరకపోయినను 
పాళ్చాత్య(ప్రభువులను. నెపమున తానే కప్పమునిచ్చెను. అపరాంత దేశములు 
సముద్ర మధ్యస్థములగుట చేత. వారిచ్చిన కప్పములను సమ్ముదుండే యిచ్చినట్లు 
ఆరోపింపంబడిన్‌ది:. ఈదానము ' భయముచేతగాని యాచనచేతగాదు, కనుక పర కు | 
ామునికన్న రనూాముతోరాతా. 'గొప్పవాయని. కానా 


a మ శ్రే రదనోత్కీర్డ. వ్య క్ర విక్రమ లక్షణం WY ri ఇ 
గు త్రికూట: మేవ-తత్రోచె శయ స్తంభం చకారనణ .. ల9 


144 రఘు నంశ.మూ.. 


వ్యాఖ్య: తత్ర - ఆ పడమటిదిక్కున, సః = ఆ రఘుఘహారాజు, మ క్తేభ: 
రదనోత్కీర్ల వ్యక్తవ్మికము లక్షణం___మత్తేభరదన - మదవుకేనుంగుల దంత 
ములమొక్క, ఉత్కీర్ల _ గీరలనెడి, వ్యక్త క్రవిికమ లక్షణం = స్పష్టముగా ( గన. 


పడునట్టి విక్రమ. చిహ్నాములుగల, త్రికూట మేవ - (త్రికూట. 'సర్వతమునే,. స 
ఉచ్చెః జ ఉన్నత మైన, జయ స్తంభం - విజయధ్వజమునుగా, చకార = చేసెను... ' 


అక్కడ రఘుసెన్య గజములు "కోరాడుటచేత. (తికూటపర్వత సానువులపై స్పష్ట 


మైన గీతలేర్చ డెను. ఆ గీతలే విజయమును దెలుపు నక్షరములుగా భావింపం బడి, 
సమున్నతమైన (తికూటపర్వతమునే తన దిగ్విజయ _స్తంభమునుగా _జేసెన 
భానము. ఉఉత్కీర్ణ” శబ్దము. చెక్కబడిన యక్షరములను సూచించును. 


త పారసీకాం' నతో. జేతుం" ద్రతర్టే స్టలవ ర్తశ్చనా . 


ఇం|దియాఖ్యా నివ రిపూం స్త త్వ్వజ్ఞాచేన సంయమీ.. 60. 


వ్యాఖ్య: తతః = అటుతర్వాత, సఃఎ ఆ రఘుమహారాజు, సంయమీ =. 


యోగి త _త్స్వజ్ఞానేన = ఆత్మజ్ఞానము చేత, ఇం(ద్రియాఖ్యాన్‌ అ ఇంద్రియములను. 
పేరుగల, రిపూన్‌ఇవ = శతువులనువలె, స్థలనర్హృనా  భూమార్గముద్వారా 
పారసీకాన్‌ = పారసీక 'దేళపురాజులను, జేతుం గెలుచుటకు, ప్రతసే = (పయా" 
ణము చేసె సెను. _యోగీశ్వరుండు త _త్వజ్ఞానముచేత అంతళ్మ(తువులై న యింది. 
యములను జయించినట్లు, సంపూర్ణముగా. జయించుటకై పారసీ సీకులపై క్రి వెళ్లను. 


సముద్రయానము నిషద్ధమగుటచేత - జలమార్గమ దగ్గరిదై. నను స్థలమార్గమునందే. | 


on చేసెను. 


ళా యవని: ముఖ పద్మానాం చపాన మధుమదం. న నః 


బాలాతప మివాజ్ఞానా మశాలజలదోదయః, . et RE 


వ్యాఖ్య : సః - ఆ ౪ రఘుమహారాజు, యవనీముఖ పద్మానాం_యవనీ _ అ . es 


_యవనస్త్రీలయొక్క_, ముఖపద్మానాం = కమలములవంటి ముఖములయొక్క-, మధు 


మదం - మద్యముచేత గలుగు మదరాగమును, అకాల జలదోదయః ఆ “వర్షాకాలము. స్లో మ్‌ 
కాని సమయమునందలి, మేఘోదయము, అబ్బానాం - తామర పువ్వులకు సంబం . 


ధించిన, బాలాతపం ఇవ -_ లేత మెండనువలె, నపేహే _ నహింపకపోయెను, 
అకాలమునవచ్చిన _ మేఘము... కమలవికాసమును గలిగించు -లేతయెండను దొలః 


చతుర్ధ సరము ' 145. 


N 


గించునట్లు :.- రఘు మహారాజు యవనరీల మఖములపై + గలుగు  మధుమదమును, 

సహింపలేకపోయెను. అనగా రఘువు యవనవీరులమ + యుద్ధమున కాహ్వానించుట: 
చేత యవనస్త్రీలకు భర్త రలతోంగలిసి.. చేయునట్టి మధుపానము, _ తన్మూలక మైన. 
ముఖమునందలి మదవిలాసము లేకపోయెనని 'భావము.. వర్షాకాలమునందు కమల, 
వికాసమునకే యవకాశలేదుకనుక “అకాల జలదోదయః” అనిచెప్పెను, దీనివలన. 
యవనులకు గలిగిన పళ తూగు సూచితము. 


ba సంగ్రామ స్తు సుముల శు wr) రళ్వసారపై. 8 


వ్యాఖ్య: aan ఆ. ' రఘుమహారాజానకు, అక్వసాధనై. కి = pena 
ముఖ్యసాధనములుగాగల్క, _ పాళ్చా.త్యెః - పడమటివారై న యవనులతో, శార్త ర 
కూజిత విజ్లేయ. |ప్రతియోధే__శార్జకూజిత - ధనుష్పంకారములచేత (లేదా ఊద్‌' 
బడుచున్న “కామ్మలధ్వవికో), విజేయ _ తెలిసికో (దగిన, ప్రతియోధే = శతు. 
భటులుగల, రజసి = ధూళియందు, తుములః. సం(గ్రామః = సంకులయుద్ధము, 
అభూత్‌ _. జరిగెను. . షారసీకులకు గుజ్జపుదండు ముఖ్యసాధనము కనుక దానితో 
వారు రఘుమహారాజు సైన్యము నెదుర్కొనగా విశేషమైన దుమ్మురేగెను. ఆ ధూళి 
లో ఎవరు తమవారో ఎవరు సగవారో తెలియకుండుట చేత ధనుష్టంకారమువల్ల ను, 
కొమ్ముబాకాల ధ్వనులచేతను గుుర్తించుచు యుద్ధముచేసిరి. ఆ విధముగా నచ్చట. 
దొమ్మియుద్దము జరిగెను, శృంగముచేత చేయంబడినది.. శార్జము - ధనుస్సు. 
ms సంబంధించిన ధ్వనియు శార్డమె. 


ళో ' భల్లాపవర్డితై. స్తేషాం శిరోభిః శ్మళులై. రహీం 
స తస్తార సరఘావ్యావ్రైః స కాద్రవటలై రివ, 68 


a వ్యాఖ్య : సః. అఆ శభుమహారాజు,. భల్లాపవర్ణికై. = బల్లెమలచేత తొల, 
గింషం బడినవియు, - శ్య(త్రులై. 8: పెరిగిన. గడ్డములును, మీసములును గలవియు 
నగు, తేషాంిరోధిః _ ఆ యవస్తులయొక్క తలలతో, సరఘావ్యాప్తై 8 = తేనె 
టీగల చేత వ్యాపించిన, కొ ద్రపటిలై 1ఇవ - తేనెపట్టులచేతవలె (శేనెకెటైలచేక్స, 
మహీం = శేలన్లు, తస్తార = - కప్పి వేసెను. గడ్డములు, మీసములు పెరగియన్న 
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పారసీక సైనికుల తలలను బల్లెములతో తొలగించి 'నేలపై( బడవేయగా, అవి. 
' శేనెటీగలతో చుట్టుకో (బడిన శేనెపట్టులుగా నుండినవి. అట్టి యసంథ్యాకములై న 
శిరస్సులతో రఘుమహారాజు నేలను 'కప్పివేన సెను,. నేలయంతయు మ 
ఈలగాయలల్‌ సరువంబడి యుండెనని భావము. 


ళో అవనీతశిరస్తా9ణాః శేషా. న్తం శరణం యయుః ; A are, సహా 
(పణిపాత [పతీకారః సంరంభో హొ మహాత్మనామ్‌. 64 


వ్యాఖ్య ఏ శేషాః = చావక మిగిలిన పారసీకులు, అపనీత శిరస్తారిణాః జ 
తీసి వేయబడిన es (బొమిడికలు) గలవారగుచు, తం = ఆ రఘుమహో 
రాజును, శరణంయయుః ప్ల : శరణుజోచ్చిరి, పొ = అదియు క్త క్రమే, ' మహాత్మనాం ష్‌ 
గొప్ప వారియొక్క, సంరంభః ' = రల(త (ఊ(దేకము్య, ప్రజిపాత (ప్రతీకారః___ 
(ప్రణిపాత - నమస్కార మే . (కాళ్ల వైంబడుటయ్యే, ఫ్రతీకారః = (పతి క్రియగాం 
గలది, ' హతశేషులై న పారసీకులు తమ తలలపై నుండిన" శరస్త్రాణములను. దీసి 
రఘుమహారాజు. "పాదములపై (బడి శరణువేడిరి. మహాత్ములకు పరుల యౌద్ధ 
త్యమే కిట్టదుగాని వారి ప్రాణములు కావు కనుక, రఘుమహారాజు సంర ంభఘును 
శగ్గించుటకై. వారట్లుచేసిరి. యుద్ధమునందు = శరణాగత En 
ఆము. రఘువు శాంతించెనని భావము. ల య. 


బి. వినయం తేష్మ తద్యోధా. మధుఖి “క్షజియ కమం i ంం శ జి 
ఆ _స్తీర్ణాజినరక్నాను (రాశావలయభూమిషు. ~~ రిల 
వ్యాఖ్య ; తద్యోధాః = ఆ రఘుమహారాజుయొక్క భటులు, ఆ స్తీర్ణాజిన 
శత్నాసు.ఆ సీ స్టీర్త - 'పరువంబడిన, అజినరత్నాసు _ '్రేష్టములై లై న చర్మములుగల, 
ద్రాకివలయభూమిషు . స  (ద్రాక్షపొదల క్రింది నేలలమీద, మధుభిః - మద్యములచేత, . 
2 చిజయ శ్ర మం = 'విజయమువలన గలిగిన. యలసటను, . వినయంతేన్మ . = తొల 
_ శించుకొనిరి.. పారసీక విజయానంతరము. రఘురాజ. భటులు దాకపొదల క్రింది 
-నేలలపై. మంచి. చర్మములు “పరచుకొని, యచ్చట కూర్చుని, మంచి వ 
శ్రాగుచు,. తమ యుద్ధవిజియ శ్రమను పోగొట్టుకొనిరి. “వినయంతే” అను వ 
మాన (క్రియకు. స స్మ అనుదానిన్ని చే్చినందున. అది. భూతకాలికమైన. అర్ధమును 
చెలుపును. 


చతురసర ము 147 


ట్లో. తతః [పతస్థై కౌబేరీం భాస్వా నివ రఘు ర్దిళం 
శరై రునైN వంకా నుద్దరివ్యన్‌ రసా నివ. 66 


వ్యాఖ్య: తతః = తర్వాత, రఘుః = రఘుమహారాజు, భాస్వానివ = 
'సూర్యుండువలె, శరైః = బాణములచేత, ఉనె ప్ర్రరివ (ఉప 8 ఇవ) - కిరణ 
ములచేతవలె, ఉదీచ్యాన్‌ - ఉత్తర ప్రాంత రాజులను రసానివ = ఉదకములను 
వలె, ఉద్ధరిష్యన్‌ _ నిర్మూలము చేయ(గలవాడగుచు, పీల్చి వేయంగలవాం డగుచు, 
శాబేరీం - కుబేరునికి సంబంధించిన, దిశం _ దిక్కును. (ఉత్తర దిక్కును 
గుజించ్చి, (ప్రతస్టే _ తరలెను. ఊత్తరాయణమునందు సూర్యు. డేవిధముగా. తన 
కీరణములచేత నుదకములను పీల్చివేయనో అట్లు ఉదీచ్యులగు రాజులను తన బాణ. 
ములచేతనిర్మూలింపంగలవాండై ఉత్తర దిక్కునకు రఘుమహారాజు పయనించెను. 
శకుబేరస్య ఇయం కౌబేరీ” కుబేరుడు దిక్సాలకుం డగుటచేత ను_త్తర దిక్కునకు 
“కాబేరి” అన్నే పేరు వచ్చినది. “ఉదక్‌ భవాః” .. ఉదీచ్యాః = ఉఊ త్త దిక్కున 
పవత స య 


శే. వినీకాధ్వశ్రమా ప్ర స్తస్య సేపు వివేష్టనై క 
దుధువు ర్వాజినః స్కంధాన్‌ లగ్నకుంకుమశేనరాన్‌: 


వ్యాఖ్య: సింధుతీరవివేష్టనై 8_సింధుతీర = సింధునదముయొక్క_ ఒడ్డుల 
మీద, వి చేష్పనై 8 = పొరలుటలచేత, వి సీతాధ్వ(శమాః = తొలగించుకో (బడిన 
మార్గాయాసముగల, తస్యవాజినః = ఆ రఘుమ హారాజుయొక్క గుజ్జములు, లగ్న 
కుంకుమకేసరాన్‌ __ లగ్న _ తమ కంటుకొన్న, 'కుంకుమశేసరాన్‌ కుంకుమ 
పూలమొక్క. కింజల్క-ములుగల, స్కంధాన్‌ = 'జాలుకోనున్న బుజములను 
(కందములను) దుధువుః = దులుపుకొన్నవి. కాళ్ళీర దేశ మునందలి సింధునదము 
యొక్క గట్టులమీద ఇటునటు దొరలి మార్గాయాసమును దీర్చుకొన్న రఘుమహాో 
రాజు గుజ్జములు, అక్కడ తమ ఉలవ 'టుకలకును, _శరీరములకును అంటు 
కొన్న 'కుంకుమపూల కింజల్మములను లేచి నిల్చుని బాగా దులుపుకొన్నవి. కాష్మీర 
'చేశమునందలి a వాహంళ్యముమ ఈ వర్ణనము సూచించును. 


శ్లో తత వహూూణావరోధానాం భర ర్హృషు వ్య _క్రవిక్రమం 


_ కపోలపాటలాచేశి బభూవ రఘుచేష్టితమ్‌. 68. 


వ్యాఖ్య: తత = ఆ యు త్తర దేశమునందు, భర్తను = తమ భర్తల: 
విషయమున, వ్య _ర్తవ్మిక్రమం = స్పష్టమైన. 'ఫర్మాకమముగలది యగు, రఘు. 
చేష్టితం క్‌ రఘువుయొక్క_ వ్యాపారము _హూజావరోధానాం__హూణ = హూణ. 
చేశప్ప రాజులయొక్క, అవరోధానాం సః అంతఃపుర స్త్రీలకు, కపోల పాటలాచేశి ఆం 
చెక్కిళ్ల పై పై నెబ్టదనమును నేర్చునడి, బభూవ - మ అయ్యెను. హూణరాజుల వధచేత 
వ్యక్త క్రమెన రఘుమహారాజు పరాక్రమము వారి భార్యలకు చెక్కిళ్ల పె చె పాటల 
వర్ణము ఎ నుపదేశించినది. అనగా మృతులై న భర్త రలకొలకై. యేడ్చుచ్లు మొగమ్లును. 
బాదుకొన్న వారి కపోలములమీద నెబ్బదనము కలిగెననియు, అది ర ంజక ద్రవ్యము. 
లేకయే కలిగినదనియు - భావము. 'హ్మాక్రమ 'మెట్డనిఏి కనుక అట్టు సర్వత్ర 
వ్యాపించగలిగినది. 


“శీ శాంభోజా? పస్తే ప తస్య వీర ట్ర శల 
గజాలాన పరిక్షి వై రంకోళై. 8 సార్థ మానతాః, స 


వ్యాఖ్య: కాంభోజ్లాః = కంటోజదేశపు. రాజులు సమరే = యుద్దములో, 
తస్య = అతనియెక్క, వీర్యం. - పర్మాకమమును,' సోడ్రుం _ సహించుటకు, అనీ. 
శ్వరాః ణ్‌ క క్త లేనివారనుచు, గజాలాస సరికి ..ప్టిః---గజాలాన _ ఏనుగుల కాలి. 
కట్లచేత, వరిక్సి=ె పై i - రాచుకో(బడిన, అంకోరై? గ్‌ సార్ధం అ ఊడుగుచెట్లకో గూడ 


ఆవత్రాః ప వంగిపోయిరి. కంటోజదేశపు. రాజులు 'యద్దమునందు రఘుమహారాజు. 
పరా క్రమమునకు తట్టుకొనంజాలనివారై,. సైన్యగజములని కాలిగొలుసుల, రాపిఢికిన్ని. 
ఈడ్చునకును అచ్చటి య్లూడుగలెట్లు వంగిపోయినమ్లే తామున్ను లొంగిపోయిరి, 


ళో. శేషాం నదళ్వ్వభూయిష్టా' న్తుంగ్యద్రవిణ రాళయః : . _ 
 ఉవడా వివిళుః శళ్వ వ్నోశ్చేకాః కోన్పలేక్వరమ్‌. 7m 
j వ్యాఖ్య. కేషాం అఆ కాంభోజరాజు అలయొక్క_, సడశ్య్వ్వ. భూయిష్టాః ఎ 
మంచి గుజ్జములచేత కధికములై లైన తుంగృదవిణరాశయః =. ఎత్తైన. ధనరాసుల:. 
రూపముననున్న, ఉపదాః _ కానుకలు, శశ్వత్‌ = మాటిమాటికిని (అడుగడుగున, 
కోసలేశ్వరం = రఘుమహారాజును, వివిశుః = చేరినవి, ఉత్సేకాః _ _గర్వములు. 
న నవివిశుః = మ. మంచిమంచి. గుజ్జము కన గొవ్న 


చతుర్ధనర్గము 148 


నరాసులను ఆ కాంబోజిరొజులు రఘుమహారాజుకు కానుకలుగా ననేక: పర్యాయ 
యులుగా చిచ్చిరి. అన్ని కానుకలు లిభించినన్ను రఘువు గర్వపడలేదు. 


జై. తతో గౌరీగురుం శైల మారురో వోళ్వసాధనః 
వరయ న్నివ తత్కూటా నుద్ద్యూశె రాతురేణుథిః కే 


వ్యాఖ్య : తతః = తర్వాత, అశ్వసాథనః = గుజ్జములను సౌద్రనముగా( 
“జేసి కొన్న రఘుమహారాజు. గౌరీగురుం = పొర్వతికి తండ్రియగు. శైలం = 
పత్వతమును (హొముమత్పర్వతమున్సు ఉ ఉద్దూత్తై రి = గుజ్జముల గిట్టఅచే శేపంబడిన్‌ 
-దతురేణుభీః ౬ గె రికౌదీ భాతువుల యొక్క. ధూజలచేత, తత్ఫూటాన్‌ = ఆహ 
'మాలయము యొక్క శిఖరములను, వర్గయన్‌ ఇవ -= వృద్దినీ పొందించుచున్న 
_వా(డువలె, ఆరురోహ - ఎక్కాను. అంతవజకు గజసాధను(డై వెళ్లిన రఘు 
మహారాజు, అప్పుడు కాంటోజులిచ్చిన గుజ్జముల నుపయోగించుకొని (అవి పర్వ 
.తము లెక్కజూలును గనుక) హిమాలయముపైకిం దరలెను. అట్టు వెళ్లుచున్న 
క. గుజ్జముల . గొరిజల తొక్కిడిచే రేగిన కోయ వాత ఎల ధూ? “పెకెగసీ 

వామవత్పర్వత శిఖళములను సెంచుచున్నట్లు కనబడెను... 


జ శళంస తుల్యసత్త్వానాం వ స్వే న్యఘో * ఉేవ్యనం|భమం 
గుహోశళయనాం సింహోనాం పరివృ త్యావలోకనమ్‌. 792 


వ్యాఖ్య: తుర్రక్టీనత్తో గనాం జన వై న్యములకో సహానడుగు బలముగలవిట్రై 
సుహశయోనారి ఎ గుహాలయందు పరుండియన్న, సీంహోానోర = సింహముల 
ము (హల) పరివృత్య = మెడలను వెనుకకు (తిప్పి) అవలోకనం: 
-చూచుట, సైన్యఘోసే యె అపి = 'సేనయొక్క- కలకలమునందు(గూడ, అసం(భ 
మం = మనస్సు చెదరకుండుటను, శశంస = చెప్పెను, రఘు సైన్యములు మహో 
:కోలాహలముతో హిమగిరి నెక్కుచున్నస్పుడు ప్రక్కన గుహలలో పరుండియున్న 
సింటాములు లేచిపోక వడుకొనియే మెడలు మాత్రమ. (త్రిప్పిచూచినవి. ఆ చూపు 
వొటి ఫై నైర్యమును, నై సెవికులను అెక్క.. చేయకపోవుటను. చెప్పకయే క 


ళా భూళ్జేషు. 'మర్శరీభూకా॥ కీచక. ధ్వని హీతవః . 
గళగాశీకరిణోమాళ్లే చురుత సం సిసేవపిలే ౯. 78 


వ్యాఖ్య : భూర్ణేమ = భుజప(త వృక్షముల మీద, మర్మరీభూతాః = ఎండు: 
టాకుల చప్పుడుగా మారినవియైె, కీచకధ్వని'హేతవః = కీచక ర 0(ధములు గల 
వెదు శ్లయొక్క, ధ్వని = నాదములకు, 'హీతవః = కారణములై, గంగాశీకరిణః -- 
స. నీటి తుంపరులుగలవియగు, మరుతః _ జా మార్చే: 
= దారిలో తం = ఆ రఘు మహారాజును, సిషేవిరే = సేవించినవి, రఘువుహిమ. 
గిరి నెక్కుచున్నప్పుడు, వాయువులు భుజపత వృక్షముల ఆకుల యందు మర్మర 
ధ్వనిని, వెదుళ్లయందు మధుర నాదములను బుట్టించుచు, గంగాజల శీకరయు క్త 
ములై యతనిని సేవించినవి. అనగా మెల్లని చ న్లిని మందమారుతములు రఘు. 
రాజునకు 'సేదదీర్చిన వని భావము, 'వాయవర్గనము, శె శై త్యసౌరభ్య Ha యుత; 
ముగా నుండవలెనని కవిసమయము, 


ce విశ శ్రము ర్న మేరూణాం ఛాయా స్వధ్యాన్య వై నినికాః 
_దృషదో వానితోత్సంగా నిషణ్ణ మృగనాభిభిః 74. 


జ “వ్యాఖ్య: సైనికాః = భటులు, నమేరూణాం - సురపొన్న చెట్టయొక్క_,. 
ఛాయాసు _ నీడఅయందు, నిషజ్జమృగనాఖిభిః నిషజ్ఞ = అంతకుముందే పడుకొని. 
లేచి పోయిన, మృగ = కసూరి మృగములయొక్క., నాభిభిః = కస్తూరులచేత, 
వాసితోత్సంగాః అ సరిమళింపంచేయంబడిన ఉపరితలములుగల్క దృషదః _ బండే.. 
లను, అధ్యోస్య = అధిష్టించి, . విశ్యశ్రముః = విశమించిరి. రఘుమహారాజు" 
- “ఫైనికులు, . నురపొన్న. చెట్లనీడలలో, అంతకుముందు. పడుకొని లేచిపోయిన. 
కసూరి మృగములచే.. వరిమ?ంవ(కేయయడిన బండలమీద( గూర్పుని, యలసటను- 
. వొపుకొనిరి, 


Red సరళా స ర్త మాతంగ న. రై 9వేయ స్ఫురిత త్విమః 
ల్‌ అన స న్నోషధయో. చేతు రక క్త న న. 7ర్‌- 


వ్యాఖ్య :- సరళా.... త్విషః.సరళ = 'దేవదారుచెట్లకు, ఆసక్త = కట్టి వేయం 
pe బడిన, మాతంగ - ఏసుగులయొక్క, గైంవేయ - మెడ గొలునుల. 'యందు. 
స్ఫురిత = ప్రతిబింబించిన, త్విషః జ కాంతులుగలవిమైన, ఓషధయః ౬ వెలుతురు, 
_ మొక్కలు, నేతుః జ నాయకు(డగు రఘువునకు, నక్త కం ఆ 'రాతియందు, ఆస్నేహ 
దీపికాః © నూనెలేని దీసములు, షై. జ అయినవి అచ్చటి. ర్యొత్రి వేళల యందు, 
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దేవదారు చెట్లకు గట్టి వేయబడిన యేనుగుల మెడగొలునులయందు (ప్రతిఫలించు. 
చున్న వెలుతురు తీగలు, రాజుకు, సైనికులకు. నూనెయక్కఅలేని దీసములుగా- 
నుపయోగపడినవి. వారికి చీకటి బాధ లేకపోయెను, 


_శ్ళా, త స్యోత్సృష్ట నివానేషు కంఠరజ్ఞ తత త్వచః 
గజవర్ష కిరా'తేభ్యః శశంసు 'నేవదారవః "78: 


వ్యాఖ్య: తన్య- ఆ రఘు మహారాజుయొక్క, ఉత్సృష్టనివాసే సేమ .. 
విడువ(బడిన మజిలీలయందు, క౦ఠరజ్ఞుక్షత త్వచః._కంఠరజ్ఞా _ మెడల సరిపెణల 
వేత, క్షత = నలిపివేయంబడిన, త్వచః _ చర్మములుగలవియగు, 'దేవదారవః .. 
'దేవదారుచెట్లు, కిరాతేభ్యః _ బోయలకొరకు( వేటకాండ్రకు), గజవర్ష్మ = రఘ్బుసెన్య 
గజములయొక్క_, ఎత్తును, శశంసుః = సూచించినవి. రఘు వైన్యములు విడిచివె శ్రీన. 
మజిలీలకు వేంటకై వచ్చిన బోయలుకొటకు అచ్చటి దేవదారు వృక్షములకు గజములను; 
కట్టి వేయుటచేత వాటి మెడ సరిపెణల రాపునకు నలిగిన చర్మముల గుర్తులు గల 
ఆ చెట్టనుజూచి “ఆయేనుగుల యెత్తు ఇంత గొప్పదా? రఘుమహారాజుకు ఇంతింత: 
పెద్ద యేనుంగులుగలవా ? యని యాశ ఎర్యపడిరని భావము. “వర్ష్మి” అనగా (ప్రమా 
ణము దేహము అని యర్థములు. 


ట్లో. త్యత జన్యం రఘో ర్లోరం పార్వతీయొ ర్లణై రభూత్‌ 

నారాచ శేసణీయాళ్ళ నిష్చుషో త్పతితానలయ్‌. 77 
క వ్యాఖ్య : త్యత = ఆ హిమాలయమునందు, రఘోః = రఘువునకు, పార్వ 
తీయైః జ పర్వతము పె నివసించువారై న గడ ః = ఉత్సవ, సంకేతు లనెడు. 
గణములతో, నారాచకేపణీయాశ్మ ని ప్పేషోత్స తిశానలం__నారాచ = ఒక విధమైన, 
బాణములయొక్కయు, కేసణీయ - విసరి వేయ(దగిన భిండివాలములయొక్కయు, 
ఆక్క - పాషాణములయొక్కయు, నిప్పేష - రాపిడులచేత, ఉత్పతితానలం -. 
ఎగయుచున్న మంటలు గలదియై, “ఘోరం - భయంకరమైన, జన్యం - యుద్ధము 
_అభూత్‌ = జరిగెను. అక్కడ రఘుపై న్యములకును “ఉత్సవ నంకేతు”లను. పేరు. 
'గల పర్వతగణములకును యుద్ధము జరిగెను. ఆ యుద్ధమునం దువయోగింపంబడిన. 
నోరసములు ఖిండివొలములును . పర్వత, గణాలెక్కునగా. , విసరిన, పాషాణములును, 
ఒరనికొనుటజేథ మంటలు బయలు దేరీ,భయంకర్యముగ్గా. సుండెను,,. “గణానుత్నవ 


"hE 
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'నంకేతా నజయత్‌ స్పపాండనఃో అను మహాభారత es ఆతన ఆ గణము 


లేడుగా నుండెనని (గ్రహింపవలయును. 


శ్వ. శనై రుత్సవనంశేతాన్‌ స కృత్వా విరతోత్సవాన్‌ 
జయోచావారణం చావో శ్లాపయామాన కిన్న రాన్‌. 78 
వ్యాఖ్య ఏ సః - ఆ రఘుమహారాజు, శరైః _ బాణములచేత, ఉత్సవ 
సంకేతాన్‌ = ఉత్సవ సం కేతగణములను, విరతోత్సవాన్‌ - చాలింస(బడిన యుత్సవ 
ములు గలవారినిగా, . కృత్వా = చేసి (జయించియని. యర్హము, కిన్నరాన్‌ అ 
అచ్చటి కిన్నరులను, బాహ్యోః . తన భుజములయొక్క, .. జయోదాహరణం.. అ 
జయమును వర్షించునట్టి “ఉదాహరణ”మను కావ్యమును, గాపయామాస = గానము 
చేయించెను. రఘుమహారాజు, ఆ పార్వతీయ గణములను ఓడించి, అది అపూర్వ 
విజయము గనుక,. తన బాహుపరా(కమ జయమును వర్ణించునట్టి. “ఉదాహరణ” 
కావ్యమును రచింప(జేసి, కిన్నరులచేత గానము చేయించెను. ఆ గణముల కది 
"అపూర్వమైన ఓటమి. .. మ వత 
ళో వరస్సరేణ విజ్ఞత సేషమూ ప ఫస్టు 71 
రాజ్ఞా పన సారో రాజ్ఞః సౌరో జామా వసా, 79 
వ్యాఖ్య: తేషు. .ఆ యుత్సవ సంకేత గణములు, ._ ఉపాయన పాణిమ " 
శానుకలు చేతులయం దుంచుకొన్న వారుకాగా, రాజ్ఞా - రఘుమహారాజు చేత, 
'హిమవతః జ  హిమవంతునియొక్క, సారః = ధనరూవమైన సారము, హామా 
శద్‌ణో - హీమవంతుని చేత, రాజ్ఞః న రోమమహారొజుయొశ్క, 'పౌరః = బల 
ఈూపమైససారము, పరస్సరేణ ' a ఒండోరులచేత, విజ్ఞాఠః = శేలిసకొనం బడినది. 
శడిపోయిన పార్వత గణములు రొజుకొకు కానుకలను గొనిరాగా, హిమవంతునికి 


రఘు పరాక్రమమును, 'రఘురోజున కట్ట వెలకచ్చజోలని కోనుకేలక' మూలమైన 
హమవంతిని ధ్‌నస ంపదయు బోధపడినవి. mm 


జో,  కత్రాతోళ్యం యళోశాశిం నివే శ్యావరురోవా. నః ర | 
 పౌరిస్య్యృతులితస్యా దే శాదథాన ఇవ [హియమ్‌.  _ 80 


౧ వ్యోళ్యవ స = ఆ రఘమహాలొజూ, తత = అపయనృర్యకనునుడు 
"ఆకోళ్యర = కడల్చుటక వీకసడన్‌,. Peet ప క్రీ రాశిని 








-చఈర్ణనలళ్ల ము i 


మొల చ్యుళులితస్య = . రావణునిచేత శె _త్తంబడిస్క ఆదేశ = పర్వతమునకు (కైలాస 
వర్వతమునక్సు, 1పాయం = సిగ్గును ఆదధానఃఇవ + కతిగించుచున్నవాండువలె, 
-అవరురోహా = దిగెను, అట్లు పొమవత్సర్వతముమీద నితరులు కడల్పుటకు వీలు 
కాని యళోరాశినిఉంచి, రావణునిచే నొకప్పు డె త్రి తూచబడిన కైలాస పర్వతము 
' నక్రు వెళ్లక, ఆ పర్వతమునకు సిగ్గును గలిగించుచున్నవాండువోలె హి మాలయము 
నుండి (క్రిందికి దిగెను. శూరులై నవారు పూర్వమొకరు గెల్బ్చినదొని నంటుట సహ 
.జముగాదుగనుక రావణుడు గెల్చిన కై లాసమునంటక విడిచెను. ఆ కారణము 
- చేతను, తనవలెనే తెల్లనిదగు యశోరాళిని తన (పక్కనే నిలుపుట చేతను, కైలాస 
మునకు సిగ్గువాటిల్లెననీ భావము. 


శ్లో, చకంచే తీర లాహిశ్యే తస్మిన్‌ సాిగ్ధ్యోతిచేశ్వరః 
తద్గజాలానశాం [పావైైః సవాకాలాగరు[దుమైః 81 


వ్యాఖ్య : తస్మిన్‌ = ఆ ' రఘుమహారాజు, తీర్ణలౌహిత్యే (సతి = చాట. 
బడిన లౌహిత్యయను నదికలచాడుకాగా, (పొగ్ద్యోతిషేశ్వరః _ పొ0గ్టోతీష దేశపు 
రాజు, తద్గజా లానతాం..._తద్గజ = ఆ రఘు మహారాజుయొక్క యేనుగులకు, ఆలొన 
తాం = కట్టుకంబమగుటను, పావై పె _ పొందినట్టి, కాలాగరుదుమైః సహ -_ 
ఇ నల్లయగరు చెట్లతో(గూడ, చకంపే - వణకిపోయెను, రఘుమహారాజు లౌహిత్యా 
"నదిని దాటిన హార్త తెలియగానే (పాిగ్గ్యోతిషమనగా నేటి అస్సాం), రఘు గజము 
- అకు కట్టుకంబములుగా ఛైనికులచే నుపయోగింపబడిన అగరు చెట్టు ఎట్లు చలించినవో 
అట్టు వణికిపోయెను, అగరుచెట్టు చిన్నవి కనుక ఏనుంగుఅఊప్పనకు కదులుచుండెను. 


ల న 'వనేహేన రుద్ధార్క మధారావర్ష దుర్జినం . 
రథవ_ర్హ్మరజో౬. వ్యస్య కుత ఏవ పళాకినీమ్‌. లలి 


వ్యాఖ్య: సః = ఆపోగ్గ్యాతిషరాజు, రుద్దార్కం ఒ అడ్డగింపంబడిన సూ 
రుడు గలదియు, అధారావర్షదుర్దినం.__ఆధారావర్ష _ ధారావర్షములేని, దుర్షినం _ 
మేఘావృతమైన పగలుగల "(మబ్బులు సట్టినరోజుదియును నగు, అసు మ ఈ 
“ర ఘుమహారాజుయుక్క, రథవ _ర్మరజఃఅపి.__రథవ ర్ల రై = రథ మార్గము నందలి, 
రణ అది * భూళినిగూశ, న్మపసే సే ఓఠ్వలేకపోయెను, బతాకినీం ఇ సేనను, 
“ఈళఏవ్యపసేహే = ఏక్కడ ఓర్వగలడు ?. రఘురథము యొక్క వారిలో. రేగిన 


164 రఘువంశము. 


ధూళి నూర్యబింబిమును కనపడనీక, 'వర్షధారలు, సేఘములును లేని దుర్దినమును.. 
సృజించి వచ్చుచుండగా, దానికే పొగ్గోతిషపతి తట్టుకొన లేకపోయెను. ఇకనా- 
దుమ్ము వెనుక వచ్చు నెన్యమే వచ్చి మీదంబడినచో. తట్టుకొనంగలడను మాటయే. 
. యెక్కడిది? సులభముగా లొంగిపోయెనని భావము, 


శ్వా, త మీశః కామరూపాణా మత్యాఖండల విక్రమం 
భజే భిన్నకము ర్నాగై రన్యా నుపరురోధ యెః 68 
వ్యాఖ్య : కామరూపాణాం _ కామరూప చేశముయెక్క, ఈశః = రాజ్మా 
అఆత్యాఖండలవి క్రమం = ఇంద్రుని కంతె మించిన పర్మాక్రమముగల, తం. ఆ 
రఘుమహారాజును, యైః = 'వేనిచేత, అన్యాన్‌ - ఇతరరాజులను, ఉపరురోధ = 
అడ్డగించెనో (జయించెనో), అట్టి, భిన్నకమైః _ మదసాావ యుక్తమైన గండ 
స్టలములుగల, నాగ్గె8 = గజములచేత, భేజే ౬. సేవించెను. కామరూపదేశపతి యేగజ. 
ములచేత నితరరాజులందలిని జయించెనో ఆమదపుహేనుగులనే ఇంద్రుని కన్న 
పరా క్రమవంతు(డై న రఘుమహారాజున కిచ్చి. సేవించెను, రఘువు. శూరులకు.... 
శూరు(డని భావము. . : 


శ్లో శామరూ చీళ్వర స్పర్థ ఊౌమపీశాధికేవకాం : ee 
రత్నపుష్వూపవోేణ చాయా. మానర్చ పాదయోః. 84 
క: క త కామరూస దేశపురాజా, 'హేమపీఠాధి దేవతాం 
పాదయో, ఛాయాం = ఆ రఘవ్వయొక్క పాదములకాంతిని, eet 
రేణ .. రత్న = రత్నములనెడు, పు పుష్ప = -పువ్వులయొక్క, ఉపహారేణ - సమర్ప 
ఇముచేత, ఆనర్భ = పూజించెను.  కామరూపేశ్వరు(డు రఘుమహారాజు పాదము. 
అను బంగారు. పీఠముపై నుంచి, రత్నములతో పూజించెనని భావము, 


1. చ 'ఇలి జిత్వా. దిశో జిమ్లు ర్న్యవ_ర్త ర్తత రథోద్దతం BW 
“రజో విశ్రామయన్‌ ' రాజ్ఞాం చ త్రకూశ్యేషు మౌళిషు. 865 

| వ్యాఖ్య: 'జిన్షుః = . జయశీలుందైన రఘువు. ఇతి = ఈవిధముగా. (వెనుక 

_వర్ణించినకీతిగా) దిశః = - దిక్కులను, జిత్వా ఉం రథోద్ధతం = ' రథ్రములచేత. 


చతుర్భసర్గము 1ర5్‌గ్‌' 


"రేపంబడిన, రజః _ ధూళిని, రాజ్ఞాం = రాజులయొక్క-, ఛత్రశూన్యేమ = చత: 
ములులేని మొళిషు - ముడిచిన సిగలుగల తలలసై, విశ్రామయన్‌ _ సంక 
మొంస(జకేయుచు, . న్యవర్తత = వెనుకకు మరలెను. ఈవిధముగా దిగ్విజయమును. 
సాధించి, రథవేగమున రేగుచున్న ధూళిని ఛృతహీనములై న రాజుల మౌళులపై 
మిడునట్లు చేయుచు, స్వదేశమునకు మరలి వెళ్లెను. రఘుమహారాజు ఏకచ్చతత్రాధి 
పతిగా నిర్భయింప(బడుటచేత ఇతర రాజులందజును ఛత్రహీనులుగా మారిపోయి. 
రవి భావము, 


ళం స విశ్వజిత మాజహే యజ్ఞం సర్వస్వదతీ.ణం a 
ఆదానం హొ విసరాయ సళాం వారిముచా మివ. 86 


వ్యాఖ్య: నః = ఆరఘు మహారాజు, సర్వస్వదక్షిణం = సర్వధనమును. 
దక్షిణగా వీయవలసిన, విశ్వజితం _ విశ్వజిత్తు అనుపేరుగల, యజ్ఞం - యజ్ఞ 
మును, ఆజహే - చేసెను. (అదియు క్రమే) సతాం - సత్పరుమలకు, “వారిముచాం 
ఇవ _ మేఘములకువలె, ఆదానం ౬ ఆర్జనము, వినర్గాయహి - త్యాగము కొటికే: 
గదా ; సర్వదిగ్విజయమునం దార్జించిన ధనరాసులతో “నిల్లుచేరిన రఘుమహారాజు, 
సర ఎస్వదడీణాక మైన విశ్వజిద్యాగమును తలే పెట్టి, ol నాధనమునే కాక తన. 
యొద్దనున్న ధనమునంత టిని సత్సాతదానము “చేసె . సత్పురుషు లార్జించుట. 
దానము చేయుట కొజకే గాని తమ భోగార్థము కాదుగదా 1 మేఘములు తాము 
[గహించిన నీటిని లోకో పకారార్థము వర్షించుచున్నవి, విశ్వజిద్యాగమును జేయుట. 
విజయ గర్వముచేతగాక, “విశ్వజిత్సర్వదక్షిణ॥)) అను (శ్రుతి (ప్రమాణముననుసా 
రించి లోకోపకారార్థము శుభకర్మ చేయుటకని భావము, 


న శ్లో, సత్తాంంతే సచివసఖః పురస్కియాఖిః 
... గుర్వీభిః శమిత పరాజయ వ్యళీకాన్‌ 
 కాకుత్సృ శ్చిరవిరహోత్సుకావరోధాన్‌ 
" = త్స్వపురనివృ_త్త త్త యే. నుమేనే. . . 87 
వ్యాఖ్య! కాకుత్సుః _ రఘు మహారాజు, నత్తాంకే = విశ్వజిద్యాగము 
యొక్క. అంతమునందు. సచివనఖః = మంత్రులతో కూడినవా(డై , గుర్వీథిః. =- 
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గోవ్పనియగు పుర ప్రియాలిః = సక్కారమాఅబేత్క శమిక పరాజయ వ్యశీకాన్‌- 
శమిత - చల్లార్పణుడిను . పరాజయన్యళీకాన్‌ = ఓటమిచేతం గలిగిన: దుఃఖముగల 
ఎసోఠున్కు చిరవిరహోత్సుకావరోఢాన్‌_చిఠవిరహా _ బహుకాల వియోగముచేత 
ఉత్సుక = భర్తలను కలిసికొనుటకు తగ్గిరపడుచున్న, అవరోధాన్‌ = అంతఃపుర 
చ్రీబగలవారును, (అయిన రాజస్యాన్‌ = రాజులను, స్వపురనివృ త్తయే ౨ తయ 
శగరములకు తిరిగి వెళ్లుటకై , అనుమేనే . అంగికరిరచెను. యాగము ముగిసిన 
పిమ్మట రఘుమహారాజు, మంత్రులతో కలిసిన వాడగుచ్చు తనచే నోడింపంబడ్‌ి 
తన సెన్యమునందు(గలిసి వచ్చి యాగసమా ప్రి వజకు నుండిన, రాజులందఆిని 
గొప్ప బహుమానములతో సత్కరించి: చారి మనస్సులందుంగల పరాజయ' దుఃఖ 
.మును, ముఖములందలి ఖిన్నతను తొలగింప(జేసెను, చిరకాలవియోగము ననుభ 
'వించుచున్న భార్యలుగల ఆరాజులందణినీ తమతమ నగరములకు దిరిగి వెళ్లిపోవు 
టకై యనువుతి నిచ్చెను: ఓడిపోయిన రాజులందోటును వీచేతయగు రొజు చేయు 
చట్ట రాజసూయోది యాగములకు రావలసియుండుట “అనాటి యాచారము, అట్లు 
వచ్చిన వారినీ స సత్కరించి మేశ్రినీ 'నెజపుట విజేత ధర్మము, అట్టి దంతయు రఘు 
మహారాజు చేసీన విశ్వజిద్యాగమునందు. జరిగేసని భాపీము, జ సత్రం” మనగా 


(యాగము. అశేద్దము నేడు గౌజార్థమునీ నుపయోగిందే(బడుదున్నది. 


: జో ప్‌ శ శేభొధ్వజక' అశోతవ| తచిప్నోం 
 శమాజశ్చరణయుగర (్రసొడీలక్యం 
.. 'విస్టానవణలిధి రంగుళీషు చక్రుః =. 
_ మౌళిసిక్య్యుత మకరంద శీణు రమ్‌, hry nS 





వ్యాఖ్య: తే= అ రాజులు, రేఖా కలశాతప వత్రచిస్నం.... రేఖా - రేఖల 
రూపముననున్న, ధ్వజ = 'కేతనము, కలశ = పోక ఆతపళ _ ఛత్రము 
చిహ్నం. చిహ్నములుగా - గలదియు, _ (ప్రసాదలభ్యం జ అనుుగహముచేత నే 
"అభించునధియునగు, స(మాజః అ సార్వభొముంరై న రఘుమ హారాజుయొక్క. , 
చరణయుగం జ్‌ పాదములజంటను, వపస్థాన్నపజతిభిః _ జ (ప్రయాణ సమయమందలి ' 
ననుస్కారములచేత, అంగుళీష = రఘివుయొక్క కోలి వేళ్ల మీదు మౌళిన్రక్‌ 
చ్యుత చకథంద. రేణు గౌఠం....మౌళిన్రక్‌ = శరములంచలి . . పుష్పమాఅలనుండి, 
| య్యుక ఎ, జాజిసు మకరండ్‌ - కం రనములచేతను, రేణు ఎ పుప్పాడుల 
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చేతను, గౌరం - పనుపువర్ణమును, చక్రుః - కలిగించిరి. రఘుమహారాజు పొద. 
ములయందు సార్వభౌమ లక్షణములై న ధ్వజరేఖ, కలశరేఖ, ఛతరేఖ యుండి. 
నవి. అతని యన్నుగహము. పొందినవారి'కే అపాదస్పర్శ లభ్యము. అట్టి చరణ 
యుగ్మముయొక్క (వేళ్లపైన స్వదేశములకు వెళ్లనున్న రాజులు నమస్కారములు. 
చేయుచు తమ శిరస్సులనుంచుటచేత, తలపూమాలలనుండి మకరందమును, పుప్పా, 
డులును రాలి యా పాదాంగుళులమీద ఒకమనోహర మైన గౌరవర్లము నెలకొనెను.. 
ఎందతో రాజులు నమస్కరించి 'వెళ్లిరని భావము. ఇది (ప్రహర్షిణీవృ త్తము, 


ఇది మహాకవి కాళిదాసకృత రఘువంశ కావ్యమున 
చతుర్త సర్లమునకు తెలుంగు. 
క స Fn 


లఘువ్యాఖ్య .. 


మహాకవి కాళిదాసకృత రఘువంళమం 
పంచమ స రము rs 


శ్లో. త మధ్యరే విశ్వజితి ఊలీశం 
నిశ్శేష వి శ్రాణిత కోశజాతం 
ఉపా_త్తవిదో్యో గురుదకిణార్థీ . ల 
శౌత్సః అం వరతంతుకిష్యం, 1 


వ్యాఖ్య: విశ్వజితి = విశ్వజిత్‌ అనుపేరుగల, en యౌగమునందు, 
భిశ్ళేష విశ్రాణిక కోశళజాతం__నిశ్ళేష _ పూర్తిగా, విశ్రాణిత = దానము చేయం 
బడిన, కోశజాతం = ధన సమూహము గలవాండైన, తం, క్షితీశం - ఆ రఘు 
మహారాజును, ఉపా త్తవిద్యః = పొందంబడిన విద్యలు గలవాండును, వరతంతు 
శిష్యః = వరతంతుండను మునికి శష్యుండునునగు, కొత్సకః = కౌత్సుండను పేరుగల 
మునికుమారుండు, గురుద క్షిణార్టీ - గురుదక్షిణను గోరువాండై, (ప్ర పే దే = 
చేరెను. సర్వస్వ దక్షిణాకమైన విశ్వజిద్యాగమునుచేసి, నిర్ణనుంై డ్రైయున్న రఘు 
మహారాజు వద్దికి, కౌత్సుడను బుషికుమారు(డు, తన గురువగు వరతంతుముని 
కీయందలదుకొన్న గురుదక్షిణాధనమును యాచించుటక్రై పశ న ఈ సర్గయందలి 
శ్లోకములు ఉపజాతినృ త్త తమున రచింప(బడినవి. : 


ee స మృణ్మయే వీతహిరణగ్రైయ త్వాత్‌ 
పా(తే నిధా యార్త రర మనర్హ శీలం. 
(కుత ప్రకాశం యశసా వ్రశాళః క | 
(వత్యుజ్జగా మాతిథి మాతిణేయః. క టి ల్లీ 
వ్యాఖ్య: ఆనర్హ శీలః = అమూల్య స్వభావముగలవాండును, త్రిషు. ప 
అతిథులయందు భ _క్రిగలవాండును నగు, సః _ ఆ రఘుమహారాజు, వీతహిదణ్య 
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“యత్వాత్‌__వీత = ఖర్చయిపోయిన, హొరణ్యయత్వాత్‌ = బంగారుపా।త్రలు గల 
:వాండగుటవలన, మృణ్యయే పాత్రే = మట్టిదియైన పాాతయందు, అర రవం = 
.పూజ్యాదవ్యమును (పువ్వులు గంధం మొదలగువానిని, నిధాయ ఉంచుకొని, 
శ్రుత(ప్రకాశం ఎ శా స్త్రజ్ఞానముచేత (పకాశించుచున్న, అతిథిం = అభ్యాగతుండగు 
'కౌత్సమునిని, (ప్రత్యుజ్ఞగామ - ఎదురుకొనెను. యశస్వియు, అతిథిభ కుండునునగు 
రఘుమహారాజు, తానుచేసిన యాగమునందు సువర ర్లపాత్రలన్నియు ఖర్చయి పోయి 
నందున, మట్టిపాత్రలో పూజా ద్రవ్యములు పెట్టుకొని, విద్యలచేత నొకానొక . కాంతి 
విశేషముగల యతిథిని ' యెదురేగి సత్కరించెను.. “అతిర్‌షు సాధుః ఆతిధేయఃి 
“అని విగ్రహము. " 


చ. త మర్చయిత్వా విధివక్‌ విధిజ్జ ః 
శ 'తపోధనం మానధనా|గ్రయాయీో 
'విశాంపతిర్విష్టరభాజ మారాత్‌ 
కృతాంజలిః కృత్యవి ది త్యువాచ.. ౨ క 
వ్యాఖ్య ఏ విధిజ్ఞః _ శాస్త్రము నెణి(గినవా(డును, 'మానధన్నాగ్రయాయీ..... 
'మానధన - అభిమానవంతులలో, _ అ(గ్రయాయీ - ముందడుగు వేసినవాడును, 
:కృత్యవిత్‌ _ కార్యజ్ఞుండునునగు, విశాంపతిః _ నరపతిమైన రఘుమహారాజు, 
విష్టరభాజం = ఆసనముపై ( గూర్చున్నట్టి, తం, తపోధనం = ఆ తపోధను(డగు 
కౌత్సమునిని, విధివత్‌ _ శా స్ర(ప్రకారముగా, అర్చయిత్వా = పూజించి, ఆరాత్‌ = 
సమీపమున, కృతాంజలిః = చేతులు జోడించుకొన్న వా( డగుచు, ఉవాచ _ ముందు 
చెప్పంటోవు రీతిగా పలికెను. అభిమానధనుడై న రఘువు అతిథిపూజాదుల విధాన 
మును, అవి చేయకపోయినచో వచ్చు. వ్రత్యవాయాది దోషములను  ఎటి6గినవాండు 
కనుక కౌత్సమునిని ఒక ఉన్నతాననమున గూర్భ్చుండంబెట్టి, యతిథిపూజ చేసి, దగ్గ 
రగా నిల్చుని, బద్ధాంజలియై సంభాషించెనని భావము. ఇచ్చట “విష్టర "ము దర్భా 
సనము, లేక అడుగున దర లు వేయబడిన పీఠము అని (గ్రహింపవలెను. అది 
వవిత్రమైనట్టిది. ఇండలి విశేషణములన్నియు రాన... బాన్నత్య 
మును నూచించుచున్నవి. = 


టో “అవ్య్యగణీ ర్మం|తకృతా ఖోపీళ్ళు వ 
-. కుళాగ్రబుద్ధే ! కుళలీ గురు స్తే, 
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౨ ౨ యత స్త్వయా జ్ఞాన మశేవ మాత్తం ee 
-. _తళోశేన చె లై కన్స మి -వొష్టరశ్మేల. ల TE 


వ్యాఖ్య: హూ * కశాగ్రబుద్టే జ Mere Sie - 
వేదమం(త్ర. ధదష్టలి న, ముపీణాం.-_ బుషులలో, అ(గ్రణీః ఎ డ్రేష[డై న్న 
తేగురుః కని గక. అసికుశలీ. = కుకలముగా. _నున్నాండా 2, ._ యతః క. 
గురువు వలన తయా. = నీచేత, అశేషం,. జ్ఞానం = సమ _స్తమెన. జ్ఞానము... 
లో కేన - జనముచేత, ఉష్పరశ్మేః అ 'సూర్యునినలన, - చై చై తన్యం ఇవ _ (ప్రబోధము... 
వలె, ఆ త్తం - స్వీకరింప(బడినదో. మిక్కిలి తెలినితేటలుగల ఓ మునిక్నుమారా ls 
నూర్యునినుండి జనులు చై తన్యమును పొందినట్లు, యే మహనీయునినుండి నీవు, 
సమస్తమైన శాస్త్రజ్ఞానమును స్వీకరించితివో, ౪  బుషి(శ్రేవ్టండు, మం్యతదష్టయు-. 
నైన సి, గురువు కుశలియేకదా ? అని రఘువు కౌత్సమునిని (పళ్నించెను. కుశా(గం. - 
అనగా దర్శకజ్దయొక్క చివర. అది చాలా సన్నగానుండును. దానివంటి బుద్ధి 
అనగా “సూ సూక్ష్మబుద్ధి”కలవాండని యర్థము, దీనికి విరుద్దషదము “మసలా గ్ర. 
బుద్ధి”. అనగా 'మొద్దుబుద్ధి కలవా౭డిని యర్థము. 


లో కాయేన; వాఛా మనసాపి ణ్‌ . 
ల య తృంభృతం. ఇాసవధై ఛై రస్టలోషి, | ః . జ్‌ 
అ _ ఆపాధ్యతే న వ్యయ మంతరాయైః .. Es egg 
కచ్చి శ్మవారే ('మ్రువిధం తప: ఫక్‌ a హన Se 


5 వ్యాఖ్య: కాయేన = . శరీరముచేశను, వాచా. వాక్కుచేతను, మనసా _ ఆ 
నునన్సుచేతను, వాసవధై రైర్యల్లోపి | జూ ఇంధదునియైక్క మనోధై ధైర్యమును. పోగొట్టు. 
నట్టి, యత్‌, తపః = ఏ ఏ తపస్సు, శశ్వక్‌ = నిరంతరముగా, _సంభృతం = ~ సము. 
కూర్చుకో (నిడి యున్నదో, మసహ్గూర్తేః = వరతంతు మహ ర్లీయొక్కు, (తివిధం ల 
మూడు. విధములైన (కాణుకమ్ము వాచికము, నూనసిక్రమునై నైన్న, తత్‌, తప్ప = ఆ 

తపస్సు, అంతేరామైః = విఘ్నములచేత (అప్పర శృాపాదులచేత్త), వ్యయం : వ 
నాశమును, నాపాద్యతే కచ్చిత్‌ (న. ఆపాద్యతే __ కచ్చిత్‌) - పొందింపంబిడుట. 
లేదుకదా? శరీరముచేత, చేయు తప పన్సు కాయికము, అది. ఉపవాస కృ చాం(ద 
యణాది రూపము; చేయునట్టి. తసన్సు వాచికము, అది. వేదళాస్త్ర, 


పం చ.మాస రము 164 


సఠనరూపము ; మనస్సు చేత చేయునది మానసిక తపస్సు, అది గాయఃతీ మొద. 
అగు మహామం(త్రజసరూపము ; ఇట్టి- (తివిధతపన్సును నిరంతరమును సాగించు. 
చున్న వరతంతుమహార్షికి ఇంద్రుండు తన పదవికి భంగము రా(గలదేమోయను. 
భయముచేత అస్సరసాదుల మూలమున విఘ్నములను గలిగింపగా, ఆ విఘ్న 
శాంతికై శాపమును బెట్టవలసివచ్చి, . తన్మూలకముగా( గొంతతపస్సును 
వలుపవలసీన చిక్కులు, (మీ న కలుగుటలేదుగదా : యని రఘుమహా 
రాజు కకం అడిగెను. 


మ ఆధారబంధప్రముఖై కి 'వయతై మః 
సంవర్టి తానాం సుతనిర్విశేషం, 
కచ్చి. న్న వాయ్వాది రువప్తవోవః 
శ్రమచ్చిచా మాశ్రమపాదపానామ్‌. 6 


వ్యాఖ్య ; _అధారబంధ్యపముఖై 1... ఆధార = పాదులయొక్క, బంధ =. 
కట్టుటయే, ద్రముఖై 8 = ముఖ్యముగాగల్క (ప్రయతై ః = ఎజువులువేయుట మొద. 
పు ద్రయుక్నములచేత, సుతనిర్వి శేషం మ పుత్రుల కంపే భేదములేనియట్లు.. 

సంవర్ణితానాం - అః . పెంచంబడినవియు, శమచ్చిదాం. - అలసటను పోగొట్టు నవియు. 
న న, స్ట్‌. ఆ్యశమపాదపావాం ఇ మీయాశ9మ వృక్షములకు, వాయ్యా ₹దిః ఉప ప్లవఃం. 
గాడ్పులు మొదలయిన బాధ, నకచ్చిత్‌ - లేదుగదా ? పాదులుకట్టి "సీట్ల పెట్టి యెలు 
వులు మొదలయిన దోహదములుచేసి పుతులవలె పెం చబడినవియు. మునిజనుల 
యలసటను దీర్చునవియునగు మీయాక మపృక్షములకు సుడిగాలులు దావాగ్ని 
మొదలయిన యుప(ద్రవములు లేవుగదా ? అని రఘువు ఆశ మవాసియగు కౌత్సుని, 
నడుగ తగిస కేమసమాచారము నడిగెను. ఆధారశబ్దమునకు ఆలవాలము, అంబు. 
బంధము, అధికరణము es) అర్థములు, 


శే విర్వ ర్వశే మొ యె ర్నియమాభిషేకో 
యేభ్యో. నివాపాంజలయః పితృణాం 
తా న్యుంఛషష్టాంకిత నై నెకతాని , 
wa స్తీర్థజలాని కచ్చిల్‌.. Sete OE 


కరి _రఘువ౦శ ము 


వ్యాఖ్య : యైః - వేటిచేత, నియమాభి'షేకః _ - నిత్యస్నానము (తిషపణ 
స్నానాదికము), నిర్వ ర్హ్యతే = చేయంబడుచున్నదో, యేభ్యః - వేనివలన (నదుల 
నుండి పైకి తెచ్చిన జలములవలను, పిత్తూణాం = ఆగ్నిష్వాతాది పితృ దేవతలకు 
నివాపాంజలయః = తర్పణా౦జలులు, నిర్వర్యంతే = ఇయ్య(బడుచున్నవో, ఉంభ 
షష్ఫాంకితసైకతాని_ ఉంఛ - పొలములయందురాలిపడగా నేజుకొని తెచ్చినధాన్యము. 
ee షష్ట _ రాజుకీయవలసిన యాజవభాగములచేత, అంకిత - గుర్తులుగల, 

సై కతాని _ 'ఇనుక దిబ్బలు కలవియగు, వః . మీయొక్క, తాని, తీర్ణజలాని - 

ఆకీర్ణజలములు, శివానికచ్చిత్‌ = భధ్రముళె లై యున్నవికదా ? ఆశి మవాసులకు క 
స్నాన సంధ్యా పితృతర్చృణాదులకు పరిశుద్ధములైై న నదీజలములు ముఖ్యము. తీర్చ 
మనంగా నదిలోనికి దిగుదారి. ఉంఛళబ్దమునకు పటిగెధాన్యము, లేక రాలినగింజలు 
అని యర్థము. తవస్విజను లట్టి ఉంఛవృ త్తితో జీంవిపవలయును. ఆవిధముగా 
చెచ్చుకొన్న ధాన్యమునందు సైతము రాజుకు ఆజవభాగమును పన్నుగా నిచ్చుట, 
యాచారము, కనుక ఈ విషయములన్ని(6టిని యజింగిన రఘుమహారాజు, కౌత్సు 
శీతో మీమునిజన నిత్యస్నాన పిత్యతర్పణాదుల కుపయోగించునవియు, తమ 
చుట్టున్న యిసుక దిబ్బలపై చిహ్నములుగా నుంచబడిన యుంఛ ధాన్య ష షష్ట భాగ 
'ములతో విరాజిల్లునవియునగు మీతీర్భ జలములు ఇతరులచేతను, మృగాదులచేతను 
కలుషితములు 'చేయబడక 'నిర్మలములుగా, భ్యద్రములుగా, నున్నవికదా? అని 
యడిగెను. “ఉంఛవ్య త్తి, శీలావృ త్తి” అని ఆర్షజీవన పద్దతి రెండు విధములు 
కర్షకులు పూర్తిగా తీసుకొని వదిలి" పేట్టి నచేలలో నక్కడక్కడ నున్న పజిగకంకులు 
శేచ్చుకొనుట ఉంఛవృ త్తి; పొలమునగాని కళ్లమునగాని రాలిన గింజల నేజుకొని, 
తెచ్చుకొనుట లావ త్రి; “ఉంఛోధాన్యాంకకాదానం కణిశాద్యార్థనం శిలం” అని 
నిఘంటువు, 


. ల్లో. క్రియానిమి శ్రే శే వ్య్వపి వశ్సలత్వాక్‌ 
అభగ్న కామా మునిభిః కుశేమ 
_తదంక sas చ్యుత నాబినాళా 
కచ్చి: సశ్టృిగీణా మనఘా |పసూతిః 8 


త డ్రియానిమి శ్రే తేషు, అపి = అనుష్టానములకు సాధనములై నవియైనను, 
కుశేషు = దర ఎలయుందు, మునిభిః _ మునులచేత, వత్సలత్వాత్‌ . వాత్సల్యము 
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వలన, అభగ్నకామా = భంగ పరుప(బడని కోరికగలదియిను, తదంకశయ్యాచ్యు 
తనాధినాళా_తదంక _ ఆమునుల తొడలనెడి శయ్యా * పడకలమీద, చ్యుత = 
.ఊడిసడిన, నాభినాళా - బొడ్డుచేరులు గలదియునగు, మృగీణాం,ప్రసూతిః - ఆడు 
'లేళ్ల సంతతి, ఆనఘాకచ్చిక్‌ - అపాయము లేనిదిగా నున్నదికదా ? హోమాది 
క్రియలకై. తెచ్చి పెట్టుకున్న దర్భలపై (బడి చెదర గొట్టుచున్నను, తమ తొడలపై 
నెక్కి కూర్చుని బొడ్డు చేరులను వదిలి వేసినను, వొత్సల్యాతశయముచేత, మును 
లచే నదిలింప(బడక 'యరేష్టముగా దిరుగాడు లేడిపిల్లల 'కెట్టి యపాయమును గలు 
గక సుఖముగా నున్న వికదా ఇ కూ9రమృగములు 'ంపునను భయముచేత ఆడు 
లేళ్ల (క పసవింపగానే మునులు :పదిరాతులవజకు నొమృగశిశుపులను తమ యొడుల 
లో PN 
శ్లో, నీవారపాకాది కడంగరీయె 

రామృశ్యతే జానపదై ర్న కచ్చిత్‌ 

కాలోపపన్నా తిథి కల్స్య భాగం 

వన్యం శరీరస్థి తి సాధనంవః =. 9 

వ్యాఖ్య : కొలోవ పన్నాతిథికల్ప్యభాగం-__కాల - యోగ్యకాలములయందు, 
ఉపపన్న - పచ్చిన, అతిథి - ఆతిథులకు, కల్ప్య - చేకూర్చందగిన, భాగం = 
భాగములుగలదియును. వన్యం - ఆరణ్యమునంబండినదియు, శరీరస్థితిసాధనం = 
'దేహస్థితికి సాధనమైనదియునగు, వః = మీయొక్క, నీవారపాకాది - నివ్వరి, 
అ మొదలయిన ధాన్యము, జానప్నదెః = సమీప గామములనుండి వచ్చిన, 
కడంగరీయైః ఇ గోమహిషాదులచేత, నొమృశ్యశేకచ్చిక్‌ (న. అమృశ్యతే [_ 
కళ్ళక్‌) క(బడుటలేదుగదా ? అవి వచ్చి తినివేయుట లేదుగదా ? యని అర్థము, | 
'ఆరణ్యమునందు కృషి లేకయే పండిన నివ్వరి, చామలు, మొదలగు గడ్డి ధాన్య 
ములు మీ శరీరపోషణమునకును, మీవద్దికి యు క్ర కకాలములందు వచ్చునట్టి యతిథు 
లకును నుపయోగపడునట్టివి. అట్టి తృణధాన్యములను పల్లెలమండి వచ్చిన వృషభ 
మహిషాదులు ముట్టుటలేదు ష్‌. యని అడిగెను. “కాలి మనగా ఇష్టి, కుతప 
మొదలయిన కాలముతంటుటు! భోజన సమయమందును వచ్చిన అతిథులకునని 
యర్థము ; “కడంగరం అనగా గడ్డ, పొట్టు మొదలయినవి. అవి తినుట కర్త 
మైనవి “కడం గరీయములు” గోమహీషాదులు. “అమృళ్యతే” అను క్రియ మహీ 
షాదులు ఇ తాకినను ఆధాన్యము పనికి రాకపోవునను శౌచవిధిని సూచించును. . 
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. అపి (వసన్నేన మవార్షి ణా త్వం 
సమ్య గ్వ్వనీ యానుమతో గృ్‌వోయ 
కాలో వ్యాయం సం|క్రమితుం ద్వితీయం = y 
నర్యోపకారజును మా(ళమం శే, బ్‌ క 10: 


స 


వ్యాఖ్య : త్వం. జ నీవు, (పనన్నే _ కాంతచిత్తు (డై న మహార్షిడా - వర 
తంతు మహార్థిచేత్క నమ్యక్‌ = చక్కగా, వినియ. జ ికింపంబడి” (చక్క 
విద్యలు నేర్చి, గకృహాయ _ గృహస్థాశ్రమ (పవేశముకొజకు, అనుమతః, అపి _ 
అంగీకరింప బడితివా? తే - నీకు, నర్వోవకారక్షమం__సర్వ - అన్ని ఆ(శమ. 
ములయొక్క_యు, ఉపకార = ఉపకారము. చేయటయందు, ' క్షమం _ సమర్థ. 
మయిన, ద్వితీయం, ఆశ్రమం ౬ రెండవదియగు _గృహస్థాశ్రమమును, నంక్ర 
మితుం = (సవేశించుటకు, ఆయం, కాలః, హొ _ ఇది సమయముగదా ః: ఇంత 
వజకు కొత్సుని గురువునకును అతడు నివసించు నాశ మమునకును సంబంధించిన. 
కుశల పశ్నలు చేస్తి ఇప్పుడు కౌత్సునికే సంబంధించిన (పశ్న నడుగుచున్నాండు ; 
చక్కగా విద్యలన్నియు నేర్పి (ప్రసన్న హృదయుండై న మీగురువు నీవు గృహస్టా 
(శ్రమమున (ప్రవేశించుట. క్ర నునుతించెనా ? (బ్రహ్మచర్య, వానప్రస్థ సన్యాసాశ్ర 
మములందుండు వారందరికిని ఉపకారము చేయటకు శకి గల రెండవ యా శ్రమ. 
మును అనగా .గృహస్థాశ్రమమును స్వీకరించుటకునీ కిది తగిన సమయముగదా ఓ 
ఇట్లడుగుటకు, .కొత్పుడు సకల విద్యావంతు(డై. న బ్రహ్మచారి కనుక ఇంక. జరుగ. 
వలసినది వివాహ మేకదా?. యనియు, తదర్థ మైన సహాయమును తనను వేడుటకు: 
| _వచ్చెనేమో యను పందేహమును కారణములు, 


శ్‌ తవా ర కుతో నాభిగ మేన శృ పం 

= మనో 'నియోగ క్రియ యోత్సుకం మే 

స అ ప్యాజ్జియా శాసితు రాత్శ్మనా వా  . 
న సం భావం ము తుం వనా నామ్‌, : . Ir 


లన. వ్యాఖ్య : అర్హ ఈ భ్‌ పూజ్యుండవైన తవ. నీయొక్క, అభిగమేన క 
రాకచేత మాత్రమే, "సే, మనః - నాయొక్క మనస్సు, న తృ_ప్పం = తృప్తి వడ! 
లేదు, (కింతు = అ కః . ఆజ్ఞాకరణమునందు (నప్త 
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మ్యర్థమున తృతీయా విభక్తి, ఉత్పుకం _ వేగిరపడుచున్నది, శాసితుః _ నీకు 
శాసకు(డగు గురువుయొక్క, . ఆజ్ఞయా, అపి. _ -ఆజ్ఞచేతనా ? ఆత్మనా, వా = 
స్వయముగానా? మాం = నన్ను, హదీసుల హ్‌ “గౌరవించుటకు, వనాత్‌ _ 
వనమునుండి, . _ప్రాపోసి (ప్ర _ప్పక 4 అసి = వచ్చితివి? పూజ్యుండవైన సీవ్ప 
'వచ్చుటచేత మా(తమే నా మనస్సు తృప్తిని పొందలేదు. నీ యాజ్ఞ ననునరించుటకు 
త్వరపడుచున్నది ; _ మీ గురువుగారి. యాజ్జచేతనా?. లేక స్వబుద్ధిచేతనా ? సీ విట్లు 
వనమునుండి వచ్చి నన్ను ధన్యునిజేయటకు(గల. కారణమని . రఘువు కొత్ఫుని 
వసం చేను, కుక న ్నలపిమ్యట రా మడిగెనని భావము, 


AR ఇ త్యర్ద్యపా(తానుమిత వ్యయన్య 
రఘో రుదారా మపి గాం నిశమ్య 
స్వార్థ వవ శి తిం |వతి దుర్చలాళ; 
త మి త్యవోచత్‌ పరతుంతుకివ్యకి; డ్‌ 12 
వ్యాఖ్య: అర ర కపాత్రానుమిత వ్యయస్య__అర్హ గపొత్ర - పూజా ద్రవ్యము 
లుంచిన మట్టిపాత్రచేతనే, . అనుమిత = _ఊహింపంబిడిన, ల వ్యయస్య. అ సర్వధన 
'వ్యయముగల, ఠరమఘాః = రఘుమహారాజుయొక్క, ఇతి . ఇంతకుముందు పలికిన, 
ఉదారాం, అపి, గాం = జొదార్యయు క్ర క్తమేయగు వాక్కును, నిశమ్య - విని, వర 
తంతు శిష్యః = కొత్సు(డు, స్వార్థోపప త్తి తిం, (పతి = న్వ|ప్రయోజవసిద్దిని గురించి, 
దుర్భలా శః = 'సడలినకోరిక గలవా(డగుదు, తం= ఆ రఘుమహారాజును 
గుణించి, ఇతి = ఇట్లు (ముందు పలుకటోవృరీతిగా) అవోచత్‌' _ భాషించెను, . 
ను తనను ప దెచ్చిన wi రఘుమహారాజు ధన 


వేరులు సంసిద్దడనై. యున్నానని” వ పలికినను, వచ్చినవి వ వాకిటనే జరిగినదని 
నిరుత్సాహవడి ౦ యా ఢ్రిందికీతగా పలికెను, య. య 


శ్లో సర్వత నో వా ర్త 'మచేహి. న. . 
నాఖే కుత _న్వ య్యశుభం వ్రకానామ్‌, 

. నూశ్యే తప త్యావరణాయ దృష్టః . 
కల్పేత లోకస్య కథం తమి|సా, సస కేల్‌ 


166 “రఘవ౦శము 


వ్యాఖ్య : పీ రాజన్‌: = ఓరాజా 1, , సర్వత్ర - తతేజను, నః జు మాకు 
వార్త౦ = స్వాస్థ్యమును కేమమేయనిి, అవేహి = తెలిసికొనుము, త్వయి, నాథే = 
సీపు అధిపతివై యుండగా, (ప్రజానాం = (పజలకు, అవకం = అకభము, కుతః _ 
ఎక్కడిది? సూర్యే = సూర్యుడు, తపతి (సతి) _  ప్రకాశమాను( డగుచుండ(గా, 
తమి[సా = అంధకారము లోకస్య = జనముయొక్కు, దృష్టః, ఆవరణాయ = 
చూపును అడ్డగించుటకు, కథం కల్పేత = ఎట్లు సమర్థవంతమగును ? రాజా: నీవు. 
నాథుండవై యన్నంతకాలము (పజలకు కేమమేయని తలంపుము, సూర్యుండు. 
వేలుగుచుండగా ధికటి లోకముయొక్క. చూపును అడ్డగింపగల్లునా ? 


శో. భరక్తిః పతీక్యేషు కులోచితా శే 
పూర్వాన్‌ మవాభాగ! త యాతిశేషే, 
వ్యతీత కాల సవా మభ్యు పేతః . 
త్వా. మర్గిభావా దితి మె విపాదః. జ 14- 


ప. వ్యాఖ్య : (ప్రతీక్షేష = పూజ్యులయందు (ఆతిథులయందు, భక్తి కిల 
భక్త, తవ = నీకు, . కులోచితా = వంశాభ్య స్తము (వంశ క్రమాగతమ్ఫు, హే 
మహాభాగ - శ్రీ సార్వభౌమా : తయా = ఆ భక్తి చేత పూర్వాన్‌ = మీ పూర్వు 
లను,. అతిశేషే.- _మించుచున్నావు, అహం = నేను వ్యతీతకాలః _ అతి(క్ర 
మించిన సమయము. గలవాండనై,  అర్జిభావాత్‌ -_ యాచకత్వమువలన, త్వాం = 
నిన్ను, అభ్యుపేతః ' “ఇ సమీపించితిని, ఇతి = ఇట్టని, మే _ 'నాక్కు విషాదః = 
ఫేదము. - పూజ్యులయిన ఆతిథులయందు ' భ_క్తిగలిగియుండుట - మీకు కుల[కమో. 
గతము, అందులోను నీవు మీ పూర్వులను మించినావు, ' కాని నేను సమయము. 
నతి[కమించి.యాచకత్వముతో నిన్ను జేరితిని గదా! యని నా మనస్సు ఖేదపడు 
చున్నది. అని కౌత్సుండు రఘుమహారాజుతో ననెను. పంచయజ్ఞములు (పతిదిన: 
మును జేయువారు అతిథికోసము అ అందువలన అతిథికి 
“పతీక్ష్యః” అను పేరు ష్‌ 


శః శరీరమాకేణ నరేంద్ర! తన్‌ 
ఆభాసి తీర్థ న 
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న. ఆరణ్యకోపా_త్త ఫల|పసూతిః 
_ _నుంబేక నీవార ఇ వావిష్టః, నల్‌, 


వ్యాఖ్య; హే నరేంద్ర: = ఓ రాజా!” తీర్జప్రతిపాదితర్ధిః = తీర్ట - 
సత్సాతమునందు, (ప్రతిపాదిత = దానము చేయ(బడిన, బుద్ధిః = సంపదగల. 
వాండవై ననీవు, శరీరమ్మాశ్రేణ - శరీరముతో మాత్రము, తిష్టన్‌ _ నిలిచిన వాడ. ' 
వగుచు (మిగిలి, ఆరణ్యకోపా_త్త ఫల్యప్రసూతిః ___ ఆరణ్యక _ అరణ్యము. 
నందుండు మునులు మొదలగువారిచేత, ఉపా త్త = తీసుకో(బిడిన, ఫల ప్రసూతిః = 
పంటకలదియై, _స్తంబేన = కాండముతో మాత్రము, అవశిష్టః - మిగిలిన, నీవారః 
ఇవ పా నీవ్వరి ధాన్యపు మొక్కవలె, అభాసి = (పకాశించుచున్నావు. ఓ రాజా * 
వీ సంపద నంతను 'సత్సాతదానము చేసి _శరీరముమ్మాత్రము మిగిలిన వా(డవై న 
పీవు, ఆరణ్యమునందు మునులు మొదలగువారిచే (గహింప(బడిన కంకులుగలది. 
యై దంటుతోమ్మాతము మిగిలిన నివ్వరి సస్యమువలె (ప్రకాశించుచున్నావు, “తీర్థ 
శబ్దమునకు సత్సాత్రము, దర్శనము, పుణ్యక్షేత్రము, రేపు మొదలయిన అర్థములు. 
RSs “hes SED Tn OTN Fe 


శశీ, స్థానే భవా నేకనరాధిపః న 
| న్నకించనత్వం మఖజం వ్యన క్తి 
=. వర్యాయ పీతన్య న్నురె గ్టిమాంళోః 
కలాతయః శ్లాఘ్యతరోహి వృద్దేః _ 18 


వ్యాఖ్య; భవాన్‌ - వీవు, ఏకనరాధిహఃసన్‌ = సార్వభౌముండవగుచును, 
మఖజం - యజ్ఞమువలన గలిగిన, అకించనత్వం - నిర్ణనత్వమును, వ్యన క్తి _ 
_ కటించుచున్నావు, స్థానే _ యుక్తమైయున్నది, సుర 8 = దేవతలచేత, పర్యాయ 
పీతస్య టే (కమానుసారముగా పానము చేయ(బడిన, హిమాంళోః - చం(దుని 
యొక్క, కళాకయః = కళల తజుగుబాటు వృద్ధేః = పెబుగుటకం కొను, క్లామ్య 
'తరోహి (శ్రాఘ్యతరః ఇహ) = ఎక్కువ మెచ్చుకోందగినది కధా! నీవు సార్వ 
భఛొము(డ వయ్యును యజ్ఞమునందు సర్వస్వమును దానముచేసి దార్మిద్యము 
నొందుట యుక్తముగా నున్నది. దేవతలచేత పానముచేయ(బడిన యమృతకిరణుని. 


క్షయము వృద్ధికం'టెను మిక్కిలి పొగడందగినదికదా;: , “ధర్మార్థం.. క్షీణకోశస్య 


“క్షీణత్వమపి శోభతే 1, సురైః పీతావశేషస్య కృష్ణపకే విధోరివ” అని కామందక 


ళ్ళ, త దన్యత స్తాన దనన్యకార్యో.. 
(4p) 
గుర్వర్హ మావా రు మవాం యయతిే పే 
స్వ _న్యన్తు CE నిర్గ ళితాంబు గర్భం 
శరద్ద నం నార్దతి చాతకోపి క = s™™ 17 


వ్యాఖ్య : తత్‌ _ అందువలన, ఆ శ సజల మ తప్ప మరి 

యొక పనిలేని, అహం నేను, అన్యతః, తావత్‌ = .మజియొక దాతనుండియే, గుర్వ ' 
శం = గురుధనమును, ఆహ ర్తుం ఇ . తెచ్చుకొనుటకు, యతిషే ష్య = (పయత్నింపం 
గలను, తే స్వస్తి అస్తు. _ సీకు మంగళమగుగాక, చాతకః, ఆపి _ వానకోయిల 
కూడా, నిర్లశితాంబుగర్భం అ విశ్శేషముగా కురిసిన. జలముగల్క శరద్దృనం - శర 
చృతువు నందలి మేఘమును, నార్జతి (న అర్హతి, - యాచింపదుగదా : అందు 
వలన గురుధనార్హ నము తప్ప మరియొక పనిలేని నేను మరియొక దాత వద్ది నుండియే 
నాగురుధనఘును సంపాదించుకొసుటకు ప్రయత్నింతును. ఎందుకనగా నిశ్శేషముగా 
'వర్షించిన శరత్కాల మేఘమును చాతకపకీ 'యాచింపదుగదా.; అని. కౌత్పుండు 
రఘమహారాజుతో ననెను. నేలపై (బడిన జలము. చాతకమునకు రోగహేతువు, 
“కనుక అనన్య గతికమైనను అది. నీతలేవి శర్మ న్మేనమును యాచించి యేమిపొంద 
గలదు ? అని భవము... 


శో, పతావ దుక్వా (వ్రతియాతుకామం 
. శిమ్యం మవాన్తే ర్నృపతి ర్నిషిధ్య 
కెం వస్తు విద్వన్‌ ! గురవే (వజేయం. UREN 
త్వయా కియ. ర. త మన్వయుం క క | వ ల . య. 
వ్యాఖ్య: ' ఏశావర్‌ _ - ఇంతమా(తము, ఉక్త్వా = పలికి, డ్రతియాకకామం 
ఆ తిరిగి ' “వెళ్ళద లంచినట్టి, మహర్షే! శీష్యం = వరతంతు శిష్యుండై. న కౌత్సువి, 


నృపతిః = రాజు, నిషిధ్య - వద్దనిఆపి, "కేవిద్వన్‌ = ఓవిద్వాంను(డ? తయా =. 
వెచేత, గురవే = మీగురువునకు, (పరేశం జ ఇయ్యవలనిన,, వస్తు = ద్రవ్యము, 
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కిం = ఏది? కియద్వా (కియత్‌ ._వ్రా “ఎంత పీమాణము గలది ? ఇతి _ 
ఇట్లని, తం.= ఆకౌత్సుని అన్వయుం క్ర కం ప్రష్నించెను. క్తుపముగా పలికి మజలి 
పోందలచిన కౌత్చుని ఆపి, ఓపండితుడా : మీగురువుగారి కియ్యవలసిన ల 
అది యెంత? అని రఘుమహారాజు, Se 


ళో ప్రక యావ గ్వహొతాద్వశాయ 
తనె నె స్మయా వేళ వివర్జితాయ 
వర్జా|శకమూణాం శ 3 వర్దీ 
విచకణం |పస్తుత మాచచశే. శేరి 


వ్యాఖ్య : తతః - తర్వాత, యథావత్‌ _ తగినరీతిగా, విహితాధ్వరాయ = 
అనుష్టింప(బిడిన యజ్ఞము గలిగినట్టియను, స్మయావేశ వివర్ణితాయ - గర్వము 
-లేనివాండును,. వర్ణాశ్రః మాణాం = వ్రొహ్మణాది. వర్ణములకును, ద్రహ్మచర్యాద్యా 


శ్రమములకును, గురవే _ . నియామకు(డునునగు, త సె “స్కై = ఆరఘుమహారాజు కొటకు 


రఘువునకు, విచక్షీణః - పండీతుండును, వర్తీ = (బ్రహ్మచారి యునై న్కసః = ఆ 
'కౌత్చుండు, (ప్రస్తుతం = ఆ “పకృత విషయమును, ఆచఛకే. జు విపులముగాంజెసె ప్పెను. 
విధ్శివిపాత (ప్రకారముగా యజ్ఞముచేసి, గర్వము రవంతయులేక, వర్ణాశ్రమ ధర్మ 
:రతకుండె డై యున్న రఘుమహారాజు వినయముతో నడిగినప్పుడు, తన కార్యము 


.సిద్ధించునన్న యాళ లేక పోయినను, సమాధానము చెప్పుట కౌత్సుని ధర్మము, 


కనుక పండితు(డై (బహ్మఛారియునై యున్న యతండు తాను జ పనిని రు 
లాలు విపులముగా. ల సు 


ళో wpe నువు. వ 


శాం 11 క్తి. మే వాగణయక్‌ పురసాత్‌. జే ” 20 


వ్యాఖ్య సమా ప్పవిద్యేన _ ముగింపంబడిన విద్యలుగల, కనున నౌ 
"చేత, మహర్షి ' = వరతంతు మహాబుషి, గురుదక్షిణాయై = గురుదక్షిణను . స్వీక 
.శించుటకొటుకై.,  విజ్ఞాపితః - అభూర్‌ మనవిచేయబడినవాడయ్యెను. సః = ఆయన 


చిరాయ - బహకాలము, అస్థలితో పచారాం = పొరపాటులేని సేవగల, తాం,మే,: 
భక్తిమేవ = ఆనాగురుభ క్రినే, పురస్తాత్‌. (వథమముగా, ఆగజయత్‌ = లెక్కిం' 
చెను. నేను విద్యలు ముగించిన పిమ్మట గురు దక్షిణను స్వీకరించుట కనుమతిని' 
వేడగా, మాగురువు వరతంతు మహర్షి, నేను తొట్రుపాటు లేక చిరకాలము చేసిన. 
'సేవారూపమగు గురుభ క్తినే మొదట. లెక్కించెను, అదియే దక్షీణ, దానితో నే: 
సంతసించితి ననెను, 


ళో, నిర్భంధ సంజాత రుషా ర్భకార్భ్య 
మచింతయిత్వా గురుణా వా ముక్తః 
విత్తస్య విద్యా వరిసంఖ్యయా మే 
క్రోట్రీ శృతసో దశ చావాశేతి. al 


వ్యాఖ్య: నిర్బంధ వ నన బలవంత పెట్టుటచేత, 
సంజాత - కలిగిన, రుషా = కోపముగలవా(డై న, గురుణా ఆ మా గురువుచేత. 
అర్జకార్శ్యం - నాధనహీనత్వమును, అచింతయిత్వా _ ఆలోచింపకయే, అహం. = 
నేను వి త్తన్య - ధనముయొక్క, చత(సః = దశచ - నాలుగున్ను పదియునైై న; 
కోటీ, = కోట్లను, మే, ఆహర - నాకొజకు తెమ్ము, ఇతి _ ఇట్లని, ఏద్యాపలి 
సంఖ్యయా- విద్యా - నేను ఆయన వద్ద చదువుకొన్న విద్యల యొక్క, - పరి 

సంఖ్యయా . లెక్క ప్రకారము, ఉ రక్తః = చెప్ప (బడిన వా(డనై తిని, మనుస్మృతి: 
(ప్రకారము, “బుగ్వేదము, యజుశ్వేదము, సామవేదము, 'అభర్వచేదము, శిక్షా 
వ్యాకరణము, ఛందస్సు, నిరు _ర్తము, జ్యోతిషము, కల్పము, మీమాంస, న్యాయము, 
పురాణము, ధర్మశాస్త్రము” అనునవి 14 విద్యలు. వీనిని కౌత్సుండు వరతంతుముని. 
వద్ద చదివి యుండుటచేత్క _ గురుదక్షిణ స్వీకరింపుండని కౌత్సుండు పదే పది 
పా్రొర్థించి బలవంత పెట్టుటవలన వరతంతు మునికి కోపమువచ్చి, ఇత(డు ధన. 
వంతు(డా దరి ద్రుండా అక విచారమునుమాని, నీవు. నావద్ద పదునాలుగు విధ్యలు. 
. నేర్చితివిగదా ! విద్యకొక కోటి (ప్రకారము పదునాలుగు కోట్ల బంగారు నాణెములు. 
క్షా యిమ్మని యడిగెనని oe me (జెప్పెను, 


సో వాం సవశ్యావిధి Baas: 
యల భవంతం ue. ” 
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అభ్యుత్సహే సం పతి నోపరోద్దు. 
మ ల్పేతరత్వాత్‌ (కశుతనిష్క్మయస్య. _.. బివి 


వ్యాఖ్య: సోఒహం (నః__ అహం ఇ అట్టినేను, సపర్యావిధిభాజనేన. 
సపర్యావిధి = పూజావిధానమునకు సంబంధించిన, భాజనేన - పా(త్రచేత (వూజా- 
పా(త్రచేతు, భవంతం - నిన్ను, (ప్రభుశద్ద శేషం = “ప్రభువు అనుమాటచేతనే 
మిగిలియున్న వానినిగా, మత్వా = తెలిసికొని, (కుతని్నిిష్క్యయస్య =_ విద్యా 
మూల్యము, అల్సేతరత్వాత్‌ = కొంచెము కానిదగుటవలన, సంపతి = ఈ సమ 
యమున, ఉపరోద్దుం = నిర్భంధ పెట్టుటకు, నాభ్యుత్సహే = ఇష్టపడను, గురువు 
చేత పదునాలుగు కోట్లు తెమ్మని కోర బడిన నేను, నన్ను వూజించుటకు తెచ్చిన 
మట్టి ప్యాత్రచేతనే నీవు సర్వస్వమును వ్యయించి “ప్రభువు” అన్నమాటతో 
మాత్రమే మిగిలియున్నావని _గహించితిని. ఇట్టి సమయమున అత్యధికమైన ధనము: 
క్షనము నిన్ను ఇబ్బంది పెట్టుట కిష్పపడుటలేదు,. 


ళో, ఇళ్ళం ద్వి కేన ద్విజతాపకాంతి 
శావేదితో వేదవిదాం వరేణ 
“ఎపనో నివృ త్తే దియవృ త్తి రేనం 
జగాద భూయో జగదేక నాథః. 2కి 


వ్యాఖ్య: ద్విజరాజ కాంతిః = చం(దునియొక్క_ కాంతివంటి కాంతిగల. 
వాడును, ఏనోనివృ క్తేంద్రియ వృ త్తిః__ఏనః _ పాపమునుండి, నివృ త్త = మర 
లిన, ఇం(ద్రియవ్య త్తిః - ఇం(ద్రియవ్యాపారము -గలవా(డును, _జగదేకనాథః = 
లోకమునకేకై క (ప్రభువునై న రఘుమహారాజు, 'చేదవిదాం, వరేణ - వేదవే త్త 
లలో డేవైైన, ద్విజేన = (బ్రాహ్మణునిచేత పు (క ఇత్తం - ఇట్లు 
(పూర్వమత (డు చెప్పినరీతిగ్సా, ' ఆ'వేదితః . a విన్న వింప(బడిన వా(డగుచు, 
ఏనం = ఇతనిని గుణించి, భూయః = మరల, జగాద = పలికెను. వచ్చినవాడు. 
ద్విజుండు, తాను హ్‌ కాంతిగలవాండు, చందుండు ద్విజులకు రాజై సట్లు 
_(శతిప్రమాణము కలదు. ఏ విధమైన పాపస్పర్శలేని చి త్తవృ త్తిగల రఘువు చు చేద 
'వేత్తమైన యాచకుడు. నిరాశతో వెనుకకు మరలుటను సహంచునా? కనుక అతః 
సతో మరల నీ డింది విధముగా పలుకుచున్నా(డు.' నాల : 


§72 రఘువంశము 


శ్లో. గుర్వర్ధ మర్టీ 'శుతపారదృళ్వా. 
రఘోః సకాశా దనవాప్య కామం = 
గతో వదాన్యాంతర మి త్యయం మె 
నూభూత్‌ పరీ వాదన వావతారః . : er 2 


.. వ్యాఖ్య: శుతపారద్భశ్వా - శాస్త్రముల అంతమును చూచినవాండును* 
'గుర్వర్ధం = గురువుకొటకు, ఆర్టీ =  యాచకు(డై న ఒకవ్యక్తి క్రి, రఘోఃసకాశాత్‌ _ : 
రఘువువద్దనుండి, కామరి' = కోరికను, అనవాఫ్య - పొందక, వదాన్యాంతరం - జ 
మటియొక దాతనుగురించి, గతః ఒవెశ్తెను ఇతి ఈ విధమైన, అయం = ఈ, పరీ 
పోదనవావతారః__ ప రీవా. ద్‌ = అవకీ. ర్రియొక్క,... నవావతారః _ (కొత్త త్రపుట్లుక, 
మే _ నాకు, మాభూత్‌ = లేకపోవుగాక' ఓ కౌత్పుడా | “సకలశాస్త్ర పారంగతుం 
డై గురుదక్షిణను _యాచింపవచ్చిన్య ఒక ద్విజుండు, రఘువువద్ద "తన కోరికను 
'పొందలేక మజీయొక దాతను యాచించుటకై. వెళ్లెను.” అను. (క్రొత్త యపకీర్తి 
నాకు రాకుండునుగాక యని. రఘుమహారాజు వేడుకొని, ఇంకను ఈ [క్రింది రీతిగా 
పలికెను. అన్యః వదాన్యః = వదాన్యాంతరం ; . అన్యః[గ్రామః ఇ (గామాంతరం, 
ఇట్టి విగ్రహములుగల 'ఈ పదములు అవ్యయీభావ సమాసములు. ఇచ్చట 
“రఘూకి అను స్వనామోచ్చారణము, తనవంటి సంభావితునికి అని సూచించు 
చు mm Le 
“శ్లో. స త్వం వళ నే Ses మదియే. 

వనం శ్చతుర్ణో౭గ్ని రి భన. 
“ద్మితా ణగవో న్యర్త సి సోఢు మర్ష న్‌ 
యావ ద్యకే సాధయితుం త్వదర్థమ్‌. న Rr ళ్‌ 


వ్యాఖ్య: సః, త్యం ఎ అట్టినీవు [(వండితుండవై. గురుదక్షిణార్థము వచ్చిన. 
“నీవు నాకు అవమానము. గూర్చదగవు కనుకు మహితే = _పూజితమై, (పళ స్తే = 
ప్రసిద్ధమైన, మదీయే, .ఆగ్న్యగారే = న్నాతేతాగ్నిశాల య యందు, . చతుర్దః, అగ్నిః, 
'ఇవ నాలుగవ. అగ్నివలె ద్వితాణి. = రెండుమూడు, అహాని = 'దినములను, 
సోఢుం = ."సహించుటకు, ఆర్డ క సి = తగుదువు, 'ేఅర్హ న్‌ ఓ 'పూజ్యాండా: 
త్వదర్థ ౦ _ నీవు కోరిన. ధనమును, సాధయికుం =. 4 కేహర్చుటకు, = యానద్యతే 
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(యావత్‌ _ యత్తే _ (ప్రయత్నింపంగలను. ' నీవు నిరాశచెంది మరియొక దాత 
' వద్దకి వెళ్లితివను (క్రొత్త యవమానమును నాకు కలిగింపక పవిత్రమైన నా 
యాగళాలయందు పవితు(డై న నాలుగవ యగ్నిహో,తునివలె రెండుమూడు. 
రోజులు నివసింపుము, నీ గురుద్రవ్యమును సంపాదించుటకు తప్పక [ప్రయత్నింప6 
గలనని రఘుమహారాజు కౌత్సమునితో ననెను. ద్వేత్రీణివా - ద్విత్రాణీ (రెండు. 
మూడు, పంచషట్‌ వా పంచషాః (అయిదాజు) అను వి(గహములుగఅ బహు 
' 'ప్రీహి సమాసములు. (త్రేతాగ్నులనగా యజ్ఞముచేసిన వ్యక్తి యింటిలో నిరంతర 
ముగా మూడు కుండములలో నుండవలసిన మూడు అగ్నులు. వాటికి ఆహవనీః 
యాగ్ని, దాకిణాగ్ని, గార ర పత్యాగ్ని అనిపేర్లు. నీవు చతుర్థాగ్నిపలె మండు మను. 
టలో రఘుమహారాజుకు కౌత్సునిపై (గల నవి ్రభానమ వ్యక్త టట. 


Fas తథేతి తస్యావితధం పతితః . 
'వత్య్మగహీ త్సంగర. మృగ్రజన్యా, మ 
గా మాత్తసారాం రఘు ర she ii gre 
నిమ్కష్టు మర్థం చక మే: కుబేరాత్‌. 2౩. 


వ్యాఖ్య: అగజన్మా =  బ్రాహ్మణుండు (కౌత్సుడు, (పతీతః సన్‌ =- 
సంతోషించినవా(డగుచు, తస్య = ఆ రఘుమహారాజుయొక్క-, అవితథం = అస. 
త్యముకాని, సంగరం -_ (ప్రతిజ్ఞను, తథేతి త్రథా- ఇతి ౬ సరేయని, (పత్య 
(గహీత్‌ = ఒప్పుకొనెను రఘురపి _ రఘుమహారాజుకూడా, గాం _ భూమిని 
ఆత్తసారాం = అంతకుపూర్వమే గ్రహింపంబడిన ధనము కలదానినిగా, అవేక్ష్యు = 
చూచి, కుబేరాత్‌ = కుబేరునివలన, అర్థం = ధనమును, -న్మిష్త్రష్ణుం = బలాత్కార 
ముగా తెచ్చుటకు, చకమే ._ తలంచెను. రఘువు సత్య(ప్రతిజ్ఞుండు కనుక ఆతని: 
మాటను .కౌత్సు&డు నరేయని . 'యంగీకఠించెను. - - రఘుమహారాజుకూడా,. తన. 
రాజ్యమునుండి విశ సజిద్యాగ. 'నమయమునందే ' -సర్వధనములను స్వీకరించి. 
యుండుటచేత నిప్పుడు నిస్పారమైనదానినిగా (గ్రహించి. ధనస తియైన కుబేరుని వలన... 
క్షాతధర్మ(ప్రకారము  యాద్దముప్రకటించి _ ధనమును . తెచ్చుటక్షై తలంచెను. 
“సంగర” శబ్దమునకు గపతిజ్ఞ, యుద్ధము, జ్ఞానము, ఆపద ఆరములు, ఇచ్చటి. 
గరగర శబ్దమునకు a వ్రతిజమైనము.. "అది నరాలని. యూద్ధవ్రకటనన్తుమ. 
సూచించును. 


4174 ర యు ౨9 శము 


శో, వసీష మంతోడణ జాత్‌ (వభావాత్‌ 
న్ని © 
ఉదన్వ దొకాళ మహీధనరేషు,. 
మరుత్సఖ స్యేవ వలావాకస్య 
గతి (తి ర్విజ ఘు న హి త దథన్య. వ 


వ్యాఖ్య : పసిష్ట మం(తోక్షణ జాత్‌ ___ వసిష్ట = వసిష్ట మహార్షియొక్క, 
'మం|కోక్షణ ఇ మం|త్రోచ్చారణముచే పోకించుటవలన, Pr స కలిగన, (ప్రభా 
వాత్‌ = సామర్థ్యముపలన, ఉదన్వ దాకాళ మహీధరేషు___.(ఉదన్వత్‌ ఆకాశ _( 
'మహీధరేష) - సముద్రముల మీదను, ఆకాశమునందును, . పర్వతములపై నను, 
'మరుత్సఖస్య, వలాహకస్య, ఇవ - వాయసహాయుండైన మేఘునియొక్క వలె, 
-త(ద్రథస్య = ఆ రఘుమహారాజు ర థముయొక్క, గతిః _ “గమనము (సంచారము) 
న, విజఘ్నే, పొ = అకుంఠితమై యున్నది సుమా: వసిష్టమహాబుషి అభిమం 
శించి చల్లిన మం(తోదకముల (ప్రభావమువలన రఘుమహారాజు రథమునకు, 
-వాయున హితమైన మేఘమునకువలె, సముదముల మీదను, అంతరిక్షమునందును, 
.పర్వతములపై నను అప్రతిహత మైన ( అడ్డులేని గమనము కలదుసుమా | 


లో mg (ప్రయతః (పదో మే. 
._ రథం రఘుః. కల్పితళ(స్తు గర్భం స ఇ 
సామంతసంభావన 'యెవ ధీరః 
వే లాసనాథం తరసా జిగీషుః.. వ వ. ర్‌ 28 


వ్యాఖ్య : త ణు పిమ్మట, జక = మునిమాపున, "ధిర ర్‌ ఆ dee 
డును, (ప్రయతః - నియమ పరికుద్దు(డునునగు, రఘుః = రఘుమహారాజు, 
సామంత సంభావనయా, ఏవ = తనకు “రొంగిపోగల సామాన్యరాజు అను తలంపు. 
చేతనే, కై లాసనాథం = కై లాసపర్వత (పాంతాధిపతియగు కుబేరుని, తరసా =: 
బలముచేత, జిగీషుః అ జయింప దలచిన వాడగుచు, కల్పిత శ స్ర్రగర్భం ణు సిద్ద 
'వరుప(బడిన యస్త్రములు లోన నుంచంబడిన, రథం - రథమునందు, అధిశిశ్యే = 
ఎక్కి సరుండెను.. (ఇచ్చటి రథం అను ద్వితీయకు . సప్తమి అర్ధము దిక్సాల. 
కుందై న కుబేరుండుగూడ ఒక సామాన్య సామంతరాజే అను. ఏ భావనతో రఘుమహో. 
రాజితనిని బలముతో జయింన దలంచి, శస్తా ప్రములచేత యుద్ధమునకు సన్నద్ధ 
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-శవరుప(బడిన రథముమీద ఆనాటి పూర్వరాత్రివేళ యెక్కిసరుండెను. రాజులు 

శపదోష సమయమున యానారోహణమును జేయవలయునిని శాస్త్రము. శివుండు 
"తై లాసవాసిమాత్రమే. కైలాసమునకు కుబేరుండే అధిపతి. కనుక తై లాసనాథం 
"ఇంని (ప్రయోగము, 


జ. పాగితః (పయాణాభిముఖాయ తనె నెం, 
సవిస్మంాః కోళగ్భహే నియుకాః 
హిరణ్మయీం కోళగ్భవాస్య మధ్యే 
వృష్టిం శళంసుః పతితాం నభ_స్తః 29 


వ్యాఖ్య: పాగితః = ఆమరునాటి వేకవయందు, (ప్రయాణాభిముఖాయ - 


"అంయలు చేరుటకు సిద్దముగానున్న, తస్మై = అతనికొజికు (ఆరఘుమహారాజుకు 
"కోళగృహే. నియుకాః - ధనాగారము నందలి యుద్యోగులు, సవిస్మయాః = ఆశ్చ 


దర్యాముతో కూడిన వారగుచు కోళగృహస్యమధ్యే = ధనాగారముయొక్క నడుమ, 


“నభ స్తః = అకాశమునుండిి పతితాం _ పడిన, హిరణ్మయీం, వృష్టిం = సువర్ణ 


వ్పుష్షిని, శశంసుః = తెలిపిరి, రథముపై నిద్రించి, వేకువజామున (ప్రయాణమగు 
అ ర 


చున్న రఘుమహారాజు వద్దికి భాండాగార నియుకుల్లె న ఉద్యోగులు వచ్చి, గతరాత్రి 
-యమందు ఆకాశమునుండి, ధనాగారగవాక్షముద్వారా, సువర్ణ వృష్టి కురిసినట్లు తెలిసిరి, 
శముహాపరా[క్రమవంతు(డగు రఘుమహారాజు తనపై కి యుద్ధమునకు రానున్నా(డని 


en భయపడి కుబేరుండు సువర్ణవృష్టిని గురుసించెనని భావము, 


శ్లో తం భూపతి శ్భాసురహేమరాళిం. " 
= అబ్బం కుబేరా దభియాస్యమానాత్‌ | 
" దికేళ కాత్సాయ సమ_స్త మేవ 
శృంగం సుమేరో రివవజభిన్నమ్‌. ' 80 


వ్యాఖ్య ఏ భూపతిః - రఘుమహారాజు, అభియాస్యమానాత్‌ = తానుదండె త్తి 


'మోందలంపబడినవాండగు, కుబేరాత్‌ = కుబేరునివలన, లబ్ధం - పొందంబడినదియు, 


ఇవ _జధీన్నం - ఇంద్రుని వజ్రాయుధముచేత పగులగొట్టంబడిన, సుమేరోః, శృంగ 


శివ (స్థితం) = మేరు పర్వతముయొక్క .శిఖరము వలెనున్నదియు నగు, తం, 


176 రఘు వంశము. 


భాసుర హేవమరాళీం = ఆ(పకాశించుచున్న బంగారపురాఃిని, సమ _స్తమేవ = అంతటిని. 
కొత్సాయ = కొత్సమునికిి దిదేశ . ఇచ్చెను. తాను దండు వెడలనున్న కుబేరుండు 
య. లొంగిపోయినట్లు సూచించుట. కురిపించిన సువర్ణవృష్టి వ లన తనకు 

మెవ బంగారము, ఇం} దునివ జాయుధముచేత ఛేదిం(పబడి నేలపై (బడిన మేరు 
శిఖరమువలెనుం డెను. ఆసువర్ష రాశినంతటిని రఘుమహారాజు కౌత్సమునిక్‌ 
ఇచ్చి వేసెను, అనంగా పదునాలుగు కోట్లకం టె. అధికముగా నిచ్చెనని భాపము, ' 


ళం జనన్య న. ప్త " 
ద్వా వవ్యభూతా మభినంద్యన తా; 
గుర్ముపదేయా ధిక నిస్సృవోోే 2 
నృపో౬ర్థి కామా దధిక_పదశ్చ. . 81 
వ్యాఖ్య: తౌ ద్వావపి _ ఆయాచకు(డు, ఆదాతయును, సాకేతనివాసినః_ 
యోధ్యానగరమందున్న, జనస్య __ జనమునకు, అభినంద్యసత్వా జ్ర మెచ్చుకోం 
దగిన్న పయత్నములుగలవారు అభూతాం = అయిరి; అర్జీ = = యాచకు(డ్రె న కౌత్పుడు 
గుర్యప్రడేయాధికనిస్పృహ! . = గుర్నుప్రదేయాధిక - గురువుగారి కీయవలసిన దాని. 
కంపే అధికమైన ధనమునందు, నిస్పృహః _ కోరికలేనివాడును ; నృపః -- రఘు 
మహారాజు, అర్జికామాత్‌ _ యాచకుని కోరికకంటే, అధిక పదశ్చ = ఎక్కువగాఇచ్చు. 
వాండును,. మహారా?గా వచ్చిపడిన బంగారమునంత టిని గొని పొమ్మని ర్హఘుమహా. 
రాజును, మాగురువుగారి కీయవలసిన పదునాలుగు. గోట్ల ధనము . కంటె. ఎక్కు.వ' 
నాకక్కలేదని కెత్చుండును పలుకుచు నొకరి నొకరు ఒప్పించుటకు వారు చేయు 
చున్న (పయత్నమువలన ఆదాత, ఆయాచకుడు, ఇద్ధబును సాకేత నగర వాసులగు.. 
(ప్రజలకు మెచ్చుకో(దగిన వారై యుండిరి. ఇద్దటిని “జనము మెచ్చుకొనిరనిభావము... 
“సత్త్వ శబ్దమునకు (ద్రవ్యము, ప్రాజము, వ్యవసాయము ( '(వయత్నము,. | 
జంతువు, అర్థ ములు. అ 


Ss అథోష్ట్ర, వామీ శత వాహితార్థం .. 
. (వజేశ్వరం ప్రీతమనా మహర్షి ప 
-.స్పృశన్‌. కరే ౯ానత పూర కాయం. టు న వ. 
నం|ప్రస్థితో పొచ మువాచ. కౌత్సః. ల య WS sae 
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వ్యాఖ్య: అధ - ఎట్లో ఒప్పించి ధనమంతయు. నిచ్చినపిమ్మట, (ప్రీత 
మనాః = సంతోషించిన మనస్సుగల, మహర్షిః _ కౌత్సు(డు, సంప్రస్థితః _ 
బయలు దేరగల వా(డగుచు, ఉష్ణం వామీ శతవాహితార్ధం__ -ఉష్ట్ర . = ఒంటెల. 
యొక్కయు, వామీ = అడుగుజ్జ మలయొక్క_యు, త్ర _ “శతములచేత, వాహితం-. 
మోయింపబడిన, అర్థం = ధనముగలవా(డును, ఆనతపూర్వకాయం = వినయ. 
విన్నమళరీరము | గలవాండును నగు, ' వజేశ్వరం ఎ రఘుమహారాజును,: కరు 
హస్తముచేత,'స్పృశన్‌ _ తాకుచు, వాచం - మాటను, ఉవాచ _ పలికెను, “వట్ట. 
కేలకు కౌత్సుని అంగీకరింప(జేసి రఘుమహారాజు ధనము నంతటిని ఒంమెల. 
మీదను, ఆడుగుట్టములమీదను చేయించెను. దానిని (గ్రహించి వెళ్ల క్ల బోవుచున్న 
కౌత్సుని పాదములపై వంగి వ. రఘువును చేతితో స్పృశించుచు. 
కొత్పు(డు ఇట్లు. పలికెను. 


శే, ద్ర మతి చిత్రం యది కామసూ ర్భ్ఫూః 
వృత్తే స్థిత స్యాధిపతేః |పజానామ్‌ 
అచింతనీయన్తు తవ [పభావో . 
మునిపితం ద్య రపి యేన దుగ్జా. 83 


వ్యాఖ్య : వృత్తే = చతుర్విధమైనే రాజనృ త్ర త మునందు (నడవడియందు),. 
స్థితస్య - ఉన్నట్టి, (పజానాం, అదిపతేః = రాజునకు, భూః _ భూమి, కామసూః. 
యది - కోరికల నిచ్చునది యగునన్నచో, అృత్ర,కిం,చి। త్రం స్ట ఈవిషయమునందా- 
శృర్యమేమున్నది ? కింతు = కాని, యేన _ ఏనీచేత, ద్యారపి స్వర్గము గూడా 
మనీషితం _ కోరికను, దుగ్గా. _ పితుకంబడినదో, తవ అట్టి నీయొక్క, (పభ్యా. 
వతు. 'మహీమమాత్రము, అచింతనీయః = ఊహింపరానిది, చక్క చి (ప్రవర్త రన 
గల రాజునకు భూమి కోరికల నిచ్చుటలో అశ్చర్యములేదు. కౌని స్వర్గము నుండి. 
కూడ కోరికలను దీర్చుకోంగలిగిన నీ ప్రభావము అద్భుతముగా నున్నది. “న్యాయే. 
నార్జన మర్గస్య వర్ధనం పాలనం తథా: 'సకత్సాశే పతిస త్తిళ్చ రాజవృ త్త తం చతుర్వి. 
ధమ్‌” ఉనుకావుందక వీతిసాఠము ననుసరించి, న్యాయమార్గమున ధనము నార్జిం. 
చుట, దానిని వృద్ధిపరచుట, రక్షించుట, తగిన వారికి దానమిచ్చుట యనునవి క 
గును రాజనృ శ్ర త్రములు. అట్టు చేయు రాజాకు థనల్‌.న ముండదు. 
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Ee ఆశాస్య మన్యత్‌ పునరు_క్షభూతం 

[శేయాంసీ సర్వా ణ్యధిజగుష స్తే న. 

పు[తం లభ స్వాత్తగుణానురూపం 

భవంత మీడ్యం భవతః పీకు అ శ్ర 

వ్యాఖ్య సర్వాణి, ss = సమ న్తమలైన (శేయస్సులను, అధిజ 
శవ్మషః = _పొందియున్నట్టి, తే. నీకు, అన్యక్‌ _ మటేయొక, అశాాసం = ఆశీర్వ 
చన సాధ్యమగునది, పునరు క్ర 5 భూతం = అన్నదే మటల యనుటవంటిది, కింతు. 
"ఆయితే, చడ అ స్తుతి "పాత్రు(డవై న, ._ భవంతం. నిన్ను భవతః = నీ 
యొక్క, పితేవ = 'తండివలె, ఆత్మగూణానురూపం = నీగుణములకు తగినవాండ 
గు(నీతో నమానుండగు) పుత్రం . కుమారుని, లభస్వ _. పొందుము రథగజతు 
'రగాది సమస్త సంపదలు గల నీకు ఆశీర్వచనముతో నే వస్తువును కోరినను అది 
'పునరుక్తమై "కలిగియున్న వస్తువే మరల కలుగుగాక యని దీవించినట్లగును. కనుక్ర 
స్తుతి యోగ్యుండవై న నిన్ను సీతం! డ్రి కన్నట్లు, నీవును సీవంటి. నద్దణముు గల 
కుమారుని. గనుము అని కౌత్సు(డు ఆశీర్వదించెను. 


లో. ఇత్థ (పయు జ్యాశిష మ్మ గజన్మా 
రక (వతీయాయ గురోః సకాశమ్‌ 
, రాజొపి అల. సుత మాశు Dol on w= 


వ్యాఖ్య : we అక డైనకౌత్సుడు, ఇత్డం వః ఈవిధముగా 
రాజే. = రాజుకు, అశిషం _ ఆశీర్వచనమును, (పయుజ్య ఎ ఇచ్చి, గురోః, సకా 
శకు- తన గురువు వద్దకి, (పతీయాయ (వతి, ఇయాయ = తిరిగి వెళ్లెను. 
శాజాపి స రఘుమహారాజు కూడ, జీవలోకః జ (ప్రాణిసమూహమ్ము, అర్మాన్‌ _ 
_సూత్యునివలన, ఆలోకం, ఇవ = వెలుతురును వలె, తస్మాత్‌ '_ అఆకొత్స ముని 
యాశీర్వచనము వలన, ఆశు - శృీఘకాలము నందే, సుతం = కుమారుని, లేఖే జ 
ఫొండెను.. ఉసీవు సద్దుణవంతు(డవై నట్లు. నీవంటి కుమారుని కనుము,” అని 
యా శీర్వదించి కొత్పు(డు 'గురువగు వరతంతు. మహర్షి 'యాశ్రమమునకు దిరిగి 
వెళ్లి పోయెను.  రఘుమహారాజుకూడ, _నూర్యునినలన జీవలోకము వెలుతురును 
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పొందినట్లు ఆముని దీవెనవలన శీ ఘముగానే పుత్రునింగనెను. పుత్ర దర్శనము 
శేకండుట మానవునికి అంధకారమనియు, నక జీవితమునకు వెలుతు 
శనియు భావము, 


శ్లో వాహ్మే ముహూ శ కిల తస్య కేపీ 
కుమారకల్సం సుషువే కుమారం 
అతః పితా (బవ్యాణ ఏవ నామ్నా 
త మాత్చుజనా్యాన మజం చశార. లిక 


వ్యాఖ్య: తస్య - ఆరఘుమహారాజుయొక్క, దేవీ _ భార్య, (బాహ్మే - 
[బ్రహ్మ అధి దేవతగాంగల, ముహూ రే = ముహూ _ర్రమునందు:కుమారకల్పం = 
కుమారస్వామితో సమాను(డైన, కుమారం = ప్పత్రువి, సుషువేకిల _ కనెనట 
. అతః = (బాహ్మముహూర్తాన పుట్టినందున, పితా = తండియగు రఘువు (బ్రహ్మణ 
ఏవనామ్నా = (బహ్మ ' పేరుతోనే, తం, ఆత్మజన్మానం ~ అకుమారుని, అజం = 
అజుండను 'పేరుగలవానిని, చకార _ చేసెను, రఘుమహారాజు పట్టపురాణి ఒక్క 
నాటి బ్రాహ్మముహూ ర రనందు. కుమారస్వామి వంటి వుత్రునివ్రనవించెను, (బ్రహ్మకు 
“అజఃి అనునది" పర్యాయ పదము కనుక - ముహూ రము ననుసరించి, రఘు 
మహారాజు ప్యుతునికి “ఆఅజఃి (అజుండు, అని నామకరణము చేసెను, “బారికే హ్మే 
“ముహూర్త అనుదానికి మల్లినాథ వ్యాఖ్య బొంబాయి (పతిలో అభిజిన్ముహూరే 
"అని ముంత 'వేదము చేంకటరాయకశాన్రిగారి (ప్రతిలో “అజనామకే ముహూ న్‌ 
ఆని యున్నది, “అభిజిత్‌? అను ముహూ ర్హఘునకు (బహ్మ అధిపతియని జ్యోతిష 
(గ్రంథములు చెప్పుచున్నని, “అజచరణి” మను నొక ముహూర్తము కలదు, కాని 
అధి బ్రహ్మ దేపతాకము కాదు, కనుక అభిజిత్తనుట మ. ర 


ళో రూపం త దోజస్వి త చేవ వీర్యం . మ. 
త 'దేవ వై సర్గిక మున్నతత్వం: 
న అ స్యాత్‌ బిభిచే కుమారః | | 
వవర్తితో దీప ఇవ |ప్రరీపాత్‌. ౯ 
వ్యాఖ్య : ఓజస్వి = తేజస్సుగల, రూపం అ దేహము, త తదేవ స్‌ అదియే, 
_శరఘమహారాజుద్చే; వీర్యం = కార్యము. తదేవ = అదియే వై స్‌ సర్లికం _ = స్వభావ 
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సిద్దమైన, rm ఇ ఎత్తు, ము = అదియే జ వ .వాలుండు(అజాండ్యు 
ప్రవ ః రితః _ వెలిగింపబడిన, దీసః = దీపము, (పదీపాత్‌ ఇవ _ తనను వెలిగిం 
చిన పెద్ద దీవమునుండిపలె, స్వాత్‌, కారణాత్‌ = తన పుట్టుకకు కారణ మైన రఘు 
మహారాజు కంటె, నబిభిదే =" భేదమును పొందలేదు, ఒక “పద్ద దీపమునుండి 'వెలి 
గింపబడిన చిన్న దీపము రూపకాంతులలో. నెట్లు ఒకే మాదిరిగా నుండునో, ఆస్తే 
పుట్టిన పిల్లవాడు రూప వీర్యాదుల. యందు. అవవ _రఘుమహారాజును పోలి. 
యుండెనని భావము. 
శ్లో, ఉపా _త్తవిద్యం విధివత్‌ గురుభ్యః 

తం యౌవనో ద్భేద విశేష కాంతం 

అః సాభిలాపా ౬ఒపి గురో రనుజ్ఞాం 

ధీకేవ కన్యా పితు రాచకాంత. = 88 


వ్యాఖ్య: గురుభ్యః - గురువుల వలన, విధివత్‌ - శాస్త్ర ప్రకారముగా, 
ఉపా త్తవిద్యం - పొంద(బడిన విద్యలు కలవా(డును, యౌవనోద్బేధవి'కేషకాంతం 
_యౌవనోద్భేద = యౌవనము వచ్చుటవలన, విశేషకాంతం - మిక్కిలి మనో: 
హరు(డై యున్న, తం - ఆయజుని గుటీంచి, సాభిలాషా అపి = కోరిక గలదియే 
మైనను, 'ఫ్రీః = రాజ్యలక్ష్మీ, ధీరా _ స్థిరము .ఉన్నతమునై న చిత్తముగల,. 
కన్యా. కన్య, . పితుఃఇవ తండ్రియొక్కవలె, గురోః - పెద్దవాండైన రఘువ్న 
యొక్క, అనుజ్ఞాం - అనుమతిని, ఆచకాంక్ష _ కోరెను. త్‌ విద్యలు నేర్చు 
కొని, యొవనావిర్భావముచేత మిక్కిలి యందగా(డె డయున్న అజునిం జేరుటకు. 
రాజ్యలక్ష్మీ యువిభ్లారుచున్న ను, హృదయమును చిక్కబట్టుకోంగల యొకా నొక. 
కన్య తండి యాజ్ఞ కెదురు చూచుచున్న ట్లు, రఘుమహారాజు. సమ్మతి క్రై (పతీకించు. 
చుండెను. యు క్రవయస్కు6డై న 'యజునికి యౌవరాజ్య పట్టాభి 'షేకము చేయు. 
ర్రరాక్ళువాకా జరుగుచుం డెనని భావము. Se 


శో, అఖేశ్వరేణ (కథమ శిశానాం. ల 
న జ 
వ _ స్వయంవరార్థం స్వసు రిందుమత్యాః, 


= ఆపః కుమా రానయనోత్సు కేన ము ల 
.. భోజేన-చూతో రఘవే విసృష్టః* ఇ శు క ల శ్ర 
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౨. వ్యాఖ్య! అథ = తర్వాత, స్వసుః, ఇందుమత్యాః = చెల్లెలయిన యిందుమతి 
(యొక్క, స్వయంవరార్థ ౦ = స్వయంవరముకొణకు, కుమారానయనోత్సు కేన 
కుమార - అజునియొక్క, ఆనయన - రప్పించుటయందు, ఉత్సుశేన = కుతూహ 
'లముగల, (కథ 'కై శికానాం, ఈశ్వరేణ = విదర్భ దేశమునకు రాజైన, భోజేన = 
భోజునిచేత, ఆ ప్పః - హితు(డై న, దూతః = దూత, రఘవే - రఘుమహారాజు 
“కొటికు (వద్దకి, విసృష్టః - పంప(బడెను. అజునికి మంచి యౌవనదశ వచ్చిన 
సమయమున, విదర్శదేశపు రాజై న భోజు(డు తన చెల్లెలగు ఇందుమతికి స్వయం 
వరోత్సవము (ప్రకటించి. ఆప్తుడైన యొకదూతద్వారా కుమారు(డై న యజునిం 
బింపవలసినదిగా రఘుమహారాజును వేడెను. ... ౨... 
+. టం తం శాఘ్యసంబంధ మసౌ విచింత్య : 

'దార|కియా యోగ్యదశం చ పుతమ్‌ 

(పస్టావపయామాస సనై న్య మేన | 

మృద్దాం విదర్భాధిపరాజధానీమ్‌. me 2 ఉపక. 40 


వ్యాఖ్య! అసొ = ఇత(డు (రఘుమహారాజు, తం.= ఆ భోజుని, క్లాఘ్య 
సంబంధం - మెచ్చుకోందగిన బాంధవ్యము గలవానిగాను, పుత్రం చ - కుమారుని 
గూడ, దారక్రియా యోగ్యదశం దార క్రియా - వివాహమునకు, యోగ్యదళం - 
శగినవయస్సు కలవానినిగాను, విచింత్య - ఆలోచించి, ససైన్యంఏనం = సైన్య 
సమేతు(డై న పుత్రుని, - -బుద్ధాం = సర్వ సమృద్ధమైన, విదర్భాధివరాజధాసీం ఆ 
ఛోజునియొక్క- రాజధానిని గుజించి, ప్రస్థాపయామాస - పయనము చేయించెను 
(పంపెను. భోజునిదూత ఇందుమతి స్వయంవర విషయమును జెప్పగానే రఘు 
మహారాజు, . భోజుని చుట్టటికము. మంచిదై యుండుటను, కుమారునికి వివాహ 
యోగ్యమైన వయస్సు వచ్చియుండుటను. అలోచించి, :-'సై న్యసమేతముగా అజాని 
వంపించెను. రాజధానీ శ బ్రమునకు, “దీయతే అస్యాం ఇతిధానీ, రాజ్ఞాం ధానీ రాజ 
-థానీ” అని విగ్రహము చెప్పవలెను. 


ల్ల ఈభ్యోవాళ్యాకరితోవాకా 
వన్యేతరా జానవదోపదాభిః 
మాశ్చే నివాసా మనుశేం(దసూనోః rr 
_. బభూవు రుద్యానవివోరకల్పొః: ... ఈ. =. 41 


tea రఘ వంశ మూ 
వ్యాఖ్య : ఉపకోర్యారచితోపచారాః._ఉపకార్యా జ డేరాలయందు, రచిత = 

చేకూర్చంబిడిన, ఉపచారాః = పరుపు మొదలయిన వస్తువులు గలవీయ, జానపదో' 
పదాభిః_ జానపద జ వల్లెలనుండి వచ్చినవారియొక్క. (వారుతెచ్చిన), ఉపదాఖిః - 
కానుకలచేతను, వన్యేతరాః = వనమునందలివి కానట్లున్న, = తస్య, మనుజేం్యద 

సూనోః = ఆ రొజకుమూరునియొక్క, మార్లే నివాసాః = మార్గమునందలి . మజిః 

వీలు, ఉద్యాన విహారకల్పాః = ఇంచుమించుగా. ఉపవన వహారములవంటివి. 
బభూవుః - అయినవి. దారిలో డేరాలువేసి, అందులో శయనాదులను సమకూర్చి, 

జానపదులు ఉపాయనములుగా తెచ్చిన వస్తువుల నచ్చట నుంచుటచేత, ఆజునీ* 
వాసనికములు (మజిలీలు ఉద్యాన విహారములుగా నుండెనేకాని, యడవిలోని విడు. 
దులవలె నుండలేదని భావము. 


శే సై నిందిదారోధసి శీక రా న్ర్రఫః అ 
dg వ్‌ 
మరుద్భి రాన_ర్రితన_కృమాలే. 
సొవేళశయామాన ఏీలంఘితాధ్యా 
క్ఞాంతం రజోధూసర కేతు నై నైన్యమ్‌.. . అ - . 4 


వ్యాఖ్య ;. విలంఘితాధ్వా - అతి క్రమింప(బడిన మార్గముగల, సః ఈ 
యజు(డు, SE జ నీటి sume తడిసిన. 'మురుద్చిః జ తాలం 

tg నర్మదానది యేడ్డున, aoa న " ఆలసినదియు, స 
నరశేతు ఎ దుమ్ముతో కప్పబడిన జెండాలు. కలదియనగు, "సైన్యం _ "సేనను, 
నివేశయామాస _ 'విడీది చేయించెను, చాలామార్లము. దాటి -వచ్చినపిమ్మట బలి: 
ఛదీయు, దువ తోం బూడిదవర్షములై పోయిన లో. నున్నదియ నగు తన. ' 
సైన్యమును, అజు(డు చల్లని సీట్‌ తుంపురులతో వచ్చుచు. మెల్లగా కానుగు. 
చెట్లను కదలించుచున్న మంద 'మారుతములుగల నర్మదావది యొడ్డున | విశ్రమించుటు 
కాజ్జనిచ్చెను. శతగులెట్ల దట్టమైన నీడను చల్లదనమును ఏ ఇచ్చున్ను. 





. . ఆథోపరిష్టాత్‌ భ్రమవై. అ (క్రమర్శిః. న 
సై పా! సలిల, వవేళ . వో త్న 


వ౦చమసన ర్గము AB 


నిర్జౌత చానామల గండభి_త్తిః es 
వన్య సరిత్తో గజ ఉన్మమజ్జ, . . : స్‌ (3: 


వ్యాఖ్య : అథ - అట్లు విడిసిన పిమ్మట, ఉపరిష్టాత్‌ _ సీటి పె త 
భమద్భిః - వ.రులముగా( దిరుగుచున్న, (ధ్రమరై 8 = - తుమ్మెదలచేత, (పాక్సూచి: 
తాంత సలిల (ప్రవేశః ప్రాక్‌..- ముందుగా సూచిత = తెలుపబడిన, అంత 
స్పళిల = నీటిలోని, (ప వేశః జ (వవేశముగలదియు,  నిర్జాతదానామలగండు 
భిత్తిః..._నిర్జాత - కడిగి వేయబడిన, దావ - మద; (సావముగలవి యగుట చేత, 
తా న నిర్మలములై. న, గండభి త్తి తిః = (పశ స్ప స్తములై. న గంఢస్థలములు గలదియు. 
నగు, వన్యఃగజః అడవియేనుగు.. సరిత్తః 'నర్మదానదిలో నుండి, ఉన్మ మజ్జ శ్‌ 
పె కిలేచెను. అజు(డట్లు సైన్యసమేతు(డై నర్మదానదీ తీరమునందు విడిసిన పిమ్మట 
ఆ నదిలో, మొదట, తిరుగుచున్న తుమ్మెదలతో తాను ముందే నీటిలో మునిగి. 
యున్నట్లు సూచించి, _ కడిగివేయంబడిన 'మద(స్రావవ ముగల. పెద్ద గండస్థలమ అతో 
నొక యడవియేను(గు నదీజలమునుండి పైకిలేచెను ఇచ్చటి లత త్తి శబ్దము. గోడ. 
ఆ నునర్భము నందుకాక' (ప్రశస్త స్తమైన అనునర్భమున( (బ్రయోగింవంచిడివది. “మకల్లి 
కోద ద్దమి శ్రాః స్యుః (షకాండ స్థలభి_త్త తయ అని గణరత్న మహోదర. 


శ్లో, నిశ్ళేషవిజాశితధాతునా చిషి.. 
వప క్రియా మృకవత న్తశేషు 
నీలోర్ట్యలేఖాశబలేన శంసన్‌ ౨౨ 
దంతద్వయే నాళ్ళవికుంఠితేన 4 
ళో, సంవోరవి చేపలఘు కి యేణ " . 
=. హస్తేన తీరాభిముఖః సళబ్దమ్‌, 
_ బఖౌ న భిందన్‌ బృహత _స్ష న్దరంగాన్‌. యు అం. 
. వార్యర్ల లాభం గ ఇవ ద్రవ శ త్‌ (యుగ్మం) : : 5 45 
_ వ్యాఖ్య: నిశ్శేషవికెశిత రాతునా,' “అపి_నిశ్ళేష = “పూర్తిగా. వీకళిత. క్ష 


కడిగి వేతుంబడిన, ధాతునాపి =. గ గై రికాది- ఛాతువుజగలడది.. మైనను, 'నీలోర్ధ్వ'రేఖాళబ, 
లేనా పీల- నల్లనివియైన, we = హైకిల గథజీకు"' గీఖలచేత,  శబతేవ 2 





484 నార ఘు వంశ ము 


చిత్రవర్ణము గలిగినట్టియును, అశ్యవికుంఠికేన - పాషాణములచేత. మొక్కలు 
పోయిన, దంతద్వయేన - రెండు దంతములచేత, బుక్షవతః .. బుక్షవంతమను 
"పేరుగల యచ్చటి పర్వతముయొక్క_, త'పేషు _ చజియలయందు, వప క్రియాం- 
తాను ఆడిన ఉత్జాత కేళిని (చెలగాటమున్సు, శంసన్‌ = సూచించుచును, సంహార 
విక్షేపలఘు క్రియేణ__సంహార _.ముడుచుకొనుటయందును, విక్షేప = చూచుట 
యందును, అఘుక్రియేణ _ వేగమైన చలనముగల, . హ స్తేన - తొండముచేత, 
సశబ్దం అ ఘీంకార యుక్తముగా, i బృహతః, తరంగాన్‌ జః పెద్ద పెద్ద యలలను, 
ఛిందన్‌ = చెదరగొట్టుచు, ' తీరాభిముఖః, సః - ఒడ్డున కెదురుగా నిలుచున్న _ ఆ 
యడ వియను6గు, - 'వార్యర్ష లాభంగే__వారీ - గజబంధనియగు, అర్మలా = గొలుసు 
యొక్క, భంగే = తెగిన సందర్భమునందు, పవృత్త తః ఇవ = మందకు రాబోవు 
నదివలె. బభౌ = పకాశించెసు. నర్మదానదిలో యథేష్టముగా నీదుటచేత దంతముల 
శంటుకోనిన గిరికాది ధాతువులు కడుగబడి యన్నను, 'బుక్షవత్పర్వత పాషాణము 
లను గోరాడుటచేత "రెండు: దంతములమీదను. నల్లనిచారలుకలిగి, 'శీఘగతిని తొండ 
మును ముడుచుకొనుచు, చాచుచు, తాను నీలుచుండి' కదలుటచేత దగ్గటికివచ్చిన పెద్ద 
“వెద్ద యలలను ప కాలి గొలుసు తెగినదానివలె వరమును జూచుచు 


ళ్‌ శౌ లోపమః ష్ష్‌ వలమంజరీణాం 

జాలాని కర్ష న్నురసొ స ] హాక్‌ 

పూర్వం తరుక్సీడిత వారిరాళిః | 

సరిత్పవావా _స్తట ముత్సనర్న, య్‌. శ్‌ 46 

వ్యాఖ్య : స లోపమః జ పర్వతముతో సమానమగు, నః. క ఈ గజము, 
శ వలమంజరీణాం - = నాచుతీగల చుట్టలయొక్క, జాలాని = మొ _త్తములను, 
ఉరసా - వక్షస్థలముచేత, కర్షన్‌ - లాగుచు, పశ్చాత్‌ = తర్వాత, తటం = 


ఒడ్లును, ఉత్ససర్న. = “ఎక్కివచ్చెను, పూర్వం. = ఆ ఏనుగుకంపే ముందు, తదు 
శ్వేడీళ Ss ఆ. Me పైకి ప వారరా[॥ .= 


tore 
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ముందుగా. ఉనికే (తోయంబడిన. నదీజలము, పిమ్మట వతస్థలముచేత తొద్చరగల్టన 
లాగుకొని వచ్చుచున్న తానును, ఒడ్డును మసం 


ళో తనె వై్యైకనాగన్య కపోలభితోః | 
 జలావగావా తుణామా(త్ర శాంతా, 
వన్యేతరా నేకప దర్భనేన 
వున ర్లిదివేమదదుర్లిన శ్రీ. 47 


వ్యాఖ్య : తస్య, ఏకనాగస్య - ఆద్వితీయ మైన ఆ యేనుగుయొక్కు, 
కపోల భిత్ర్యోః - విశాలమైన  గండస్టలములయందు, జలావగాహక్షణ ' మాత్ర 
శాంతా ___ జలావగాహ = నీటిలో మునుగుటచేత,- క్షణమాత - క్షణకాలము 
మాత్రము, శాంతా _ తగ్గిపోయిన, - మదదుర్షిన శ్రీ ః _ ఎధతెగక (స్రవించు మద 
సంపద, వన్యేతరా నేకపదర్శ నేన__వ న్యేతర జై ఆడవియందలివికాని, అనేకప ఆః 
ఏనుగులయొక్క-, దర్శనేన - దర్శనముచేత, పునః - మరల, దిదీపే = (పకాళిం 
చెను (వృద్ధిపొందెను. మహోన్నతమైన యా గజముయొక్క-_ గండస్థలములమీద 
(సవించు మదజలము సీటిలో మునుగుటచేత క్షణకాలము శాంతించినను, నగరముల 
నుండి వచ్చిన సైన్యగజములను జూచుటచేత మరల మదోదకము (సవించుట 
కారంభించెనని భావము. “*అనేకప” అనగా ద్విపము, రెంథుసాధనములతో 
Fg నోటితోను) స్‌ కటానన. యని వ్యుత్పత్తి తి... 


శ్లో. న స_ష్పచ్ళద &ర కటుపవాహ 
తు" మనవ్యా మా[ఘాయ మదం తదియమ్‌, 
_ విలంఘీ శాధోరణ తీ వయణ్నాః ! i 
సీనాగజేందా విముఖా బభూవుః. wee కరి 
వ్యాఖ్య: స ప్పచృద కీరకటుు ప్రవాహం.__.స ప్పచ్చద - వడాకుల యరటి 
'చెట్ల్టయొక్క, శర - పొలవలె, కట్నుప్రవాహం . పరిమళవంతమైన యోడిక గలది 
యును, అసహ్య = వెగటుగానున్న, తదీయ, మదం _ ఆ యడవి యేనుగు 
మదమును, అ్యఘాయ - వాసనచూచి, సేనా గజేందాః = సై న్యమునందలి.. పెద్ద 
యేనుగులు, _విలంఘితాధోరణతీ(వ యత్నాః._విలంఘిత అత్మికమింపంబడిన, 
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ఆధోరణ = మావటివాం[డ్రయొక్క., తీ వయత్నాః దృఢ (పయత్నములు గలవి 
యగుచు విముకాః . వెనుకకు మొగములు పెట్టినవి, బభూవుః _ అయినవి. ఏడా” 
కుల యర(టి పాలవంటి పరిమళము గలిగి, వెగటుగానున్న ఆ యరణ్యగజ మద 
మును వాసనబట్టిన సై న్యగజములు, .మావటివాం(డెంత (ప్రయత్నించినను ఆగక 
యింటి మొగముపట్టి పారిపోవుచుండెనని భావము. “కటు” శబ్దముసకు పాధారణం 
ముగా కారము అని యర్థము, ఇచ్చట పరిమళముగలయను “ నర్భమునం (బయో- 
గింపం బడినది. “కటుతి క్ష కషాయాస్తు సౌరభ్యేఒపి (పకీ రి రికా” అని యాదవ. 
నిషంటువు, 


శ్లో. న చ్భిన్నబంధ [ద్రుత యుగ్యశళూన్యం 
భగ్నాతు పర్య_స్త రథం తకోన 
రామా పరిత్రాణ వివా యోధం 
సీవానివేళం తుములం చకార, = 49 


వ్యాఖ్య: సః= ఆ యేనుంగు, .ఛిన్నబంధ్యదుతయగ్యభాన్యం = _ ఛిన్న 
బంధ = (శైంచబడిన పగ్గములు కలనియై, (దుత _ సరుగె శత్రీపోయిన, యుగ్య అనా. 
గుజ్జములు కలవి గనుకనే, శూన్యం . ఇ  శూవ్యమైనదియను, భగ్నాక్ష పర్యస్త 
రథం - విరిగిన యిరునులతో పడిపోయిన రథములు కలదియును, రామా పరి 
శ్రా విహ స్తయోధం.__రామాపరి(శ్రాణ ప స్తీలయొక్క రక్షణమునందు, విహ స్త. 
యోధం = వ్యాకులవడుచున్న భటులు కలదియునునగు, సేనానివేళం - శవిర్వమును, 
క్షణేన = క్షణకాలమున, . తుములం - -చెల్లాచెదరై పోయిన దానినిగా, చకార = 
చేసెను. ఆ యేనుగు తీరమును జేరగానే, 'గుజ్జములు భయపడి పగ్గములు (తెంచు. 
కొని పరుగెత్తుటలో ఇరుసులు విరిగి పడిపోయిన రథములు, స్రీలను గాపాడుటలో 
నిటునటు పరుగెత్తు యోధులు ' 'మొదలగువాని కలకలముతో నజుని శిబిరమంతయు . 
వస్తవ్యస్త మైపోయెనని భావము. “విహ స్త వ్యాకులౌ.నమౌ” అని యమరము.. 
కమక. “విహ స స్త శబ్దమునకు వ్యాపలపడిన. అనియర్థము. | 


చు త మాపతంతం = కకక య. 1. 
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నివర్తయిష్యన్‌ విశిఖేన కుంభే 

జఘాన నాత్యాయత కృష్ట భార్దః, . 50. 

వ్యాఖ్య : నృపతేః = రాజునకు, వన్యః, కరీ _ ఆడవియేను(గు, అవధ్యః-- 
చంపకూడనిది, ఇతి = అని, (శుతవాన్‌ - వినియన్న, కుమారః = అజుండు, 
ఆపత౦తం, తం _ వచ్చిపడుచున్న ఆ యేను(గును, వివ ర్లయిష్యన్‌ . వెనుకకు: 
మాత్రము మరలింపగలవా(డై , నాత్యాయత కృ ఎృష్షశార్డ 8... నాత్యాయత ౬ అంత. 
యెక్కువగాకాని యట్లు, కృష్ణ - లాగబడిన, . శార్డ క ధనుస్సు గలవా(డై , వి? 
ఇభేన . కుత. నం కుంభస్థలముమేద, జఘాన = కొచ్చెను.. 
“యుద్ధమునందు తప్పు ఇతరత్ర రాజు ఏనుగును చంపరాదు” అను శాస్త్ర వచన. 
మును విన్న యజుండు, ఆ యడవియేనుగును చంపక వెనుకకుమవూ తము మరల్చ 
దలచినవాండై కొద్దిగా లాగబడిన ధనుస్పుగల బాణముచేత దాని కుంభస్థలముమీద. 
కొమైను, “లక్ష్మీ కామో యుద్ధాదన్య(త్ర కరివధం న కుర్యాత్‌, ఇయం హి య (శ్రీ ర్యేకరి 
జల" అని ధర్మశాస్త వచనము. అందుకే ల అను చిశేషణము, 


హో స స విద్దమా|త్రైః కిల నాగరూవ 

ముత్స్భృజ్య తద్విస్మిత సై. న్య దృష్టః 

స్ఫుర|త్పభా మండల మధ్య వర్తి 
కాంతం వపు రో మచరం (వేదే. a ర్‌] 
వ్యాఖ్య: సః = ఆ యేనుంగు, విద్ధమాతఃకిల _ బాణముచే (గుచ్చబడి 
నంతలోనే,. నాగరూపఠ -. గజశరీరమును,. ఉత్సృజ్య + విడిచి, తద్విస్మిత సై న్య 
చృష్టః (నన్ఫ్‌-__తత్‌ - ఆ సంభఘటనచేత, విష్మిత - ఆశ్చర్యపడిన, సైన్య = 
"సై న్యముచేత, ' దృష్టఃసన్‌ =. చూడంబడుచున్న దగుచుు స్ఫృుర(త్పభా మండల 
'మధ్యవ. ర్తి స్ఫుర (త్పభో మండల (ప్రకాశించుచున్న కాంతిమండలముయొక్క* 
మధ్యవర్తి ఇ 'నడుమనున్న డియు, కాంత = Bm వ్యోమచర 0= 
ఆకోశమున 'సంచరించుచున్న, వపుః _- దేహ వేదే = పొందెను. 
అజుండు కొద్దిపాటి దెబ్బతగులునట్లు విడిచినబాణము gr he ఆ 
గజము గజ శరీరమునువిడిచి, 'సెనికులందబును ఆశ ర శ్రిచకితులై చూచుచుండగా 
చుండలాకారమైన కాంతిపుంజమునడుమ. ఆకాశముపై. . మనోహరమగు గంధర్వ 
' రూపమును ధరించెను. | | 
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లో. అథ (పభావోపనతై. 8 కుమారం - 
కల ప్రమా రవకీర్య పు పుమై్రైః 


ఉవాచ వాగే దశన ప్రభాభిః . 
సంవగ్గి తోర స్థల తాగ వోరక, ల. sim 1 . 522 


వ్యాఖ్య : అథ. తర్వాత, _డ్రభావోవనవై. రి = తన (ప్రభావముచేత సమీ 
భమునకుపచ్చిన, కల్ప దు మో త్రై, పుష్పైః = కల్పవృక్ష. పుస్పములచేత, 
కుమారం = ఆజుని, అవకీ ర్య _ చల్లి (అజునిపై పు పుష్పములుచల్లి) | దశన 
'(ప్రభాభిః = దంతకాంతులచేత, సంవర్థితోరస్థల తారహారః___సంవర్ధిత = ఎక్కువ 
కాంతి గలదిగా(. జేయబడిన, ఉరస్థల _ వక్షస్థలముమీది, తారహారః = పెద్ద ముత్తె 
.ముల దండగలవా(డును, వాగ్మీ = వ క్రయునగు పురుషుండు, ఉవాచ - పలికెను= 
+ఆ గజము దివ్యపురుషరూపమును ధరించినపిమ్మట, ఆ పురుషుండు తన మహిమ 
చేతవచ్చిన కల్పవృక్ష పుష్పములను అజిని పై (జల్లి, తన దంతకాంతులచేత మెడ 
లోని తారహారకాంతుల నినుమడింపం జేయుచు నజానితో నిట్లుపలికెను. 


క్లో, మతంగశాపా దవలేపమూలాత్‌- 
అవా _ప్పవా నస్మి మతంగజత్వమ్‌ . 
ఆవేహి గంధర్వపతే _స్త్ర స్తనూజం. న. so ree 
Aa (సియంవదం మాం (పయ దర్శనస్య. | స 58 


శ్వ వ్యాఖ్య: అవలేపమూలాత్‌ = గర్వహేతుకమెన, మతంగశాపాత్‌ _ జ 
-మతంగమహాముని శాసమువలన, మతంగజత్వం =. గజత్వమును,_ అవా _ప్తవాన్‌ (కా 
'ొందినవాండను, అస్మి = అయితిని, మాం = నన్ను, ప్రియదర్శనస్య, గంధర్వ 
వత్రే* - పియదర్శనుండను పేరుగల గంధర్వరాజుయొక్క_, తనూజం. _ కుమా 
రుండనై. న,. (పియంవదం = (పియంవదు(డను పేరు గలవానినిగా, అవేహి pn 
ఎజుగుము.. ఒకానొకప్పుడు నాగర్వ ప్రవ ర్రనముచేత కినిసిన మతంగమహాముని 
 శాపమువలన. నేను గజమునై: జన్మించితిని, నిజమునకు. నేను. ప్రియదర్శనుడను 
"పేరుగల - గంధర్వ. రాజపుకుడను, నాపేరు. "పియంవదుండు . అని చెప్పెను. 
'మతంగపర్వతమునందు విశేషముగా. నేను(గులు -- పుట్టుటవలన వాటికి “మతంగణ 
ములు”ఆను వ్యవహారము కలిగినది, 
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శో, స చా నునీతః (వణలేన పశ్చాత్‌ 
అరక్‌ గః 
ఉప్పత్వ మగ్య్యాతపసం, పయోగాక్‌ . 
ల్‌్‌న్రం పొ యుల క్‌ి ర్జలస్య- “ల్‌ 


వ్యాఖ్య : సః, మహర్షిః చ = ఆమతంగమహామునియు. (వ్రణతేన, మయా-. 
విన్నము(డనై న నాచేత, అనునీతః - (ట్రితిమాలుకోబడినవా(డై, పశ్చాత్‌ = తరు. 
వాత, మృదుతాం పమ త్తదనమును (శాంతిన్సి, అగచ్చత్‌ - పొందెను. హి =- 
అదియ'ప్తే, జలస్య = నీటికి, ' ఉప్పత్వం - వేడిమి, ఆగ్న్యాతప పసం(ప్రయోగాత్‌ =. 
అగ్నియొక్క గాని, ఆతపము యొక్క-గాని, సంపర్క-మువలననే (కలుగును, 
యత్‌, శె శ్రత్యం = ఏచల్లదనమైతే కలదో, సా = అదియే, (పకృతి = నిజస్వభావము. 
నేను విన్యము6ండనై నమస్కరించి (బతిమాలుకొనుటచేత మతంగముని శాంతిని 
పొంది కనికరించెను. నీటికి వేడిమి, నిప్పుయొక్కగాని, యెండయొక్కగాని సం. 
బంధమువలన నేర్పడునదే కాని చ ల్లదనమేకదా దాని స్వభావము, మహామునులకు - 
శాంతియే స్వభావము, నేను పొగరుబోతునై. వ్యవహరించుటచేతనే మతంగమునికి. 
కోపము వచ్చినది, నేను మళ్లీ నమస్కరించి (బ్రతిమాలుకొనుటచేత నతండు స్వభా' 
వసిద్ధమైన శాంతిని వహించెనని భావము: (జలమునకు చ ర్లిదనమువలె బుసులకు. 
త. ఏ సహజము). 


తాం నా; వంళ కో యచా త 
'భేత్స్య త్యజః కుంభ మయోముఖేన 
సంయోత్యుసే స్వేన వపుర్మహిమ్నా . 
తే త్యవోచత్‌ స స తపోనిధి ర్యామ్‌. క కర్‌. 


వ్యాఖ్య: ఇక్యెకువంశ ప్రభవః జ ఇక్వొాకువంశమునంబుట్టిన,' అజః _ అజ. 
మహారాజు, యదా = ఎప్పుడు, తే = నీయొక్క, కుంభం = కుంభ. స్థలమును, 
అయోముఖేవ: = బాణముచేత, . భేత్స్యతి _ భేదింపగలడో, (చీల్చునోో తదా = 
అప్పుడు. స్వేన = స్వకీయమైన, వవుర్మహిమ్నా - శరీరమహిమచేత. సంయో-* 
త్ష్యసే _ సంబంధమునుపొందగలవు (కూడుకొందువ్రు, ఇతి = ఇట్లని, సః తపో" 
నిధిః = అతపోనిధియైన మతంగ మహాముని మాం - నన్నుగూర్చి,. అవోచతీ = 
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పలికెను. ఇవ్వొకు రాజువంశమునంబుట్టిన అజు(డు ఎప్సుడై తే గజరూపముననున్న 
సేకంభ స్థలమును బాణముచేత భేదింపంగలడో అవ్వుడు నీవుగజశరీరమును విడచి 
మహిమో పేతమైన స్వశరీరమును ఫొంద(గలవని తపోనిధి యైన యామతంగముని 
నాతో జెప్పెను. 


తాం సమో్మచితః స _త్త్వ్వవతా త్వయా the 
 శాపాత్‌ చిర [పార్టిత దర్శనేన 


(ప్రతి పియం చేత్‌ భవతో న కుర్యాం 
_వృథాహిమే స్యాత్‌ స్వపదోపలబ్దిః, . 56 


వ్యాఖ్య : చిర ప్రార్థితదర్శ నేన. చిర 0 న్డ్‌ బహుకాలమునుండి,  ప్రార్టిత a 
కోరబడిన, దర్శనేన _ దర్శనము కలిగినట్టియను, సత్త్వవతా -. బలవంతు(డవై. న 
“త్వయా. = వీచేత, అహం = నేను, సాన మునిశాపమునుండి, సమ్మోచితః= 

అస్మి = విడిపింస6బడిన వా(డనై తిని; భవతః = నీకు, (పతి(ప్రియం = (పత్యుహ 
కారమును, న,కుర్యాం,చేత్‌ _ చేయనివా(డనై నచో, మే _ నాయొక్క, స్వపదోఫ 
'లద్దిః = స్వస్థాన్మప్రా ప్రి పి, వృథా,స్యాత్‌ హి = “వ్యరమై 'మెపోపునుగదా:, బహుకాలము: 
నుండి సీదర్శనమునకై 'వేచియండగా ఇప్పుడు బలశాలివై న నీచేత ముని శాపము: 
నుండి విడిపింపంబడితిని. దీనికిదగిన (ప్రత్మిషియమును “నీకు నేను జేకూర్చనిచో 
నాకు .గలిగిన నన ప్రా ప్తి నిరుపయోగమేకదా? అని (పియంవదు(డు అజునితో 
ననెను, 


ల్లో సమ్మోవానం నామ సఖ! మమాన్త్రం 
_వయోగ సంహోర విభ క్ష మం(తమ్‌ 
గాంధర్వ మాదత్స్వ యతః |ప్రయోక్తుః 
న చారిహింసా విజయళ్ళ వాన్తే. == 57 
వ్యాఖ్య: హీనళఖే - ఓ పాణమి(త్రమా : వ్రయోగసంహార విభక్రమం,_తం= 
ప్రయోగ” (పయోగించుట యందును, సంహార = ఉపసంహరించుట యందును 
_విభ్త- "వేరు వేరుగానున్న, మంత్రం. = మంత్రములు .కలదియును, గాంధర్వం 
గం ధర్వ దేవతాక మై, సమ్మోహనం నామ =. సమ్మోహనమను పేరుగల, మమ 
అస్త్రం నాయొక్క అప్రమును, ఆదత్స్వ = స్వీకరింపుము; యతః ఏయినస్తమ్తు 
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వలన (ప్రయోక్తుః  ప్రయోగించువానికి, అరిహింసా. - శ్యతుప్పలవలనిబాధ(లేదా 
శత్రువులను చంపవలసిన యవసరమ్ఫు, నచ - ఉండదో, విజయశ్చ - విజయము 
కూడ హస్తే - చేతియందు (ఉండునో), ఏయస్రమునలన (ప్రయోక్తకు శతు 
బాధగాని, శ .తువును చంసవలిసిన యవసరముగాని లేక, విజయము హ స్తగత 
మగునో అట్టిదియై, (ప్రయోగ, ఉపసంహారములకు, వేణు. వేజు మంత్రములు 
గలిగి, గంధర్వ దేవతాకమై, సమ్మోహనమనుపేరుగల నాయస్రమును (ప్రతి పియ 
ముగ స్వీకరింపుమని (ప్రియంవదు( డజునితో ననెను. బంధు, ను హృత్‌, మిత, 
సఖి శబ్దములకు (ప్రత్యేకమైన రానని, 


ల “అత్యాగ సహనో బంధుః, సదై వానుమతః ప 
అరం భవే ని న్మ్మితం, ల సభా మతః” 


ళో అలం 'హియా మాం [పతి య న్ముహూ ర్త రం 
దయాపరో ౬భూః [వవార న్నపి త్వమ్‌ 
తస్మా దుపచ్ళందయత్రి [పయోజ్యం 
నుయిత్యయా న [పతిషేదరాత్యమ్‌. 58 


వ్యాఖ్య: మాంప్రతి - ప్రయా - సిగ్గుచేత, అలం - చాలును (నావిషయ 
మునసిగ్గుపడబోకుము), యత్‌ .. ఏకారణమువలన, త్వం = నీవు, (ప్రహరన్‌ అపి- 
కొట్టుచున్నవాడవయ్యును, ముహూర్తం = క్షణకాలము, దయావరః = దయగల 
వాండవు, అభూః - అయితివో, తస్మాత్‌ - అదేకారణమువలన, ఉపచ్చందయతి, 
మయి - (ప్రార్టించుచున్న నావిషయమున, త్వయా . నీచేత, (ప్రతిషేధరౌక్యుం- 
షేదించుట. యను పరుషత్వము, . న(పయోజ్యం జ (పయోగింపందగినది కాదు. 
నాయెదుట సిగ్గువడ బోకుము, నాపైన బాణమును వేయుటలో చిన్నగాయగొట్టి దయను 
'జూపితివి: నివు సహజముగా దయాసరుండవు గావున ఇంతగా (బతిమాలు కొను. 
చున్న నామీద. “సమ్మోహనాస్త్రము నాకక్క_జలేదు.” అను పరుషవాక్యమును ప్రయో 
గింపకుము. అని న నేన్‌? 


శో, తే త్యువస్సృశ్య వ పవిత్రం. 
_ ఎపోమోదృవాయాః సరితో నృసోమః ' 


_ఉదజ్బుఖః సోజ(స్త్రవి ద(న్ర్రమం [తం 
కన తస్మా న్ని గృహీతశాపాత్‌ = 1. ర్‌9 


వ్యాఖ్య : నృసోమః - . పురుష(శేష్టడై అస్రవిత్‌ _ ఆనేకాస్ర్రముల నెటిం 
గిన, సః = ఆయజమహారాజు, తధథాఇతి = సరేయని సమ్మతించి, సోమోదృ్భ, 
వాయాః, సరితః = నర్మదా నదియొక్క_, పవ్శితం, పయః .. పావనమైనజలమును, 
ఉపస్పృశ్య . ఆచమనము చేసి, ఉదజ్ముఖః - ఉ త్తరాభిముఖు(డై, నిగృహీత 
శాపాత్‌ . నివ ర్హింప(బడిన శాపముగల, తస్మాత్‌ _ ఆ(పియంవదునివలన,. అస్త. 
మంత్రం - ఆసమ్మోహనాొస్త్ర మంత్రమును, జగాహ = స్వీకరించెను. అజు(డు 
గంధర్వుని మాటకు సమ్మతించి నర్మదా జలము నాచమనముచేసి, ఉత్తరదిళాభి. 
ముఖు(డైై తనవలన శాపనివృ త్తిని. పొందిన ఆపియంవదుని వలన .సమ్మోహా 
నాస్త్రముయొక్క. ప్రయోగ, ఉపసంహార మంత్రములను స్వీకరించెను. బాణము. 
లలో, మంత్రసహిత మైన దానికి అస్త్రమనియు, మంత్రములేని దానికి శ స్రమనియు 
పేద్ద, సోమోదృవయనంగా నర్మదానది. “రేవా తు నర్మదా పన న మేఖల. 
కన్యకా” అని యమరము, . 


ఖో. ఏవం తయో రధ్వని దై వయోగాఠ్‌ 
.. ఆసేదుపో;ః సఖ్యమచింత్య హేతు 
..” వకోయయో చె వై త రథ (పదేశాన్‌ క 
య సౌరాజ్యరమ్యా నపరో పడరాని క 60 


వ్యాఖ్య: ఏవం _ ఇట్లు అధ్వని - మార్గ్షమునందు, దైవయోగాత్‌ - 

దై వికముగా, అచింత్యహేతు = ఊహింపరాని కారణముగల, సఖ్యం _ మెతిని,. 
ఆసేదుషోః = పొంధినట్టి. తయోః - వారిద్దరిలో ఏకః.- ఒకడైన (_పియం 
_వదు(డు, చె వై త్రరథప్రడేశాన్‌ - .కుబేరోద్యాన (పదేశములను గుజించియు, అపరః =. 
మరియొకండై న యజమహారాజు, _సౌరాజ్యరమ్యాన్‌ - మంచి రాజుండుటచే. 
1 రమ్యములయిన, విదర్భాన్‌ _ విదర్శడేశమును గుజించియు యయౌ - వెళ్లెను 

అట్లు దారిలో దై వవశమున నూహింపరాని కారణముగల సఖ్యమును పొందిన ఆ- 
యిద్దరిలో. (ప్రియంవదు(డు కుబేరోద్యానవనమునకును అజమహారాజు విదర్భ, 
'చేశమునకును వెళ్లి రి. అకద కారన్‌ చై తరథము”, అనిపేరు 
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-"ఉచెశవాచకపదములు సంస్కృత మునందు బహువచనములుగా6 (బ్రయోగింపంబడు 
చుండును, ఉదా: షు నంగాః, కళింగాః, ఆంధ్రా మొ. " 


శ్లో, తం తసి వాంసం నగరోవకంశే. 
తచాగమారూఢ గురువ్రవార్ష ౪ 
అ 
చం[ద |పవృద్దోర్మి రివోర్మిమాలీ 61 


వ్యాఖ్య : నగరోపకంఠే = రాజధానీ నగరమునందు, తస్టివాంసం = నీలిచి 
యుండిన, తం = ఆ యజమహారాజ కుమారుని, తదాగమారూఢ గుర్ముపహర్షః___ 
తొదాగమ - అతని రాకచేత, ఆరూఢ = ఉత్పన్న మైన, గురుపహర్షః = గొప్ప 
సంతోషముగల, కథకై శకేంద్రః = విధర్భదేశాధిపతి, (పవృద్ధోర్మిః = మిక్కిలి 
యై కిలేచిన యలలుగల, ఊర్మిమాలీ - సము[దుండు, చంద్రంఇవ = చర్నద్రునిని 


వశ, (వ త్యుజ్జగామ (వతి. ఉత్‌ |. జగామ = ఎదుర్కొనెను. - అజుండు ' 


స్వయంవరోత్సవమున పాల్గొనుటకై కై వచ్చి, నగరసమీపమున నిలిచిన వా ర్త తెలి 
మెన భోజుండు, గొప్పసంతోషముగలవాండై 3  ఉదయించుచున్న చం(దునిని న్‌ ఉవ్వె 
తున లేచిన తరంగ హస్తములతో సమ్యుదుండువలె స్వాగతపూర్వకముగా 
నెదుడకొనెను. “ ఊర్మి మాలీ” యను విశేషణము సర్వనదీతటాక స. 
వనత్యున్నశములై న తరంగములుగల సము మ ద్రమునకే చెల్లును. 


శో. (వవేశ్య చైనం పుర మ/గయాయో 
... "నీవై _స్తళోపాచర దర్చిత (శ్రీః 
మేనే యథా తత జనః సమేతో 
వె వై దర్శ మాగంతు మజం Fee 62 


వ్యాఖ్య: (సః = ఆ విదర జ ఏనం = ఈక వచ్చిన యజుకుమారుని. 
_అగయాయీ. - మందు నడచుచున్నవాండై,. నీచై - విన్నము(డై, పురం, 
(ప్రవేశ్య _ నగరమును "ప్రవేశింప(జేస, అర్చితశ్రీః - సమర్పింపంబడిన సకలో 
పచారసంసదలు గలవాండగుచు, తథా, ఉపాచరత్‌ - ఆ విధముగా మర్యాద 
13 F Fr 
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చేసెను; యథా - ఏవిధముగానై తే, తత్ర, నమేతణ జనః = అచ్చట. గుమి 
గూడిన జనము, వై దర్భం = భోజరాజును, ఆగంతుం = ఇతర (పదేశమునుండి 
వచ్చిన యతిథినిగాను, అజం = అజకుమారుని, గృహేశం _ యజమానునిగాను, 
మేనే - తల(చెనో. భోజు(డు ముందు నడచుచు విన్నము(డై యజుని నగర (ప్రవే 
శము చేయించి, సకలోపచార సంపదలును సమకూర్చి, అచ్చటికి చూడవచ్చిన 
జనము భోజు(డే యతిథి, అజుండే గృహయజమాని అని తలంచునట్టుగా ఉప 
చారము (మర్యాద) చేసెను, “ఆగంతుళి అను శబ్దము తెలుగున “కి (ప్రత్య 
యము చేర్చి “అగంతుకు(డు” అని en. (బ్రయోగింపంబడుచుండును. 
లేనిచో “ఆగంతువు” లేదా ఆగంతు(డు అని యనవలెను.. . 


శ్లో, hee పురుమైః (పణశై * పదిష్టాం. 
_ ప్రాగ్ద్వారవేది వినివేశిత పూర్ణ రుంభాం ' 
రమ్యాం రఘు|పతినిధిః న నవోవకాశ్యాం 
ః జాల్యాక్‌ పరా మివ దశాం మదనో౬ధ్యువాన, 68 


cE వ్యాఖ్య : రఘు ఘు ప్రతినిధిః ఇ రఘమహారాజుతో సమానుండగు, సః ఆ 
యజుండు, . (ప్రణతై 8 = విన్నములై. న, తస్య అధికారపురు షై 8.= ఆభోజుని . 
యొక్క ఉద్యోగులచేత, ప్రదిష్టాం _ చూపబడినదియు, ప్రాగ్వార వేది వినివేశిత' 
పూర్ణకుంభాం_ప్రాగ్ద్వార వేది జ తూర్పువాకిలి వద్దయరుగు మీద, వినివేశత' జు 
_ఉంచంబిడిన, పూర్ణకుంభాం = ముంగళకలశము గలదియును, రమ్యాం - అంద 
మెనదియునగు, నవోవకార్యాం (నవ _ ఉపకార్యాం) = కొత్త త్తడేరాతో వేయం 
బడిన విడిదిని (ఒక క్రొత్త రాజభవనమును, 'మదనః = మన్మథుడు, బాల్యాత్‌ , 
పరాం = బాల్యము తర్వాతిదియెన, దశాంఇవ - యౌవన దశనువలె, అధ్యువాస 
(అధి ఉవాన - అధిష్టించెను (ప్రవేశించెను. రఘుసమానుండగు . నజు(డు, 
భోజుని యధికార పురుషులు (ప్రణమిల్లి విన్నములై చూపినదియు, తూర్పు వాకిటి 
యర(గుమీద నిండుకలశ ముంచ బడినదియు, మనోహర మైనదియునగు విడిది 
యింటిని, మన్మథుడు బాల్యదశ నుండి యొవనదళనువలె (ప్రవేశించెను. ఇచ్చటి 
“రఘు (ప్రతినిధి. శబ్రమునందలి “(పతినిధి” శబ్దము సాదృశ్యవాచకము. “కల్ప, 
దేశీయ దేశ్య, 1వఖ్య, ప్రతినిధి” శబ్దములు. సమానార్థకములని దండి: చెప్పెను 
మరియొక విశేష నా. న్యయంవరోక్న వాహ్వానము విపే సో రక 


వంశమనర్గము శక 


భౌమండైన రఘుమహారాజు, కొందజు రాజులనలె స్త్రీలోలుండుగాక యుచిత 
జ్ఞాడై, “తనకు బదులు యువరాజై న. తన కుమారుని? బంపెనను విషయమును 
స్ఫరింవయేయటకే “ద్రతినిధి' శబ్దము నుసయోగించుట యని తలంపవలయును, 


లై. తత స్వయంవర నమావాత రాజలోకం 

_కన్యాలలామ కమనీయ మజన్య లిప్వోః, 
భావావబోధకలుపా దయిశేవ రాత 

నిదా చిరేణ నయ నాథిముఖీ బభూవ. 64 


వ్యాఖ్య: తత్ర = ఆ నివాస భవనమునందు, న్వయంనర టా! 
లోకం__స్వయంవర . స్వయంవరమునకై , సమాహృత = ఒకచోటికి తీసుక 

రా(బడిన, రాజలోకం = రాజబృందము గలదియును, కమనీయం _ కోరదగినదియు 
నగు, కన్యాలలామ - కన్యారత్నమైన ఇందుమతిని, లిప్సోః = పొందందల.చినః 
అజస్య - అజునికి భావావబోధకలుషా __భావ = పురుషుని భావముయొక్క, అవ 
బోధ = ఎటు(గుటియందు, కలుషా = అసమర్థురాలగు, దయితా, ఇవ _ (పియు 
రాలువలె, రాత్రౌ = అనాటి రాత్రియందు, నిదా - నిద, చిరేణ - చాలసేపటికి, 
నయనాభిముఖీ = క న్నులపువై నకు వచ్చునది, బభూవ _ అయ్యెను, ఆ స్వయంవర 
"నివాస భవనమునకు, అందజు రాజకుమారులను రప్పించుటకు కారణమైన కన్యా 
రత్నమగు ఇందుమతిని ప్రొంద(దలచుచున్న అజునికి, ఆ రాత్రియందు స్మ 
(ప్రియనిభావము నెటు6గు చుజుకుదనమలేని (ప్రియురాలివలె చాలసేపటికి వచ్చెను * 
“నయనాభిముఖీ” యనుశబ్దము వర్చీరాని న తెలుపును. ఆ పై] అజుని 
'విద్రపట్టలేదవి భావము, 


AR om కర్ణభూషణ నిపీడితపీవ రాంసం క 
శయ్య _త్తర చ్చద విమర్హ కృళాంగరాగమ్‌, 
సూతాత్మజాః సవయసః (పథిత ప్రబోధం a 
: pe నన వాగ్మి రుదారవాచః, 66 


“వ్యాఖ్య: కర్తభూషణ నిపీడిత పీవరాంసం = బలిసిన పై wes కల 
వాండును, ss a విమర్ద Sa = ప. 
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ఉ_త్తరచ్చద విమర్ధ = పైవస్తము రాపిడిచేత ) కృళాంగరాగం = తరిగిపోయిన .మై 
పూత కలిగినట్టియును, (పథిత్మపబోధం = (పథ్యాతమైన జ్ఞానము గలవాండునునగు, 
తం = ఆ యజమహారాజునుు సనవనయస:ః = సమానమైన యీడుగలవారును, 
ఉదారవాచః = గుణవంతములగు (స్రౌఢవాక్కు.లుగల, నూ తాత్మజాః = నంది 
పుత్రులు, వాగ్భిః = స్తుతి పాొఠములచేత, ఉషసి = తెల్లవారు జామున, (పాబో 
ధయన్‌ = మేలుకొలిపిరి. నిద్రపట్టక యిటునటు పొరలుటచేత చెపుల పోగులొ త్తిన 
'పై భుజములతోను, సబుపుమీది గుడ్డ రాచుకొనుటచేత రాలిపడిన మైపూతతోను 
పడుకొనియున్న అజమహారాజును, అతని యీడువారై , మధుర (ప్రగల్భములై న 
వాక్కులు గలవారై వెంటవచ్చిన వైతాళిక కుమారులు, సహజ (ప్రబోధము గల - 
వాండని యెటీంగియు రాజలాంఛనములగు స్తుతి గీతములతో వేకువజామున 
(ముందు చెప్పబోవురీతిగా) 'మేలుకొలిపిరి, మేలుకొలుపులు సాొడిరి. 


చళ్ల రాతి గ్గతా మతిమతాం వర ! ముంచ శయా్యం 
ధా|తా ద్విధైవ నను ధూ ర్లగతో విభక్తా, 
తా మేకత _న్తవ బిభర్తి గురు ర్వినిదః 
తస్యా భవా నపర ధుర్య పదావలంచీ. స్‌ 66 


వ్యాఖ్య! హేమతిమకాం, వర! = బుద్ధిమంతులలో (శ్రేస్తండవైన ఓ అజ 
! మహారాజా ః రా(తికి గతా = రాత్రి వెళి పోయినది, శయ్యాం, ముంచ _ పడకను 
విడువుము, ధా(త్రా = (బ్రహ్మ చేత, 'జగతఃధూః అ లోకముయొక్క_ భారము, 
ద్విధై వ = రెండు విధములుగానే, విభకానను సంచబడియున్నదిగదా !, తాం _ ఆ 
భారమును, ఏకతః ... ఒక వక్కన, తవ, గురుః = మీ తండ్రి, వినిదః = జాగ 
రూకు. డై (నిద్రను విడిచి, బిభర్తి = మోయుచున్నాండు, తస్యాః = ఆ భారము 
నక్క భవాన్‌ = సీవు, అపరధుర్య పదావలంబీ__అపరధుర్యు - రెండవమోతకాని 
యొక్క, సద ౬ చోటును, అవలంభీ = పట్టుకొనవలసిన పా(ఢవుగదా : (కనుక 
మేల్కొనుము). ఓ మతిమంతులలో గొవ్పవాడవై న అజమహాలాజా ! రాతి 
గడచిపోయినది, (ప్రక్కమీదినుండి లెమ్ము ; (బహ్మ దేవుండు జగద్భారమును 
రెండు భాగములుగా నే విభజించియున్నాడు. బండికి కట్టు కాడికొనవలె నున్న ఆ 
_భౌరములలో ఒకప్రక్క భారమును మీ తండి తన భుజములపై పెట్టుకొని 
ష్‌ అ కప వుమెకు eee కాడికొనను మోయ 
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వలసిన చోటు నీది. కనుక నిద్రలేచి సీ కర్తవ్యమును పూ ర్తిచేయము. బండిని 
లాగుటకు కాడికి రెండెద్దులుసు గావలయును. . 


శ్లో, న్మిదావశేన భవతా ప్యన వేకమాణా 
పర్యుత్సుకత్వ వసు. నిశి ఖండితేవ, 
లక్షీ ర్వినోదయతి యేన దిగంతలంబీ 
సో౭పి త్వృదాననరుచిం విజవోతి చం[దః, 67 


వ్యాఖ్య: న్నిదానళేన, భవతా = నిద్రాధీనుడవై న నీ చేత, (నీ యందలి 
పర్యుత్సుకత్యం, అపి - అనుర క్ర భానమునుసై తము, నికి = గతర్మాతియందు, 
ఖ౦డిత్సా అబలా, ఇవ = ఖండితా నాయికనలె, అనవేక్షమాణా - ఆలోచింపని 
దగుచు, లక్ష్మీః జ లక్షీ, యేన = ఎవనిచేత, పర్యుత్చుకత్వం = నీ విరహ వేద 
నను, వినోదయతి(వి _ నోదయతి) - తొలగించుకొనుచుండెనో, సోఒపిచం[ద్రః- 
ఆ చండ్రుడుసై తము, దిగంతలంవీ - పడమటి దిక్కు చివరను జేరినవాండగుచు, 
త్యదాననరుచిం -నీ ముఖకాంతివంటి కాంతి ని వి జ హాతి _ విడిచి వేయు 
చున్నా(డు, “చంద, అరవింద, రాజవదనములు లక్ష్మీ నివాసస్థానములు” అను 
(ప్రసిద్ధి ననుసరించిన నర్షనము ఇది ఓరాజా! నీవు ని, దానాయికకు వకండవై. 
యుండుటచేత నీ యందలి యనురాగాతిశయమునుగూడ వదలి, రాత్రియందు, 
అన్యస్రీ సంబంధము చేత. గినిసిన ఖండితా నాయికవలతె, లక్ష్మీ, యెవనిని జేరి నీ 
వలనివియోగ బాధను దొలఃగించుకొను చుండెనో ఆ చంద్రు[డుగూడ పళ్చిమ. 
దిక్కు_వద్దకి( జేరుచు నీ ముఖకాంతి సదృశమైన తన కాంతిని వదలి వేసినాడు. 
అందునలన అనన్యగళికయైన లక్ష్మీ నిన్ను( జేరుటకె. స్రీవ్చ నిద్రమేలొనుము 
అని భావము. “నిద్రా” శబ్దము: స్త్రి త్రి లింగము కనుక తాని నిదావశత్వము పరకీయ 
నాయికా సంబంధము వంటిది. లక్ష్మి ఏకాకినిమై ఖండికయె, అజ ముఖకాంతి 
సాదృశ్యముకల చంద్రుని నాశయించి తన వికహ వేదనను దొలగించుకొను 
చుండినది. వికహీజనులు అసలు వస్తువు లేనప్పుడు సవృశవస్తువును జూచి యూర 
డిల్లుచుందురు. లక్ష్మీ అట్లు చేసినది, చందుఃడుకాడ పమ దిగంగన వద్దికి 
చేదటచేక నిప్పుణా వినోద స్థానముగూడ పోయినది. కనుక ప్‌ లక్ష్మీకి దిక్కు 
అన్నది వ్యంగ్యార్థము. ఖండిత అష్టవిధ శృంగార నాయికలలో నొకతె, జా శేష , 
హ్‌ ఖండికే ర్యా కషాయికా” అని లక్షణము, అనగా భ ర్త అన్యశ్రీ 
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సంగమ చిహ్నములుగల వాండగుట నెటీ(గి యీర్ష్యతోం గోసమువచ్చిన నాయిక. 
'సకృతమున లక్ష్మీ అట్టినాయికగా వర్తింపంబడినది. 


( 
శో, త ద్వలువా యుగప దున్మిషితేన తావత్‌ 
op) a ; 


సద్యః పరస్పరతులా మధిరోవాతాం ద్వే 
(పస్పందమానవరు షేతరతార మంతః 
చతు _న్తవ |పచలితభమరం చ పద్మమ్‌. 68 


వ్యాఖ్య: తత్‌ _ అందువలన, వల్లునా స్ట మనోహరమైన, యుగపసత్‌ తావత్‌ = 
ఒకే సమయము నందలి, ఉన్మిషితేన = వికసనముచేత, అంతః - లోపల, 
(ప్రస్పందమాన పరుషేతరతారం____పస్పందమాన - కదలుచున్న, పరుషేతర. 
- స్నిగ్ధమైన (నున్నని, తారం - కనుపాపగల, తవుచతుః నీ న్నేతమున్ను 
అంతః స్‌ లో నిభాగమున, (పచలిత భ్రమరం... పచలిత _ కదులుచున్న, (భమరం.- 
తుమ్మెదగల, పద్మం - కమలమున్ను ద్వే. ఈ రెండును, సద్యః - వెంటనే, 
పరస్ప్సరతులాం = = ఒండొకటితో పోలికను, _అధిరోహతాం =. పొందునుగాక.. 
లవ్మీసరి గహము 'చేయవలసియున్నది కనుక, లోపల కదలుచున్న నల్లగుడ్డు, 
గల సీ నేత్రము, లోపల చలించుచున్న తుమ్మెదగల పద్మమును, ఇప్పటికే 
పోలిక గల యీ రెండును, ఒకే సనుయమునందు మనోహరముగా వికసించుట 
| చేత గూడ తమ సాదృశ్యమును నిలుపుకొని ఒకదాని. నొకటి పోలునుగాక. కమల 
ములు వికసించుచున్నవి, నీ కన్నులు. గూడ వాటితోపాటు వికసించునుగాక; 
| మేలుకొనుము అని భావము. 1 


లో. వృంళా చ్చధం వారతి పుష్ప మనోకవోనాం 

~~ సంసృజ్యకే సరసిజై రరుణాంశుభినై న్న 

౨ స్వాభావికం పరగుణేర విభతవాయుః ౨౨౫౨. 

= కారక మీప్సు రివ తే ముఖమారుతన్య. RA 69. 
' వ్యాఖ్య | విభాతవాయుః - గ (ప్రాతఃకాలపు గాలి, రట మ (కృతి 


సిద్ధమైన, తే ముఖమారుతస్య = నీ నిశ్వాస వాయవుయొక్క, సౌరభ్యం - పరి 
మళమను బోలిన పరిమళమును, వరగుజేన = తనది కాని గుణముచేత, _ఈప్పురిన | 
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= పొందందలంచినదివలె, అనోకహానాం = ఎత్తైన చెట్టమొక్క, శ్లథం,' పుష్పం _ 
తొడిమ సడలిన పువ్వును (తొడిమలూడిన పూలను, నృంతాత్‌ - తొడిమ నుండి 
హరతి _ ఎత్తుక పోవుచున్నది; అరుణాంశుభిన్నెః = సూర్యకిరణముల చేత విక 
సిం, జేయ(బడిన, సరసిజై ౩ _ కమలములతో, సంసృజ్యతే _ కలియుచున్నది* 
సహజ పరిమళముగల నీ నిట్దూర్పును టబోలియిండవలెనన్న క కాంక్షతో (ప్రాతః కాల 

వాయువు "పెద్ద వృక్షములపై నుండి తొడిమ సడలిన పూవులను తొడిమలనుండి 

అపహారించుచున్నది, సూర్య కిరణ న్పర్శచే వికసించిన కమలములను గలియు 
చున్నది. తనకు సహజము కాక పోయినను పరగుణములనే సం; కమింప( జేసి 
కొనియైనను నీ నిట్టూర్పుతో పోలికను సంపొాదించుకొనుటకు (ప్రయత్నించు 
చున్నది. అనగా చెట్ల నుండి పూలు 'రాలు చున్నవి, తామరలు విచ్చుకొనుచున్న వి, . 
ప్రాతః కాల వాతూలములు వీచుచున్నవి, నిద్ర మేలుకొనుమని భావము... 


pee తామోదశేమ పతితం తరుపల్ల వేషు 
నిక్థాతవోరగుళికావిశదం హిమాంభః = 
OE ఆభాత్రి లబ్ది పంభాగతయ 2౬ధరోమే ర 
| కీలాస్మితం సదళనార్చి రివ త్వరీయక్‌, . గం 


వ్యాఖ్య: తామోదరేషు - - ఎట్టిని లోనిభాగములుగల, తరుసల్లవేషు = చెట్ల 
చిగుళ్ల మీద, పతితం = పడినదియై, "నిర ర్లౌతహారగుళికా విశదం__నిర్జౌత - పులు - 
గడిగిన, హోరగుళికౌ = ముత్యాలదండ యందలి ము త్రెములవలె, విశదం = నిర్మల 
మైన, హిమాంభః '_ మంచుసీరు, లబ్దపరభాగతయా...._.లద్ధి అ. - పొంద(బడిన, పర: 
భాగతయా - . గుజోత్కర్ష కలదగుటచేత,  అధరోశే - క్రింది “పెదవి మీద, 
త్వదీయం = నీదియగు, .సదశనార్చిః = దంత లీలాస్మితంఇవ= / 
విలాస హాసమువలె, ఆభాతి = బాగుగా ప్రకాశించుచున్నది. ఎట్టని లోభాగములు 
గల చెట్ల చిగు శ్రమీద పడి, . పులుగడిగిన ము త్తెపు సరుల ముత్యాల వరుస వలె 
నున్న మంచు నీరు, చిగురాకుల యెబ్లదనము తనలో (ప్రతిఫలింపంగా గుణోత్క 
రను పొంది, (క్రింది పెదవిపై (బడి గుణోత్కర్షను పొందిన, దంత కాంతిసహిత 
మైన సీ చిబునగవు వలె మిక్కిలి యందముగా నున్నది, ఉప్టరభ్రాగ” శలమునకు 
గుడాధిక్యమర్థమ ప | అని యాదవ, నిఘంటువు. 


200 రఘువంశము ' 
శ్లో +. యావత్‌ (ప్రతాపనిధి రాాకమతేన భాను 
_ రవ్నేయ తావ దరుణోన తమో నిర_స్తమ్‌ 
ఆయో ధనా గసరతాం త్వయి వీర! యాతే . 
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వ్యాఖ్య: (ప్రతాపనిధిః _ తేజస్సునకు ఆకరమైన, భానుః - సూర్యుడు, 
యానత్‌ _ ఎంతవజకు, న ఆక్రమతే - ఉన్నతిని పొందండో, తావత్‌ - అంత 
 వబిక్కే అహ్నాయ = శీఘ్రముగా, అరుణేన - అనూరునిచేత, తమః - చీకటి. 
నిర్వస్తం _ పోగొట్ట బడినది, (తథాపి = అదియు క్రమే) హేవీర ! ఓ వీరుడా 2 
త్వయి. =ఇ..నీవ్యు ఆయోధనా,గసరశాం ఇ యుద్ధములందు అ(గ్రగామిత్వమును, యాతే 
(నతి. పొందిన వా(డవగుచుండ(గా, తవ, ర్ట. షు తంగడి, రిపూన్‌ = శతు 
వులను, స్వయం = తాను, ఉచ్చిన త్తికింవా = తెగటార్చునా యేమి ? శతేజోనిధి 
యగు సూర్యుడాకసము పై కెక్కుటకు ముందు మాత్రమే అనూరు(డు చీకటిని 
బాజదోలునుగదా ! నీవు యుద్ధములం దృగగామిత్వమును పొందిన పిమ్మట మీ 
తండి స్వయముగా శత్రువులను బరిమార్చునా, సమర్దు(డై న పుతునియం దుంచ 
బడిన రాజ్య భారముగల మీ తండ్రికి తాను శ్రమవడవలసిన పనియేమి యని 
భావము. జీవలోకమున కాలోకమును (ప్రసాదించుట సూర్యుని పని మైనట్లు పితృ 
దశ రాజ్య పర్యవేక్షణము నీ పని గనుక నిద్రమేల్కొనుమని తాత్సర్యము. ఈ 
కోకమునందలి “ఆక్రమశే” అను (క్రియ చాల అర్థవంతముగా నుపయోగింప. 
బడనది. సహజముగా ప పర స్కైపది యగు “క్రమ” ధాతువునకు “ఆజ్‌” అను. 
పసర్గమును జేర్చుటచేత నది ఆత్మ నేవదియై, . ఉద్గమనము (పై.కివచ్చుట్స 
పక్షమునందును, _ అభ్యుదయము అజుని పక్షమునను 'అర్థములగునట్టు 
చేసినది. స్త 


లో న్‌ జవా త్యుభయవత వినీత నిచాః 
Cu _స్తం బేరమా ముఖర శృంఖల కర్షిణ స్తే, 
యేషాం విభాంత్రి తరుణారుణరాగయోగాత్‌ 
లిన్నాదిరై రికతటా ఇవ దంతకోశాః, ne (2. 
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వ్యాఖ్య : ఉభయపక్ష వినీతని.ద్రాః___ఉభయపక్ష = ఇటునటు పొరలుట 
చేత రెండు పార్వ్వముల యందును, వినీతన్నిద్రాః - తీర్చుకోంబడిన నిదగలవియుః 
ముఖరశృంఖల కర్షిణః._..ముఖర - ధ్వనించుచున్న, శృంఖల. = కట్టుగొలుసులను 
కర్ణి ణ$ = లాగుకొనుచున్నవియు నగు, తే, _సంబేరమాః జ నీయొక్క యేను 
eg శయ్యాం = పడకను, జహాతి = నిడుచుచున్నవి ; యేషాం _ ఏనీ యేనుం 
గులయొక్క, ద౦ తకోళాః = మొగ్గలవంటి దంతములు, తరుణారుణ రాగ 
యోగాత్‌ _- బాలసూర్యుని కాంతి సంబంధమువలన, భిన్నాది గై రికతటాఃఇవ.. 
భిన్న - తమచే కోరాడి పగులగొట్టంబడిన అద్రి = సర్వతములయొక్క, గ్లైరిక 
తటాః ఇవ = మణిిలాది ధాతుమయములై న చరియలు గలవివలె, విభాంతి = 
(పకాశించుచున్నవో, కుడిపక్కన కొంతసేపును, ఎడమ్మప్రక్కన కొంత సేపును 
పడుకొని న్నిదను తీర్చుకొన్నవియై, గల గల శబ్దము కలుగునట్లు కాలి గొలుసుల 
నీడ్చుకొ నుచున్న సీ యేనుంగులు పడకలను విడిచి లేచుచున్నవి, అట్లు లేచిన యా 
యేను(గుల మొగ్గలవంటి దంతములు, బాల సూర్యకాంతులు తమపై ( బడుటచేత, 
_ మణిఃలాది పర్వత సానువులను గోరాడి యున్నట్లు త్రకాకించురున్నవి, ఆ యంద 
మును జూచుటకు మేల్కొనుమని యభిప్రాయము. 


శ్లో దినే ష్వమీ నియమితా?ః పటమండ పేషు 
_న్నిదాం వివోయ వనజావ. ! వ వాయు దేశ్యాః, 
| వక్తోంప్ముణా మభిశయంతి పురోగతాని 
.లేవ్యోని నై నె ంధవశిలా శకలాని వాహోః. స 


వ్యాఖ్య : హేవనజాత = ఓ mere దీర్చే ష షు, “పటమండొపేమ జ 
పొడవుగా వేయంబడిన . డేరాలయందు, నియమితాః - . కట్టి వేయంబడినవియు, 
వనాయుదేశ్యాః = = పారశీక. దేశమున బుట్టినవియునగు, హ్‌ వాహాః = ఈ 
గుల్దిములు, నిదాంవిహాయ = నిద్రను. విడిచి, పురోగతాని = 'తమముందున్న, 1 
లేహ్యాని - నాలుకతో రుచిచూడ(దగిన, సై ౦ంధవిలాశకలాని ల సైంధవ లవణప్పు 
ముక్కలను, వకో)స్మణా - నోటి వెచ్చదనముచేత, మలినయంతి - నల్లదిరచు 
చున్నవి. ఓ పద్మాక్ష! నిడివిగా వేయబడిన డేరాలయందు గట్టి చేయ(బడినవియు, 
పారశీక - దేశమునుండి తెప్పింపంబడినవియనగు నీ యీ గుజ్జములు, తమ 
ముందుంచబడిన సె ంధవలవణప్ప ముక్కలను నోటి వేడిమిచేత నల్ల బడునట్లుగాల - 


08 రఘువంశము 


జేయుచున్న వి. అనగా గుట్టములకు (ప్రాతఃకాలమున లవణము పెట్టు సమయయెనది 
నిద్ర లెమ్మనిభావము. _నైంధవలవణము మిక్కిలి తెల్లనిది కనుక నోటి వేడిమికి 
నల్ల (బడుచున్నట్లు చెప్పెను. గుట్టిములకు ఉదయ కాలమున లవణమును బెట్టుట 
ఆరోగ్యకరమని సిద్దయోగ సంగహమను [గంథమున నున్నట్లు మల్లినాథ వ్యాఖ్య. 


Ta అ టా 5 ౯. 
“పూర్వాహ్హాకాలే చాళ్వానాం ప్రాయళో లవణం వాతం 1 
అరుచి గ్లాని భూలఘ్నం లవణం సంభవం వరమ్‌,” 


ళో. భవతి మంళథ క క్లాశ్రిన పుహ్నోపవోరః 
స్వకిరణ పరి వేషో ద్భేద శూ న్యాః [పదిపాః 
అయ మపి చ గిరం న _స్వ్యత్పబోధ(పయుక్తా న 
. మనువదతి శుక స్టే మంజువాక్‌ పంజర స్థః 74 


వ్యాఖ్య: న్లూనపుష్బోపహారః$_(పూజలకై , అలంకరణమునకై వేయ... 
బడినవియై) మాన = వాడిపోయిన, పుష్పోపవహోరః = మాలారూపమున సమర్సింప 
దిడిన పూలకానుక్క విరళ భక్తిః _ సడలిన కూర్చుకలది, భవతి _ అగుచున్నది ; 
ద్రదీపాళ్చ - పెద్ద పెద్ద దీనములు సైతము, స్వకిరణ పరివేషోధ్భేదళూన్యాః__ 
స్వకిరణ - తమకిరణముల యొక్క, పరివేష _ మండలముయొక్క_, ఉద్భేద = 
స్ఫురణము చేత, కూన్యాః - భూన్యములై నవి (కిరణ మండలములు లేనివి, 
భవంతి = అగుచున్నవి, అపిచ . మరియును, ఆయం = ఈ, మంజువాక్‌ _ 
ముద్దు సలుకులు గలదియు, పంజరస్థః = పంజరమున నున్నదియునగు, తే,శుకః- 
నీ చిలుక, త్వత్పగిబోధ ప్రయుకాం__శ్వత్స)బోధ. _ నిన్ను మెల్కొలుపుటక్రై, - 
(ప్రయుక్తాం = ఉచ్చరింప-బడిన, నః, గిరం =మా వాక్కును, . అనువదతి _ 
తిరిగి. పలుకుచున్నది. _ దేవతాది. విగ్రహములకు,_ గృహాలంకరణాదులకు సమ 
ర్పింపబిడిన పూలదండల కూర్చు, పూలు. వాడుటచేత సడలి పోవుచున్నది, దీప. 
ములు తమ చుట్టు నేర్చడిన కిరణమండలములను 'గోల్పో వుచున్నవి, పంజరము. 
నందున్న యీ నీ చిలుక మేము పొడుచున్న (పబోధ గీతములను పలుకుచున్నది. . . 
కనుక నిద్ర మేల్కొనుము అని భావము. అనువదతి అనునది (క్రియ, అనువాదము. 


నామవాచకము. ౨. 
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ట్లో, ఇతి విరచిత వాగ్భి ర్వందిపుతై 9 కుమారః. 
సపది విగతని దః తల్ప ముజ్ఞాంచకార; 
.__ మదపటు నినదద్భి ర్బోధితో రాజహాంనై ః 
సురగజ ఇవ గాంగం సైకతం సుపతీకః ౨5 


వ్యాఖ్య: ఇతి - ఈ ప్రకారముగా వందిపుతై 98 _ వైతాళిక యువకుల 
చేత, విరచితవాగ్భిః - స్తుతివర్ణనాత్మకముగా రచింపంబడిన వాక్కులచేత, సపది: 
= తక్షణమే, విగతని్నిిదః = తొలంగిన నిద్రగల, కుమారః = అజుడు, తల్పం- 
శయ్యను, _ మదపటునినదద్భిః__మదముచేత మధురముగా అరచుచున్న. రాజ 
హంసైః - రాయంచల చేత, బోధితః = మేలుకొలుప(బడిన, సుపతీకః = స్ముప్ర 
తీక మను సేరిటి, సుదగజః = ఈశానదిగ్గజము, గాంగం, సైకతం, ఇవ _ 
గంగానది యందలి యిసుక దిబ్బను వలె, ఉజ్ఞాంచకార _ వదలెను. మధుర రచ 
నాత్మకములై వ వై తాళికుల స్తుతి గీతములను విన్న వెంటనే, నిద్ర తొలగి యజ 
మహారాజు, తన తల్పమును, మదమధురములై న రాయంచల ,యరపుల చేత 
సుపతీక మను దిగ్గజము గంగ యందలి యిసుకదిబ్బనువలె, విడిచిలేచెను, 
ఇచ్చట సు పతీకము నుపమానముగా( జెప్పుటకు కార ణము, అది ఈశా న్యదిగ్గజమై 
కైలాస వాసము గలది యగుటచేత గంగాస్నాన, గంగా సైకత శయనములు - 
దానికి నిత్యము లభించుచుండునని సూచించుటకు. “ఐరావతము, పుండరీకము, 
వామనము, కుముదము, అంజనము, పుష్పదంతము, సార్వభౌమము, సు ప్రతీకము” 
అనునవి వరుసగా దిగ్గజముల పేర్లు, . 


శో, అథ విధి మవసాయ్య శా(స్రుదృష్టం 
దివసముఖోచిత మంచితాకిపజ్ఞా, 

కుశల విరచితానుకూల వేషః 

' కిశ్రిపనమాజ మగాశత్‌ స్వయంవరస్థమ్‌. 78 
వ్యాఖ్య : అథ _ నిద్రమేల్కొని పాన్సును వదలి వచ్చినతరువాత, అంచి 
తాక్షిపక్కొ - అందమైన కనురెస్పలుగల యజమహారాజు, శాస్త్రదృష్టం _ 
శాస్త్రమునందు జూడబడినదియు,  దివసముఖోచితం — దివసముఖ = (పాతః 
కాలమునందు, ఉచితం - చేయందగిన, విధిం - కర్మానుష్టానమును, అవసాయ్య = 
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ముగించి, కళశలవిరచితానుకూల వేషః. కుశల = అలంకరించుటలో నేర్పరులై న 
వారిచేత, విరచిత = ధరింప జేయ(బడిన, అనుకూలవేషః . స్వయంవరమున 
కనుకూల మైన వేషము గలవాడై, స్వయంవరస్థం = స్వయంనర మంటపము 
నందున్న, క్షితిససమోజం = రాజబ్బందమును, అగాత్‌ ౬ చేరెను. నిద్రనుండి 
మేలుకొనిన పిమ్మట నజుండు. శాస్త్రమునందు( జూడంబడిన (పాతఈఃకాల కర్మలను 
నిర్వర్తించి, నేర్పరులై న వారిచే రచింపంబడిన వేష భూషణములు గలవాండై, 
స్వయంపర మంటపమునందున్న రాజబ్బందమును జేరెను. ఇచ్చటి “అంచితాకీ 
సక్మె” యను విశేషణము, ఆజుండు నిద్రనుండి లేవగానే ఎట్లు (పససన్న 
ముఖముతో నుండెనో. అతని కనులయం దెట్లు శాస్త్ర దర్శనము వెల్లి విరియు 
చుండెనో తెలుపుటకు. అసలు (్రతివ్యనమను. ఓక es హత కాళి 
దాసుకు సహజముగదా : 


తః ఇది మహాకవి కాళదానకృత 


రఘువంశ కావ్యమును నందము సర్గమునకు 


'శేటంగు లఘువ్యాఖ్య 


మహాకవి కా లిదాసక్కత రఘువంశము 


సరము 


ష 


oA 


శో, న త|త మంచేషు మనోజ్ఞ వేషాన్‌ 
౧౧ లా 
సింహాననస్ఞా నుపచారవత్సు, 
వ మానికానాం మరుళా మపళ్య' 
'చాక్ళష్టలీలాన్‌ నరలోకపాొలాన్‌, 1 


వ్యాఖ్య: సః ౪ యజమహారాజు, తత్ర = ఆ స్వయంవర మంటపము 
నందు, స - రాజోపచారములతో. గూడిన, మంచేష = సుఖముగా 
కూర్చునిచూచుటకు వీలై న ఉన్నతాసనములగు మంచలయందు, ర అ 
భద్రాసనముల మీద కూర్చున్న వారును, మనోజ్ఞ వేషాన్‌ = మనోహరమైన వేష 
ములు గలవారును, వె. వె మానికానాం జ విమానములపె పై సంచరించుచున్న, మరుతాం- 
దేవతలయొక్క, ఆకృష్ణలీలాన్‌ -ఆకర్షింపంబడిన విలాసములు గలవారై న, నరలోక 
పాలాన్‌ = _రాజకుమారులను, అప పళ్యక్‌ - చూచెను. " న్వయంవరార్దమై వచ్చిన 
రాజకుమారులందజు వరుసగానున్న మంచెలమీద దేవతల వై భవముతో గూర్చుని 
యుండుటను అజమహారాజు చూచెనని భావము. 


శో రతే గృహీళానునయేన కామం. 
_పత్యర్పితస్వాంగ మి వేశ్వరేణ, 
కాకుత్ల్స మాలోకయ తాం నృపాణాం 
మనో బభూవేందుమతీ నిరాశమ్‌. జి 
వ్యాఖ్య! రతేః = రతిదేవియొక్క, గృహీతానునయేన ___. గృహీత =. 
స్వీకరింస(బడిన, అనునయేన - (బతిమాలుకొసుటగల (రతిదేవి ప్రార్థనకు (ప్రస 
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న్ను(డై న) ఈశ్వరేణ = శివునిచేత, (ప్రత్యర్చిత స్వాంగం = తిరిగి యిచ్చివేయం 
బడిన తన శరీరముగల, కామమివ = మన్మథుండో యనునట్లు, స్థితం = ఉన్నట్టి; 
కాకుత్సం - అజమహారాజును, ఆలోకయతాం . చూచుచున్నట్టి,  నృపాణాం - 
రాజులయొక్క, మనః - మనస్సు, ఇందుమతీ నిరాశం = ఇందుమతియందు నిరాశ 
గలది, బభూవ = ఆయెను. మస్మథునివలెనున్న అజమహారాజును జూచినపిమ్మట 
ఇందుమతి తమను పరింప(బోదని. స్వయంవరాగతులై న రాజులు నిరాశ బొందిరని 
భావము. బ్‌ 


శ్లో. వైదర్భ్శ నిర్దిష్ట మసొ కుమారః 
గు టి... దరు 
క్త సేన సోపానపథేన మంచం, 
శిలావిభంగ్రై ర్భృగ రాజ జాబ 
స్తుంగం నగోత్సంగ మివారురోవా. . 8 


-.. వ్యాఖ్య ఏ. అసౌ = ఈ, "కుమారః = యువకుండై న అజుండు,. వై వై దర్శ 
నిర్తిష్టం = విదర్భ రాజై న భోజునిచేత చూపబడిన, మంచం-మంచెను, కప్పే మున 
చక్కగా తయారు చేయంబడిన, Dress మెట్లదారిచేత, 'మృగరాజకాబః ఇ 
సింహప్పషిల్ల; శిలావిభంగైె కి. శీలొ = కాళ్ల యొక్క, విభంగ ర్‌ ఆ మెట్టు 
మెట్లుగా 'నేర్పడిన అౌళ్ళ్ల చేత, “తుంగం. = ఎత్తయిన, నగోత్సంగం ఇవ. నగ = 
వర్వరముయొక్క, ఉత్సంగంఇవ త్ర 'అగభాగమునువలె, ఆరురోహ = ఎక్కె_ను, 

_ ఈనాటి సర్కస్‌ 7 గ్యాలరీవలె సోపానమార్గమును, దానిపై. మంచెలను. ఉన్నతముగా 
నమర్చియుండిరని భావము. అట్టి మంచెమీదికి సింహప్పపిల్ల కొండమీదికి ఎక్కినట్లు 
ప స. భో ల 


సు పరార్డ పరాక్‌ వర్ణాన్తరణోవవన్న 
సేదివా౯ రత్నవదాసనం న 
అ Shag దుప మేయకాంతి య. 
ae రరయూ వృష శ్రయిణా గుహేన. న. ~~ 4 


~~ వ్యాఖ్య: పరార్థ్య వర్ణా న్థరజో వవన్నర__వరార్థ్య = 'శ్రేష్పముల్లై. న, వర్ష- 
_ రంగులుగల, ఆ _సరణ , అ పరుండిన రత్న కంబకాదులతో, న a - కూడి 


ష ష్ష సర్గము 207 
నదియు, రత్నవత్‌ - వివిధ రత్నములుగల, ఆసనం - పీఠమును, ఆ'సేదివాన్‌ _ 
ఎక్కిన, సః = ఆ యజమహారాజు, మయూర పృష్టాశ్రయిణా = నెమలి వీపుమీద 
కూర్చున్న, గు బాన = కుమారస్వామితో, భూయిష్టం ఇ ఎక్కువగా, ఉపమేయ 
కౌంతిః = పోల్చ (దగిన కాంతి గలవాండు, ఆసీత్‌ = ఆయెను. రంగురంగుల. 


యీకలుగల నెమలిమీద కూర్చున్న షణ్ముఖనివలె రర్నకంబళము పరచిన మంచె 
మీద కూర్చున్న, యజా (డు (పక కాశించెనని భావము, 


శి. తాను క్ర న. 
(పభావిశేషోదయ దుర్నిరీక్యః, .. 
సహ సధా౬౬ఒత్మా వ్యరుచ ద్విభ కః 
పయో ముచాం వం క్తిషు విద్యుతేవ. క ర్‌ 


. వ్యాఖ్య: తాసు, రాజపరంపరాసు 1 ఆ రాజులయొక్క వరుసలయంద్యు. 
(శ్రీయా = కౌంతిచేత, సయోముచాం = మేఘములయొక్క_, పం క్రిష = వరుసల 
యందు విద్యుతేవ (విద్యుతా _ ఇవ) _ మెజుపుచేతవలె, సహస్రధా = వేయి 
విధములుగా, విభక్తః - విభజింపబడినట్టిదె , (ప్రభావిశేషోదయ దుర్చిరీక్ష్యం_ 
(ప్రభావిశేష = ఒక్కొక్క కాంతియొక్క, ఉదయ = పుట్టుకచేత, రుర్నిరీక్ష్యం - 
చూడ శక్యముగానిదై న, ఆత్మా = కాంతిస్వరూపము, వ్యరుచత్‌ = (పకాళించెను. 
జల తరంగములయందు సూర్యు(డువలె కాంతిస్వరూపము ఒక్కొక్క రాజునం 
దొక్కొాక్క- విధముగా సంక్రమించి లల ంజర మంటపమునందు వుల మిరు 
మిట్లు గొలుపుచు [పకాశించెనని వ! ( 

ల్లో. తేషాం మవోర్హ్యానన నంస్థితానాం | "a 
_ ఉదార నై పథ్య భృతాం న స మధ్యే, EF 
రరాజ ధామ్నా ల . ల 
. - కల్చదుమాణా మివ పారిజాతః. ౨౨౨౩ 
వ్యాఖ్య: మహార్హాసన సం స్థితానాం ___ మహార్హాసన _ ధ్రేష్టమలై. న పీఠ 
ముల మీద, సంస్థితానాం న్‌ కూర్చున్నట్టియును, ఉదార నె నై పథ్యభృతాం ఆ ఉజ్జ్వల 


మైన వేషములను ధరించినట్టి, కషం! = ఆ రాజులయొక్క, మధ్యే _ నడుమ, 
శక్ర లృ[దుమణా౦ = డే వతా వృక్షనులయొక్క, మదే §-~ నడుమ 
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పారిజాతః ఇవ = పారిజాత వృక్షమువలె సః = ఆ, రఘుసూనుః ఏవ = రఘు 
రఘుమహారాజు కుమారుండై న యజుండే, ధామ్నా - తేజస్సుచేత, రరాజ = (ప్రకా 
కంచెను. ఆసనముల మీధ ఉజ్వల వేషధారులై యున్న ఆ రాజకుమారు లందణిలో ను 
కల్పవృక్షముల నడుమ పారిజాతమువలె అజు(డే మహోజ్ఞలముగా (ప్రకాశించెనని 
భావము. ఇచ్చట “కల్ప(దుమి శబ్దము “కల్పవృక్ష పర్యాయమేయైనను కల్ప 
యంతి మనోరథాన్‌ (క్రోరికలనిచ్చునది) అను వ్యుత్చ త్తిచేత దేవతరువు లన్నిటి 
కివీ ఉపలక్షకముగా. (బియోగింపంబడిసది. కనుక కల్ప వృక్షములలో పారిజాతము 
వలె నని భావము. “ధామ్నా” అనుచోట 'భూమ్నా” అను పాఠము గలదు. అప్పుడు 
“'భూమ్నారరాజి అనగా నెక్కువగా (ప్రకాశించెనని య ర్థ్‌ ము. 


శ్లో. చేత వజాః పౌరజనన్య తసికా 
విహాయ సర్వాకా నృపతీ౯ నిపేతుః, 
మదోత్కు శేచితపువ్పవృజా ర 
గంధద్విపే వన్య ఇవ ద్విరేఫాః. ల 61 7 


వ్యాఖ్య: పొరజనన్య = పురజనముయొక్కు., నేత్రవజాః = నయన సమూ 
హములు(చూపులన్నియ్యు, సర్వాన్‌ నృపతీన్‌ _ రాజులందరిని, విహాయ - విడిచి 
పెట్టి తస్మిన్‌-ఆ యజానియందు, మదోత్క'పే _ మదము కారుచున్నగండస్థలములు 
గలదియు, . వన్యే - వనమునందలిది యైన, గంధద్వి'పే = మదగజముమీద, రేచితప్పష్ల 
వృక్షాః. రేచిత = రి క్రములుగాండేయంబడిన, ప పుష్పవృకొః -పూలచెట్లుగల, ద్విరేఫాః 
ఇవ=తుమ్మెదలువలె, నిపేతుః = పడినవి. మద(స్రావముగల గంధ గజము రాగానే 
తుమ్మెదలు తామున్ను పూలచెట్లను పూర్తిగా వదలి యా యేనుంగుపై (వ్రాలినట్లు 
పురజనుల చూపులు అజు(డురాగానే రాజులందటిని వదలి యకనిపై (వాలెనని 
భావము. ఇందలి “వన్య శబ్దము తుమ్మెదలు పుస్పవృతములను వదలుటకును, 
“గంధద్విపి శబ్దము పుష్ప పరిమళ మకరందములకం టె. దుమ్మెదలకు గజమదము 
మిక్కిలి యాకర్షకమనుటకును ఉపయు క్రములు. నేత్ర వ్రజములకు ద్వి దేఫసామ్యము 
పోలికయందేకాక ఏకకాల వతనమునకు నుపయోగించుచున్నది. పరికర, పరికరాం 
కురములను. నలంకా కారముల - సహాయమును పొందిన యుసమాలంకారము స్ఫుట 
ముగా నున్నది, న తో ౫. 


గ్‌ 
రీ 
౨0 


శ్లో, అథ స్తుకే వందిఖి రన్వయైః 

సోమార్కవం శ్యే నర చేవలో కే. 

సంచారి చాగరునారయో నా 

ధూపే సముత్సర్చతీ వై వైజయంతీ. ౧” 8 
" వ్యాఖ్య: ఈ శ్లోకమనుండి. మూడు శ్లోకముల వజకు క మహావాక్యము.. 
"అథ కి పిమ్మట, - అన్వయక్షైః జ రొజువేంళముల నెజింగినవారై న, వందిభిః జు స్తుతి. 
'పాఠకులచేత, 'సోమార్క “వంశే = చండ్ర సూర్యవంశములందు బుట్టిన, నర 
'చేవలో కే__నర దేవ . = .స్వయంవరమునేకు" వచ్చిన రాజులయొక్క, "కో శ్ర 
. సమూహము, స్తుకే (నతి, - పొగడంబడిన దగుచుండగా, సంచారితే జ అంతటను. 
ద్రనరించునట్లు "చేయబడినదియు, _ అగర్లసారయోనా _ శ్రేష్టమైన యగరువలన. 
బుట్టినదియునగు, ధూ"పే = ధూపము. (పరిమళ. యుక్తమైన పొగు, వై జయంతీః జ, 


జెండాలను (అందజు =) సముత్సర్పతి (సతి) - ఎగ ట్రాదచన్నడి ఉ యగు. 
చుండగా. 


న్‌ వురోవకంతోపవనా(క్రయాణాం 

కలాపినా ముద్దత నృత్త చేశా, 

'డరార్రితశంభే పరితో దిగంతాన్‌ 

తూర్యన్వశే మూర్భ త్రి మంగళా శే, ౦. 

వ్యాఖ్య వ De — పురోపకంఠ = పట్టణ సమీ, 
.పమునందలి, . ఉపవనాశ్రయాణాం - ఉద్యానములు 'నివానములుగా ike; కలా- 
. పెనాం. =. నెమళ. క్లయొక్క- , ఉద్ధత నృత్త తహేతౌ = . ఉత్క్బృష్టతాండవమునకు. కారణ. 
+ మెనధియు, 'ప్రాధ్మాతశంభఖే' = పెద్దగా" ఊద(బడన శంఖములు గలదియు, మంగ, 
శార్టే.  శుభ్మ్బప్రయోజనము. . "గలదియు నగు తూర్యస్వనే - వాద్యముల ధ్వని 


 వరితః = అంతట్క - దిగంతాన్‌ = దిగంతములను, హక (కల Ma 
చున్నదగుచుండగా. ౧ 


క్‌. మనువ్యవావ్యాం చతురంతయాన 


.. మధ్యాస్య క్ర న్యా పరివారళో భి, 
14 
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వివేశ మంచాంతర రాజమార్గం 
పతింవరా కఫ వివావా వేషా. మల 10 


వ్యాఖ్య : పతింవరా - పతిని వరించునదియు, కే పవివానా నా 5 రచిం 


వ "పెండ్లి కూతురు వేషము. గలదియనగు, కన్యా _ కన్యక (ఇందుమతి), 
మనుష్యవాహ్యాం = మనుమ్యలచేత 'మోయ(బడినదియు, సరివారళోభి = దాస దాసీ 
.జనముచేత ప్రకాశించుచున్న దియునగు, చతురంతయానం స్త పల్లకిని, అధ్యాస్య అ 
ఎక్కి, ' మంచాంతర రాజమార్గం -.మంచెల నడుమనున్న _ రాజమార్గమును 
(రాజులు ఇరుప్రక్కలగల. మార్షమునవి యర్హము, వివేశ = ప్రవేశించెను. ఇట్లు 
"మూడు శ్లోకములు కలిసి యొక 'హెక్యముగా నేర్చడుదానికి . విశేషకమనియు, కుళక 
“మనియు ర టేర్లు. “వె. వై భవో పేతముగా. పల్లకి యందు ఏ గూర్చొని స్వయంవర మంట 
ము లోనికి ఇందుమతి. వ్రమేఃంచెనని భావము, | 


జ్‌ ఆసిన్‌ విధానాతిశ యే విధాతుః 
కన్యామయే న్మేతశత్రై కకక 
నిపేతు ర్నన్తఃకరతై. ర్న్రందా 
నీ దేమైః స్థితాః. కేవల మాసనేషు.. .. | 11 


౨ వ్యాఖ్య! నేతశతె కై కలమ్య్యే__నేత్రళత : మ అనంభ్యాకమైన నేత్రములకు, 
 "పైకలక్ష్యే - ఒకేయొక ' దృశ్యమైనదియు, _ కన్యామయే = కన్యారూపమున నున్న 
-వియనగు. విధాతుః = (బ్రహ్మయొక్క, తస్మిన్‌. ఆ, . విధానాతిశయే' = సృష్టివిశే 
'షమునందు 'నరేంద్రాః. = రాజులు అంతఃకరణై. 8 = మనస్సులచేత, నిఫేతుః జ 
-పడిరి'ఆస నేమ = ' పీకములయందు, దేహై హెః కేవలం = శరీరములచేత మ్యాతము, 

శ స్థితా న ఉండిరి, - రాజులందటును చేహములను: మటిచి యిందుమతియందు 
చి త్తములను నిలిపిర ని నవమ 


స = 


శ్‌, . 4 


శ్లో తాం ం ్రత్యభివ్య క క్ర మనోరథానాం ఇ. 
మహీపతీనాం ప్రణయా|గదూశ్యః, 


య 


అహ 
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[పవాళళోభా ఇవ పాదపానాం ము... టై ల 
శృంగారచేష్టా వివిధా బభూవుః. 12 


వ్యాఖ్య ఏ తాంప్రతి =. ఆ యిందుమతీదేవిని గూర్చి, అభివ్య క్తమనో 
'రథానాం = (ప్రకటమైన వాంఛలుగల, మహీపతీనాం _ రాజులకు, (వణయా(గ 
దూత్యః.ప్రణయ = (పేమవాంఛ నెఖుకపరచుటయుందు, అ(గదూత్యః ౬ 
"మొదటి దూతికలై న (కుం బెనక త్తె తె లయిన, వివిధాః = అనేక విధములగు, 
శృంచారచేష్టాః క్‌ శృంగార వికారములు, పాదపానాం =. చెట్లకు, (ప్రవాళళోభాః 
ఇవ. = చిగురుజొంపముల సొగసులవలె, బభూవుః ఒసే. . (ఉప్పతిల్లినవి), 
ఇందుమతియందు రాజులకు(గల (పేమవాంఛలు వసంత బుతువునందు వృక్షముల 
+నుండి పుట్టుకవచ్చు చిగురు జొంపముల వలె నొక్కసారిగా నుప్పతిల్లినవని 
-భావము. శృంగార చేష్టలను దూతికలనుగా భావించుటచేత నలంకారము : ఉశ్తేక్షః 
చిభావానుభావ సా త్రిక సంచారి భావములచేత నహృదయాస్వాద ' నీయత ను 
పొందిన రతికి. “శృంగార? మని "పేరు. “రతి” యనంగా నాయికా నాయకులకు పర 
స్పరముగా నేర్పడిన స్థిరమైన ఇచ్చ, చేష్ట లనగా దాని అనుభావములు, Ie 


Es కళ్ళి త్కశాభ్యా ముపగూఢనాళ. : 
(| మాలొల పకఠా9భివాత ద్వి"రేఫమ్‌ 
-రజోభి ర_్లపరివేష బంధి  .: 
.లీలారవిందం (భమయాంచకార.. వ. Dre gg మ. 18 


వ్యాఖ్య: కళ్ళిత్‌ = ఒకండు (స్వయంవరమంచస్థు డైన యొక్క. రాజా) 
శరాభ్యాం a చేతులతో, ఉపగూఢనాళం జ్ర పట్టుకోంబిడిన కాడగలదియు, ఆలోల 
ప(త్రాభిహతద్విరేఫం___ఆలోల అ కదలుచున్న, స్మ _ ఎ రేకలచేత్య ' అభిహాత = 
కొట్టంబిడిన, ద్విరేఫం = తుమ్మెదలు ' గలదియు, రజోథిః = పుప్పొడులచేత, 
అంతఃపరివేషబంధి= లోపల వర్పులాకారము నేర్పరచు నదియునగు, లీలారవింద౦= 
-విలాసార్థమై చేతిలో పట్టుకో బడిన కమలమును, (భమయాంచకార - గుండ్రముగా 
తి ప్పెను, ఆరాజు లీలారవింద .థ్రమణజ రూపమైన శృంగార చేష్టను ఇందుమతి 
[ యెదుట క్షనబజచెనని యర్థము. నీవు నన్ను * పెండ్రి చేసికొన్న. పిమ్మట, నేనిప్పుడు 
. కమలమును తిప్పుచున్నట్లు నీవు నన్ను 'తిస్పవలయనని ఆ ఆరాజు, భావము. ఇందు 
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మతి యతనిని ోహ _స్తమూర్షకుండు = చేతులు" నిర్హిమి త్తమగాం. '(దిప్పువాండు, - 
-అవలక్షణజకు(డు”' అని భావించి వరింపకపోయెను.. క. 


టు _పన్నన్త మరసో' దపరో విలాసం: ౬ - 
స _రళాషనువిద్దాంగద 'కోటి లగ్నమ్‌" 
_ పాల్తంది ముత్ర్మవ్య, శారి i 
.నినాయ. స్తాచీకృత. చారున క 98. 
_ వ్యాఖ్య: 'విలాసీ =: “విలాస న్వభావముగల. అవర? లత 
టు డు! 'వీన్రన్త నం ఎ కాజీనదొయు. 'రత్నానువిద్ధ్దాంగద కోటి: 





అంసాత్‌' _ “భుజ 
"లగ్నం... రత్న 2 మణులతో, " అనువిద్ధ = “ చెక్కబడిన, “అంగద = భుజకీ ర్తి 
యొక్క, కోటి.“ కొనయందు; అగ్నం' జ "శగులొ. నిన పాలంబం -- చక్కగా. 
(వేలోడుచున్న హోరమును; ఉత్కృష్య - పైకియెత్తి (రెండు చేతులతో నని 
భావము); సాచీకృతచారువ కక = అడ్డముగా? తిప్ప.  బిడిన అందమగు ముఖము. 
కలవాండగుచు,' యథా(వదేశం'-= దాని స్థానమును నినాయ = పొందిలచెను: నిన్ను 
ఈవిధముగా కౌ6గిలించుకొనెదనని యతని యి, ప్రాయము, ఇతని చేహమునందు. 
దాచుకొన వలసిన లోప మేదియో కలదని యిందుమతి యనుమానము: ఈ శ్లోకము 
నందలి “ప్రాలంబ” శబ్దమును ౪ ప్రావార? మని' (గ్రహించిన పాఠము కలదు. 
'పావారమనగా ను త్రరీయము, శరీరమును దాచుకొనుటకు హారముకంకె ఉ త్త 
రీయ మ మనుకూలముగా నుండును, కనుక ఆపాఠమే సమంజసముగా? గనబడు. 
తన్ను, 


ల . అకుంచీకాగ్రాంగుళీవా కతోఒన్యః 


న . శిర్య శనంసర్ని. నఖదకేణ గక - . | | sh Hae చ. 
ఆ. pa ర 'మ్రైమం. విలిలేఖ' పీథమ్‌.. అ స్ట .. న స ము. a వేర్‌ 
వ్యాఖ్య: శ. వానీకం'టె, అన్యః 3 మరియొకడు 'కేంచికృమావర్జిత_. 

" నేత్రలోభః._కించిక్‌ = కొంచెముగా: - సమౌవ్రర్జిత, లా!  వంచంబడిన, నేత్రకోభః. 
శక్‌ న్నుల సోయగయ్‌ గలవా(డగుచు, 'ఆమంచికా గ్రాంగు?నా.అకుంచిక - వంచ. 


భభ. 
ఇవి 


. 
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బడిన, ఆ్మగ్లాంగుళినా.. కొన వేళ్లు గలదియు, _తిర్యగ్విసంసర్పినఖ(ప్రభేణ= =తిర్యక్‌ = 
అడ్డముగా, . వినంనర్చి - .ప్రనరించుచున్న. నఖ(ప్రభేణ న గోళ్ల కాంతులు గలదియు 
నగ, పాదేన _ షాదముచేత, 'హైమం._ బంగారప్పదై న, పీఠం ద పాదపీఠమును, 
వీలిలేఖ - గీచెను. నా వద్ధికి రమ్మనునది. యాతని ' యభిప్రాయము. నేలగీజు 
వాడు అవలక్షణపు పెండి కొడుకని .యిందుమతి యనుమానము. నేలను గీజుట 
అనా 'హేతువని -లోకాభిప్రాయము.. 


వో నివేశ్య వామం భుజ మాసనాశ్టే a 
తత్సన్ని చేశా రర 
కళ్చి ద్వివృత్త | తిక భిన్న.వోరః 1 
ల ల హాకాలల తత్పరోఒభూత్‌. a 16. 


వ్యాఖ్య : కళ్చిత్‌ = ఒకానొకరాజు. వామం, భుజం . = ఎడమ బాహువును, 
ఆసనార్ధి = సింహాసనముయొక్క సగమునందు, నివేశ్య - ఉంచి. తత్సన్ని వేశాత్‌ 
ఎదోని 'నట్లుంచుటవలన; ' అఆధికోన్నతాంసః _అధికోన్నత = = మిక్కిలియె త్రెన, 
-అంసః = భుజ శిరస్సు గలవాండగుచు, వివృ. త [త్రిక భిన్నహారః___వివృ త్త త" 
తిరిగిన, (త్రిక _ “వెన్నెముక 'యొక్క_ (క్రింది భాగమునందు, 'భిన్న =:బెదరి (వేలాడు- 
చున్న హారః = ముత్యాల:హారము గలవాండగుచు, సుహృత్వమాభాషణతత్సరః_. 
సుహ్యూత్‌ _ “మిత్రునితో (ఎడమ | (పక్కన: “గార్చున్నవాండు, “సమాభాషణ ఎ... 
oes మాట్లాడుకొనుట - యందు, తత్సరః: =: ఆన క్రిగలవా(డు. అభూత్‌= 
అయ్యను. 'ఉవృష్దవంశాధరే (తికమ్‌” -అని యమరము." "సన్ను: వా మాంకముపై €: 
గూర్చుండ'. బెట్టుకొని యిట్లు. ముచ్చట లాడెదనని. యీరాజు భావము. నన్ను. 
జాచి” పెడ మొగము ”పెట్టకొన్న 'యితనిని వరించి ర్‌. “లాభమని మన. 
క Wey Trt Wr 


శ్లో, విలాసినీ విభమ దంతవ|త 
మాపాండురం కేతకబర్హ మశ్యః 


(పియా నితంబోచిత సన ఇ ల జ 


చ రఘువంశము 


వ్యాఖ్య? అన్యః = మరియొక, యువా - యువకుడు, విలాసినీవిభ్రమః 
దంతప (త్రం-_విలాసినీ = విలానపతులగు. స్రీలకు, విభ్రమ . విలాసార్థమైన,. 
దంతపత్రం - - చెవి కమ్మ యైనట్టిదియ. ఆపాండురం _ అంతటను తెల్లగా నున్న 
కేతకబర్హ 0 = మొగలి కేకును, (స్రియానితంబోచితసన్ని వేశై కై1__(వ్రయానితంది- 
(పియిరొలి పిటుదల యందు, ఉచిత సన్నివేశై * _ అభ్యసించిన ఉనికిగల, నఖా' 
గై 9౩ = గోళ్ల కొనలచేత, విపాటయామాస _ చీల్చుచుండెను. ఈ విధముగా" 
సీసితంబమునందు నఖక్షతములుంచెదనని రాజు నభ్మిప్రాయము. ఇతండు హస 
దకు(డై న యనలక్షణు(డని యిందుమతి యతని నంగీకరింపలేదు, 


టో, కుశేశయాళా మ తలెన కక్సిత్‌ 

కరేణ "రేఖభాధ్వజ లాంఛ నేన 
రత్నాంగుళీయ (పథభయా ౬నువి విర్దాన్‌ 
మ ఉదీరయామాన' సలిల మశాన్‌. ర య ఆ . 18 


వ్యాఖ్య: కళ్ళక్‌ = ఒకానొక రొజు, ess we న్‌ 
మం తామర. పృవ్వువలె, ఆతా[మ ౬ అంతటను ' ఎట్టగా నున్న, తలేనం. 
_ఆగచేయ కలదియు. . రేఖాధ్వజలాంఛనేన___ రేభాధ్వజ, జ రేఖా రూపమున సున్న, 
ధ్వజముచేత. (సాముద్రిక శాస్త్ర: (ప్రసిద్ధమైన ధ్వజ రఖ చేతు లాంఛనేన _ చిహ్నము; 
గలిదియునగు, కరేణ... చేతితో, రత్సాంగుళీయ ప్రభయా.. రత్నాలు చెక్కిన 
యుంగరపు . కాంతిచేత, - "ఆనువిద్దాన్‌ = వ్యాప్త ప్పములై.న్క, అక్షెన్‌ = పాచికలను: 
ఉదీరయామాస ౬ ఎ. త్రివేసెను, సీత్రో నేనిట్లు క్రీడలు సల్పుదునని యతనిభావము.. 
ఈతడు ఊరు? గాని. సత్పురుషుడు గ యిందుమతి ' యభిప్రాయము. 
చేయి. అేకులు గల తామర. పువ్వునకు “కమలి మనియు,  నూటురేకులు గల ధానికి, 
“కుకేశయి మనియు బేర్లు, “అక్షై ర్మాదీవ్య” అని వేదము జూదమాడుటను నిష్నే 
ధించినది. కనుక ఇందుమతి యతనిని వరింపలేదు, 


ళం కళ్ళి ద్యథాభాగ మవస్థితేజపి. 
స్వసన్ని వేళాత్‌ వ్యతిలంఘి ఫ్‌” | 
రత్నాంశు గర్భాంగుళి రం|ధ మేకం. గ 
వ్యాపారయామాన కరం కిరీకే, - ౨౨ 1 


సరము | 2152 
a) | | 


er 


వ్యాఖ్య ఏ కళ్చిత్‌ = ఒకరాజు, యథాభాగం = ఉండవలసినచోట, అవస్టితే 
అపి - ఉన్న దేయైనను, స్వసన్ని వేళాత్‌ అ తానుండవలసినచోట, నుండి, వ్యతి. 
లంఘిని ఇవ - తొలగియున్నట్టి దానియందువలె, కిరీకే = తన కిరీటమునందు, 
రత్నాంశుగర్భాంగుళిరం ధ్రం.._ _రత్నాంకు మణికాంతు లు, గర్భ = లోపల. 
గలిగిన, - అంగుళి . దేళ్ల్ళయొక్క, రంధ్రం = సందులు గలిగిన, ఏకంకరం౦-=.: 
ఒక చేతిని వ్యాపారయామాస - (ప్రవర్తింపంజేసెను. (పేమతో ఈ కిరీటమును” 
వలె నిన్ను తలపై నెక్కించుకొని లాలనము చేయుదునని యతని యభ్మిపాయము,' 
శుభసమయమున నెత్తీ మీద చేతిని పెట్టుకొన్న యిత( డపలక్షణు(డవి యిందు” 
మతి భావము. ఇట్లు స్వయంవరమంచస్థులెన రాజులు ఇందుమతిని చూడగానే, 
నన్ను వరింపుము, నన్ను వరింపుము,: అని శృంగార చేష్ట లు చేసిరనియు, అచేష' 
లేవియ నిందుమతికి సమ్మతిని. జేకూర్చంజాలక పోయెననియు గడచిన యేడు 
క్లోకములవర్ష నకు దాత్సర్యము, 


శ్లో, తతో నృపాణాం (శుతవృత్త త్రవంళా 
పుంవత్‌ (పగల్భా (వతివోరరతీ. 
(పాక్సన్నికళర్షం మగ ధేళ్వరస్య 
. నీళ్వా తం మవదత్‌ నునంచా ౨౨ తి౦: 


వ్యాఖ్య: తతః. జ పిమ్మట, నృపాణాం - ప అత, ప్రతవృత్త త 
వంశా _ శ్రుత _  వినణబడియున్న, వృ_త్త - నడవడికలును, వంళా _ వంశములును, 
గలదియు. 'పగల్ఫా. అ” -.వాగ్మినియునైై న. సునందా = సునంద యను "పేరుగలః 
ప్రతిహారరక్నీ . = అంతఃపుర. ద్వారపాలకురాలు, ప్రాక్‌, - - మొట్టమొదట, కుమారీం-. 
ఇందుమతిని, 'మగరేశ్వరన్య _ మగధ .రాజు యొక్క, సన్నికర్షం = . సమీపమున్సు, 
సీత్వా _ చేర్చి, పుంవత్‌ .- పురుమనివలే (దిట్టకనముతో), అవదత్‌. _ పలికెన్ను . 
రాజకుమారుల కుల శీల విశేముల నెజిగినట్టీ సునందయను సఖి. మొదట మగద్గ 
రాజు వద్ధ నిలిపి వర వర్హనము చేయుట కార ంభించెనని భావము. వా 


శో అసో శరణ్యః Wate, 
య 
_ అగాధసత్వో మగధపతిష్థః 
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రాజా వ్రజారంజన లబ్ధివర్షః 
పరంతపో నొమ యథార్ణనామా he, AE 
ఒ.. వ్యాఖ్య: అపొ... ఈ యెదుటనున్న, రాజా _ రాజు శరణోన్ముఖానాం- 
శరణార్గులకు, శరణ్యః = రక్షకు(డును, అగాధన త్హ్వః "= లోకైన స్వభావము గల 
వాండును,_ మగధ్యపతిష్టః _ మగధ దేశమునందు నివాసము. గలవాడును (ప్రజా 
“భంజనలబ్ద్ధవర్ల | ప్రజార ౦జన = (పజారంజనమునందు, : లబ్ధవర్ణః జ సంపాదింప 
'అడిన యశస్సు గలవాండును, పరంతపః నామ _ పరంతపపుండను పేరున (పసిద్దుం 
దైవ 'యశార్థనామా - సార్ధకనామధేయుండై. న..రాజు, -(శతువులను భయపెట్టు 
'వాాడ్సు ఇతండు శరణాగత రక్షణ. గాంభీర్య, (ప్రజారంజనాది' గుణములు గల 
వాడు, ఇతని పేరు “పరంతప్పుడు”..అని చెప్పెను. .. క. 3 


ళో కామం నృపాః సంతు సవా(సళో౭_ నే 
రాజక్యతీ మావు రనేన భూమిం 
నతు[త తారా|గవా నంకులా౬పి 
జ్యో తిష్మలతీ చం[దనునై వ ర్యాతిః . 1 _ లివి 


వ్యాఖ్య : అన్యే జ ఇతరులై న, నృపాః = రాజులు, కామం = యధేచ్చగ్భా 
మోహస్రశః ౬ వేలకొలది, సన్లు = ఉందురుగాక, భూమిం _ భూమిని, అనేన_ 
ఈ సరంకపుని 'చేశన్నే రాజన్వతీం _ ముంచి రాజు కలి దొనినిగా; ఆహుః_ 
చెప్పుదురు. (అదియు క్రమే నక్షత్ర తార్యాగహసంకులా, అపి__నక్షత్ర_ఆశ్వని 
_ మొదలగు నక్ష త్రములచేతను, తారా - సామాన్య తోరలచేతను, (గహ _"కుజోది 
గ్రగహములచేకను, .సంకులాసి = (కిక్కిటీసి యున్నదై.నను, “ర్యోఈ' ఎ రాత్రి 
'చోంద్రమపైవ (చంద్రమసా -£ఏవ చంద్రుని “చేతనే. జ్యోతిష్మతీ = వెలుతురు 


-కలది యగును; ఎరదటు. రాజులున్నను పరంతపునీ "వలె దేశమునకు క్రీ రిని 


"తెచ్చిన హారులేరనియు ' నితోత్తాకంే 'గొవ్పరాజీనియే భావము వన్ని నక్షత్రము 
ఓ డయా వ్రలంధా దయ మధ్వశాణాం 
__ అజ(వ మాహూత సవా(సిన్వేతః 
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or 


శచ్యా శ్చిరం పాండుకపోల లంబాన్‌ " శ 
మందారళూన్యా నలకాం శ్చ కారం క లివి 


వ్యాఖ్య: ఆయం ౨ ఇతడు అధ్యరాణాం _ యజ్ఞములయొక్క, (క్రియా 
(పదింధాత్‌ = అనుష్టాన నిత్యతవలన. (అవిచ్చిన్నముగా యాగములు చేయు 
చుండుటవలన, అజ[సం = నిత్యమును, అహూత సహ హసన్నేతః = ఆహ్వానింప( 
బడిన: యిం్యద్రుండు: కలవాండగుచు. "(ఇంద్రుని యాహాతిలేని. యజ్ఞముండదు కనుక 
దై.నందినముగా ' నిం|దు6 డితనివద్దకి వచ్చుటయో "లేక యిచ టే యుండి. పోవు 
జయో జరుగుచుండునని ' భావము)... “చిరం. బహుకాలము, శచ్యాః = శచీదేవి 
యొక్క, -అలకాన్‌ = ముంగురులను, పాండుకఫోల లంభాన్‌__పాండుకపోల . = 
తెల్ల భాఖీన చెక్కిళ్లయందు,.. లంబాన్‌ - (వేలాడుచుండు వానినిగాను, మందార 
శూన్యాన్‌ = కల్పవృక్ష. కుసుమ శూన్యములుగాను, చకార.. చేసెను. నిత్యము. 
నింద్రుండితని వద్దికి వచ్చుచుండుటచేత శచికిని. ఇంగద్రునికిని వియోగము..కల్లిన 
దనియు, : ఆమె. *పత్మవతగావున మొగము... తెల్ల బడుటయేగాక శ్రే సంస్కార, 
శుసుమధారణొదులను' మాని వేసినదని: భావము. (ప్రోషిత. మలినా కృళా” అనియు 
_కకీడాం'శరీర సంస్కారం సమాజోత్సవ దర్శనం, -. హాస్యం వ. హేయానం 
త్యజేత్‌ (ప్రోషిత భ్‌ కుకా” అనియు ' లక్షణములు, 


ల్లో, అనేన శే దిచ్చసి. గృవాస్థమాణం 

పాణిం వరేణ్యేన కురు ప్రవేశే = 

(పాసాద వాతాయిన సంస్టితానాం 

నే తోత్సవం పుష్పవురాంగనానామ్‌.. శ 24 

వ్యాఖ్య: వరేణ్యేన = వరింప( దగినవాండయిన, అనేన = ఈ. వరంతప 
మహారాజు చేత, గృహ్యమాణం జ పట్టుకోబడు దానినిగా, పష! = చేతిని, 
ఇచ్చసిచేత్‌ '_ కోరుదువేని (ఇతనిచేత' పాణి గ్రహ ణమున'కిష్టవడెద వేని, (ప్రవేశే_ 
పుర(ప్రవేశమునందు, ' ప్రాసాద వాతాయన సంస్థికానాం. =. మేడలయొక్క- కిటికీల 
వద్ద నీలుచుండిన, . పుష్పపుఠాంగనానాం = పాటలీపుత్ర 'నగరమునందిలి.. శ్రీలకు, 
నేశోత్సవం వ్‌ -కన్నుల పండుగను, కురు: చేయము, ఆందగ శెలయిన ఆ 
శరోచనగరు స్త్రీలకు సైతము ine 8 వగుదువు కనుక్త- ఇతనిని! జంంప': 
దలచినచో. వరింపుడుని' కావమ. క an 


218 రఘవంశము: 


ట్లో, ఏవం తయో_క్తే త మవేత్య కించి. 
ద్వా(సంసి దూర్వాంక మధూక మాలా 
- బుజుప్రణామ |క్రియమెన తన్వీ Me. 
_వత్యాది దశ న 'మభాషమాణా.. టె వ. (| 25 


వ్యాఖ్య! ఏవం . జ "ఈ విధముగా, తయా = ఆ i డ్‌ ేసతి బం 

చెప్పబడినది . కాగా తం = ' మగధరాజై. న ఆ పరంతవుని, అవేక్ష్య - చూచి 
కించిద్వి'స్రంసిదూర్వాక మధూకమాలా_ కించిత్‌ _ కొంచెముగా, వి(స్తంసి = జూరు: 
చున్న, 'దూర్వాంక. = గణీక పటకల చిహ్నముగల (నడుమ నడుమ గటీక పట, 
కలు పెట్టి యల్లిన అని యర్థము), మధూకమాలా _ ఇస్పపూల దండగల, తన్వీ = 
' ఇందుమతి, ఏనం _. ఈ పరంతపుని, అభాషమాణా ౬ పలుకరింపనిదగుచు, బుజు.- 
(ప్రణామ' క్రియయైన__బుజు = సాధారణమైన '(ఏ విధమైన వక్రతలేని, అనగా: 
భావళూన్యమును, భాషణశూన్యమునగుు, ' (పణామ(క్రియయాఏవ -. నమస్కారము 
చేయుటచేతనే, (ప్రత్యాదిదేశ  సరిహరించెను (అతనిని వరింపక పోయెను). ఒక: 
నమస్కారము పెట్టి ముందుకు సాగెను, పరంతపుండు నిరంతరముగా: శ (తు నిర్తూ' 
లనార్హ మైన యద్ధముల యందును, యజ్ఞ దీక్షలయందును ఆస క్తి గలవాడు గనుక 
ఉల 'రసజ్ఞాండు కౌడని యిందుమతి స 


శో తాం నైన వేత్రగ్రవాచే నియుకా 
జస రాజసుతాం' 'నినాయ ల 
సమీర ణో ళ్టేవ తరంగరేఖా 
a "| ' వచార్తెంతరం 'మానసశాజవాంసీమ్‌. . £ _ వ | య | ష్‌ 
. వ్యాఖ్య. 'సెవ, 'వేత్రగ్రహేజే, వియుక్తా - 'దౌవారికియెన ' తప క 
శారు: 'రాజసుతాం : = "ఈ యిందుమలతిని, రోజాంతరం.. జ 'మరియొకే' రాజును. గురించి; 


. (మరియొకని వద్దికి,  సమీరణోల్ళా..... సమీరణ = 'గాలిచేత, ఉత్తా.. పైకిలేచిన. 


తరరగరేథా. = 'రేఖారూపమైన తరంగనం ర్త, మానసరాజహంసీం = జు మానస సరో 
వరమునందలి 'రాజహంసిని;. వద్మాంతరం,' జవ = మరియొక పద్మమువద్దికి.. వలె 
నినాయ - ' ఇది చక్కని యుపమానముగల ఉపమాలంకారము.'. గాలికి 
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కదలిన తరంగమాల రాజహంసినీ మరియొక 'కమలమువద్దికి(  జేర్చినట్లు నునందో 
యిందుమతిని మరియొక రాజువద్దికీ( wa 


శస జగాద చై నొ మయ మంగనాథః 
=. నురాంగనా (పార్గిత యౌవన (శ్రీః 
_'వినితనాగః కిల నూత్రకారై. 8 
ఐం|దం పదం భూమి గతోఒపి త్ర . su ఛల్‌ 
వ్యాఖ్య: ఆసునుద, ఏనాం జగాదచ = ఈ యిందుమతికి ఇట్లు చెప్పె ప్పెను 
గూడ, అయం . ఇత(డు, అంగరాజః = అంగదేశాధి పతి, సురాంగనా ప్రార్థిత 
యౌవనశశ్రీః_సురాంగనా ప అప్సరసలచేత, (పార్టిత = కోరంబడ్‌న, యౌవన, 
(శ్రీః = జవ్వనపు సొంపుగలవా(డు, స్యూతకారై 8 = గజళాస్రకారులచేత (పాల 
కాదులగు మహర్షలబేత్య, వినీతనాగః, కిల = శికీంపంబడిన ఏనుగులు కలవా(డని 
యందురు, భూమిగతః, అపి =. భూమిమీద నున్నవా.డై నను,. ..ఐం(ద్రం = ఇంద్రుని 
సంబంధమైన, వదం = పదవిని (ఐశ్వర్యమును), .. భుజ్తే = _అనుభవించుచు 
న్నాండు.; " పూర్వమొకప్పు. డిందసహాయార్థమై. యితడు స్వర్గమునకు వెళి ి నప్పుడు 
అప్సరసలు ఇతనిని కామించిరనియు, ఏదో కారణమువలన భూలోకమున. కవతరిం 
చిన దిగ్గజవర్గ మితనికి లొంగకపోగా నిందు(డు పంపిన పాలకాదులై న గజశాస్త్ర 
కారులగు. మహర్షలవలన నా గజకశా స్రమునునేర్చి వాటిని లొంగదీసి & భూలోకమున. 
గజశా ప్ర సంప్రదాయమును వి స్పరింపండే'సె ననియు. జెప్పుదురు. కనుక్ర నితడు. 
భూలోకమందున్నను, దిగజములచేతను,  దేవర్షలచేతను ' సేవింపబడుటవలన నింద 
సదము ననుభవించుచున్నాండనియు, నితనిని వరించినచో నీకు. స్వర్గసుఖ, స్వర్గ 
గమనాగమనాదులు సుకరము అగుననియు సునంద ఇందుమతికి సూచించెను, 


శ్లో, అనేన పర్యాసయళా 2.|స్రలిందూన్‌ 
ముకాఫ ల స్గూలత మాన్‌ _న్తనేషు, 
వత్యర్సిశాః శత్రువిలాసినీనా : a 
మున ్మచ్య సూ లేణ వినైవ వారాః. 28 
“వ్యాఖ్య: శ్ర త్రువిలాసినీనాం " ఆశ (తవుల 'భార్యలయొక్క-,. స్తనేష = స్త్‌ 
ములయందు, ము క్రాఫల- 'న్ఫూలతమాన్‌ -- ముత్యములవలే -' మిక్కిలి. పెడ్డవైన్స 
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"అస్రబిందూన్‌ ..= కన్నీటి 'చుక్కులను, - - పర్యాసయత్రా.. త్త కప స్త సరించుచున్న (ఒక 
“చుక్క వెంబడి మరియొక "చుక్క. యెడత్తెగక వచ్చునట్లు. చేయుచున్న), అనేన__ ' 
ఈ యంగరాజుచేత, ఉన్ముచ్య = ఎత్తునుండి జార్చి, సూతేణవినా = దారము 
"లేకయే, హోరాః 'ఏీవ = ముత్యాల, హారములే, (ప్రత్యర్పితాః = ఉంచంబడినవి 
ఇత(డు శ్యత్రువిజేత్క 'వీరుండు. అవిచ్చిన్న మైన. అ(ళువిందు (ప్రవ. ర్రనమువలన 
ఎదారములేని హారమే వారి స్ప్వనములయం దుంప(బడినధా ! యను భావము గోచ 
రించుచుండుటవలన నలంకారము : _'గమ్మ్య్మోక్పేక్ష, 


లో నిసర్గ ివ్నాన్సర | 


Es కాంళ్యా. గిరా Cet చ FE 
త్వ మేవ; కల్యాణి |" తయ్యో స్రర్ఫీయా. =. 9 


వ్యాఖ్య : నిసర్గ శిన్నాస్పదం__నినర్గ - 'శ్వభావముచేకనే, లిన్నాస్పదం . అ 
“వేదవేరు. స్థానములందుండున్టి, శ్రీళ్చ. = -లక్ష్మియ, సరన్వతీచ “ 'సరస్వతియ 
నననెడి, ధ్వయం -"జంటి, అస్మిన్‌ ఇతనియందు,' ఏకసంస్థం = జకే యునికీ 
గలదై. యున్నది, ' హే కల్యాణి | ఆర శుభాంగీ 1. కాంత్యా - “శరీర లావణ్యము 
చేతను, సూనృతయా. ఇ నత్య ప్రియమైన, గిరాచ = .వాక్కుచేఠన్ను. యోగ్యా = ప 
తగినదానవై న, త్వమేవ (త్వం అ ఏవ) - వీచే. తయోః. = ఆ యిద్దజికిని, 
తృతీయా = 'మూడవదానవు, నీవే ఇతనికిం దగినదానవు. లక్కీ, నరశ్వేతుల 
యందలి లావణ్య వాగ్మిత్వములుగలి నీవు భార్యవగుటకు( దగినదానవై 'యితన్‌న్‌ 
ను. 'నీతని దక్షిణ వ నిలుపుమనియు భావము: 


ళో అథాంగ రాజా గా దవకార్య - చతుః 
యాహీత్రి జన్యా మవదక్‌ కుమారీ 
నాసొ నకామోో న చ వేద సమ్యక్‌ ల 2 
- (దష్టుం నసా సలిన్నరున లోకః, 80 


= వ్యాఖ్య: అథ. వ ఆ: తక్రువాత్త, కుమారీ. _ఇందుకుకీదేవి, అంగరాజాత్‌ = 
-ఆంగరాజునుండ్ని ఎదకు. అ చూపును అవార్య్య.= చింపి. .జన్యాం = శెల్లికెరిక్పకై తె 


we wn 


ష ప్ప సరము | 991: 


“యన సునందను, - యావ ౨ పద షట = అని," అప్‌దక్‌' ఏ  పలీశేమగ అసౌ = 
వ 'యంగరాష్కా కామ్య? న్‌ “కోరదగనపాండు, నేత్రి: స్య: (న ఇతిష-న్ఫ = కాడు. 
"అనికాద్య సో ఆ 'యిందువేతి; “సమ్యక్‌ = “చక్కగా ద్రష్ట ముం = “వివేచన చేయు. 
“ప న వేద ఇతి న. -'ఎజుగదు అనుటయుకాదు? లోకః 2 “జనము, "ఫేన్నరుచి?- 
' వేశ్వేరరుచి' కలధిి .హి”ఎ"కదా? "సకల 'నీజనంవన్నుజే మైనను అంగరాజును. 
"యిందుదుతి వరింపలేదు. ఇరువురును 'గుణవంతలే యెనను ” ఒకరికొకరు. నచ్చక 
"పోవుట లోకస్వభావము.. దానికిం 'సారణమును 'శష్పుశాలమన భావము;' “ఇజ్రన్య? 
"యనగా" మాత్ససఖి.. “జన్యో" 'మాతృనఫీ' 'ముదోః*౫' అని విశ్వకోళీము; లేక" పోజన్యో, 
వధూ భృత్యాగ' అను కేశవ — ననుసరించి, , . సెండ్లికుమా, e దాసీ “యని. 


టంటే. 


నన. ను... 
న ఈలి 


క, తతః పరం 0 ద్యువ్పనవాం ద్వామద్భిః - 

నృపం నియుకా ద్రతిహార్లభూమౌ .. 

నిదర్భయామాన వీశేషదృళ్య 
_మీంధుం. నవోత్యాన' మీవే ందుమశై వైర sete లట 


వ్యాఖ్య : "తతః _ తర్వాత, వతీవారభూమా-. అ త్రవేమునందు, | 
నియుక్తా = నియుక్తురాలైన సునంద, ద్విషద్భిః _ శతువులచేత, దృుష్ప్రసహం =. 
సహింప శక్యఘుగాని వాండును, విశేష దృశ్యం = ఎక్కువగా చూడదగిన. 
వా(డును (రూపవంతు(డని యర్థము, సరం = మజియొకండై న్య నృపం = 
రాజును, నవోళ్థానం - నూతనోదయముగల, ఇందుం, జ చం(దునివలె,.. 
'ఇందుమకై $ - -'ఇందునుతికి, నిదర్శయామాస _ బాగా చూపించెను. శౌర్యనంతుం. 
డును, | రూపవంతుండున్థై న మజీయొక రాజును చూపెనని భావము. విశేషము :. 
“వ్రతిహార” మనగా ద్వారము, (సీ త్రీ ద్యార్జ్వార oe! అని యమరము, 


ee 'అవంతిశాధో.య ముదగ్రజోవు 
"| ర్విశాలవణా . స్తేనువృత్తమధ్యః ... 
' = ఆరోవ్య చక భ్రమ ముష్టుణేజాః. eats Wa 
సమన ల 


ష్‌. రఘువంశము 


వ్యాఖ్య : ఉద(గవాహుః _ పొడవై న బాహువులు, గలవా(డును, విశాల 
.వజెః = వెడల్పైన వక్షస్థలము గలవాడును, తనువృ _త్తమధ్యః = నన్నపాటి 
గుండ్రని నడుము గలవాండును అయిన, అయం = ఇతడు, అవంతినాధః = 
అవంతి దేశా ధీశ్వరుండు, త్వష్టా) = విశ్వకర్మచేత, చ్యక్రభమం - చ(క్రాకారమైన 
-సానన్కు ఆరోప్య = ఎక్కించి, యత్నోల్లిఖిః__యత్న _ (ప్రయత్నముచేత. 
ఉల్లిఖితః = చెక్కంబిడిన,- ఉష్ణతేజాః, ఇవ... సూర్యునివలె, విభాతి ణు (ప్రకాశించు 
చున్నా(డు. సానబట్టిన సూర్యునివలె చూచుటకు వీలె లై నవాండై (వకాశించుచున్నా( 
-డని భావము, .. విశ కర్మ కూతురు సంజ్ఞాదేవి సూర్యునిభార్య; ఆమె తన భర్త 
యొక్క. తేజస్సునకు తట్టుకొనలేక తండ్రిని ్రార్డింపగా, నతండు (శ్వవ్దుః 
. సూర్యునిచేత ననుజ్జాతు(డై చక్రాకారమైన యం(త్రముపషై సూర్యుని | నజగరాచు 
టకు వ్రయత్నించెనని మార్కండేయ పురాణము జెన్పుకున్నధి, 


గవిశ్వకర్మాత్వనుజ్ఞాతః కాకద్వీపే వివస్వతా । 
భ్రమ మారోవ్య త శ్లేజ శాతనాయోపచక్రమేో, 


కనుక సూర్యుని సానబట్టుట కవి కల్పి తముగాక పురాణ (ప్రసిద్ధ్దమనియు, అట్టి 
సః ప్రకృకరాజనక ఉపమానముగా తపన“ ననయ (గ్రహంవవలయను. 


ల్లో .అన్య (వయాణేము నమ గ్రళ శే 
. | రగ్రోననై. ర్వాజిఖి రుత్సిళాని Er 
ల కుర్వంతి సామంత న . 
తా (్రరోవో క్రమయం రకా... 


“వ్యాఖ్యని సమ్మ గళ శ్రే! ఎ సంపూర్ణమైన శక్తిగల (రాజాన క కుండివలసిన 
ప్రభ క్రి క్రి, మంత్రవ క్రి క్‌ ఉత్సాహ క్తి క్రి అపకు Cs _క్రి త్రయము ' గలవాడని 
యర్థము, తన ఈ యవంతిరాజుయొక్క, (ప్రయాణేష - జె జై త్రయాత్రలందు, 
. అగగేనరై * _ ముందుగా నడచుచున్న, వాజిభిః - గుజ్జములచేత, ఉత్తితాని - పైకి 
'చిమ్మబడిన, రజాంసి = దుమారములు, ' . సామంత '“శధామణీనాం సామంత _ 

అంతటనుగల శ [ese క - తలలపై (గల Mg 
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6 గ 


మయం = వినాశమును, కుర్వంతి - చేయుచున్న వి. ఇతని విజయ యాత్రలందు 
 ఎలేచినధూళి శ త్రురాజుల కిరీట మణికాంతులను - మాయించుచుండును అనగా, శత్రు 
-వులను తేలికగా జయించువా(డని భానము, 


ళో అసౌ మహాకాళ నికేతనస్య 

వస న్నదూరే కిల చంద్రమౌశేః 
తమి (సప కే.ఒపి నవాపియాభిః | 
జ్యోత్సావతో నిర్విశతి pr = లిక. 


వ్యాఖ్య: అసౌ - ఈ అవంతిదేశాధిప తి, మహాకాళ నికేతనస్య ఎ మహా 
"కాళమను క్షేత్రము ఆలయముగా6గల, చంద్రమౌశేః = శీరన్సునందు చందు(డు 
గల శివునికి, అదూరే - సమీపమునందు, వసన్‌ = నివసించుచున్నవాండగుచు, 
. 'తమ్మిస్రపక్షేఅపి ' ~ కృష్ణపక్షమునందు సై “సైతము, ప్రదూభిఃసహ ఇ (ప్రియురాం(డ్రతో 
గూడ జ్యోత్స్నావతః = వెన్నెలగల, (ప్రదోషాన్‌. = పూర్వరాత్రులను, నిర్విశతి 
కీల = _అనుభవించుచున్నాండు సుమా: న 1 సై శిరమునందలి చంద్రుని 
"వెన్నెలలో. నిరంతరము నిత(డు సుఖించుననియు, అన్య దుర్ల భమైన యట్టి 
చుఖిము నీకు వాంఛనీయమనియు దూతిక యభ్నిపాయము. మహాకాళనాథుండు డబ 
.యినికి సన్నిహిత దై. దె వము. అవంతి దేశమునకు ఉజ్జయిని రాజధాని, కాళిదాసుకు 
ఉజ్జ్ఞయినియందు మిక్కిలి పీతి, కనుకనే చారిత్రకులు కాళిదాసు జన్మస్థానము డిజ్జి 
" 'యినియై యుండునని భావించుచున్నారు. మేఘసందేశ కావ్యమునందు సై సెతమ 
' కాళిదాసు ఉజ్జయినీ పట్టణమును, సప్రానదిని మకీ. శ వర్ణి ంచెను. 


జ అనేన యూనా సహ పార్టివేన 
రంభోరు ! కచ్చి న్మనసో | వచి సే 
సి|పొ తరఠలగానిల కంపితాను 
వివార్తు ముద్యాన ' పరంపరాసు ‘ ల్‌ 


| 3 అ వ్యాఖ్య: హేరంభోరు = ళీ సౌందర్యవతీ : (అరటి. బోదెవంటి కొడలు 
పగలిదానా యని యర్థము, . 'యూనా _ యువకుండై న, అనేన, పార్టి వేన, సహ=. 
ఈ... రాజుతో (గూడ, సప్రాతరంగా నిలకంపిశాను..._సప్రా, జ  నిప్రాననియొక్క, 


% 


వతరంగోనిల ఆ లల - మీడుగ్రావచ్చు: 'గాళి చేత కంపితాను ఇ కద ల్పంటెడిన, 
ఎజ్రద్యాన పర ంవరోను -=“డిద్యానవ న పళ-.క్రులయందూ వహ ర్తుం =, ఉహురించుటికు.. 
లే. నీయొక్క, మనసః - మనస్సునకు, * కోచి! జకచ్చిక్‌ 2 కోరికయున్నదా' న 
యువకుండైై న యితనితో స్నిప్రానది మీదనుండి వచ్చు మందమారుతములచే గదల్బ్ప.: 
బడుచున్ని | ఉద్యాన వనములయందు ట్రీడించుటకు వాంఛకలదా ? అని యడిగినది. 


శ్లో. తన్ని న్న భిద్యోతిత బంధువద్మే . 
(పెతాప నంశోషిత శతుపంకే 
బబంధ సా నో శ్రమసౌొకుమా ర్యా స 
. “కుమృద్యకీ. భానుమలీవ భావమ్‌. ౨ 86 
“వ్యాఖ్య; ఉత్తమ సాకుమార్యా _ గేవ్టమైన శరీర. మార్థవమేగల, సా న 
న ఆ యిందుమతి, అభిద్యోతిక బంధువచ్మే_అభిద్యోతిత, - ప్రకాాంవం బేయ( 
బడిన, బంధు _  బాంధువులనెడు,. పద్మే - కమలములు గలవాడును,  ప్రతావసంకో 
'షితశ్ళతువంకే..... ప్రతాప _. కేజన్సుచేత, 'సంకోషిత _ ఎండిరిపంబడిన, శత్రు = 
fe కరా పంకే = బురదక్షలవా(డును నగు... . తస్మిన్‌ _ = యవంతి. రాజూ. 


=. 


యందువలె.. =: ఆ చి ఎ శ్రమను, 'నలబంధ - . నిలుపలేదు, క టేమింవ 
వని: ఖ్లానము. బంధువులను వద్మభణుగాను. శత్రువులను బురదగాను రూప 


ను 


చల్లని చంద్రుని. వరించునుగాని చేడివెలుగుల జేడై న సర్యుని వ వరింప్రదుగదా 1. 
కనుక ఇందుమతి యంగికరింపకపోవుట సమంజసమే.” 


ళో తా మగత స్తా సామరసాంత రాభాం 
అనూపరాజస్య గుతై రనూనాం. 

నిధాయ సృష్టిం | లలితాం విధాతుః 

జగాద భూయః నుదతీం నునందా. న 87 
“వ్యాఖ్య: సునందా = ' సునంద, - శామరసాంతరాభాం, _ శాకురసాంతర ట్టు 


- శామరపువుష్థ లోపలిఫ్రాగమయొక్క; _ ఆభాం = "కాంతివంటి.. కాంతి “గలదియు. 
గ్రబింగారపుకంగు శరీకముకలది' 'యని' మ గుణైః _ రూసాలాది గుణముల 


షషసరము 225 
© ta 


చేత, అనూనాం = లోపములేనిదియు, సుదతీం - చక్కని పలువరుస గలదియు, 

విధాతుః = (బహ్మయొక్క, లలికాం, సృష్టిం = మధుర నిర్మాణమైన, తాం, 
ఆ యందుమతీదేవిని, అనూపరాజస్య _ అనూప పదేళశ రాజుయొక్క, అగతః = 
ఎదుట, నిధాయ - నిలువంబెట్టి భూయః = మరల, జగాద - పలికెను. “జల్‌ 
ప్రాయ మనూపం స్వాత్‌” అని యమరము. జలసమృద్దిగల దేశమునకు “అనూ 
సము అని పేరు. అనుగతాః ఆపః యేషు కే అనూపాః అని వ్యుత్పత్తి. 

సంస్కృత భాషయందు దేశవాచక శబ్దములు బిహువచనాంతములై యుండును, 
ఆం౦(ధ్రాః, కళింగాః, కేరశాః, కాశ్మీరాః” ఇత్యాదులు, తెలుంగునందు “ఆంధ్రము, 

కళింగము, కాళ్మీరము” అని యందురు, ఆ రాజు పాలించు దేశము జలసమృద్ధి 
గరిదై యుండుటచేత దానికి “*అనూపి” శబ్దము  రూఢమైనది. కనుక *అనూప 
రాజస్య” యని " కాళిదాసు (పయోగించెను. ఆ ' యనూనరాజువద్ద ఇందుమతిని 
సునంద ఆపెనని యర్థము, (పతిచోటను ఇందుమతి పల్లకిపై c గౌర్చుని చూచిన 
దనియు, సునంద (ప్రక్కన నిలిచి వవృనద్రనితు మనము (గ్రహింపవలెను. 


Fe సంగ్రామ నిర్విష్ట సవాన బాహు. 
రమ్షైదళ ద్వీప నిఖాత యూపీః 
అనన్యసాధారణ రాజ శబ్దో 
బభూవ యోగీ కిల కా ర్తవీర్యః. 88 


వ్యాఖ్య : సం(గ్రామనిర్విష్షసహ(నబాహుః _ యుద్దములయం దను 
భవముగల చేయిచేతులు గలవా(డును, అష్టాదశ ద్వీపనిభాత 'యూవః_అష్టా 
దశ = పదునెనిమిది మైన, ద్వీప వ ద్వీవములయందు, నిభాత = నౌట(బడిని 
యూవః _ యూప _న్హంభములు గలవా(డును, అనన్యసాధారణ రాజళద్దిః = ఇత 
రుల 'కెవ్వరికిని లేని. రాజశద్దిము గలవా(డును, యోగీ = (బ్రహ్మవేత్ర త్రయునై. వః 
కార్తవీర్యః = =. కౌ రృవీర్యు డను రాజు, బహాంంల ఆః ఉం౦డెనుగదా ! కా ర్రవీర్య 
మహారాజు నెజుంగుదువుగదా ! అని భావము, నలచ।క్రవ ర్తి రి మొదలయిన భారత 
దేశ సార్వభౌములు అష్టాదశ ధ్వీపములను. జయించినట్లు కలదు. “యూపము" 
అనగా యజ్ఞపళువును మం(త్రపూతముగా. గట్టి చేయునట్టి చిన్న స్త సంభము, ఇతరులకు 
సాధారణముగాని రాజి శద్దిమన(గా నితండు నర్యభాతరంఅనమ ల్‌ 
mr a \ 


226 a రఘువంశము 
“రంజయతీతి రాజా” యను రాజుబ్దవ్యక్స త్తి త్తి యితనియందు స సమ(గమై యుండిన 
దని భావము. కృత వీర్యుని కుమారు(డు గావున నితనికి కా ర్తవీర్యుండని పేరు. 

అన్ని దీవులయందు యజ్ఞములుచేసిన సార్వభౌముండనియు, పరా క్రమవంతుం 
డనియు, (బ్రహ్మవిద్యావే త్ర త్త యనియు భావము, 


ళో, అకార్యచింతా సమశాల మేవ : 
__ (ప్రాదుర్భవన్‌ చాపధరః పురస్తాత్‌ 
_ అంతళ్ళరీరేవ్వపి ( యః (వజానాం. 3 
" ద్రక్యాదిదేశావినయం వినేశా. —— 89 


... వ్యాఖ్య: వినేయ - +క్షకుడైను యః _ఏ కా ర్వవీర్యుండు, అకార్య 
చింతా సమకాలమేవ - చెడ్డనని చేయదమను తలంపుకలిగిన నమయమునందే, పుర 
సాల్‌ _ (అట్టి తలంపుకలిగిన వాన్సి యెదుట్క చాపధరః ప ధనుర్జారిటై, (పాదు 
ర్భవన్‌ - సాక్షొత్క_రించుచ్చు (ప్రజానాం _ (ప్రజలయొక్క., అంతళ్మరీలేము _ మన 
స్పులయందలి, అవినయం, అసి _ అపరాధమును సైతము, (పత్యాదిదేశ = తొల 
గించెనో, అట్టికార్తవీర్యుం డుండెనుకదా యని యన్వయము. ఇచ్చటి శరీర శబ్ద 
మునకు! లక్షణావృ శ్ర తీచేత ఇంద్రియమని యర్థము, కాగా అంతశ్ళరీరమనగా అంతః 
కరణమని యర్థము, (ప్రజల మనస్సులలో కలుగు 1 యరాల వనలను సైతము 
గు ర్తించి శక్షించువాండని భావము, 


|. జ్యా బంధ నిష్పంద భుజేన యన్య 
నిశ్వన ద్వ క్త 9పరంపరేణ 
కారాగ్భృహే నిర్ణిత వాసవేన FY th 
డ్‌ + లం శేళ్వ రేటోషిత. మా(పసాదాత్‌. BT ss SY 
. వ్యాఖ్య: . జ్యాబంధనిప్పందభుదేన__జ్యా - అల్లై కాటిచేతనై న, బంధ న 
బంధనముచేత, నిష్పంద' = కదలజాలని, భుజేన = బాహువులు గలవా(డును, విని 
శ్వస ద్వ క్త సరంపరేజ___వినిశ్వసత్‌ _ నిభూర్చుచున్న, వ క్ర) _ ముఖముల 
యొక్క, పరంపరేణ - వరుసగల వాండును (దశముఖు(డు కనుక, నిరితవాస 
tye ఓడింపందిడిన  యంద్రుండు గలవా(డునునగు, లం'కేళ్వరేణ ఇ రావణా 
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సురునిచేత (రావణుడు యస్య = ఏకా ర్తవీర్యునియొక్క, కారాగృహే = చెర 
సాలయందు, ఆ(పసాదాత్‌ _ కార _ర్తపీర్యుని కన్నుగహము గలుగు పర్యంతము, 
ఉషితం - ఉండుటయో, అట్టి కార్త రవీర్యుడని భావము. “లంకేశ్వ్యరేణ ఉషితమ్‌” 
(రావణాసురు(డుండుట) ఇది “రామేణ భూయతే” వంటి భావార్థక (ప్రయోగము, 


శ్లో, తస్యాన్వ౭ే భూపతి శేష జాతః 
(పలీప ఇత్యాగ మవృద్ద ఐపి 
యేన |శియః సంశయ దోష రూఢం 
స్వభావలోలే తయశళః (వమృష్టమ్‌. 41 


వ్యాఖ్య : ఆగమవృద్ధసేవీ _ ఆగమ . శాస్త్రమచేత, వృద్ధ = పెద్దలయిన 
వారిని, 'సేవీ _ సేవించువా(డును, (ప్రతీపః ఇతి - (పతీవుండను పేరుతో (పసి 
ద్ధుండైన, ఏషః భూపతిః _ ఈ రాజు, తస్య - ఆ కార్తనీర్యునియొక్క, అన్వయే- 
నంశమునందు, జాతః = పుట్టినవా6డు, యేన = ఎవనిచేతనై తే, సం్యశయదోష 
_రూఢం.___సం,శయ. = ఆశయింపంబడిన వానియొక్క, దోష = వ్యసన దుర్వ్య 
' యాదులగు తప్పిదముల వలన, రూఢం = పుట్టినట్టి, (శ్రియః _ లక్ష్మీకి స్వభావ 
లోలా = (ప్రకృతి ఛంచల్క ఇతి = అనెడి, అయశః = అపకీర్తి, (ప్రమృష్టం- 
తుడిచి వేయ(బడినదో, లక్షి ఛంచల యను నపకీర్తి పురుషదోషము వలన 
నేర్చడినదే యని తన స్మత్చవర్తనతో నిరూపించిన యితండు నిరంతరము లక్ష్మీ 
వంతుండై యుండునని భావము. 

శ్‌ ఆయోధ నే కృష్ణ గతిం సహాయ .- 

మవాప్య యః క[త్రియకాళ రాత్రిం 

ధారాం శితాం రామపరళ్వధస్య 

సంభావయ త్యుత్పలప్మత సా రామ్‌. 42 


వ్యాఖ్య; యః = ఏ(ప్రతీపమహారాజు, ఆయోధనే - యుద్ధమునందు, కృష్ణ 
గతిం - అగ్నిని, సహాయం - తోడుగా, అవాప్య _ పొంది, క్షతియకాళర్యాతీం 
క్షతియలకు సంహార ర్యాతియైస, రామసరశ్వధస్య = పరశు రాముని గండ 
గొడ్డలి యొక్క, +ళాం - వాడియైన, ధారాం = అంచును, ఉత్సలపతసారాం* 


వీలర్‌ రఘువ ౦శ ము 


ఉత్పలస్యత్ర - కలువ రేకుల - యొక్క, సారాం = గట్టిదనము. వంటి గట్టీతనము 

గల దానినిగా సంభావయతి - తలంచునో. అగ్నిహో(తు(డు నీ నగరము పైకి 
వచ్చిన శతువులను నేనే కాల్చి వేయుదునని యీ[ప్రతీపరాజుకు. వరమిచ్చి, అట్ల 
చేయుచుండుట వలన సర్వక్షత్రియ కాళరా త్రియెన పరశురాముని గొడ్డలి వాదర 

నిత(డు కలువ రేకునలె మెత్తనయిన దానిగా భావించి కిక చేయ, డు కనుక 
నితనికి శతు భయము లేదని భి భావము. 


శ్లో, ' అస్యాంకలతీశి ర్భవ దీర్ణబాహోః 
క మాహిష్మతీ వపనితంజ కాంచీం 
Se క్షళచేణరమ్యాం 


eg we ee కట; 'మాహిష్మతీ 

పురి యొక్క, .వవనితంబ = (పాకార మనెడి నితంబమునకు. (నితంబ మనగా 
పితుదులును వానిపై నున్న కటి [పదేశమును గలసిన.. భాగము, కాంచీం౦= 

మొలనూలు వంటిదై, జల వేణిరమ్యాం = = జలవేణి = జడల . రూజమున( (బవ 

హించు జలము చేత, లేక జలము యొక్క. వేణీ రూపములై న పాయలచేత, 
 ర్రమ్యాం - అందముగా గనపడునట్టి, రేవాం _ నర్మదానదిన, (ప్రాసాదజాలై 8- 
మేడల యొక్క... కిటికీల ద్వారా, (పేకితుం - చూచుటకు. కామః = కోరిక, ఆస్తి 
'యది = ఉండినచో, దీ ర్త బా హో = ఆజానుబాహువై న, అస్య _ ఈ(పతీస 
మహారాజునకు, అంకలక్కీః = తొడ మీది కాంత్యధి దేవతవు, భవ = కమ్ము. 
మాహీష్మతీ నగర సౌధము నుండి నర్మదా నదీ సౌందర్యమును జూడ దలచినచో 
ఇతని తొడ మీద మారాకు వరింపుము అని భావము... 
ల క తస్యాః (వకానుం (ప్రియదర్భ్శకోజపి - 

ప జ స ఊలీళో రుచయే బభూవ a 

= శర త్రమృష్టాంబుధరోవరోధః 


( న్టీష్ట వశ్యా ప్ప ప్తకళో స పర ఆ శక 
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వ్యాఖ్య ఏ (ప్రకామం _ మిక్కిలి, (ప్రియదర్శనోఒపి (పియదర్శనః -( అపి) 
ప్రీతితోం జూడ దగినవాండే మైనను (చాలా అంధగాడేమైనను), స౩కితీశ $= 
ఆరాజు శరత్‌ ప్రమృష్టాంబుధరోవరోధః_ శరత్‌ _్రమృష్ట . అ శరదృతువు చేత 
తుడిచి 'వేయంబడిన, అంబుధర _ మేషుముల' యొక్క, ఉపరోధః = అడ్డంకి గల 
వా(డుసు (మేఘములు (కమ్ముకొనుట పోయి నిర్మలాకాశమున బ్రకాశించువాండై 
నను ప పర్యా ప్ప పకళ;ః = సంపూర్ణ కళలు గలవా(డై నను (పూర్చిమనాటి నొండి డైనన్సు, 
కోనీ = చంద్రుడు, నళిన్యాః ఇవ జ పద్మలతకువలె, తస్యాః - ఆ యిందునుతి 
యొక్క, రుచయే = ఇష్టము కొజికు, న బభూవ - కాకపోయెను. (పతీవు(డెంత 
గుణవంతు(డై నను అమెకు రుచింపక పోయెను *లోకోభిన్నరుచి:” యనిభావము, 


శ్లో, సా శూరనేనాధిపతిం నుషేణ ' 
ముద్దిశ్య లోశాంతరగిత కీ రిమ్‌ 
ఆచారపూతోభయవ:ళ దీపం on కు 
య .శుద్రాంతర జ్యా జగదే కుమారీ. న. జ్‌ 
య | వ్యాఖ్య : లోకాంతరగీతకీ ర్తిం వ్‌ ఇతర లోకముల యందును గొవియాడం 
బడిన కీ ర్తి గలవా(డును. ఆచారపూతో భయ వంశ దీపం__.ఆచారపూత _ సదా 
చారముచేతం బివిత్రములై. న, ఉభయవంశ - మాతా ట్ర. వంశములకు దీపం. 
్రకాశకు:డై నవాండును, el శూరసేనాధిపతిం _ శూరసేన దేశమున..కధి 
సతి యగు, సు షేణం, ఉద్దిశ్య = సుషేణుని గుణించి. aig అంతఃప్పర్త 
పాలిక్రయగు సునందచేత, సాకుమారీ _ ఆయిందుమతి,. జగదె, చెప్పబడెను. 
స నిరాకరించిన . పిమ్మట సునంద ఇందుమతిని శూరసేన. దోస. రాజైన 
సుషేణుని గురించి చెప్పుటకు మొదలు పెమ్టైను. 


' శో. నీపాన్వయః పార్లివ వవ చ / 
౧౧ థి 
గుణై ర్యమా్రిత్య పరస్పరేణ 
ద్దా(శమం శాంత మివెత్య వ_త్త్వెః Me FE 
నైన ర్లికో=-ప్యుత్సనృ జే కర వట ను సుతు పటన 46 
వ్యాఖ్య : యజ్యా = యజ్ఞములు చేసినట్టి, “విష్షక, పార్టివః = ఈరాజు, 
గాస్యతట = జనప వంశమున బుట్టినవాండు; యథ 5 ఏయితనిని (ను షేణున్సి, 
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అత్య - ఆశ్రయించి గుజైః = జ్ఞాన మౌన క్రోధ దయాది గుణములచేత, 
శాంతం - (ప్రసన్నమైన, సిద్ధాశ్రమం _ బుష్యా(శమమును, ఏత్య = చేరి, సతె తకం 
| గజ సీంహాది జంతువుల చేతవలె, నై సర్గికః ఆపి = స్వాభావికమేయేనను, 

స్స రేణ = ఒండొకటి చేత, విరోధః = విరోధము, ఉత్ససృజే = విడువంబడి 
వ. ఒకటి యున్నచోట మరియొకటి యుండని (క్రోధ శాంతములు, జ్ఞాన మౌన 
ములు ఒక సిద్ధాశ్రమము నందలి గజ సింహాది మృగములవలె - పరస్పర విరోధ 
మును విడిచి యితని యందున్నవనియు, నితండు శీల గుణభూషితుండనియు 
భావము, . 


ట్లో. యస్యాత్మ గేహే నయనాభిరామా 
శాంతి ర్లిమాంళో రివ సన్నివిష్టా 
వారా సంరూఢ తృణాంకురేషు i 
శేజే=విషహ్యాం రిపుమందిరేషు : || 


వ్యాఖ్య : హిమాంళోః = చం(దునియొక్క, కాంతిః.ఇన = వెన్నెలవలె, 
నయనాభిరామా = కన్నుల కింపై న, యస్య - ఎవనియొక్క, కాంతిః _ (పకాళము 
aha _ తనయింట (తానున్నచోట), 'సన్నివిష్టా - సం(క్రమించినదో ; అవి 
హ్యం = సహింప శక్యముగాని, తేజః = సరాక్రమము, హర్మా్య(గ సంరూఢ 
కృకాంజకేన...వార్మో్షగ = మెడలపై భాగములయందు, సంరూఢ మొలచిన, 
తృణాంకురేషు. = గడ్డి మొలకలు గల, రిపుమందిశేషు _ శత్రునగరముల యందు, 
సన్నివిష్టం క్త సం(కమించి యున్నదో; ఆసుషేణుని వరింపు మని యర్థము, 
ఇతడు స్వజనమునకును, ఆ(ితులకును చంద్రుని వలె చల్లనివాండును, శత్రువు 
లకు పరంతప్పడు నని భావము. శత్రువుల మేడలపై గడ్డి మొలచుట యనగా 
వారు నించిపోవుట. ఇచ్చటి మందిర శబ్దమునకు నగరమని యర్థము, “మందిరం 
నగరే గృ హే” అని విశ్వకోశము, 


ల లో, యస్యావరోధ స్త సన చందనానాం. జ 
౫ (వకాళనా ద్వారివివోర కాలే. 

స్‌ క ళిందకన్యా ' మధురాం గతా౬పి , oo Bee న. 
“గంగకి సంస క్త లం భాతి. ను సస న టే లీ 


© 
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వ్యాఖ్య: యస్య = 'ఏసుషేణుని యొక్క, వారి విహారకాలే = బరి్రీడా 
సమయము న దు అవరోధ స్తనచందనానాం__అవరోధ = అంతఃపుర స్త్రీల 
యొక్క, స్త - _స్రనములమీది, చందనానాం = గంధముల యొక్క, (పకెళనాత్‌ 
కడుగుట "వలన, కళిందకన్యా _ యమునానది, మధురాం = ఇతని నగర మైన 
మధురా పురమును, గతాపి (గతా అప్పి = చేరినదై నను, గంగోర్మినంస క్ర కజలేవ 
గంగోర్మి = గంగానది యొక్క తరంగములతో, సంస ర్‌ = కలునుకొనిన. జలేవ- 
నీరు కలదివలె, భాతి _ “కళిందకన్యా??. కళింద పర్వతమునందు 
పుట్టుటచేత యమునకీ “పేరు వచ్చినది. మధుర వద్ద నున్న యమున యింకను 
గంగతో కలియ లేదు కనుక యీ విధముగా న్యుక్సేక్షింప(దిడినది. _సనగంధము. 

కారణము. 


ల్లో. |త స్తేన తార్థ్యాత్‌ కిల కాళి యేన 
మణిం విసృష్ట్రం యమునెకసా యః 
వకస్థల వ్యాపి రుచిం దధానః 
సకాస్తుభం |హేవయతీవ క్ళన్షమ్‌ 49 
వ్యాఖ్య :  తార్జ్యాత్‌ _ గరుత్మ౦తునివలన, త్రస్తే సన = భయపడి నట్టియు, 
యమునౌకసా _ యమునానది నివాసముగా(గల వాండును నగు, కాశియేన = కా? 
యుండను, సర్పముచేత _నిసృష్టం కిల - ఈయంబడి యున్నది గదా! వక్షస్థల 
వ్యాపిరుచిం = వక్షస్థలము మీద వ్యాసించుచున్న కాంతిగల, మణిం ._ ఆరత్నమును 
దధానః ప ధరించుచున్న, యః _ ఏసు షేణుండు, సకౌస్తుభం = కౌస్తుభ రత్నసహి 
తుండై న, కృష్ణం _ అ విష్ణుమూర్తి రిని, (హేపయతీవ (హ్రేపయకి +. ఇవ) నా సిగ్గుల 
చేయునున్న టున్నా(డో 1“ అభయ (ప్రదాత యగు సుషేణునికి కాళియు( డొకమణిని 
(పతిఫలముగా' నిచ్చెనని యొక కథ, అమణి కౌస్తుభ రత్నము. కంటెను ' మిక్కిలి 
కాంతి గలదియై యున్న దనియు దానిని ధరించి యతడు విష్ణుమూర్తి రిని సిగ్గుపడు 
నట్లు చేయచున్నాడనియు భావము. 
తో 


లు 


, సంభావ్య భర్తార మముం యువానం 
మృదు పవాళోత్తర పుష్పుశయ్యే 
బృందావనే చైతరథాదనూనే. 
నిర్విశ్యతళాం సుందరి! యౌవన (శ్రీ? 50 
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_ వ్యాఖ్య; యువానం = యువకు(డై న, అముం = ఇతనిని (సుషేణున్సి, 
భర్తారం = భ్నర్తనుగా, సంభావ్య - అంగీకరించి, మృద్బుప్రవాళో త్తరపుష్పశయ్యే- 
మృదుప్రవాళ _ లేత చిగురాకులు, ఉత్తర - పై భాగమునగల, పృష్పళయ్యే = 
పూల పానుపుగలదియు, చై చె (తరథాత్‌ = "కుబేరుని యుద్యానముకం టే, ఆనూనే. 
తక్కువగాని, బృందావనే - = “బృందావన” మను పేరుగల, యుద్యాన వనమునందు 
"'హీసుందరి = ఓ సొందర్యవతీ: యౌవనశ్రీః _ యౌవనసంపద, నిర్విశ్యతాం = 
అనుభవింప దిడుగాక, యునకు(డై. న యితనిని భ ర్రనుగా స్వీకరించి బృందావన 
మందు పూల పాన్సు మీద యౌవన సుఖము ననభవింపుము. 


క్లో, అధ్యాస్య చాంఈవృషతోడితాని. 
శైలేయగంధీని శిలాతలాని 
కలాపినొం [పావృషి పశ్య నృ త్త తం 
కాంతాను గోవర్దన కంద రాసు ల్‌ 


వ్యాఖ్య: చ (కించ) = మజియు, (పావృషి = వ రాకౌల ము నందు, 
కాంతాసు = రమణీయములై న, గోవర్థన కందరాసు _ గోవర్థన పర్వతముయొక్క_ 
గుహల యందు, అంభఃప ఏషతోక్షికాని_అంభః; సృషత్‌ - నీటి చుక్కలచేత, 
ఉక్షీతాని = తడుపబడినవియ, శె శై లేయగంధీని ఇ. శలాజిత్తుయొక్క- వాసనలు గలవి 
యునగు, శిలాతలాని _ జాతి ప్రవేశములను, అధ్యాస్య = - అధిష్టించి (ఆబండలమీద 
కూర్చుని, కలాపినాం = నెమళ్లయొక్క, _నృత్తం - నృత్తమను పళ్య - 
చూడుము (నృత్తమనగా తాళానుకూలమైన పాదవిన్వాసము, _ ఇందులో భావ 
(వ్రదర్శనముండదు) మరియు. నితనితో గలిసి గోవర్ధన పర్వతమువై. గూర్చుని 
అచ్చటి నెమళ్ల నృత్తమును జూడుమని భావము. శ శై లేయమనగా. శిలాజిత్తు; లేదా 
జాతి. పువ్వు అనవిడు ఓషధి, 


ఖో, 'నృవం త మావ _రమనో జ నాభిః. 
సా వ్యత్యగా దన్యవధూ రృవితీ. 

(| మహీధరం మార్గవశా కాకర ౪. ఇల. 
ల్‌ సోంితోవవో సాగర గామినీవ .. " ర. 


షష్టసర్గము. ల 


వ్యాఖ్య! ఆవ రమనోక్టనా[ిః__.అవ ర్త ర- నీటి సుడివలె, మనోజ్ఞమనో 
హరమైస, నాఖిః = బొడ్డుగల, సా. ఆంద, అన్యవధూః - మరియొకనికి 
భర్య, భవి(త్రీ - కా(గలదియై, తం నృపం = ఆరాజును, సాగరగామినీ = సము 
ద్రమును గూర్చి పోవునట్టిది యగు, స్రోతోవహా _ మహానధి, మార్షవళాత్‌ _ 
మార్గవశమున, ఉపేతం = వచ్చిన, మహీధరం ఇవ - సర్వతమునువలె, వ్యత్య 
గాత్‌ = దాటి వెళ్లి పోయెను, మజియొళనికి భార్యకాంగలదియై సుషె ణుని వద్ద 
నిలువక సముద్రమునకు వెళ్ల మహానది దారిలో వచ్చివ కొండను (తోసుకొని | 
వె ల్లీనట్లు ముందుకు సాగెనని భావము. 


శ్లో. అభాంగచాళ్ళిష్ట భుజం పడిపో 
ఊామాంగదం నామ క లింగనాథమ్‌ 
ఆ సేదుపీం సాదిత క తుపక్షం . 
బాలా మచాలే; దుమ. ఖీం బభాషే. ర్‌లి 


వ్యాఖ్య : అథ = తరువాత, 'భుజిష్యా, = సేవకురాలు (సునంద, అంగదా 
ర్టీష్టభుజం__అంగద = భుజకీర్తులతో ' అన్లిష్ట - కూడిన, భుజం = బాహువులు 
గలవాడును, సాదితశ్యతుపక్షం__సాదిత - . న౭ంపజేయబడిన, శ(తుపక్షం = 
శ(తువర్గము గలవాడును, హేమాంగదం,నామ _ హేమాంగదు(డను పేరు గల 
వా(డును నగు, కళింగనాథం = కళింగ దేశపురాజును, ఆసేదుషీం = సమీపించి 
నదియు, అబాలేందుముఖఫీం ' a పూర్ణ చం దుని వంటి ముఖము గలదియునగు, 
బాలాం. ఆ ఇందుమతిని గురించి, బభాషే జ పలికెను. ఆతరువాత కళింగ రాజై న 
హేమాంగదుని వద్దకి వెళ్ళి  యిందుమతికి నతనిని గురించి చెప్పుటకు సునంద 
మొదలిడెను, శ జిష్యాకింకరీమతా"” అని హలాయుధ నిఘంటువు. ఇచ్చట “అబా 
లేందు” శబ్దము ష్‌ నర్భమున శబ్దాలంకారమునకై. న. 
బడినది. 
అసౌ మహేంధ్రాి ది సమానసారః. 
. పతి హౌర్ణం|దస్య మహోదరేళ్చ. 
a యస్యవర తై. ఎన్య గజచ్చలేన ని. తు కో 
Ba యాతీవ పురో us రక్ష 
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వ్యాఖ్య : అసౌ = ఇతడు, మహేంద్రాదిసమానసారః ఇ మహేం[ద్రపర్వత 
మునకు సమానమైన సారము (ఫ్రైర్యము) గలవా(డు. మహేం్యదస్య - మహేంద్ర 
పర్వతమునకును, మసోదధేశ్చ - తూర్పు సముద్రమునకును,. పతిః _ అధిపతి; 
యస్య - ఎవనియొక్క, యా[క్రాను = విజయ యాత్రల యందు, ఊరతై న్య 
గజచ్చ్భలేన __క్షరత్‌ ' = మదమును (సవించుచుస్న. _సైన్యగజ = సేన యందలి 
_ యేనుగులమెక్క, ఛలేన _ మిషచేత, మహేం(దః = మహేంద్ర పర్వతము, 
పురః = ముందు యాతీవ (యాతి __ ఇవ) - నడచుచున్నట్లుండునో: ఇతని గజ 
ములు అ(దులతో సమానము లనియు ఇత(డు తూర్పు ' సముద్రమునకును 
మహేంద్ర సర్వతమునకును అధిపతియనియు భావము, ఇచ్చటి మహేంద్ర 
శబ్దము శబ్దాలంకారమును నిర్వహించుటయే కాక ఇం(ద్రవాచకము గూడనగుట 
చేత విరోధాబాసమను నర్జాలంతరమును “సైతము స్ఫురింపంజేయునున్నది. 


క్లో, జ్యా ఘాత శేభే నుభుజో భుజాభ్యాం 
బిభర్తియ' శ్చావభ్ళళాం పురోగః 
రిపు[శియాం సాంజన వాప్పసేకే Rr: 
బందీకృలావా మివ.పద్దతీ ద్వే. క్‌, 
వ్యాఖ్య : సుభుజః ప దర్ప బాహువులు గలవాడును, చావభృతాం 
ధినుర్దారులలో, పురోగః = అ గ్లేనరు(డును నగు, యః _ ఏ హేమాంగద మహో 
క బందీకృతానాం = చెటసాలయం 'దుంచబడిన, రిపు క్రియాం - శ త్రురాజ్య 


లమ్మలయొక్క, - సాంజనబాస్ససేకే _ కాటుక కన్నీటియోడికలు గలవియునగు, 
_ పద్ధతీఇవ = దారులవలెనున్న, ద్వే = రెండైన, జ్యాఘాతరేఖే.._జ్యాఘాత = అల్ల 


తాటి 'చెబ్బలవలన కాయలు కాసిన, శేఖ . “రెండు. చాజలను, భుజాభ్యాం వ 


రెండు భుజములచేతను, బిభర్తి = ధరించుచున్నాండో ! ఇతండు రెండు చేతుల 
తోను బాణములు వేయు సవ్యసాచియగు ధనుర్ధరుండు. కనుక రెండు భుజముల 
మీదను అల్లె త్రాడును లాగునప్పుడు తగిలిన దెబ్బలతో. కాయలుకాచి నల్లని చార 
లేర్పడినవి. అవి, యిత(డు శ్యతులక్కులను బందీలుగా తెచ్చుచుండ వారి కాటుక 
కన్నీటి చారలు జారిన మార్షములో నం అని భావము. అలంకారము : 

ఊ(త్పేక, 
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షషసర్ల 
అ యీ 
శ్లో, య మాత్శనః సద్మని సన్నికృష్టో 


మం దధ్వని త్యాజిత యామతూర్యః = 

(ప్రాసాద వాతాయన దృశ్య వీచిః 

(పబోధయ త్యర్గవ ఏవ ను _ప్తమ్‌. ర్‌రి 

వ్యాఖ్య: ఆత్మనః - తనయొక్క, సద్మని - యింటియందు, సుప్తం -శయ 
నించిన, యం = ఏ హేమాంగద మహారాజును, సన్నికృష్ణః క సమీసమునందున్న 
వాండును, [ప్రాసాద వాతాయనదృశ్యవీచిః.... ప్రాసాదవాతాయన = హేమాంగదుని 
మేడల కిటికీలద్వారా, దృశ్య = చూచుటకు ఏలై న, వీచిః = తరంగములు గల 
వాండును, మం(ద్రధ్వని త్యాజితయామతూర్యః-. _మం(ద్రధ్వని - గంభీరధ్వనిచేత, 
త్యాజిత - మాన్సబడిన;, యామ - జాముయొక్క- (ప్రతిరోజు చివరియందు కొట్ట 
వలసిను, తూర్యః ఎ 'భేర్యాది వాద్యములు కలవాడుసు నగు, అర్జవః, వవ సము 
దడే, | ప్రబోధయతి _ మేలుకొలుపు చున్నాండో : తన తరంగముల మంద్ర ధ్వని 
చేతనే యామతూర్య కార్యక్రమమును 'నిర్వహించుదు సమ్యుదుండే యితనిని 
సేవించుచుండును. ఇక యితరు లితనిని “సేవించు విషయమును _ గురించి చెప్ప 
నేల? యని భావము. 


శ్లో, అనేక సాకం వివారాం బురాశేః 
తీరేషు తాళీవన మర్భరేషు 
ద్విపొంత రానీత లవంగ పు షమ] 
అపాక ఎత సే స్వాదలవా మరుద్శ్భిః.. 7 


వ్యాఖ్య : అనేన, సాకం. = ఇతనితోకూడ, తాశీవనమర్మ రేషు___తాశీవన స్ట 

తాటి తోపులచేత, మర్మ 'రేషు. - మర్మరధ్మనులుగల (తాటియాకుల గలగల ధ్వనులు 
గల, 'అంబురాశేః - సముదముయొక్క, తీరేషు = తీరములయందు, ద్వీపాం 
తరానీతలవంగపుషె మెక = ఇతర. ద్వీపములనుండి తీసుకరాబడిన దేవకుసుమములు 
గల్క మరుద్భిః _ "వాయువులచేత, అపాకృత స్వేదలవా. =. తొలగింప(బడిన చెమట 
బిందువులు కలదానవై,. విహార - విహరింపుము,. ఇతనితోకలసి తాటి తోపులుగల 
నము[ద్ర తీరముసందు ద్వీపాంతరములనుండి వచ్చు. గాడ్పులచేత తొలగింపం బడిన 
రతి శ్రమజనిత "స్వేదబిందువులు కలదానివై విహరింపుమని భావము. 
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a (పలోభితాఒప్యాకృతి లోభనీయా 
విదర్భ రాజాపరజా త మైవమ్‌ 
తస్యా దసాన్నర్తత దూరక్ళష్టా 
నీత్యేవ లకీః (వతికూలదై వాక్‌, 68 


వ్యాఖ్య : ఆకృతిలోభనీయా - రూపముబేత ఆకర్షింపం బడదగినదై న, 
విదర్శరాజానరజా. (విదర్శరాజ _ అవరజా) న విదర్భరాజు చెల్లెలు (ఇందుమతి 
తయా _ ఆ సునందచేత, ఏవం = ఇట్లు, 'పలోభితా, అపి _ (పోత్సాహింప( 
దిడినదై నను, నీత్యా _ పురుష ప్రయక్నముచేత, దూరకృష్ణా _ చాలావరకు 
తీసుకురా(బడిన, లక్ష్మీః _ = సంపద, (పతికూలదై. వౌత్‌, ఇవ = విరుద్దమైన యదృ 
ష్టముగల పురుషునినుండినలె, తస్మాత్‌ = 6 హేమాంగదరాజు వద్దినుండి, అపా. 
వ ర్తత్‌ = (పక్కకుతొలగి వెళ్లెను. ఎంత. (పయత్నించినను దురదృష్టవంతుని 
| వద్దికి లక్ష్మీ చేరనియట్లు, ఎంత నర్షించినను హాము రూపము ఇంధుముతికి 
నచ్చక మందుకసాగెనని భావము, 


ర శో త తోక ఖ్యన్య పురన్య నాథం 

_ దొెవారికీ దేవవరూవ మెత్య 

కత శృకో రాజి ! విలోక యేతి . . 
పూర్వానుళిష్టాం నిజగాద భోజ్యామ్‌. a 59 


వ్యాఖ్య: అథ = తరువాత, దౌవారికీ = 'ద్వారపాలకురాలై. న సునంద, 

డేవాసరూప్రం = దేవతలతో సమానమైన రూపము. గలవాడును, ఉరగాఖ్యస్య, 
. పురన్య - నాగప్పరమునకు, నాథం - ప్రభువగువానిని, . ఏత్య _ సమీపించి, చక్రో 
రాక్ష. Er యిందువుతీ | (చకోరపక్షుల కన్నులవంటి కన్నులు. గలదానా), ఇత।+ 

ఇటు విలోకయ _ చూడుము, ఇతి = అని, పూర్వా నుశిష్టాం = ముందుగా హెచ్చ 

_ రింవండిన భోజ్యాం = భోజరాజు. కూతురైన యిందుమతిని గూర్చి, నిజగాద 
పలికెను: ఇటుచూడు అని హెచ్చరించి, _చెప్పవలసినది చెప్పెనని భావము, 
నాగపురము, అము నర్ధధలి. కాయకరఠార ర సదీతీరమునం దుండినట్లు మల్లి 
నాథవ్యాఖ్య. 


XA 
op 
ల 
విం 
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శ పొండో|ో౭య మంసౌార్సిత లంబవోరః 
- క్లుప్రాంగరాగో వారిచందనేన 
అభాతి బాలాతప ర కృసానుః 
సని ed రార ఇవా డ్రిరాణః, 60 


. వ్‌ ఆంపార్చిత లంబహారః ౨ భుజములయం దుంచబడి (వేలాడు 
చున్న ముత్యాలహారము గలవాండును,. హరిచందనేన = గోశీర్షకమను చందనము 
చేత, కుపాంగరాగః = చేయంబడిన మెైపూతగల వాండును, అయిన, అయం, 
పాండ్యః = ఈ పాండ్యదేశాధిపతి, బాలాతపర క్ర కసానుః_బాలాతప = లేత 
యెండచేత, రక్త - ఎట్టబారిన. సాను _ చతీయలు గలదై ,. సనిర్హ రోద్గారః న్‌ 
సెలయేళ్ల (ప్రవాహ స్యందముగల, అ(దిరాజః ఇవ _ పర్వత రాజువలి, హే న్‌ 
ప్రకాకించుదున్నాడు. కొంచము. ఎజ్జగానున్న హరిచందనముచేత  పూయంబడిన 
శరీరము, ఇరు భుజములమీదనుండి (క్రిందికి జాజుచున్న ముత్యాల సారములు గల 
పాండ్యరాజు, లేతయెండకో ఎట్జబారీన సానుపదేశములును, పెనుండి క్రిందికి 
(ప్రవహించుచున్న సెలయేటి క కాల్వలును గల ఒక సర్వతమువలె ప్రకాశించుచున్న 
డని లర అలంకారము ; ఉపమ. 


ఇ 'వింధ్యక్య సం న్తంభయితా mul 
శ నిశ్శేష పీతోజ్టిత సింధురాజః . 
 వీళ్యా ఒశ్వ మేధావళృథార్ద )మూ శ్రే శ్రే — 
.సౌస్నాలికో. యస్య భవత్యగ_ స్య a స ౨61 


వ్యాఖ్య: 'వింధ్యస్య _ వింధ్యయను,: మహాదేః - మహా పర్వతమునకు, 
సం_స్తంభయితా = స్తంభనము కలిగించిన వాడును (నూర్యగమనము నడ్డగించు 
టకై పెరుగుచున్న వింద్యాదదిని 'పెరగనీయక అపినవా(డు), నిశ్శేష పీక్రోజ్డి, త్ర 
సింధురాజః = నిశ్శేషముగా. పాసము చేయ(బడి మరల వదలబడిన మహాసము 
(దము గలవా(డునై న, అగన్త్యః =. అగస్త్య మహర్షి, _ అశ్వ మేధావభృధార్డు 
మూ _ర్టేః_అశ్వమేధావభృథ - ఆశ్వ మేథయాగముయొక్క.  దీక్షొంత స్నానము 
నందు,. అర్జ్రమూ_ర8 = తడిసిన . శరీరముగల.. . యస్య = యే పొండ్యరాజుకు, 
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(ప్రీత్యా = స్నేహముచేత, సొస్నాతికుండు = స్నానము చక్కగా జరిగెనా? యని 
అడుగువాఃడు, భవతి = అగుచున్నాండో. మహర్షి యగ స్తునంతటివాం డితనికి 
మి(తుండనియు, అతడు *అవభృథస్నానము చక్కగా చేసితివా ౪?” అని యడుగు 
చుండుననియు భావము, “అవభృథిమనగా యజ్ఞము, నివాహము మొదలయిన 
వైదిక కర్మలను దిక్షొపూర్వకముగా నిర్వహించి, ముగింపులో నదీ తటాకాదుల 
యందు చేయస్నానము (ఈ యుత్సవమునందు స్నానముకంక ముందు వసం 
తము (రంగులు) చల్లుకొనుటయుం గలదు. ““సౌస్నా త్రిక? నుస్నాతం పృచృతి 
ఇతి సౌస్నాతీకః అని వ్యుత్పత్తి. ఇళ్లే “సౌఖ్రశాయనికఃి? అని యగును. సుఖ 
శాయినం పృచృతి ఇతి సౌఖకాయనికః స. పట్టినదా ? యని యడుగు 
వా(డని యర్థ ప) 


ర, అస్త్రం వారా దా_ప్ప్రవతా దురాపం 
. యే నేం్యదలోశాపజయాయ ద్భ_ప్పః 
పురా జనస్థాన విమర్ణశంకీ 
సంధాయ ౯€౯ం౦కాధివతిః (వత సే. ee 9 ల్‌ 


వ్యాఖ్య : పురా = పూర్వము, జనస్టానవిమర్షళంకీ_ జనస్టాన = ఖరాసుర 
నివాసమైన జనస్థానమునకు, విమర్శ _ దేవత లపలని యువద్రవమును, శంకీ = 
ఊహించువాండై , దృప్తః = గర్వితుండై. న, లంకాధిపతిః = రావణుడు దురాపం= 
దృ పః > దుర్లభమైన, అస్త్రం = (బహ్మశరోనామకాస్త్రమును, పహారాత్‌ = శివుని 
వలన, ఆప్త్పవతా = పొందియుండిన, యేన - యే పాండ్య రాజుతో, సంధాయ - 
సంధి చేసికొని, ఇం(ద్రలో కావజయాయ - ఇందలో కమునకు అపజయమును గలి 
గించుటరొటికు (అనగా ' తాను న్వర్గమును జయించుటకొఅకు, (| పతస్థే - బయలు 

= దేరెనో, జనస్థానమునకు దేవత. లుపద్రవమును కం శంకతో 
ణీ రావణుడు. స్వర్గమునోడించి తన గుప్పిట నుంచుకొనం దలంచెను, కాని. 
'పాండ్యు(డు దేవతలకు సహాయమును జేయంబూనెనేని తన యాట కట్టును, . 
_ పాండ్యునిపద్ద శవ్యప్రసాదలద్దమైన (బ్రహ్మశిరోనామకమగు మహా స్తమున్నది. కనుక 
.పాండ్యరాజుతోం సంధిచేసికొని స్వర్గ ముమీదికి దండె _త్రెను, ఇం(దునిసయితము 
జయించిన రావణునికి పాండ్యదేశాధీకండన్న భయము. ఇట్టి మహావీరుని వరింపు 
మని సునంద యిందుమతి స భావము, 


మ్‌ 
అనో 
ల 
ఏం 
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శ్లో. అనేన పాణా విధివత్‌ గృహీశే 
మహోక లీనేన మహీవ గుర్వీ 
రత్నానువిద్దార్డవ మేఖలాయా 
దిశః ప. భవ దదిణస్యాః 68 


_ వ్యాఖ్య: మహాకులీనేన = గొప్ప క పుట్టిన, అనేన = ఇతని 
చేతు పాజా-సీహ _స్రము, విధివత్‌ = కాస్త ప్రకారముగా, గృహీతే (సతి) = 
(గహింసంబడినదికాగా, = గు ర్వీ _ గొప్పదియెన, మహీ, ఇవ - భూమివలె, 
రత్నానువిద్ధార్హవ మేఖలాయాః ___ - రత్నానువిద్ధార్ధవ - రత్నములచేత వ్యాప్త స్తమై 
యున్న సముద్రమే, మేఖలాయాః = న్‌ా. గలదై న దక్షీణస్యాః దిశః 
దక్షీణ దిక్కునకు, సపత్నీ = సవతివి, భవ = అగుము, ెఇతనిచే పాలింస(బడు 
భూదేవి దక్క మరియొక సవతి నీకుండదని సూచనచేయుచు గొప్ప వంశప్పవా( 
డైన యితనిని వరించి దక్షిణ i సపత్తి షవ్‌కమ్మని | 


క్‌. తాంబూలవల్లీ పరిణద్ద పూగా 
స్వేలా లతా లింగిత చందనాను 
తమాల ప|తా_స్హరణాసను కథ్వత్‌ 
(వస్‌ద రంతుం మలయస్థలీషు, 64 


వ్యాఖ్య : కాంబూలవల్లీ పరిణద్ధపూగాసు __ తాంబూలవల్లీ _ తమలపాకుల 
తీగలచేత, పరిణద్ధ - చుట్టుకొనంబడిన (ఆలింగనము చేసుకో(బడిన), పూగాసు = 
పోకచెట్లు గలవియు, ఏలాలతాలింగిత చందనాసు = ఏలకి తీగలచేత ఆలింగనము 
చేసుకోబడిన గంధపుచెట్లు గలవియు, తమాలస్మశ్రా _నస్తరణాసు__తమాలపత - 
(కానుగఆకులు, ఆ _స్తరణాసు మ నేలపై. 'బిజిచిన. తివాచీలుగా గలవియునగు, 
మలయస్థలీషు = మలయ వర్వశమమీద నేలలయందుు, శశ్వత్‌ = నిరంతరమును, 
రంతుం.._ (కీడించుటకు, - (ప్రసీద = 'పసన్నురాలవుకమ్ము. ' తమలపాకుల తీగల 
చేత చుట్టుకోబిడిన పోక మాకులు, Pr చుట్టుకోబడిన (శ్రీగంధము. 
చేట్లునుగల. మలయ పర్వతముమీద . |క్రానుగాకులు . పరచిన నేలలపై కలక 
క్రీడించి సుల్తింబృముని భావము, 


240 రఘువంశము 


శ్లో. ఇందీవరళ్యామ తను ర్నృపో౭సౌ 
త్వం రోచనా గార శరీర య్టీః 
అనోోన్యళోభ* పరివృద్ద యే బాం 
యోగ స్రటితోయద యో రివాన్లు. ౨ 65 


. వ్యాఖ్య : తహ ఈ, నృపః = = రాజు, భూ శ్యామతనుః _ కలువ 
వంటి నలుపుగల దేహామువా(డు, త్వం - నీవు, రోచనాగార శరీరయప్టిః__ _రోచ 
నాగౌర _ గోరోచనముపంటి పచ్చని, శరీరయష్టిః - చక్కని శరీరము “గలదానవ్ప, 
తటితోయదయోఃఇవ - మెజుపుతీ(గ మేఘములకువలె, వాం మీ యిద్దరికిని? 
_ యోగః = సంబంధము, అన్యోన్య కోభాపరివృద్దయే జ పరస్పర కాంతియొక్క 
ఆధిక్యముకొటకు, అస్తు = అగునుగాక, కలువనలుపు మేనుగల యీ రాజుకును 
_ గోరోచనా కాంతిగల "సీకును గలుగటోవు సంబంధము, మేఘమునకును 'మెజవు 
తీగకును గల సంబంధమువలె రమణీయముగా నుండునని భావము. 


శ్లో, న్వను ర్విదర్భాధిపతే _న్లదియో 
లేభేజన్త న్తరం చేతసి నోపచేశః 
- దివాక రాదర్శున బద్దకో శే 
- నద(తకనాభాంకు రివారవించే | . 66 


వ్యాఖ్య : 'ఏదర్భొధివతే:.. a స. స్వసుః ప . చెళ్లైలియొక్క 
(ఇందుమతియొక్క, చేతసీ = మనస్సునందు, తదీయః - ఆ సునందదియగు, 
ఉపదేశః _ వాక్యము, దివాకరాదర్శన బద్దకో కే__దివాకరాదర్శన _ సూర్యుని 
. ఆదర్శనముచేత, బద్ధకో శే _ మొగ్గగా ముకుళించుకపోయిన, అరవిందే = కమలము. 
నందు నక్ష తసాధాంక, ఇవ ఇ 'చంద్రునియొక్క కిరణమువలె, అంతరం = అవ 
' కాళశమును, నలేభి = సొందలేదు. సూర్యకిరణ స్పర్శకోనము ఎదురుచూచుచున్న 
తామరమొగ్గపై చంద్రకిరణము పడినను. అది వికసించనట్లు, తనకు నచ్చువాని క్రై 
యొదురుచూచుచున్న యిందుమతిచి, త్రము ఆరాజును చూచినను ee విక 
'నిరివలేద్గన్‌ భావము, ల ve, | 





ఉశషనరము లిథ1. 


అ a 


ఆ a సరచాకిణీ' దిపశిఖేవ' రాశౌ. 

టే వయం” యం వ్యతీయాయ. వతింవశా సా స్త్ర 

నరేంద్‌ మాన్గాట్ట వ వవేచే. . 
_వివర్ష ర్షభ్లావం స న్‌ వ భూమిపాల, . 6? 


& ప 


| ర. 


వ. = .పతింవరా భర్తను వరించునదియగు, సా _ ఆ యిందుమతి, 
రాత్రి వేళయందు, సంచారిణీ - నడచుచున్న, దీపశిఖేవ (దీవశిఖా [_ 
ఇవ) - దీపజ్వాలవలె, యం యం - ఏయే రాజును, వ్యతీయాయ = అత్మిక 
మించి వెశెనో, సః సః = ఆయా, భూమిపాలః = రాజు, నరేం్యద్రమార్షాటః, ఇవ. 
నరేం[ద్రమార్ల = రాజవీథీ యందలి, అట్టః ఇవ = అట్లాలముపలె, వివర్షభావం - 
కోంతిహీనతను (ప్రకాశ రాహిత్యమున్సు, శ్రపేదే - పొందెను. సడచుచున్న దీప 
శిఖవంటి యిందుసుతి యే యే రాజును వరింపక విడిచి ముందుకు సాగుచుండెనో 
తయా "వెనుకబడిన - - రాజు ముఖము ' కాంతిహీనమై నల్లబడెను. అది యెట్లున్న 


'పనగా' రాజమార్గమునందు. పెద్ద దివ్విటీని. పట్టుకొని  చెళ్లనప్పుడు వెనుకకు పోయిన 


జీఢలమేదీ ' యట్టాలక' గృహములు (మీది బాల్క_నీల, గదులు) చీకటిలో (బడి 
ప్రేకాళరోహిత్యమును పొందినట్లున్నదట, "ఇది కాళిదాసు లో కానుభవమును 
'సూచిరచునట్టి. గొప్ప ఉపమాలంకారము, ఈ కోకమువలన కాళిదాసుకు. “దీపళిథా 
కాళిదాసు” స్తని: ట్‌ి కలిగినట్లు వరంపరాగతమైన అభియుక్షో ్ర కి, 


ay 
and 


॥ శ్లో తస్యాం. రఘోః రుని స్టితాయాం న 
వృణీత వా నేతీ సమాకులో= భార్‌ 
వామేతరః సంశయ మస్య బావుః: 
శేయూరబంధోచ్భ్యసితై ర్నునోద. .. 68 


వ్యాఖ్య: తస్యాం ఉప పస్పితాయాం = యిందునుతీదేవి నమీపించినది న 
ర్‌ రఘోః సూనుః = రఘుమహారాజుయొక్క కుమారు(డు (అజుండ్సు, . 
వృణీత = వరించునా ? న వా = లేదా ఇతి - ఇట్లవి, సమాకులః, అభూత్‌ = సంశ 
అయేము 'కళవో(డాయెను, "అస్య _ _ _ ఈతనియొక్క, వామేతరః, బాహుః = కుడి 
మా. య “ చృసిక్తై 1... కేయారబంధ - bu రులు. కట్టుకొను. 


కి 





భత్షేట్ధు యి న. 
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(ప్రదేశముయొక్క, _ ఉచ్చ్వసితైః = అదరుపాటులచేత, సంశయం = సందేహ 
మును, నునోద - పోగొనైను, ఇందుమతి తనవద్దికి వచ్చినప్పు డామె తనను 
వరించునా? లేదా? యని యజుండు సంశయించెను. కాని యతని కుడిభుజము 
పదేపదే యదరుచుండెను, అది కుభశకునము గాపుస నతని సంశయముతీరెను 
శాకుంతలమునందును శకుంతలా దర్శనమునకన్న ముందుగా దుష్యంతుని భుజము 
అదరెను, “స్ఫురతిచ మే బాహుః కుతః ఫలమిహోన్య ౩” అని దుష్యంత వచనము, 


శో తం _పాప్య సర్వావయవా ఒనవద్యం 
.._ న్యవర్తతా న్యోపగమాత్‌ కుమారీ 
న హి [పఫుల్లం సహాకార మేత్య 
వృజాంతరం కాంథతతి షట్సచాళిః. శ టం 69 


వ్యాఖ్య : కుమారీ = ఇందుమతి, సర్వావయవానవద్యం ప అన్ని ఆవయవ 
ములందును దోషరహపాతు(డైన తం = ఆ యజుని, ప్రాప్య = సమీపించి, 
అన్యోపగమాత్‌ . మరియొకనిని సమీపించుటనుండి, న్యవర్తత = మరలెను 
(ముందుకు వెళ్లుట మానెను, తథాహి _ అంతేకదా: షట్సదాళిః _ తుమ్మెదల 
బారు, (ప్రపుల్లం = బాగా పూచిన, సహకారం = తీయమామిడి చెట్టును, ఏత్య =. 
చేర, వృకొంతరం ప్ల మరియొక చెట్టును, న కాంక్షతి _ కోరదు, సర్వోత్కృష్ట 
మైన వస్తువు లభించినప్పుడు, మరియొక వస్తువుపై అభిలాష కలుగదు కనుక 
తనకు నచ్చిన వరు(డైన అజుడు కనపడగానే ముందుకు సాగుట మానెనని 
భావము, 


క్లో. తస్మిన్‌ సమావేశిత చిత్తవృత్తి 
మందు వభా మిందుమతీ మవేత్యు 
'“_.. వచకమే వక్తు మను|కమజ్ఞా మ 
| _సవిస్తరం వాక్య మిదం సునందా. 1. : (౧0. 
. వ్యాఖ్య : తస్మిన్‌ = ఆ యజునియందు,. సమావే!త. చి _త్తవృ త్తిం = 
చేర్చబడిన మనోవ్యాపారము గలదియు, ఇంద్య(ప్రభాం = చం(దునియొక్క కాంతి 
ఫంటి కాంతి గలదియునగు, ఇందుమథతీం .. ఇందుమతిని, అ వేక్ష్య = చూచి అను 


కృస్పునర్లము. లి 


(కమజ్ఞా = పూర్వాపరవాక్య |కమము నెటి(గినది. యగు, నునందా = సునంద, 
స్‌ఫి స్తం = వివరములతో. గూడిన ఇదం. వాక్యం _ ఈ చెప్పంటోవు వాక్య 
మను వక్తుం = చెప్పుటకు, (ప్రచ(కమే _ మొదలిడెను. ఇందుమతి యభిప్రాయ 
మ్సును (గ్రహించిన సునంద అజాని పూర్వచరిత్రను చక్కని (కమముతో. తెప్ప 
టక్కు ప్రారంభించెను, . 
బళ్లో. :: ఇత్వాకువంక్యః కకుదం em 
సం కక తు ఇత్యాహితలక్షణోజ భూత్‌ 
ల...” కాకుత్ణ్సశబ్దం యత ఉన్నలేచ్చాః 
. _నాళ్హాఘ్యం దధత్యుత్త తర కోసలేం్యాః | . |. 
వ్యాఖ్య : ఇవ్వెకువంశ్యః = మనువు ప్యతుండైన యిక్వెకుని వంశము 
నందు పుట్టినవా(డును, నృపాణాం = రాజులలో, కకుదం _ (శేస్టు డును, ఆహిత 
లక్షణ: = “వళ్యాత గుణములు కలవాడును నగు, కకుత్లకఇతి -  కకుత్తు( డను 
రాజు, అభూత్‌ = ఉండెను; యతః ఇ ఏకకుత్తుని నుండి “(అతనికో (ప్రారంభించి 
ఉన్న లేచ్చాః ప్త ఉన్నతాశయులై. న, ఉత్తరకోసలేంద్రాః = ఉత్తర కోసలదేశాధి పతు 
లై న దిలీపాదులు, క్ఞాఘ్యం - (ప్రసిద్ధమైన (మెప్పును బడసిన), కాకుర్ణశబ్దం- 
లస్ట్‌ అను శబ్దమును, దధతి - ధరించుచున్నారో 1 కకుది (వృషభము మీద) 
తతి, ఇతీ (హొవ్చండువాడు కనుక) కకుత్థ్సః అని వ్యుత్పత్తి తి, కకుత్తృస్య అప 
త్యం. పుమాన్‌ _“కాకుత్సు* (కకుత్స్సుని పుత్రుడు, లేదా ఆవంశమున బుట్టిన 
వోండు కాకుత్సుండు), పూర్వము. విష్టుమూర్తి రి యొక్క అంశావతారముగా, ఇత్వాకు 
వంశము. నందు. పురంజయు(డను రాజు పుష్రైసు, అత, డు దేవతలతో కలిసి, వారి 
కోరిక. ప్రకారము మహావృషభ రూపమును ధరించిన. యింద్రునిపై నెక్కి, శవ 
'లీభావిలాసము గలవాడై. నిఖిలమై మెన రాక్షస సంఘముషు వధించి “కకుత్థ్సః” 
అను బిరుదమును పొందెను. ఆ బిరుదము వంశమునకు. గీ రిని 'దెచ్చునది కనుక 
స్థాటినుండి. ఇక్ష్వాకు వంశము” కకుత్స్స వంశముగూడ "నమ్యెను. కనుక ఆ 
వంశము ' “వారికి “ఐక్ష్వాకులు కాకుత్లులు”? అను రెండు షేర్లను గలిగి వొబ్మి 
యము నందు స్టిరపడినవి. డి త్తర కోనల రాజుల కది యింటి "పేరయ్యెను. 


ళో, మహేం[ద మాస్థాయ పర! 
యం సంయతి |పా_వ్హపినాకిలీలః . 
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స చకార బాణై రనురాంగ నానొం eam We 
స్థ న (ప్రోషిత ప్మతశేఖాః. నష ga తాకి 
వ్యాఖ్య : యః . ఏకకుత్త మహారాజు, సంయతి = యుద్దము నందు, 
 మహోక్ష రూపం = ఆబోతు రూపము నొందిన, మహే హేం్యద్రం = “ చేచేంద్రని; 
ఆస్థాయ = ఎక్కి, (ప్రాప్త పపినాకిలీలః = పొందబడిన కివవిలాసము గలవా(డ్రే 
వాజై 1 = బాణములచేత, అసురాంగనానాం = రాక్షస స్త్రీల యొక్క, గండస్టరీః_ 
చెక్కిటి (ప్రదేశములను, 'పోషిత షు అ ఎడబాసిన మకరికాది పత రచనలు 
కలవానినిగాా చకార - చేసెనో, రాక్షస స్త్రీలు తమ భ ర్తలను కకుత్తుడు చంవుట 


చేత వారు విధవలై సొగను చేసికొనుట మానిరి కనుక వారి చెక్కిళ్లు మకరికాది 
పత్ర ర్రచనలు లేని వయ్యెనని భావము, 


ద ఖో ఐరావణాస్ఫాలన. విశ్లథం యః. 
-.. సంఘట్టయ న్నంగద మంగ దేన'. 

చ "'ఉచేయుషః స్వామపి మూర్తి మగా. . 
Su మర్జాసనం గోతభిదో ఒధితస్టా LE నం ఈ 7 

వ్యాఖ్య : యః = ఏకకుత్సృరాజు,. 'ఐరావణాస్ఫాలసవిళ్ల థం__ఐరావణ- 
ఐరావతము. యొక్క, ఆస్ఫాలన _ అప్పళించుటచేత, విశ్లథం - వదులయిన, 
ఆంగదం జ ఇంద్రుని భుజకీ ర్దిని ఆంగదేన _ తన భుజకీ తో, సంఘట్టయన్‌- 
రాచుకొనునట్లు చేయుచు, స్వాం, అ(గ్రాం, మూర్తి రిం _ తన శ్రేష్టమైన. రూపమును 
శే పేయుషః. అపి = పొందియున్న వాండై నను, “గోతభిదః . యా ఇంద్రుని యొక్క 
అర్జాసనం. = సింహాసనార్హ భాగమును, అధికష్టా - ఎక్కెనో, కకుత్టు(డు వృషభ 
మాప ధారియెన యిర్నద్రని _బుజముపై - నెక్కుటయేకాదు,. రాక్షస 'వధానంతరము 
నిజరూప ధారియైన యింధద్రుని ప్రక్కన నతని సింహాననార్థ భాగమున తన భుజ 
క్రీ ర్థితో నిం|ద్రుని భుజకీ ర్తిని రాచుకొనుచు గూర్చున్న గొప్ప. పర్మాకమ వంతుల. 


డని భానము, “తష? అను క్రియను “అధితష్టా” అని ప్రయోగించు | పాండితీ 
es, 


క జాతః కులే లే తన్య కిలోరుకీ gs OR 1 
మ! నృపతి స్థ ర్థిలీవః 


అతిష్ట చేకోన శత|కతుక్వే . 
శృశాళ్యనూయా వినివృ త్త త్రయే యః 74 


వ్యాఖ్య: ఉరుకీ ర్తి _గొప్ప కీ ర్రిగల వాడును, కుల(ప్రదీపః _ వంశ 
(పకాకకు(డును అయిన, "దీలీపః ,నృపతిః = ఆ దిలీపుండనురాజు, తస్య = కూటస్టుం 
డైన ఆకకుత్లుని యొక్క, కులే = వంశమునందు. జాతఃకిల = పుకైను నుమా; 
శః ఇ ఏదిలీపుల 2 డెతే శ క్రాభ్యసూయావినివృ త్ర తయే = ఇం(దుని యసూయ' 
తొల(గుటకై , ఏకోన శత క్రతుత్వే = ఒకటి తక్కువగా నూరశ్వ' మేధములు చేసిన 
వావీ స్థానమునందు, అశిష్టత్‌ = నిలిచెనో! దిలీపుడు నూజవ క్రతువును పూర్తి రి. 
చేయంగల శ క్తియన్నను, "ఇంద్రునికి తనపై నసూయ కలుగకుండుటకును, ఇంద్ర 
ప్రీతి కొజకును తొంబది తొమ్మిది అశ్వమేధ యాగములు _ చేసి విర 
వించెనని భానము, - he 


శా యస్మిన్‌ మహీం శాసతి వాణినీనాం 
'నిదాం విహోరార్దవశే గశానామ్‌ 
వాతో=పి నా్మానంసయ దంశుకాని 3a 
క్రో లంబయే చావారణాయ హా స్త్‌ 5 


వ్యాఖ్య: యస్మిన్‌ మహీం శాసతి - యే దిలీపమహారాజు భూమినిపాలించు 
చుండగా, విహారార్డపథే = [క్రీడా స్థానము యొక్క సగము దారి యందు, నిదాం- 
నిద్రను, గతానాం _ పొందిన. వాణినీనాం = మత్తెక్కిన స్త్రీల యొక్క, అంకు 
కొని = 'వస్త్రములను, 'వాతోఒపి = గాలికూడా, న్యాసంసయత్‌ (న అసంస 
యత్‌ _ కదిలింప - జాలకపోయెనో, ఆహరణాయ = ఆ వస్త్రములను లాగుట' 
కొజకుు. “కక = ఎవండు,' హా: స్తం, 'లంబియేత్‌ + చేతిని జాచును ? దిలిపునిరాజ్యము | 
నం దతని యాజ్ఞా ప్రభావము వలన జార చోరత్వములు లేవనియు, హల “నిర్భయ 
ముగా సంచరించుచుం డెడి. వారనియు అందువలన మధుపానమ త్త లెన త్రీల శీలము 
. చెడకురెజెననియు భావము. - “వాణినీ నర్తకీ మతా విదగ్గననీశాసు చి అని విశ్వ 
. కోళక | కమత్తా విదగ్గా నాకను. ర అని  యమరము, “వాణీ! యనగా మ సక. న 
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3 


పుతో రఘు _స్తన్య పదం |వళాగ్తి 
మవకతో ర్విళ్వబితః 1వయోశ్రా 
చతుర్తి గావర్జిత అంథ తాం: యో 
'మృతశ్చాక్రశేషా మకరో ద్విభూతిమ్‌.. i ~~ “76 


వ్యాఖ్య: విశ్వజితః, మహా క్రతోః ఇ “విశ్వజిత్‌ అను పేరుగల:౫మహా: 
యాగము యొక్క, (ప్రయోక్తా = అనుష్టాతయు' '(చేసినవారై న్స తస్యప్పత్రః- ఆ: 
దిలీపుని యొక్క . కుమారు(డునగు, రోఘుః = రఘుమహారాజు, పదం. = :అన్టాను 
మును (రాష్టమును, (ప్రశాస్తి = పాలించుదున్నాండు; యః ఏ రఘుని: 
రాజు, చతుర్దిగా వర్జితసంభృతాం..చతుర్డిక్‌ - నాలుగుదిక్కుల నుండి, అవర్జితఎ 
తే(బడినదియు, సంభృతాం = కూడంబెట్ట 'బడినదియు నగు, విభూతిం = సంపదను 
మృత్సా(త్రశేషాం = మట్టి ముంత మాత్రమే మిగులుదల గల దానినిగా, అకరోత్‌..: 
చేసెనో. ఉన్నది, తెచ్చినది, కూడ బెట్టినదియునగు సంపదనంతటిని ఆయాగము 
నందు దానము చేసిన ఆ రఘుమహారాజు (ప్రస్తుతము Bea చేయుచున్నాడు, 

““విళ్వజి SE సర్వస్వ దకీణాకము”” కనుక అట్లు చేసెను 


శో. ఆరూఢ మది నుదధీన్‌ వితీర్ణం 
భుజంగమానాం వసత్రిం. వ్రవిష్టమ్‌ 
. ఊర్జ్వం గతం యస్య న చానుబంధి. : =. ee 
స యశః పరిచే త్తు మియ _త్రయాఒలక్‌. ర నై oT 


rr 

. వ్యాఖ్య : అత్‌ వ్‌ పర్వతములను, త. స ఉదదీన్‌-. జ 
సముద్రములను,. వితిర్ణం ఇ చొచ్చుక బోయినది, _భుజంగమానాం=వసతిం = సర్ప 
ములకు. నివాసమైన పాతాళమును, (ప్రవిష్టం . - .వవేశించినది. ఊర్ణ్వం = “న్వర్గాదిక న 
. మును గతం - చేరినది. (ఇట్లు అనుబంధ. _ అవిచ్చన్నము కాల్యత్రయ్య వ్యాషక్ష; 
_ మునైై న యస్య... ఏ రఘమహారాజుయెక్క,... యక్లః :-. కీర్తి. ఇయ్యృత్రయాం, 

ఇంత అని తెలుపు దానిచేత, ' పరిచ్చేత్తుం = కొలుచుటకు, నృఅలం' = శక్యముకాదో!. 

“అనుబధ్నాతి ఇతి అనుబంధి” అనగా. .తెంపులేనిది. యని అర్థము..ఇయ త్తయ్తా ఓ: 
ఇంత ప్రదేశము హు. ఇంత కాలముండును, అ దేశతః, Eo న్‌ 


షస్టసర్గము, ల? 
కొలుచు కొలమానము చేత, పరిచ్చేత్తుం = కొలుచుటకు వీలులేని వె వైశాల్యము గల 
యశస్సు గలవాడు రఘు మహారాజు అని భావము, 


ళ్ళ. అసౌ కుమార స్ప మజో౭నుజాతః 
(తివిష్టపస్యేవ పతిం జయంతః 
గుర్వీం ధురం యో భువనస్య పితా 
ధుర్యేణ దమ్యః నదృళం బిభర్తి 0 


వ్యాఖ్య 8 అజః = అజు(డను పేరుగల, అస్కాకుమారః = ఈ యువకుడు, 
(తివిష్టపస్య,పతిం ఇ స్వర్గమునకు అధిపతియగు - నిం్మదుని, జయంతః,ఇవ. 
జయంతు(డువలె, తం _ ఆ రఘుమహారాజును. అనుజాతః _ అనుసరించి పుట్టిన 
వాడు (వంశ క్రమమునందు రమువు తరువాత అజ(డు; రఘు మహారాజు 
ప్యుతుడని యర్థము. దమ్యః = శిక్షణ నీయవలసిన వయస్సులోనున్న,' యః-. 

.. ఏయిత(డు, గుర్వీం- = బరువై న, భువనన్య, ధురం = జగము యొక్క భారమును, 

ధుర్యేణ,పిత్రా = భారమును * 'మోయంగలిగిన . తండ్రితో, సదృశం = సమానమగు: 
నట్లుగా, బిభ్శర్తి రీ = 'మోయుచున్నాండో: రఘు మహారాజుతో కలిసి రాజ్యము చేయు. 
చున్నాడు, బక కోడె మహావృషభముతో సమానముగా బరువును మోయుచున్నట్లు 
అన్న పోలిక స్పురించుటచేత, ఇది ఉపమాలంకారధ్వని, ““దమ్యః, వత్సతరః” 
అనునవి కో డెపేర్లు. ఇచ్చటి “అనుజాత” శబ్దము పు(శ్రార్ణకము. 


ఛై, కులేన కాంత్యా వయసా నవేన. 
గురౌ శ్చ తె నై ర్వినయ।పథానై 8 
త్వ నూత్మన స్తుల్య వ మముం వృణీష్వ 
ఇ. రత్నం సమాగచ్చతు కాంచచేన — 7 


వ్యాఖ్య: 'కులేన = వంశముచేతను, కాంత్యా = త చేతను, , నవేన 
వయసా = యౌవనము చేతను, వినయ ప్రధానై 8 _ వినయము ముఖ్యముగా( గల, 
తః తైః గుణైః చ + విద్యాశీలాదులగు నాయాగుణముల చేతను ఆత్మనః , 
తుల్యం - నీకు తగిన వాడైన అముం -= ఇతనిని (ఈయజమహో రాజును త్వం' 
మ నీవు, వృణీస్వ = వరింపుము, - రత్నం = మణి, . కాంచనేన ౬ బంగారముతో -. 


246 రఘువంశ మ: 


సమాగచ్చతు = కూడునుగాక.. రత్నము కాంచనమువలె మిక్కిలి. యానురూవ్యము 
గల మీయుభయుఅ సమాగమము చూడ ముచ్చటగా నుండును 'కనుక'వరింసపుమని: 
ఇందుమతిని భోధించెను. 


లజ్ఞాం pes ఖత పస 
దృష్ట్యా _వనాదామలయా కునూరం మ న 
(వత్య(గ్రహిత్‌ సంవర ణ| |వ్రజేవ.. న. 80 


వ్యాఖ్య: తతః = తరువాత, నునందావచసావసానే:; స నునంద మహాటటే. 
ముగియగానే, -నరేంద్రకన్యా -. రాజకుమారి (ఇందుమతి), లజ్ఞాం = . “సిగ్గును; ! 
తనూకృత్య _ తగ్గించుకుని," ప్రసాదామలయా _ మనోనై ర్మ ల్యము చేత తేటమైన; 3 
దృష్ట్యా = చూప్పచేతు సంవరణ (స్రజేవ. టు చేతవలె, 'కమారరిజ? 
అజ మహారాజును, (ప్రత్య(గహీక్‌. = అంగీకరించెను, - - ఇందుమతి 'హీఊునిల 
జక్క_గా. (సేమతో చూచెననియు,.. "అ పేక్షణ' పరంపర మం మాలనతె' 
నుండెననియు భావము. ఇచ్చటి “కన్యా, కుమార,  సంవరణ' సత అను" 'ష్షద్ల' 
ములు మానసిక స్వ్‌కరపర వివాహము. జరిగినట్లు క వ. 





a గ్‌ యూని తని న్నఖిలామలంధం - 
శశాక శాలీ_తయా న వక్రుమ్‌ 
రోమాంచల త్యేణ స స్‌ గాాతయష్టిం | 
భిత్వా ష్ష్‌ స. న న 81 


వ్యాఖ్య: సా-ఆ యిందుమతి, యూని, తప్మిన్‌ = - యవకుండై న ఆతని 
యందు అభిలాషబంధం జ (ప్రేమబంధమును, శాలీనతయా అః 'సిగ్గరితనము చేత, 

వక్తుం. - చెప్పుటకు, న శశాక = శ కరాలు. కొకపోయను.. శఅజునన్సు) అ 
| కేశా జ్ర వంకరలు దీరిన శరోజములు గల: ఇ యిందునుతియ్మొక' a న 

శ (పేమబంధము,. రోమాంచ లక్ష్యేణ. = 5 గగుర్పాటుయొక్కం, (7 మిషచేత, కాతణ్టింశ్త 

చక్కని యామె శరీరమును, . భిత్త్వా _ పొడుళుకొని, ? నిర్మాక్రామక్‌ + .బభ్రు 
mr కు మునన్సలో నున్న. (క్యు పులకలర్తూవ్యః 














మున శరీరమునుండి కెల్యప్రవటి 


ష'ష్ష న్‌ ల్లము- 20 
© a 


చేత సిగ్గుతో ఆమె చెవ్పకపోయినను ఆమె యజమహారాజును (్రేమించుచున్నట్లు 
సునందకు శతెలిసెనని. క్‌ |. 


ల, కరం పరివానపు పూర్వం 
సఖ్యాం సఖీ వేతభృ చాబళ” షే 
"ఆన్యే | (వజావోఒన్యత' ఇత్య థై నొం . 
వధూ రనూయా కుటిలం దదర్శ. ౨౨. 82 


వ్యాఖ్య : సథ్యాం, తథాగతాయాం (సత్యాం) - స్నేహితురాలైన యిందు 
మళ" అట్టి. పరిస్టితి నొందినదికాగా (అనురాగ (ప్రకటనమును చేయగా, సఖీ, వేత్ర 
భ్యత్‌ = సభియు,' (ప్రతీహారిణియు నగు సునంద, ఆర్యే! = ఓ పూజ్యురాలా,. 
అవ్యతః. - మరియొక రాజువద్దికి (వ్రజావః = 'వెళ్లదము, ఇతి _ అని, పరిహాస 
పూర్వం. ఇ చేశాకోళముగా, | gene ణి పలికెను, . అథ = అంతట, వధూః = 
'షెండ్రికూతురు కాటోవునట్టి యిందుమతి,. ఏనాం = అట్లు పలికిన సునందను, 
అస్రూయాకుటిలం . = ఇష్టములేని వంకరచూప్పతో,. దదర్శ షః చూచెను. సునండ 
పశిహోస్నమనకై 'ముందుకుప ద అని యనగా ఇందుమతి. ఎందుకు? అని. న (ప్రష్నంచు 
చున్న వంకరచూపు చూచెనని భావము. 


ళ్‌ సా చూర్ద గోరం రఘునందనన్య 

గ ధా|తీక రాభ్యాం కరభోవ మోరూః య్‌ 
౨ అఆసంజయామాన య థ్యాఫ్ర దేశం . 
శి కంగే గుణం, మూర్త మివానురాగమ్‌. ఎ 88 


౨ వ్యాఖ్య కరభో.ఫమోరూః = కరభ _ మణికట్టు . మొదలు. చిటికెన వేలి 
వళకరల 'శేతిభాగము, ఉపమ = ఉపమానముగాంగల. - ఊరూః = తొడలు గల 
దిః దె+థ, ' సా _ ఆ యిందుమతి, చూర్ణగౌరం = కుంకుమ పొడిచేత ఎజ్లనై న (లేదా. 
పమువుస్లాడిచేక. వచ్చనిడై డైన, గుణం | = మాలికసు, మూర్తం.-. రూపమును ధరిం.. 
చిక అనుకాగఘివ + *(పేఖనువలె,:" ధా తీకరాభ్యాం =  దాదియైన సునంద. చేతు. 
 లక్య్కోంళేస్తునందనన్య + ఆజమహారాజుయొక్క, కంఠే = "కంఠమునందు, యథా 
(పాశం: శగరియైన: చోట మ నంజయామాన -. 5 “వేయించెను, బహుజన మధ్య 


250 రఘువంశము 


మున స్వయంవర మాలను స్వయముగా  ఆజుని,. కంఠమునం దుంచుట యౌచిత్య 
కాదని, సరియెన (పదేశమును జూప్పచు సునందతో ఆ స్వయంవరణ మాలను 
వేయించి యిందువతి అజ మహారాజును వరించెనని భావము. 


ళో తయా (సజా ములగ రవ బయాస్‌ 
విశాల వతస్థల లంబయా న్‌ 
అమంస్త స్‌ ౦ఠార్చిత బాహుపాశాం 
విదర్భ + రాజావరజాం వరేణ్యః. | 84 


వ్యాఖ్య :  వరేణ్యః, సః = వరించుట' కర్లు(డై. న ఆ యజనుహారాజా, 
_ మంగళపుష్పమయ్యా = శుభపుస్పమయ మైనదియ, ఏశాల వక్షస్థ్టలలంబయా జ్ర 
విశాలమైన తన వక్షస్థ్టలమునందు (వేలాడుచున్న, తయా, (స్రజా = కుత తన 
క్ర ంఠమునందు వేసిన ఆ మాలికచేత, విదర్శరాజా వరజాం = భోజరాజు చెల్లెలైన. 
యిందుమతీదేవిని, కంఠార్పిత బాహుపాశాం = తనకంఠము చుట్టుంచబడిన వం 
వులు కలదానినిగా; అమం స్త _ తలంచెను. ఇందుముతీ బాహుబంధన సౌఖ్య. 
ముసు మనస్సున భావించు. అజుండు. ఆ. మాలను తన వక్షస్థలమున  యిష్టపూర్వక 
ముగా ధరించెను, వ్‌ 


శ్లో, శశిన ముపగకేయం కౌముదీ మేఘము క్రం 
జలనిధి మనురూవం జహ్నుక న్యా 2_వతీర్థా 
ఇతి సమగుణయోగ |పీతయ _స్పత పౌరాః 
.శవణకటు నృపాణా మేకవాక్యం పేన్‌ వః; . 86 


వ్యాఖ్య: తత . ఆ. స్వయంవర. మంటపమునం౦దలి,. _ సమగుణయోగ 
(ప్రీతయః ' = సమాన: గుణవంతులై. న యిందుమతీ రఘునందనులయొక్క. సంబం 
ధముచేత (పీతినిజెందిన, పొరాః ఇ పురజనులు, ఇయం ౨  అజుని( జేరిన ఈ 
యిందుమతి, మేఘము క్షం = మేఘములచేత విడువ(బడిన, శశినం .- చంద్రుని . 
(శరచ్చంద్రుని, ఉపగతా _ చేరినట్టి,. కౌముదీ = వెన్నెల, అనురూపం, జల 
నిధిం = తనకుందగిన సమ్యుదునింగూర్చి, 'అవతీర్ణా, జహ్నుకన్యా = (ప్రవేశించిన. ' 
గంగానది... ఇతి = అని, . నృపాణాం,. 'శ్రవణకటు _ స్వయంనరమునకు. వచ్చిన . 
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రాజుల చెవులకు పరుషమైన, ఏకవాక్యం = ఒకేమాటను (పరస్పర విరుద్దముగాని 
మాటను), వివ్యవుః = స్ఫుటముగా( బలికీరి. స్వయంవరమంటపమునందలి పర 
జనులు ఈ యిందువతి శరచ్చం[ద్రునిజేరిన కౌముది, .సముద్రుని జేరిన గంగ అని 
ఐకక౦ఠ్యముగా బలికిరి, అది యితరరాజులకు (శుతికటువుగా నుండెను. చంద 
చం|దికౌ, జాహ్నవీ సాగరముల యొపమ్యము  ఇందునుతీ రఘునందనుల 
యవినాభావ సంబంధమును, ఆహ్లాదకర జీవితముమ, పవిత్ర దాంపత్యమును 
సూచించుచున్నది. 


ఖ్లో. |పముదిత వరపకు మేకత _స్తత్‌ 
ఊ.తిపతి మండల మన్యతో వితానమ్‌ 
ఉషసి సర ఇవ (ప్రఫుల్లవద్భ్యం 
'కుముదవన పకకన. నై మ. . రిం 


ఖో 
ఫో, 


ప. వ్యాఖ్య : ఏకతః = ఒక ప్రక్కను. వ్రముదిక. వరపక్షం న హర్షమ 
చెందిన. వరుని పక్షమైనదియు, అన్యతః - మరియొక ప్రక్కన, వితానం - 
సంతోష శూన్యమైనదియనగు, తక్‌, క్షితిసతి మండలం ఎ ఆ స్వయంవరాగత 
రాజ సమూహము, ఉషసి _ (ప్రాతఃకాలమునందు, పల్లి పద్మం = వికసించిన. 
కమలములు, గలదియు, కుముదవన య. సద్రం = ఇ ముకుళించిన ae 
ay ఆజాని ఏష bs పద్మములుగాను. ఇతరులని ముకుళించిన 
కలువలుగాను గనపడుటచేత రాజమండలము కమలములును గలునలును-గల 
కాసారమునలె నున్నట్లు - గోచరించెను,అజుని పక్షమువా రానందోత్ఫుల్ల వదనులు 
కాగా, అతని శ్యతువక్షమువారు ఖిన్నవదనులై రని. తాత్సర్యము. 


ఇది మహాకవి. కాళిదాసకృత రఘువంశ కావ్యమున -- 
వ: 'యాజవ. సర్గమునకు: 


తెలుంగు" లఘువ్యాఖ్య 


హాకవి కాళిదాసకృత రమునంళ ము. 
స ప్త మస సర్గ ము . 


. అథోవయం[తా నసద్భశేన యుక్తాం 
స్మంచేన సాొతాడివ దేవ సేనాం ' 
స్వసార మాచాయ విదర్భనాథః = . 
పుర్మప వేళాభిమ. ఖో బభూవు. sw vil 

వ్యాఖ్య : అథ జ బమ్మట్క 'విదర్భనాథః ఇ Be, నదృశేన = సమా 
మండైన్య ఉసయంశత్రా - వరునితో, యుక్తాం = కూడినదియు సాక్షాత్‌, 
స్కందేన - (ప్రత్యక్షముగా. కమారస్వామితో, యుక్తాం, 'దేవసేనొం ఇవ - 
కలుసుకొనియున్న దేనసేనవలె నున్న, స్వసారం - చెల్లెలిని (ఇందుమతిని), 
ఆదాయ - పిలుచుకొని, పుర పవేశాభిముఖః = నగర ప్రవేశ మునకు బయలుదేరిన 
వాడు, బభూవ = అయ్యెను. స్వయంవర మండపము బహువిశాలముగా నుండ" 
వలసిసట్టిది కనుక నగర బహిర్భాగమునందు - దానిని తాత్కాలికముగా నిర్మించి" 
రనియు స్వయంవర కార్యము పూర్తి ర్తికొగానే భోజుడు. వధూవరులను సర 

వమన! తీసుక వెశ్లేననియు భావము, అ . 


3 


ళో 'శేనాని వేశాన్‌ వృథివీకితోజపి. న. మం SR 
జగ్యు ర్విభాత (గ్రవా.:మందభాసః . 33:1 1. 
_భోజ్యాం పతి వ్యర్థమనోరథత్వాత్‌ 
రూ విషు. వేషు చ సాథ్యసూయా కట లి 





. వ్యాఖ్య : భోజ్యాం ప్రతి. న్‌ ఇందుమతిని గురించి, 'వ్యర్థమనోరథత్వాక్‌ =. 
వృథయైన కోరికలుగలవా రగుటవలన, _ రూసేషు - తమ చక్క_దనముల విష 
_యమునను, వేషేష చ. - వస్తాలంకరణాది నేనథ్యముల విషయమునను, సాభ్య 
3 సూయా ఇ అసూయ. కలవారును న. అని న స. 
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మరియు, విభాత (గహమందహోాసః__విభాత = [ప్రాతఃకాలమునందలి, (గహ = 
చం|ద్రాది గ్రహాములవలె, _మందభాసః = తగ్గిపోయిన ముఖకాంతులు గలవారును 
నగు, సృథివీక్షితః, అపి = స్వయంవర మంటపమునకు వచ్చిన రాజులు'సై తము, 
శీనానివేశాన్‌ = తను తమ +బిరములను (విడుదలను) జగ్ముః = చేరిరి. ఇందు 
మతి తమను వరింపకపోవుటచేత తమతమ సౌందర్య వేష భూషాదులు వృథాయని 
నిందించుకొనుచు తమ విడుదులకు వెళ్లి పోయిరి, 


ల 'సాన్నిధ్యయోగాక్‌ | కిల తత శచ్యాః యా 
స్వయంవర తోభక్ళతా మభావః 
కాకుత్సృ ముద్దిశ్య సమత్సరో౭పి . 
శళామ తేన ఊతిపాలలోక క లి 


వ్యాఖ్య: తత . ఆ Meee మంటపమువందు, శచ్యాః = ఇంద్రుని 
భార్యయగు శచీదేవియొక్క, సాన్నిధ్యయోగాత్‌ = సన్నిధి సంబంధము వలన 
(శచీదేవి అచ్చట నుండుటవలన), న్వయంవరకోభకృతాం - =. స్వయంవరమునకు 
విస్నము కలిగించువారియొక్క, అభానః, కిల = లేకపోవుట జరిగినదిసువూ : 
కేన. ఆ కారణముచేతనే, .కాకుత్స్రం, ఉద్దిశ్య _ ఆ యజమహారాజును గుణించి, 
సమత్సరః, అపి = వైరము కలదియైనను, క&తిపాలలోకః = రాజసమూహాము, 
శళామ. = శాంతి వహించియండెను. స్వయంవరవిఘ్నములు శవీదేవిచేత నశింప, 
జేయబడుచుండునని Sa కనుక అల్లరి చేయ దలచిన భగ్న 
మనోరథుల ఆట సాగలేదని భావము. పు న 


జో ఈావ త్ర కీక్ఞాభిననోవచార : 
' మిం[దాయుధ దోస్టతిత తోరణాంకమ్‌ 
వరః న స వధ్యా నవా రాజమార్గం 
(పాప ధ్వజచ్భాయ. నివారితోష్టమ్‌. : | ్తీ 
వ్యాఖ్య : కావత్రకీర్ణాభినవోవచారం (శావక్‌ = పకీర్ణ _ అభినవ (ఉప 
ad = పూర్తిగా. చల్లబడిన [కొ తపువ్వులు మొదలయిన. ఉపచారములు గలది 
యును + , ంద్రాయురరో గ్థతిత తోరణాంకం = ఉంద్రధక్సురన (ప్రకాశించు 
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చున్న తోర ణములతో కూడినదియు, . ధ్వజచ్చ్భాయ. నివారితోష్ణం = జెండాల సీడత 
చేత తొలగింపంబడిన యెండ గలదియునగు,. రాజమార్గం =. 'నగరమునందలీ 
(ప్రధానమార్గమును, సః, వరః ఆ వరు(డై న. se, వధ్వాసహ -- 'వీధు 
వైన ఇందుమతితో గూడ, (ప్రాప (ప్రవేశించెను. 'నవవధువగు - ఇందుమతితో 
నహ: అజుడు తోరణములు, మక పూలుచ ల్లీన . “నగర రాజమార్గ్షమునందు 

(ప్రవేశించెను. “యావ త్రావచ్చసాకల్యేలి. అని . యమరము. = కనుక" యిచ్చటి 
ae అనగా పూర్తిగా (అంతట) అని యర్థము, కనుకనే కెలు(గులో 
మొ త్రము అను అర్థమునందు “యావత్తు” అని యనుచుందురు.. 


కః తత నదాలోకన తత్పరాణాం 
సౌ ధేషు చామీకరజాలవత్సు . 
బభూవు రిత్లం పుర సుందరీణాం 
త్యక్తాన్యకా ర్యాణి విచేష్టితాని కం 
వ్యాఖ్య: తతః = తరువాత, 'రామీకరడాలవత్సే ఎ Big గవక్షముబు 
(కిటికీలు) కలవియగు, సౌధేషు = మేడలయందు,. తదాలోకన తక్చరాణాం... 
తత్‌ = అజుని, ఆలోకన - చూచుటయందు, . 'తత్పరాణాం = ఆస క్రిగల,' పుర 
_ సుందరిణాం _ నగర స్త్రీలయొక్క, త్య క్రాన్యకార్యాణి - విడిచి3 పెట్టబడిన యితర 
కార్యములుగల (కేశాలంకరణ వస్రధారణాది కార్యములు), . విచేష్టితాని - వ్యాపా 
రములు ((వవృత్తులుు, ఇత్తం, బభూవుః = ఇకముందు చేప్పంటోవు రీతిగా జరిగి 
నవి. (ఇత్తం = ఇట్లు ఆ స్త్రీల చేష్టలు ఈ శ్రీంది మై యెదు శ్లోకములలో వర్తింప( 
బడినవి. నగరస్త్రీలు తమ పనులు విడిచి ఊరేగింవుగా వచ్చుచున్న వధూవరులను 
జూచుటకు మేడలమీది కిటికీల వద్దికీ( జేరుచుండిరి. 


థో ఆలోక మారం" సవాసా [వజంత్యా 
| కయాచి దుద్వేస్టన చాంత సాల: . 
బంధుం న సంభావిత ఏవ తావత్‌ pe సః 
. కరేణ, రుద్ధోఒపి చ శేళపాళః. ape న గ ౫ 6 
“వ్యాఖ్య సహసా _ . హఠాత్తుగా, ఆలోకమార్గం ఎ గవాక్షము వర్తక 
se జు వెళ్లచున్న, కయాచిక్‌ పష ఒకానొక పరకోంతచేత, : ఉద్వేస్థనపోంతో 


నప్తమనస ర్మ ము లిగ్ర్‌గ్‌ 


మాల్యః.._ఉద్వేష్టన = ఊడిపోయిన ముడి కలదియగుటచేత, వాంత . జారిపడిన, 
మాల్యః = పూలదండకలదియు, కరేణ = చేతితో, రుద్ధః, అపి (రుద్దోఒపిి - 
పట్టుకోబడినదై నను, కేశ పాశ _ కేశకలాపము (కొట్లు), తావత్‌ = అంతవటకు 
(కీటికీవద్దకు "చేరువరకు, బంధుం = ముడి వేసికొనుటకు, న, సంభావితః, ఏవ _ 
ఆలోచింప బడనేలేదు. కొప్పుముడి యూడుటచేత జారిపడిన పూలదండ గల 
జుట్టును చేతితో సట్టుకొనియే కిటికీ వద్దికి హఢాత్తుగా పరుగె _త్తిన ఒక సుందరి జుట్టు 
ముడి వేసుకొను విషయమునే మరచీనదని భావము, నవ దంపతులను జూడవలె 
నను త్వరతో నామె యట్లు (ప్రవ. ర్తించినది. వాంత _ జాటిన; ఇది గౌణ (పయో 
గము. శ ద్దార్ధమును వాచ్యముగా( జెప్పినచో (కక్కిన, వమనము చేయబడిన యని 
చెప్పవలెను, అట్టు చెప్పరాదు. గొణవృ త్తి నాశ్ర యించియే చెప్పవలెను. “నిష్ట్యా 
తో ద్గీ వాంతాది గౌణవృ త్తి పలాశ యర అతిసుందర మన్య(త్ర [గ్రామ్య కకం 
విగాహశే”, అని దండి, 


Fe (పసాధికా లంబిత మగపాద 
_ మాడిష్య కాచిత్‌ |[దవరాగ మేవ 
ఉత్స్భృష్ట లీలాగతి రాగవాశార్‌ 


! అలక శాంకాం పదవీం తతాన. 7 


వ్యాఖ్య : కాచిత్‌ = ఒకానొక సుందరి, (పసాధికాలంబితం _ అలంకారము 
చేయు దాసిచేత పట్టుకోబడిన, అ(గపాదం = పాద్మాగమును, (దవరాగం. ఏవ - 
దవ రూపమైన లత్తుక కలదానినీగానే ఆక్షీవ్య = లాగుకొని, ఉత్సృష్టలీలాగతిః - 
విడిచి పెట్టబడిన మంద గమనము కలదియగుచు (త్వరత్వరగా పరుగెత్తుచు, 
ఆగవాక్షెత్‌ = కిటికీ వరకుండిన, పదవీం = దారిని, అల కకాంకాం = లాక్షొరసము 
చేత గుర్తులు కలదానినిగా, తతాన - వి స్తరింపజేసెను. కారుచున్న లాక్షారసముతో 
మందగమనమును వదలి పరుగెత్తుట చేత కిటికీ దారి యంతయు లక్క. గుర్తులు 
వడెనవియు, ఆకౌంత, తన యలంకారమును, సహజగమనమును. మరచి వధూ 
పరులను జూచుటకు కిటికీ వద్దికి పరుగెత్తె ననియు భావము. “అ గపాదం” 
పాద్యాగం అనుటకు బదులిట్టు (పయోగించె ను “అ గళ్చాసౌ పాదశ్చ అ(గపాదః” 
అని కర్మధారయ. నమానమును లలా ఇట్టి (ప్రయోగములను “హస్తాగా? 


(గ్రహస్తాదయో గుణ .గుణినో ర్ఫేదాభేదాభ్యామ్‌” అని, కావ్యాలంకార సూత్ర. .కర్ట 
యగు వామనుడు సమర్థించెను. ఇచ్చటి ““తతాని” యను. క్రియ దారినిండుగా 
లాకెరసమయ్యెనని తెలుపును, | 5 mg 4 


ల్ల విలోచనం దకిణ మంజనేన 
'నంభావ్య తద్వం చిత వామనే[తా 
తథైవ వాతాయన సన్నికర్షం... 
యయా శలాకా మపశళా వం 


వ్యాఖ్య. అపరా _ మరియొక సుందరి దక్షిణం, విలోచనం =.కుడి 
కంటిని,  అంజనేన _ i కాటుకచేత, సంభావ్య - అలంకరించుకొని, తద్వ౦చిక్ర 
వామనే[కా___తత్‌ = ఆ కాటుకచేత, వంచిత - మోసగింపంబడిన. అనగా. వరిం 
ప(బడిన, వామన్నేత్రా _ ఎడమ కన్ను గలది యగుచు (ఎడమ కంటికి కాటుక పెట్టు 
కొనక( తథైవ = అన్తే, 'శలాకాం = కౌటుకకుంచెను, వహంతీ.. ~ _పట్టుకొన్నది 
యగుచు, వాతాయన సన్నికర్షం - గవాక్ష పమీపమును, యయౌ - చేరెను. ఒక 
సుందరి ఒక్క కంటికే కాటుకను బెట్టుకొని పరుగె త్తెను, .“డక్షీణం" అనుట, 
త్యరచేత మొదట వామనే(త్రమునకు: బెట్టుకొనుట మరచెనని. సూచించుటకు, సవ్యం 


_. -హిపూర్వం మనుష్యా అంజ తే” అను (శుతివలన. 'మొదట సవ్యం అనగా ఎడమ 


కంటిని అలంకరించుకొనవలెను, అట్టి  యాచారమును నం నం me జ 
మున - చనల య 2 య! 


భ్‌ జాలాంతర డే షిత దృష్టి ర 
"(వ స్థానభిన్నాం న బఇబంధ నీవీమ్‌ 

. వాఫద్రవష్టారణ వశం... 
వా స్తేన తా సు వాస : స 


వ్యాఖ్య వ అన్యా - మరియొక్క ప్రీ" జాలాంతర(్రేషితదృష్టిఃజాలాం 
తర... “గవాక్ష _మధ్యమునుండి, (పిత = పంపబడిన దృష్టిం =, చూప్పగలది | 
'యగుచు (గవాక్షమునుండి ' చూచుచ్చు, _వ్రస్థానభిన్నాం : జ శీఘ్రగమనముచేత 
ఊడి. న. ల పః చీరమడిని, ws -మరల సడి వనుక లదు! or అ 
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నాభి ప్రవిష్టాభరణ|ప్రభేజ__నాభిప్రవిష్ట = బొడ్డున (పవేశించిన, ఆభర ణ(ప్రభేణ. 
ర్షత్నాంగుళీయక, కంకకాద్యాభర ణముల యొక్క కాంతులుగల, హ. స్తేన = చేతితో. 
వాసః - సడలిన వస్త్రమును, అవలంబ్య - పట్టుకొని. తహ్హి-నిలుచుందెను (ఊడిన 
చీరముడిని మరల బిగించుకొను నంతటి యవకౌశము లేక ఒక సుందరి వధూవరు 
లను చూచుటకు నిలుచుండె ననియు, ఆమె హ _స్తము నందలి రత్నాభరణముల 
కాంతులే నాభీ (ప్రదేశమును గ్‌స్పివై చ్‌ అక్కడ ఫ్‌ వప్రమరేని పవనము దీర్చె 
ననియు భావము, 


య. అర్జాంచితా సత్వర ముశ్చితాయాః 
వచే పదే దుర్నిమితే గలంతీ 
కస్యాళ్చి చాసీ (దళనా తచానీం 
అంగుష్టమూలార్పిత సూత "శేషా, ల 10 


వ్యాఖ్య ! సత్వరం, ఉల్టితాయాః _ తొందరపాటున లేచి నిలుచున్న, కస్యా 
శ్చిత్‌ _ ఒకానొక సుందరి యొక్క, అర్జాంచితా _ సగము కూర్చబడిన మణులు 
కలదియై, దుర్నిమికే _ వ్యత్య_స్తముగా "వేయబడిన (సం్యభమము వలన, పదే 
పదే. “ప్రతి యడుగు నందును, గలంతీ = జారుచున్న రత్నములు గలది యగుచున్న, 
రళనా = మేఖల (మొలనూలు), తదానీం - అప్పుడు, అంగుష్టమూలార్ప్చిత 
స్తూత్రశేషా___అంగుష్టమూల - చేతిబొట్టన వేలి మొదట. అర్పిత = ఉంచంిడిన, 
స్మ్నూత = దారమే, శేషా = మిగిలినదిగాంగలది, ఆసీత్‌ _ అయ్యెను. తన, మొల 
నూలుకు రత్నము లెక్కించు కొనుచున్న ఒక యంగన హఠాత్తుగా లేచి, గబగది 
'వెళ్లచున్నందున ఆమేఖల యందు. సగము కూర్చిన రత్నము లడుగడుగునను 
జాలి. పోయి చివరికా ల బొట్టన (లకి చుట్టుకున్న దారము సన్‌ మిగిలి 
యుండెనని భావము. 1. 


లో. వ. ముఖై_ రాసవగంధ గె వెలి. 
_వ్యాప్తాంతరాః సాంద కుతూావల్లాతాను: 
సలల న. ర్లవాజాః 
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"వ్యాఖ్య ఏ అప్పుడు,సాం[దకుతూహలానాం = మిక్కుటమైన కుతూహలము 
గల, తాసాం = ఆ పురస్ర్రీల యొక్క, అనవగంధగర్రైః = పావీయముల పరి 
మళము గలవియు (ఆసన గంధము గర్భమునందు కలవి, విలోలనే(త్యభమరై $= 
చంచలములగు నేత్రములను తుమ్మెదలు గలవియునగు, ముఖై 8 = ముఖముల 
చేత, వ్యాపాంతరాః = కప్పబడిన మధ్యభాగములుగల,  గవాక్షొః = గవాక్షములు, 
సహస్ర త్రాభరణాఃఇన_. సహ్మస్రపత్ర _ కమలములు, ఆభరణాఇవ = ఆభరణ 
ములుగాగలవి వలె, ఆసన్‌ _ ఉండినవి. గవాక్షయమల యందు మూగి చూచు 
చున్న ఆ పుర సుందరుల ముఖములచేత నిండిన గవాక్షములు కమలాలంకృతము 
లై నట్టుగా గనపడెనని భావము. కమలముల యందు పరిమళముండుట, దళములు ' 
చలించుట సహజము, వాటిపోలిక సరిపోవుటకై నారీ ముఖములందు మత్తు 
పానీయముల పరిమళము, వం చంచలత్వమును స అలం. 
కారము: ఉత్పేంక్ష, 


న తా రాఘవం దృష్టి భి రాపిబంతో్యో 
నార్యో న జగ్ము ర్విషయాంతరాణి 
తథాపి శే మేం్చ్రదియవృ క్తి త్రిరాసాం. 
సర్వాత్మనా చతు రివ (ప్రవిష్థా ౨ 12 


వ్యాఖ్య: తాఃనార్యః వ ఆపుర'ప్రీలు, రాఘవం = రఘుకుమారు డై. నయజని, 
దృష్టిభిః = కన్నులతో, ఆపిబంత్యః = త్రాగుచున్నవారగుచు (మిక్కిలి ౮ యాస క్రీతో 
చూచుచున్న వారగుచ్చు, విషయాంతరాణి = అన్య విషయములను, న జగ్ముః , 
తెలిసికొన లేకపోయిరి. తథాహి _ అదియసే, ఆసాం ఆవ్రీలయొక్క,. శేషేంది 
యవృ త్రీ శేష ఎ కన్నులుకౌక తక్కిన, ఇందియ = ఆదర న యిం(దియ 
ముల యొక్క, వృత్తి తః - వ్యాపారము, సర్వాత్మనా - సంపూర్ణ స్వస్వరూపము 
చేత, చక్షుః = న్నేతేంద్రియమును, (ప్రవిష్టా, ఇవ _ ప్రపేోంచినదినలె నున్నది. 
అ పుర స్రీలు అజమహారాజును ఆస _క్రితో చూచుచున్నప్పుడు వారికి (పక్కవారి 
మాటలుగాని, స్పర్శగాని యెటుక పడుట లేదు. అట్లగుటకు,  ఢశ్రవణాదీంద్రియ 
ములు అజరూపమును సాక్షెత్తుగా అనుభవింపజాలక చక్షురింద్రియము నందే. 
తాము సర్వాత్మ ; నా వ్రమేంచి. యట్టి యనుభవమును పొందుచుండుటయే కార ' 
ణము కాంటోణనని | భావము, అలంకారము:  ఉశ్రేక్ష, 


క ఇ ట్‌ 


త్‌ సాలే వృతా | భూవకిఖిః వరోమైః 
స్వయంవరం సాధు మమం స్త న భోజ్యా.. 
పద్మేవ నారాయణ మన్యథాసౌ . ms 
లభేత కాంతం కథ మాత్య్రతుల్యమ్‌ 18 


వ్యాఖ్య: ఈళ్లోకము మొదలు మూడు కోకములలో పొర స్రీలు వధూ 
వరుల యానురూప్య, సౌందర్యములను గూర్చి 'ముచ్చటింనుకొనుట వర్ణింప 
బడినది. భోజ్యా = ఇందుమతి, పరో కై, = తనచే చూడబడని, భూపతిభిః.. రాజుల 
చేత, వృతా - వరింపబడినదై నను, స్వయంవరం ౬ స్వయంవరమును, సాధుం- 
మేలైన .దానినిగా, అమంస్త _ తలచినది, స్టానే = ఇది యుక్తముగా నున్నది 
(తనను కోరుచున్న ఒక రాజును తాను చూడకయే వరించుటకంకు స్వయం వర 
మును (ప్రకటింప మనుట యు ర్తముగా - న్‌ భావము. అన్యథా = అట్లు 
కానిచో, అసౌ = _ఈయిందుమతి, పద్మా =. లక్ష్మీదేవి, నారాయణం,ఇవ - విష్ణు 
మూర్తినివలె, ఆత్మతుల్యం _ తనకు తగిన, కాంతం . పతిని, కథంలభేత _ ఎట్లు | 
పొందంగలిగి యుండును ? సదసద్వి వేక సౌకర్యము స్వయంవరము నందే కలదు, 
కనుక తగిన భ ర్తను ఎన్నుకొనం గలుగుటకు తగిన యవకాశము ఇందుమతికి 
లభించినదని పౌరస్త్రీలు ముచ్చటించుకొనిరి, పద్మం ఆస్యాః అప్పి ఇతి పద్మా అవి 
వ్యుత్పత్తి తి. “అర ఆదిభ్యో౬చ్‌” అని వ్యాకరణసూ (త్రము. ఇస్థానే” యు క్తమే 
అను నర్భముగల : అవ్యయము. _భోజ్యా - భోజస్య అపత్యం త్రి స్త్‌ భోజ్య అని 
వ్యక్చ తి త క్ట క . 


న. పరస్సేణ సృృహాణీయ కో ఖం 
య 
నచే దిదం ద్వంద్వ మరమోజయిమ్యత్‌ 
అస్మిన్‌ ద్వయే రూపకిధానయత్న ః 
పత్యుః (ప్రజానాం విశ ధో =. భలిస్యుత్‌. | 14 
- వ్యాఖ్య: స్పృహణీయకోభం = వాంఛనీయమైన సొందర్యమగల, ఇదం, 
ద్వంద్వం . = ఈ జంటను, పరస్సరేణ _ ఒకరితో నొకరిని, న అయోజయిష్యత్‌, 


చేత్‌ _ కూర్చకపోయి . యుండినచో, ప్రజానాం, పత్యుః జః (బహ్మ దేవునియొక్క; 
అస్మిన్‌, క ఈ జంటయందలి, కూవవిరానతుక్న = సౌందర్య నిర్మాణ 
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(పయాసము, వితథః _ విఫలమైనది, అభవిష్యత్‌ _ అయియుండ గలిగెడీది 
(వీరికి వీరేకాని, ఇందుమతికి. దగిన మరియొక పురుషుడుగాని, అజువికిం దగివ 
మరియొక స్త్రీగాని సృష్టిలోలేరు కనుక తన సృష్టినై పుణ్యము సఫలమగునట్లు 
(ద్రిహ్మ ఈ జంటను హ్‌ భావము, 


లో. రతిస్మకా , నూవ మిమా వభూతాం 
రాజ్ఞాం సవా |స్రేషు తథాహీ బాలా 
గశకేయ మాత్మపతిరూప మేవ బు 
 మనోహి జన్మాంతర | సంగతి జ్జ మ్‌, | 15. 
వ్యాఖ్య! రతిస్మరౌ _ (నిక్యనహచరులై న రతిమన్మథులు, నూనం జ. 
నిజముగా, ఇమౌ ఈ యిద్దజుగా (దంపతులుగా), అభూతాం = అయిరి, 

తథాహి = అది యే, అం బాలా . ఈ పడుచు, రాజ్ఞాం, సహసేమ అ 
రాజు లయొక్క సహ(్రములయందు (అంతమంది రాజలలో). ఆత్మ(ప్రతిరూపం, . 
ఏవ = తనకు తగినవానినే, గతా _ చేరినది, హి - ఎందువల్లనై.. తే, మనః _ 
మనస్సు, 'జన్మాం శరన ంగతిజ జ్ఞ ౦_జన్మాంతర = ఇతర" జన్మమునందలి, 

. నంగతిం _ సంబంధమును, జిం - “ఏజు(గునట్టిదో, లేదా మనః = మనస్సు, 
జన్మా ంతరసం గతిజ్ఞం, హాం జన్మాంతర సంబంధము. నెలు(గునట్టిదికదా 1 ఈ. 
దంపతులు: పూర్వజన్మ మునందు ర్‌ తిమన్మథులు. కనుక పూర్వజన్మవాసనతో ఇందు 
మతి అందలు. రాజులలో తనభర్త ర్తయెన  అజమహారాజునే వరించినదని యను 
కొనిరి. అదియే ఇది యను వ్రత్యభిజ్ఞానము లేకున్నను, వాసనా విశేషమువలన ' 


మనస్సు జన్మాంతర సంబంధమును గుర్తి ర్హించును. కనుక ఇచ్చట కస సాహ 


' చర్యమే (ప్రవర్హకమని భావము. 


ళో. ఇత్యుద్గతాః పౌరవధూ ముఖేభ్యః . 
3 _శృణ్యన్‌ కథాః [శో (తసుభఖాః కుమారః 
Ra 'ఉద్భాసితం మంగల నంవిధాభిః 
: వల సద్మ సమాసపాద. న నం ల wr gp 5 
rw . వ్యాఖ్య : ఇతి . ఈ విధముగా ('స్థానేవృతా అను శోకము మొదలుకొని . 
న్‌ చెం వ క - ee 'ముఖములనుండి, ఉద్గతాః అ 


స.ప్తమనర్షము isi 


బయలువెడలినవియు, శో(త్రసుఖాః = చెవులకింపయినవియునగు, కథాః - వ్రనంగ 
ములను, _కుణ్వన్‌ = వినుచ్కు కుమార, _ అజుండు, మంగలసంవిదాభిః = శుభ 
సూచక వస్తురచనలచేత (మామిడి తోరణములు, పుష్ప మాలాద్యలంకారములు 
కూర్చుటచేత), ఉద్భాసితం = ఎక్కువగా (ప్రకాశించునట్టు చేయంబడిన, సంబంధి 
నః, సద్మ - కన్యాదాతయొక్క గృహమును, సమాససాద = చేరెను. అట్లు 
చెవులకింపయిన పొర స్త్రీ వచనములను వినుచు అజుడు అలంకరింపబడిన పెండ్రీ 
యింటిలో ప్రవేించెను. “సంబంధి” అనగా వియ్యముచేసిన వ్యక్తి, మ్‌ 
“తతండు. మా సంబంధి” అనుట న్యవహారమునండున్నది. 


ళో తతో౬వతీ ర్యాకు కరేణుకాయాః 

స కామరూ పే పేశ్వర దత్త పహాన్తః 

వై దర్భ నిరిష్ట మథో వివేళ 

వాతను వ చతుష్కు మంతః. : “ 17 

వ్యాఖ్య: తతః _ అనంతరము, asi అ ఆడయేనుంగువై నుండి, 
ఆకు = శీ ఘముగా, అవతీర్య _ దిగి, కామరూపే ఎళ్వర ద త్తహాస్త స్తః జ కామరూప 
'ధేశాధిపతిమీద ఉంచబడిన చేయికలవాడై న అజుండు, అథో - వెంటనే, వై దర్శ 
విర్తిష్టం లా భోజునిచేత చూపంబడిన, అంత వకుష్కం జు చతుళ్ళాల భవంతిలోని 
భాగమును, నారీమనోంసి, ఇవ _ అచ్చటి స్త్రీల మనస్సులనువలె, వివేశ _ (ప్రవేశం 
చను అజుని యెక్కించుకొని వచ్చినది ఆడయేను(గుమీద, అది శుభకరము; 
భయరహితమును గనుక,  మగయేనుగుకు హఠాత్తుగా నుద మెక్కవచ్చును కనుక 
శుభకార్యములందు కరేణుకనువాడుట సంప్రదాయము. ప్రీల మ య డ్రవే 
శించినట్లని. చెప్పుట: ఆజాుని సౌందర్య విశేష ద్యోతకము. 


లో మహార్హ సింవోసన నంస్థితోఒసౌ 
సరత్న మర్హ్యం మధుపర్క_మి [శ్రమ 
భోజోపనీతం చ.దుకూలయుగ్మం 
జ(గావా సార్దం వనిశాకటామై 8... 8 
వ్యాఖ్య : మహార్హ  సంహానన సంస్థితః జ ఎక్కువ విలువగల సింహాసనము 
నందు కార్చునియున్న, అసౌ _ ఈ యజుండు, భోజోవనీకం (భోజ [ఉప 
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సీతం) - భోజునిచేత( గొనిరాబడిన, సరత్నం _- రత్నస సహిత మైనదియు, మధు 
పర్క-మి[శ త్ర మధుపర్కముతో కూడినదియు నగు, ఆర రథం. ఖే పూజాసాధన 
వన్తుసొమగిని, దుకూలయుగ్మంచ -=' పట్టుపంచల జతనుగూడ, వనితాకటాకైః 
సార్ధం _- అచ్చటచేరిన వనితల (కేగంటి 'చూపురితో గూడ, జగాహ - స్వీకరిం 
చెను. వనితలు ఆ పెండ్లికొడుకు చక్కదనమునకు మనస్సులు చలించి (కే(గంటి 
చూపులతో? జూచుటను అజుడు (గహీంచెననియు మధుపర్కాలను స్వీకరించ 
ననియు భావము. “మధుసర్యము” అనగా దధిమభధుమిశ్రమము (పెపగును, 
శేనెను కలిపి యుంచినదిి దీనిని కన్యాదాత . వరునికి కన్యాదానము చేయునపుడు 
ముందుగా ఇచ్చి. తీర్ణమునలె తీసుకొ నునట్లు చేయవలెను. ఈ సమయమునందిచ్చు 
నస్రములకు “మధుపర్క- ములు అని లోకన్యవహారము, 


శ్లో, దుకూలవాసాః స వధూసమీపం 
నిన్యే పినీతై రపరోధరతైః 
వేలానకాశం స్ఫుట సేన రాజిః 
నవై రుదన్వా నివ “ee క .. ou “19 


తి 2 
m1 | శ? 


“వ్యాఖ్య: దుకూలవాసాః _ తెల్లని. వట్టువప్రములు. ధరించిన, సః. ఆ 
యజమహోరాజు, వినీతై 8 నములై న, అవరోధరకై. యా _అతపురోద్యోగ్గుల 
చేత, వధూసమీపం - "పెండ్లి కూతురు వద్దిక్కి స్ఫుట'ఫె ఫేనరాజిః -. స్పష్టమైన నులు 
గుల బారులుగల, ఉదన్నాన్‌ 5 సముద్రుడు, నవైః, చంద్రపాదై $= క్రొత్త 
చంద్రకిరణములచేత, చేలావకాశం, ఇవ . చెలియలికట్ట వద్దికివలె, నిన్యే = మ 
బడెను. తెల్లని వస్త్రములు ధరించిన యజుండు చంద కిరణములచేత వ. 
వేలా నమీసమునకువలె వధువువద్దికి తీసుకపోబడెను. వధూ వేలా. శబ్దములు చ్తీ 
లింగము లగుటచేతను, ఇతర పదసామ్యమచేతను ఇచ్చట ఉతర 

కే 

జ తక్రార్చితో భోజపతేః పురోధాః 
హుత్వాగ్ని మాజ్యాడిఖి రగ్నికల్వః. 

తమేవ చాధాయ వివాహ కష 
మ. వధూవర. నంగమయాంచ కార, 20 


స్మ 
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వ్యాఖ్య: తత్ర = అచ్చట (వీదర్బ రాజభననమునందు, _ ఆర్చితః = 
పూజింప(బడిన వాండును, అగ్నికల్పః - అగ్నితో సమాను(డును (పవిత్రత 
 యందని యర్థము), భోజపతేః _ . భోజ దేళా ధీశ్వరునియొక్క, పృరోధాః = పురో 
. హొతు(డు, అజ్యాదిభిః = నెయ్యి మొదంగు హోమ (ద్రవ్యములచేత, అగ్నిం = 
అగ్నిని, హుత్వా - హోమముచేసి, తమేన (తం_-ఏవ) _ ఆయగ్నినే, వివాహ 
సాకే = వివాహముయొక్క . సాక్ష్యమునందు, ఆధాయ _ నిలిపి, వధూవరౌ = 
వధూవరులను, సంగమయాంచకార = కూర్చెను. అగ్నిసాక్షికముగా ఇద్దరికి 
ఎరకామురింి పం మతులు వివాహకర్మను సమం(త్రకముగా ఆరంభించెను. 


ల్లో, హా "నేన వా_స్తం పరిగృవ్యా వధ్యాః 


వగ 


స రాజనూనుః నుతరాం చకాశే 


అనంత రాళోకలతా[ పవాళం 
|ప్రాష్యేవ చూతః (ప్రతిపల్ల వేన, | 21 
వ్యాఖ్య: సః, రాజసూనుః = ఆ రాజకుమారుడు, హ స్తేన _ తన 


చేతితో, వధ్యాః = పెండ్లికూతురుయొక్క_, హస్తం = చేతిని, పరిగృహ్య జ పట్టు 
కొని, అనంతరాళోకలతా ప్రవాళం... అనంతర - తన _పక్కనయున్న, అళోక 
లతా . అకోకలతయొక్క-, (ప్రవాళం _ చిగురాకును, (ప్రతిపల్లవేన = దాని కెదు 
రుగానున్న తన చిగురాకుచేత, (ప్రాహ్య - అంటుకొని యుండిన, చూతః, ఇవ _ 

మామిడిచెట్టువలె, సుతరాం = ఎక్కువగా, చకాశే _ (ప్రకాశించెను. వధూవరులకు 
పాణి గహణ మహోత్సవము జరిగెననియు, అది అశోకలతాచూత సమాగమము 
వలె .నుండెననియు భావము. అళోక పల్లవములు, . చూత పల్లవములును ఎజ్జనివై 
యుండుట. సామాన్యమే కాని, అవి ట్రేళ్లవలె దీర్హాకారము గలవియై యుండుట 
విశేషము, . కనుక హ_స్తములకు చక్కని యుసమానమైనవి,  చూతాశోకములు 
మంగళకరము. లగుట మరియొక విశేషము. 


ల ఆసీ సీ ద్వరః కంటకిత 'వకోన్టః 
న. స్విన్నాంగులిః సంవ వవృశే కుమారీ 
తస్మిన్‌ ద్వయే తత్సణ మాత్యవృత్తిః. ల 
సమం విభక్తేవమనోభవేన. ౨.౨౨౨ వలి 
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వ్యాఖ్య : వరః - పెండ్లికమారు(డు, కంటకిత (ప్రకోస్టః = పులకలెత్తిన 
ముంజేయి కలవా(డు, ఆసీత్‌ _ అయ్యెను, కుమారీ -= పెండ్లి కూతురు, స్విన్నాం 
గులిః = చెమర్చిన వేళ్లు గలదియె, సంవవృతే = మనసార వరించెను, అస్మిన్‌ 
| ద్వయే = ఆ జంటయందు, తత్తణం = ఆ క్షణము నందు, ఆత్మవృ త్తిః = సొత్త్వి 
కోదయ రూపమైన తన వ్యాపారము, మనోభవేవ _ మన్మథునిచేత్య సమం -' 
' సమానముగా, విభ_శ్తేవ (విభకా ఇప) = విభజించబడినట్లుండినది 'అంతకు 
ముందే యిద్దికిని అనురాగము సమానముగానే యుండినను, పాణిస్పర్శ వలన 
గలిగిన పులకాంకుర స్వేదముల వలన ఇప్పుడు వ్య క్తమైనను విభక్తమై యుండి 
నట్లూహించుట కవకాశము గలిగినదని భావము. నధూవరులకు పరస్పరానురాగ 
వ లేదో పరీక్షించుటకు ఇవి వాత్స్యాయను(డు కామ సూూతములందు 
చెప్పెను. *కన్యాతు (ప్రథమ సనూగమే స్విన్నాంగులిః స్వన్నమునీ చ 4 భవతి, 
పురుషస్తు రోమాంచితో భవతి ఏభిరనయోర్భానం సరీక్షేత ,” 


శ్లో, తయో రపాంగ (వతిసారితాని 
డ్రియాసమాపవ త్తి త్తి నివర్తితాని' 
_హీయంతణా మానళిశే మనోజ్జా 
మన్యోన్యలోలాని వితోచనాని. ౨ 
వ్యాఖ్య : అపాంగ (ప్రతిసారితాని_అపాంగ - కన్నుల. చినరియందు, య. 
'వ్రతిస్తారికాని - (ప్రనరింసం జేయబడినవియు, (క్రియా సమావ త్తి నివర్తితాని___. 
- ఆీయా = ఒకరినొకరు చూచుటయందు, సమాస ల్త్‌ = అప్రయత్నముగా కలుసు 
కొనుటచేత, 'నివ,ర్తీతాని - వెనుకకు మరల్చబిడిసవియు, అన్యోన్యలో లావి... 
ఒడొరులయందు 'ఆశగలవియు (నగు; తయోః, విలోచనాని * ఆ. దంపతు 
_ లిద్దజియొక్క. చూపులు, మనోజ్ఞాం వ రమ్యమైన, (హీయంత్రణాం ప సిగ్గుచేత 


= కలుగు సంకోచమును, అన?రే - “పొందెను. ఆ వధూవరులు ఒకరినొకరు చూడవలె 


నను వాంఛతో 'కనుదమ్ముల చివరలనుండి చూపులను (ప్రసరింవంజేయుచు, ఒకరి 
“చూపు లొకరి చూపుల నెదుర్కొన్నప్పుడు వాటి నుపసంహరించుకొనుచు, మరల 


_... నొకరియం దొకరి చూపులు (ప్రసరింపగా సిగ్గుతో. సంకోచఛమును పొందించుకొనుట 
( చూచువారికి మిక్కిలి. రమణీయముగా నుండెనని. భావము. నాయికా నాయకుల 


' లజ్ఞానలోకనములను ఇంత రమణీయముగా. వర్ణించిన కవి యరుదు.. 
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Lex 


(పదకిణ (ప కమగాత్‌ కృళానోః 

ఉదర్చిష _స్తన్మిథునం చకాశే. 

మేరో రుపాంతేప్యివ వర్తమాన 

మనోోన్య సంస కృ మవాస్త్రి యామమ్‌. 24 


వ్యాఖ్య: తన్మిథునం = ఆ దంసతుల జంట, ఉతర్చిషః = ఎగయుచున్న 
జ్యాలలుగల, కృళానోః - అగ్నియొక్క, (ప్రదక్షిణ (పకమణాత్‌ = (పదకీణా 
రంభమువలన, మేరోః = మేరు పర్వతముయొక్క, ఉపాంతేషు = సమీప (ప్రదేశ 
ముల యందు, వర్తమానం -  తిరుగుచున్నట్టియు (మేరువునకు (ప్రదక్షిణము 
చేయుచున్ర, అన్యోన్య న సంస రక్తం = పరస్పరము కలుసుకొస్నదియు నగు, అహ 
'శ్రీయామం, ఇవ = అహోర్యాత్రుల జంటపలె, చకాశే - (ప్రకాశించెను. “అన్యోన్య 
'సంస రకం” అను విశేషణము ఉభయ్యత్ర అన్వయించును. “సువర్గంతై. ంకతె జసమ్‌” 
బంగారము తేజో ద్రవ్యమని తర్కశా స్రము చెప్పుటచేత 'మేరుసర్వతము అగ్నితో 
పోల్పంబడిసది. అహస్సు అజుండుగాను, ఇందుమతి (త్రియామ (రాత్రి) గాను ఉప 
మింపబడినారు. అలంకారము : ఉపమ. వధూవరులు అగ్ని పదకిణకర్మ నాచ 
'రించిరనియ, అది మేరువుచట్టు దినము ర్యాతియు శీరుగుడున్న ట్ల ట్లుం డెననియు 
'భావము. | 


ల్లో, నితంబగుర్వీ గురుణా ప్రయుక్షా. 
వధూ ర్విధాతృ[పతిమెన తేన 
చకార సా మ se 
లజ్ఞావతీ లా జవిసర్ల మగ్నా. "mee లా 55 


_ వ్యాఖ్య: నితంబిగుర్వీ జై పంపా చేత ane కనబడుచున్నదియై, 
వీధాతృ(ప్రతిమేన,- శతేన్మ గురుణా = 'బహ్మతో' నమాను(డై న ఆ పురోహితుని 
_ భేత, (పయుకా “హోమము చేయము” అని. నీమోగింవ(బడిన, మ త్తచకోర 

నేత్రా మదించిన చకోరముయొక్క_ కన్నులవంటి కన్నులుగలదియు, లజ్డాపతీ _ 
పిగ్గరియునగు, స్మా వధూ. ఆ 'పెండ్రికూతురగు ఇందుమతి, అగ్నౌ. వ 
Supe లాజవిసర్గం = వరి పేలాలు వేయటను, చకార - చే సెను, 
"తన నితరబిభారాది సౌందర్యము నితరులు చూచి పోదురను సిగ్గుతో, పురోహితుని 
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యాజ్ఞమేకకు ఇందుసుతి *లాజాహోమ” మను వివాహకృత్యమును నెర వేర్చెనని 
భావము. అలంకారము : పరికరము, 


లో వావీః శమీ సల్హవ లాజ గంధీ 
పుణ్యః కృళానో రుదియాయ ధూమః 
కపోల నంనర్చి శిఖః న తస్యాః . 
ముహూర్త కర్గోత్సలతాం వీచే. స. ఇర 


వ్యాఖ్య : హవిః శమీపల్లవ తటాక - ఆజ్యము మొదలయిన 
వస్తువులయొక్కయు, శమీసల్లవ ౬ జమ్మియాకుల యెక్కయు, లాజ = (పేలాల 
యొక్కయు గంధీ _ పరిమళము గలదియు, పుణ్యః = సవిత్రమైనదియ నగు, 
ధూమః = పొగ్క కృళానోః _ ఆ యగ్నినుండి, ఉదియాయ - పైకి లేచెను, 
కపోల. సంసర్చిశిఖః_ కపోల జ ఇందుమతి చెక్కిళ్లు యందు, సంసర్పి = ప్రాప 
చున్న, శీఖః ఆ కొనలు కలదియై, తస్యాః = జ ఆమెకు ముహూ _ర్హికర్ణోత్రలతాం.._ 
ముహూర్త - _ క్షణకాలము,  కర్ణోత్సలతాం జ్‌ చెవి సందున నుంచుకొను కలువ 
'పూవగుటిను, పరః పొందెను. హోమాన్నినుండి లేచి పైకి ఎగ బ్రాకుచున్న 
పొగ ఇందుమతి చెవులపై గలుపరేకులవలెం గనం బడుచుండెనని భావము, 
అలంకారము : ఉశ్వేక. 


శ్లో. త దంజనశ్లేవ సమాకులాతం. 
_(ద్రమ్లాన వీజాంకుర కర్ణపూరమ్‌ 
వధూమ.ఖం పాటల గండ లేఖ య 
మాచార దూమ [కా దృభూవ.. . ల 27 
శక్‌, 'వధూముఖం =. ఆ “పెండ్లికూతురు ' మొగము, అచారధూమ 
(గ్రహణాత్‌ . వ ఆచార్మష్రా ప్ప ప్పమైన ధూమమును. (గహించుటచేత, అంజనక్షేద సమా 
: కులాక్షం...అంజనన్లేద - కాటుక కన్నీళ్ల చేత సమాకులాక్షం = చెదరిన కన్నులు 
గలదియు, ప్రమ్లాన. సీజాంకుర. కర్ణపూరం = వాడిపోయిన యవాంకురములనెడు 


ఆఅవతంసములు. గలదియు, . పాటలగండరేఖం - ఎట్లబడిన చెక్కిళ్లు గలడియు, 
_ దిభూవ = అయ్యెను, ఇందుమతి ముఖము. ౪ లాజాహోము _సమయమునం౦డు 
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.కొటుక కన్నీటితో చెదరిన కన్నులు, వాడిపోయిన అవతంసాంకురములు, ఎట్జబడిన 
చెక్కిళ్లగలది యయ్యెనని భావము. ఇట్లు గత మూడు శ్లోకములందును ఇందుమతి 
యొంపుసౌంపులను వర్ణించెను. 


శో. తె స్నాత_క్రై ర్భంధుమతా చ రాజ్ఞా 

పురం|ధిథిళశ్చ |క్రమశః (పయు కమ్‌ 

కన్యా కుమారె కస కాననస్టా oo 

ఆర్జా 9వతార్‌ పణ మన్నభూళామ్‌. లే 28 


వ్యాఖ్య: కనకాసనస్టా = దింగారు గద్దెలపై ( గూర్చునియున్న, తౌ, "a 
“వమారౌ - ఆ 'పెండ్లికూతురును, పెండ్లికొనురు(డును, స్నాతకైః = (వ్రతనియ 
మముగల గృహస్థులచేతను, త రాజ్ఞా చ = బంధు సహితుండైన భోజ 
రాజు చేతను, పురం(ధిభిశ్చు = సతిప్పత్రవతులై న ముత్తై దువలచేతను, శ్రమళః జః 
వరుసగా (ఒకరి తరువాత నొకరుగ్యా, ప్రయుక్తం = చేయబడిన, ఆర్హాక్షతారో 
పణం = పసుపుతో. గలిపిన అక్షతలను తలపై నుంచుటను, అన్వభూతాం - 
అనుభవించిరి. ఆ వథూనరుల తలలపై గృహస్థులు, ముత్తై దువలు బంధు సహితు 
డె నభోజుడు వరుసగా తలం(బ్రాల నుంచిరి. “అక్షతారోపణ” మనంగా తలంబ్రాలు 
పోయుట, "సేనలు 'వెట్టుట ; “పురంధ్రి” యన(గా భర్తయు పుత్రులును గల 


ల్లో, ఇతి సను రజకుల (పదిపః 
సంపాద్య పాణిగవాణం న రాజా. 
వ్‌ “8 జగ . 
మహివతీనాం పృథ గర్హ్హణార్జం స శ 
సమాదిదేశాధిశృళా నధి( శ్రీ)8+ . 29 
వ్యాఖ్య: అధి(్రీః = అధిక సంపన్నుండును, భోజకుల (ప్రదీపః = భోజ 
వంశమునకు పేరు తెచ్చిన, సః, రాజా = ఆరాజు, ఇతి * ఈ వెనుక చెప్పిన విధ 
ముగా, స్వసుః - చెల్లైలియొక్క (ఇందుమతియొక్క), పాణ్మిగహణం . - వివాహ 


మును, సంపాద్య - జరిపించి, మహీపతీనాం _ స్వయంవర మునకువచ్చిన రాజుల 
యొక్క, పృథక్‌, అర్హ ణార్భం | ఒక్కొక్కంరినిగా గర లందలి అకు అధికృ 
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తాన్‌ _ ఉద్యోగులను, సమాదిదేళ = ఆజ్ఞాపించెను, చెల్లెలి వివాహమును పూర్తి రి 
చేసిన భోజుడు 'పెండ్రికి వచ్చినవారి కందజికిని అర్ననలు, కట్నములు, కానుకలు 
చెందునట్లు చేయటకు అధికారులను నియమించెను, 


శ్లో. లిం. ర్ముదః సంవృతవి(క్రియా స్టే 
(వాదాః (పసన్నా ఇవ గూఢన(్రాః 
వై దర్శ మామం[త్య యయు _నదీయాం 
_పత్యర్ప్య పూజా ముపదాఛ లేన, “80 


వ్యాఖ్య: ముదః = సంతోషముయొక్క, లింగ క చిహ్నాములచేత (కప 
టపు నవ్వు మొదలయినవాటిచేత), సంవృత విక్రియాః _ దాచుకొనంబడిన మత్స 
రము గలవారై, (ప్రనన్నాః _ వైన నిర్మలోదకము. గలవియు, గూఢన్యక్రాః ఇ 
'లోనదాగిన 'మొసబ్లకలవియునగు, 'హైదాః ఇవ - మడుగులనలె, (స్టితాః = 
ఉండిన), తే _ ఆ రాజులు, వె వై దర్భం, అఆమంకత్ర్య = విదర్భరాజుతో వెళ్లివచ్చాడ 
మని చెప్పి, తదీయాం, పూజాం = అతడు తమకు చేసిన పూజను (బహుమాన 
మును), ఉపదాచ్భలేన._ కానుకలర్చించుట యను నెపముతో, ప్రత్యర్ప్య _ వెనుక 
కిచ్చి వేసి యయుః = వె శ్లిపోయిరి, ఆ రాజులకు తమను ఇందువుతి వరింపలేదను 
కోపమును, . అజునియందు మత్సరమును ఉండుటవలన పైకి మాత్రము సంతోష 
మును (ప్రకటించుచు, తమకిచ్చిన బహుమతులను, కానుకల నెపమున.. తరిగి 
యిచ్చివేసి, అసమ్మతితో వెళ్ళి శ్లిపోయిరని భావము, 


లో స రాజలోకః కృతపూర్వ నః నంవి 
_చారంభసిర్థా నమయోవలభ్యమ్‌ 
ఆదాస్యమానః |[పమదామివం త టు స 
_రావృత్య పం ఖాన మజన్య తస RICE 3 
వ్యాఖ్య! ఆరంభనద్దా = కార్యసిద్ధి విషయమై, కృతపూర్వ సంవిత్‌ 2 
పూర్వము చేసుకోబిడిన సం కేతముగల, స రాజలోకః = ఆ రాజసమూహము, 


__ సమయోపలభ్యం _ అజుని (ప్రయాణ సమయమునందు లభ్యమైన, తత్‌, (ప్రమదా. 
మిషం = 'ఆవ్రయమ' శోగ్యవమ్తువును సహన గ్రహింప వోప్పునది. 


స ప్పమనర్గము 269. 


యగుచు, అజస్య, పంథానం = అజుని యొక్క మార్గమును, ఆవృత్య =. అడ్డ 
గించి, తస్హై = నిలిచియండెను * ఒంటిరిగా వెళ్లునట్టి యజునివద్ది నుండి యిందు. 
మతిని అపహరించుకొని పోవుటక్లై ముందే సంకేతము నేర్పాటు చేసుకొన్న 
రాజ సమూహమంతయు మార్గము నడ్డగించి నిలచి యుండెసని భావము, =. 
“సంవిక్‌” _ యుద్ధము, ప్రతిజ్ఞ, సంకేతము, ఆచారము, పేరు ఆని న్గానార్థములు; 
ఆమిషము - మాంసము, లోగ్యవస్తువు, 


హ్‌ భర్రాపి తావత్‌ (కథకైశికానాం 
అనుప్టి, శానంతరజా నివాహాః 
నళా ను రూపావారణీక్ర ల్‌ (శీ 8 
(పొస్థాపయ (దాఘవ మన్వగాచ్చ. 82 


వ్యాఖ్య : అనుష్టితానంతరజావివాహః _ అనుష్టిత - చేయ(బడిన, అనంత 
రజా = చెల్రైలియొక్క_, వివాహా _ వివాహముగల వౌడెన, కథకై శీకానాం, భర్తా, 
ఆపి - (క్రథకై శక దేశమునకు (ప్రభువైన భోజుండుకూడా, తావత్‌ = అప్పుడు, 
నత్వానురూపాహరణీ కృత(శ్రీః _ సత్తాను రూప = ఉత్సాహమునకు తగినట్లుగా 
ఆహరణీకృత = ఎక్కువ అరణముగా6 జేయంబడిన, శ్రీః = సంపదకలవా(డై , 
రాఘవం _ అజుని, (ప్రాస్టాపయత్‌ - ప్రయాణము చేయించెను అన్వగాతీచ = 
తానును సాగనంపుటకు వెంటవెళ్లెను, చెల్లెలికి దాస దాసీ జన ధనకనకాదులను 
విశేషముగా అరణమిచ్చి పం'పెననియు, తాను సాగనంపుటకు వెంటవెశ్లెననియ 
భావము. “హరణం” అనగా పుట్టింటివారు కన్యకిచ్చి పంపు ధనము, ఈ శబ్ధమే 
తెలుగున *అరణముగా మారినది, 


ష్‌ తస త్రిలోక వథిశే తేన సార 
మేన మారే వనతీ త. 
తస్మా వహ _ర్తత కుండి నేళః 
పర్వాత్య యే సోమ ఇవోష్ణరశేః.. 88 
వ్యాఖ్య వ కుండినేశః - కుండిన నగరాధిపతియగు భోజుండు (కుండిన 
నగరము నిదర్శ దేశమునకు రాజధాని). “తిలోక (ప్రథితేన . మూడు లోకము 


3 రఘువంశ 


® : ee భి స 
త్యిసః, వసతీః = మూడు రాత్రులు, ఉషిత్యా _ ఉండి, సర్వాత్యయే = “దర్శ 
యను పర్వము ముగియగానే, ఉష్ణరక్కేః = సూర్యుని వద్దినుండి, సోను; ఇవ 
చం(ద్రు(డువలె, తస్మాత్‌ - ఆయజానివద్ధినుండి, అపావర్తత _ వెనుకకు మర . 
లెను, మూడు ర్యాతులు నూతనదంపతులవెంట (సయాణముచేసి వారిని" సాగనంపి 
యింటికి మరలి వెళ్లెనని భావము “(త్రిలోక (ప్రథితేన” అను. విశేషము Se 
అసహాయ ళూరత్వమును వెల్లడించు చున్నది. “దర్శః” అనగా నూర్యచం దు 
లొక్క చోట కలియునట్టి అమావాస్య, దర్శ సూ ర్యేందుసంగమః ౫ అని యమ 
రము, అది యొక పర్వము, 


లందును (వసిద్ధుగడెను అదేన్స సార్ధం = ఆజానితో(గూడ్క మార్గే . దారిలో,” 


మ (వమన్యవః (పాగపి కోనలేం( దే 
ప్రత్యేక మాత్తన్వతయా బభూవు; 
అతో నృపా శృకమిరే నమేశాః 
_ = వ్యాఖ్య: నృపాః . ఆదారిలో నుండిన రాజులు, ప్రాగపి (ప్రాక్‌ = అప్సి. 
పూర్వముగూడ, (ప్రత్యేకం - ఒక్క-క్కరుగా. అత్ర్తస్వతయా _ (దిగ్విజయ యాత్ర: 
యందు రఘుమహారాజు చేతు తీసుకో(బడిన ధనముగల వారగుటచేత, కోన. 
లేందే = రఘు మహారాజు పై న, ప్రమన్యవః _ అధిక కోపముగల వారు, బభూవుః .. 
= అయియుండిరి;. అత _ ఈ కారణమువలన, సమేతాః = ఏకీభవించిన వారగుచు;:. . 
తదాత్మజస్య = ఆతని కుమారుని యొక్క (రఘు కుమారుడై న యజాునియొక్క, 
స్రీరత్న లాభం - ఉత్తమన్త్రీ లాభమును, న చక్షమిరే - సహింపలేక పోయిరి, 
అ రాజసమూహము యొక్క అసహనమునక స్వయంవర పరాభవముతో పాట్ట 
పూర్వవైరమ గూడ కారణమై యుం డెననియ అందువలన 'అందజును చేం 
అజుని జయించి 'యిందుమతిని అపహరించుకొని పోవుటకు. సిద్ధపడిరనియు 
భావము, : : aa 


అ త ముద్వహంతం పధి. భోజకన్యాం. సన 
' రురోధ రాజన్యగణః న ద్భ హ్హ వ 


న స్తమసర్గము . 271 


బలిపదిష్టాం (శ్రియ మాదచానం 
తై )వ్మికమం పాద మి వేం[దళతుః, కిర్‌ 
= వ్యాఖ్య; దృ పః = గర్వించిన, సః, రాజన్యగుణః - అ రాజసమూ 
హము, భోజకన్యాం = ఇందుమతిన్సి ఉద్వహంతం = తీసుకొని వెళ్లుచున్న, తం _ 
ఆ యజమహారాజును, బలి (ప్రదిష్టాం = బిలిచ్మక్రవ ర్తి రిచేత ఈయఃబడిన, (శ్రియం = 
సంపదను, _ఆదదానం ను స్వీకరించుచున్నదియు, తై విక్రమం = వామనునిదియు.. 
నగు, పాదం = పాదమును, ఇంద్రళతుః = (ప్రహ్లాదుండువలె, పథి = మార్గము 
రురోధ - ఆడ్డగించెను. 'పహ్లాదుండు విష్ణుభ కుడేయైనను ఇం|ద్రశ తవు 
ఉపేం(ద్రు(డై న వామనుని పాదము న్వర్గాదుల నాక్రమించుటను సహింపలేక దానిని 
అడ్డగించెనని (బహ్మాండపురాణమున( గలదు. “విరోచన విరోధేఒపి 1 ఫహ్లోదః 
(ప్రాక్తనం స్మరన్‌, విష్టోస్తుకమమాణస్య పాదాంభోజం రురోధహ” అట్లు వ 
అజుని నాపి యుద్ధమునకు. బూనిరి. 


ల్లో, తస్యా స స రతార్థ మనల్పయో ధం 
ఆదిశ్య పి|త్యం సచివం కుమారః 
(పత్యగహీత్‌ పార్టివవాహినీం తాం 
భాగీర థీం కోణ ఇవో త్త తరం గః, న 86 


“ . వ్యాఖ్య: స్క కుమారః = అ యజు(డు, తస్యాః, రక్షొర్గం = ఇందుమతి 

యొక్క రక్షణముకొజకు, అనల్పయోధం - అ ఎక్కువమంది యద్ధభటులు కలవా 
డును, ష్మిత్యం _ తన తండ్రి కాలమునుండి వద్చురున్నవా(డును. (ఆ పడని 
యర్థము అగు, 'నచివం జ మంత్రిని, అదిశ్య - ఆజ్ఞాపించి, తాం, పారిన 
వాహినీం - ఆ రాజుపై న్యమును, భాగీరథీం = గంగానదిని, ఉ.త్తరంగః = ఏగయు 
చున్న యలలుగల, శోణః, ఇవ = కోజనదమువలె. (పత్యగహీత్‌ = ఎదుర్కొ 
నెను. ఇందుమతి రక్షణార్థమై బహుళ సైన్య సమేెతుండై స ఆప్తుడైన మంత్రిని 
నీయమించి, కొద్దిపాటి వైన్యముతో తాను శ(తుసేనపై 'దూకెనని. భావము, కోణ 
నదము పెద్ద పెద్ద 'యలలతో భాగీరథిని ముంచివేయును, 


శ. వత్తి? పదాతిం రథినం రథేళః 
ఉపి తురంగసాదీ తురగా ధిరూఢమ్‌ 


ఘు న ౦శము. . 


యంతా గజస్యాభ్యపతత్‌ గజస్థం 


తుల్య (వతిద్వంది బభూవ యుద్దమ్‌. ” ల 87 


వ్యాఖ్య: పసత్తిః = కాలిబంటు, పదాతిం = కాలిబంటును, అభ్యపతర్‌ = 
ఎదుర్కొనెను ; రథేశః = రథికుండు, రథినం = రథముగల వానిని, అభ్యపతత్‌ _ 


wile తురంగసాధీ _ గుజ్జపురౌతుు తురంగాధిరూఢం -  గుజ్జమునెక్కిన 
సై నికుని, అఆభ్యపతత్‌ - ఎదుర్కొ. నెను, గజన్య, యంతా _ ఏనుగుయొక్క రక్ష 
పడు (గజవై నికుండు, గజస్థం = ఏనుగుపె పైనున్న భటుని, అభ్యతతతీ = ఎదు 


ర్కొనెను, (ఇత్ఫం = ఇట్లు) తుల్య|వతిద్వంది జ సమానమైన (ఫ్రతిభటులుగల, 


యుద్ధం జః యుద్ధము, బభూవ = జరిగెను. ఏ తెగకుచెందిన ( యుద్ధభటుడు ఆ తెగ 


భటునితో త్ర లపడెనని భావము, 


ణి. నదత్సు తూశ్యేవ్యవి భావ్య ర 
నోదీరయం తిస్మ క్‌ లోపచేశాన్‌ 
బాణాత రై. రేవ పరన్పరస్య 


నా మోర్డికం ee శకంనుః, . 88 


వ్యాఖ్య: తూర్యేమ నదత్సు. _ 'వాద్యములు మైగుచుండగా,. అవిభావ్య 


వాచ, _ తెలిసికొనుట వీలుపడని పలుకులుగల, చాపభృతః = విలుకాండ్రు, కలో 
సేశాన్‌ = వంశనానుములను, నోదీరయంతిస్మ (న య. ఉదీరయంతి. . స్మ. 
చెప్పుటలేదు (సేరుచెప్పి ఇ బాణమువేయుట శూరుని లక్షణము), (కింతు - కాన్సి. 


బాణాకరై రేవ =  జాణములమీద చెక్కబడిన యతక్షరములచేత నే, పరస్పరస్య వ్‌ 


ఒండొరులయొక్క, ఊర్జితం ష్ణ ప్రఖ్యాతమైన, నామ - "పేరును, శళంసుః న తెల్సి 
పిరి, బాణములపై గల యక్షరములకోనే తమునుతాము పరిచయము _చేయచుండి, 


గ. వ వ క 
జ ఉత్ణాపితః సంయతి శేణు రె వేని ఖం 
"సాంద్రీకృత? స్యందన వంళ చక కై): 
. . విస్తారితః కుంజరకర్ణ తాలై $8 


క్ల కధ '్రయేడో రకా సూర్యక్‌.. TR 





డడ దలు వనన ఎడాది ాాతనినెతా! చారం నారతో 


అనా 278 


జు 
tbe 


= వ్యాఖ్య: సంయతి = యుద్ధమునందు, అశ శకి = గుబ్దములచేక, ఉత్ణా 
పిత: _ ఎగుర గొట్టంబిడినదియు, స్యందన వంశచకేె క్రై 9ః = రథ సమూహముయొక 
చ క్రములచేత, సాం ద్రీకృతః = దట్టముగా జేయ(బడినదియు, కుంజర కర్ణతాలై = 
ఏనుగుల చెవుల తాడనలచేత, విస్తారితః = వ్యాపింప( జేయ(బడినదియు నగు, 
రేణుః = ధూ, నేత్ర క్రమేణ - వస్త్రమును పరచిన రీతిగా, సూర్యం = సూర్యుని, 
ఉపరురోధ _ కప్పి అడ్డగించెను, యుద్ధమున బయలుదేరిన ధూళి ఆకాశమును గప్పి 
వై చెనని భానము. “నేతి శబ్దమునకు నస్త్రమనియు, “(కమి శబ్దమునకు రీతి 
యనియు నర్ధములు, | 


ళో. wre పాయక a, 


ముఖై ః (పవృద్ద ధ్వజనీ పహ. 
బభుః సిబింతః పరమార్థ మళ్ళ్చ్యాః 
పర్యావిలానీవ నవోదశాని. . 40 


వ్యాల్య వాయువళాత్‌ = గాలిమాలమున, విది - చిరిగిన, మళై క = 


i ధ్వజినీ కం 
es sii సిబంతః = నం. మత్స్యధ్వజాః - మత్స్యాకారము 
గల జెండాగుడ్డలు, పర్యావిలాని _ అంతట కలుషితములై న (ఒండుమట్టితో కలి 
సిన, నవోదకొని - (కొత్త త్రనీళ్ల ను, పిబంతః 2 శ్రాగుచన్న, పర మార్గమత్స్యాః 
_ఇవ - నిజమైన చేపలవలె, బభుః జ (పకాశించినవి. గాలివలన పైన కదలుచు 
ధూళిలో రెసరెపలాడుచున్న చిరిగిన జెండాగుడ్డ పేలికలు 'ఒండ్రువట్టి కలిసిన 
కొత్త త్ర నీటిని (తాగుచున్న నిజ మైన చేపలవలె. గనంబడుచుండెను. అలంకారము : 
ఉపమ, 





కో, రథో రథాంగ ధ్వనినా విజ 
విలోల ఘ ఘ.టాక్వణి కేన ప్‌ 
న్వభర్హ్భృ నామగవాణా దృభూవ 

సాం దే రజ స్యాత్ధి పరావబోధః, సు ., 41 


24 రఘువంశము 


వ్యాఖ్య: సాంద్రే రజసి = దట్టముగా వ్యాపించిన ఆ ధూళియందు,. 
రథః = రథము, రథాంగ ధ్వనినా = చక్రముల ధ్వనిచేతనే, విజజ్జే _ _ తెలియ 
బడెను, నాగః - గజము, విలోలఘంటా క్వణితేన = కదలుచున్న గంటలయొక్క- 
(మోతచేత నే, విజజ - తెలియంబడెను, అత్మ పరావటోధః = తమవాండు, శతు 
పక్షమువాండు. క వివేకము (యుద్ధభటులకు, స్వభర్త రృృనామ (గహభణాత్‌ ___ 
స్వభ రథ = తమ (ప్రభువుయొక్క, నామ(గహణాత్‌ = పేరును ఉచ్చరించుట వల 
ననే బభూవ = కలిగెను ఆ రజోంధకారమునందు భటులందలును స్యపర భేద 
_ మును ఆయా శబ్దమువలననే తెలిసికొని యుద్ధము చేయుచుండిరని భావము. 


తం ఆవృణ్యతో లోచనమార్గ మాజౌ 
రజో౭ంధశకారస్య వి విజృంభితన్య : 

శ(స్త్రకతాళ్య ద్విప వీర జన్మా 

బాలారుణో౬భూత్‌ రుధిర పవావోః,. శీలి 

వ్యాఖ్య : లోచనమార్గం _ దృష్టి పథమును, ఆవృణ్వతః _ కస్పివేయు 
చున్నట్టియు , ఆజొ 2 యుద్ధభూమియందు, విజృంభితస్య = ఉద్ధుతముగా వ్యాపించి 
నట్టి, దగు రజోంధకారన్య - ధూళియను నంధకారమునకు, శ స్త్రక్షతాశ్వ ద్విపవీర 
జన్మా__శ (తతత = ఖడ్గముచేత నజుకబడిన, ' అశ్వ ద్విపవీర స్త గుజ్జములనుండి, 
ఏనుగులనుండి వీరభటులనుండియు, జన్మా = పుట్టిన, రుధిర వ్రవాహః ల రక్త 
(ప్రవాహము, బాలారుణః = బాల సూర్యుండు, ఆభూక్‌ = అయ్యెను, ఆ దమ్ము 
రూపముననున్న అంధకారమునకు శ స్త్రహతులవలన పుట్టిన రక్ష్త(్రవాహము బాల 
భానుడయ్యెను. అనగా అంధకారమును. తగ్గించుటలో. “పధిరము సూర్యునివంటి | 
దయ్యెనని భావము... “అరుణి శబ్దమునకు సూర్యుండనియ నర్గము, బాల విశేష 
ణము వధిరముకో ' సమానమైన వర్తము కలిగియుండుటకు ; ఇ(కమీద ధూళివ్యా ప్తి 
తగ్గుటను వరి ంచుట జరుగును గనుక ఇది సముచిత రూపకము, ధూళి చీకటి, 
రక (ప్రవాహము సూర్య్యు6 డని రూపణము. 


AR న చ్చిన్నమూలః తత కేన రేణు? . 
తనో; సవ శావధూతః 


న య. 


స ప్పమసర్గము లక 


వ్యాఖ్య: క్షతజేన _ ర క్రముచేత, ఛిన్నమూలః = వదిలింస బడిన ఆధా 
రము కలదియు, తస్య. ఆ ర క్ర్షముయొక్క, ఉపరిష్టాత్‌ - పై భాగమునందు, 
.వవనావధూతః - గాలిచేత కంపింప(బడినదియ నగు, సః, రేణుః = ఆ ధూ, 
అంగార శేషన్య _ బొగ్గులతో మిగిలిన, హుతాశనస్య _ అగ్నియొక్క, పూర్వో 
శ్రితః = అగ్ని వెలుగుటకంటె ముందు బయలుదేరిన, ధూమః ఇవ = పొగవలె, 
ఆబభాసే - (ప్రకాశించెను. ర_క్రముచేత నేల తడియుటవలన అచ్చటలేక, గాలిచేత 
మరికొంచము "షై కెగుర గొట్టందిడిన దుమ్ము, అగ్నిసంబంధములేక పై పై కెగసిన 
పొగవలె నుండెనని భావము, అలంకారము : ఉ(ర్పేక, 


(పవోర మూర్చాపగ మే రథస్థాః 

యంత్యా నుపాలభ్య నివర్తితాశ్వాన్‌ 

మొః సాదితా లఉితపూర్వ శేతూన్‌ 

తా'నేవ సామర్ష తయా నిజఘ్ను 8. 44 

వ్యాఖ్య : రథస్థాః _ ఆ యుద్ధము నందలి రథికులు, ప్రహార మూర్భా 
పగమే ౬ శ త్రుపుకొట్టిన దెబ్బచేత కలిగిన మూర్చ తొలగగానే, నివ _ర్రితొశ్వాన్‌ జ 
మరల్బ౭ంబడిన గుజ్లములుగల, యంతగాన్‌ = సారథులను, ఉపాలభ్య = నిందించి, 
యః ఎపి వ్యక్తు కులచేత, సాదితాః = పూర్వము తొము కొట్ట బడియుండిరో, లక్షిత 
పూర్వశేతూన్‌__ లక్షీతపూర్వ _ పూర్వము చూడ (బడిన, తాన్‌ = పతొకములు 
గల, తానేవ (శాన్‌ -- ఏవ) - ఆ వ్యక్తు కులనే, సామర్షయా - (క్రుద్ధభా నము చేత, 
నిజఘ్నుః - బాగా కొట్టిరి రథికులు శ(తు నూతముల చేత మూర్చపడగా (ప్రాణ 
రక్షణార్థమై సారథులు వారి రథములను మరల్చిరనియు, మూర్చనుండి తేజీిన యా 
రథికులు అఫ్లేల చేసితిరని సారథులను తిట్టి, యుద్ధరంగమున తమపై దెబ్బ వేసిన 
వ్యక్తిని, వాని రథసతాకముతో గు ర్తించి తిరుగు ద కొట్టిరనియు “భావము. అది 
యుద్ధ ధర్మము కదా! 


శ్లో. అవ్యగ్షమాగే పరభాణ లూనా 
థగ 
ధనుర్భ్భతాం హా స్తపతాం పృషతాాః 
సం|పాపు శే వాత్మజవానువృత్వ్యా 
పూ ర్వార్థభా గై! ఫభిధి శరవ్యమ్‌. 45 


278 రఘవంళమ్రు 


వ్యాఖ్య : అఆర్థమార్లే ణు సగము దారిలో, పరబాణలూనాః, అపి... శతు 
వల బాజములచేత “ఛేదింవంబడినవి మైనను, హా స్తవతాం = కృతహస్తులై న 
(విలువిద్యయందు నేర్చరులె లైన), ధనుర్భృతాం = విలుకాండ్రయొక్క, పృషశ్రాః = 
శరములు, అఆత్మజవానువృ _ల్తౌఫ = తమ వేగము ననునరించుటచేత. ఫలిభి _ 
లోహాగములుగల (ఇనుప పిడులుగల్స, పూర్వార్థభాగెః = మొదటి. _సగభాగ 
ములచేత, శర వ్య ౦ = లక్ష్యమును. (చేరవలసిన చోటును, సంప్రాపురేవ 


(సంప్రాపుః ఏవ) - చేరనే చేరినవి.. కృతహస్తులై న విలుకాండ బాణములు 
విరిగియు దారిలో పడిపోలేదని భావము. “సన్య భాణాగయోః ఫలమ్‌” అని విశ్వ 
నీఘంటువు. కనుక ఫలమన(గా నిచ చట ప స; యర్థము. 


త్మ్‌ తనమా గజ నన్నిపాతే 
శిరాంసి చకై గ ర్నిశితై 8 యర్శాగై 9; 
వ్యాతాన్యపి శృన నభాగక్షోట్రి ౨. 1 
వ్యాన క్త శేశాని .విరేణా చేతు, 46 


వ్యాఖ్య : గజసన్నిప్రాతే _ గజ యుద్దమునందు, నిశితై “భి వాడియైన 
వియ్కు క్షురాగ లై9ః = మంగలి కత్తులయొక్క. పదునువంటి పదునుగల త ల 
గలవియు నగు, వః కః = చ(కాయుధములచేత, హృతాని, అపి. _ ఛేదింపం బడిన న. 
వైనను, శ్యేనన నథ్యాగ కోటి. వ్యాస _కకేశాని___శ్యేన = డేగవక్షులయొక్క, నఖ ౨ 
గోళ యొక్క, అగకోటి _ చివరి యంచులయందు, వ్యాన క్ర. తగులుకొన్న, 
శేశాని = జు టుగల, ఆధోరణానాం క _గజారోహకులయొక్క, శిరాంసి _ తల 
కాయలు, చిరేజ = చాల ఆలస్యముగా, పేతుః ణు నేలపై బడినవి (తలలు తెగ 
తెగకముందే వానిని పట్టుకొని ర క్రమాంసములు తిను డేగలు (గ్రద్దలవంటివి) 
ఆకాశముపై కెగురుటచేత, ఆ డేగల. కాలిగోళ్లలో 


సై నికుల తలలు చాలా సేపటికి ఆకనమునుండి నేలపై ( బడుచుం డెనని భావము. 


శో, పూర్వం వార్తా న జఘాన భూయః 
వతి (ప్రవోరాతమ మళ్వసాది 1... 
తురంగమ స్కంధ నిషణ్ణ దేవాం వ్ల . mE 
(్రత్యాక్వకంతం రిపు మాఛశాంత్ల, wr Woy a క్క 
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వ్యాఖ్య ఏ పూర్వం _ మొదట, ప్రహర్తా = కొట్టిన వా(డగు, అశ్వసాదీ = 
గుట్టపుబంటు, (ప్రతిప్రహారాక్షమం _ తనను మరల గొట్టుటయందు శ కుడు 
కానట్టియ, తురంగమస్క_ంధ నిషజ్ఞ దేహం__తురంగమస్కంధ = గుట్టము వీపు 
మీద, నిషబ్ద దేహం = నిలచిన శరీరముగల (మూర్చిళు.డైను, రిపుం = శత్రు 
వును, భూయః = మరల, న జఘాన = కొట్టలేదు, (కింతు - మరియు (పత్యాశ్వ 
సంతం _- మరల నిట్టూర్పు విడుచువానినిగా (మరల (బితుకువానిగా), అచకాౌండ = 
కోరెను. తాను వేసిన మొదటి దెబ్బతోనే మూర్చితు. డగువానిని మరలకొట్టక 
అత(డు _బతకవలెనని ఆక్విక'సై నికుండు కోరుచుండెనట. ఆ యుధము లేనివానిని, = 
ఆ ర్హుండగువానిని, ఎక్కువ దెబ్బలు తిన్నవానిని కొట్టుట యుద్ధధర్మము కాదని 
మానివేసెనని భావము. 


తో తనుత్యజాం వరస్రభృతాం వికోశె 8 

బృవాత్సు దు తేన్వుసిఖి9 పతద్భిః 

ఉద్యంత మగ్నం శమయాంబభూవు .' 

ర్లజా వివిగ్నాః కర శీకరేణ, 46 

వ్యాఖ్య: తనుత్యజాం - నిస్పృహతో శరీరములు విడుచుచున్న, వర్మ 
భృతాం _. కవచములుగల సై నికులయొక్క (వారికీ సంబంధించినవియు, 
బృహత్సు = పెద్దవియైన, దంతేష - తమ దంతములమీద, పతద్శిః = పడు. 
చున్నట్టివి కనుకనే, వికోశైః = ఒరలనుండి పైకి తీయబడిన, అసిభిః = ఖడ్గ 
ములచేత, ఉద్యంతం - పైకి లేచుచున్న, అగ్నిం = అగ్నిని, వివిగ్నాః = భయ 
పడిన, గజాః = ఏనుగులు, కరశీకరేణ ౬ తొండమునుండి (స్రవించు - జలకణము 
చేత, శమయాం బభూవుః - చల్లార్చినవి. ఏనుగులు తమ దంతములప్రి బడిన 
ఖడ్గములవల్ల బయలుదేరిన అగ్నిని తొండపు తుంపురులచేత చల్లార్చినవి. 


శ్లో, శిలీముఖోత్కత్త శిరః ఫలాణ్యా 
చ్యుశై ౩ శరస శృషకో త్తరేవ 
రణకి తిః శోణిత మద్యకుల్యా : 
రరాజ మృతో రివ పానభూమిః, జీల 
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వ్యాఖ్య: శలీ....ఫలాఢ్యా_.శిలిముఖ - బాణములచేత, ఉత్క త్త = నణీకి 
వేయ(బడిన, శిరఃఫలాఢ్యా = శీరన్సులనెడి ఫలములతో కూడినదియు, చ్యుతై ః-జారి 
పడిన, శిర _సశ్చ = కిరస్తాణముల చేతనేమో (శిరస్త్రాణములనగా సై సెనికులు తలకు 
పెట్టుకొనునట్టి లోహపు టోపీ ఎలు, చషకోత్త తరేవ = పానపా్రలు కలదియో యను 
నట్లున్నదియు, ళోణితమద్యకుల్యా = ర క్రమనెడి మద్యముయొక్క కాలువలు గల 
'దియు నగు, రణక్షితిః - యుద్ధభూమి, మృత్యోః - మృత్యు దేవతయొక్క, పాన 
భూమిః, ఇన _ మద్యపాన ప్రదేశమువలె, రరాజ ౬ (పకాశించెను, ఆ రణభూమి 
తెగిన తలలనెడు పండ్లతోను, పడిన శిరస్తాణములనెడి పానప్యాతలతోను, ర క్రమ 
నెడి మద్యపు కాలువలతోను నిండి మృత్యుదేవత మద్యపాన (నరేశమువలే + నుండె 
నని భావము. 


శో. ఉపాంతయో ర్నిష్కు.షితం వివాం౫౪ 
ఆతీప్య తేభ్యః పిశిత్మపియాపి 
కేయూరకోటి తత తాలు దేళా 
శివా భుజచ్చేద మపాచకార. . ~~ 650 


వ్యాఖ్య; ఉపాంతయోః = రెండు పార్మములయందును, ' విహంగై క = 
పక్షులచేత, నిష్కుషితం . _ ఖండింపబడినదియగు, భుజచ్చేదం ష్ణ 'భుజఖండమును 
(ఒక సై సె నికుని భుజపుముక్క_న్సు, తేభ్యః - ఆ పక్షులనుండి, ఆక్షివ్య - లాగు" 
కొని, పిశిత ప్రియాపి - మాంసమునందు పీతి గలదియైనను, వొ = అడునక్క, 
కేయూరకోటి క్షతతాలు దేశా... కేయూరకోటి _ . భుజకీ ర రి 'యంచులచేత, క్షత 
తెగిన, తాలుచేశా = దవడలు కలది యగుచు, అపాచకార _ పారవేసేను ఒక 
నక్క భుజఖ ండమును తినదోయి, ఆ భుజఖండపు భుజకీ ర్తి యంచులు een | 
కొని దవడలు తెగుటవలన దానిని దూరముగా పారవేసెనని భావము. “శివా” 
యన(గా ఆడునక్క, కనుక కవన డను వః కీల. శివా Ee): అని అ 
. నిఘంటువు. af 


ళో ళ్ళి ద్దిపవజ్ఞడ్ల వాతో త్త త్తమాంగః 
een we 


కీ వి 


సృష్తమసర్గము 2 


వామాంగ సంస Ei నురాంగనః స్వం 


నృత్యత్కబంధం సమౌశే దదర్శ. Db 


వ్యాఖ్య : ద్విషళత్టర హృతో త్త తమాంగః ___ - ద్విషళక్టర్గ = శతువుయొక్క. 
ఖడ్గముచేత, హృత = నటికి వేయబడిన, ఉత్తమాంగః = కిరస్సుగల,. కశ్చిత్‌ = 
ఒకానొక యుద్ధ వీరుండు, సద్యః = అప్పుడే, విమాన (ప్రభుతాం = వినూనమునకు 
అధిసతియగుటను (దేవత్వమును), ఉపేత్య = పొంది, వామాంగసంస క్ర క్ర సురాంగ 
నః___వామాంగ = ఎడమతొడపై న, సంస రక్‌ - కూర్చున్న, సకం = ఒర 
దేవ వేశ్య కలవా(డగుచు, సమరే - యుద్దరంగమునందు, నృత్యక్‌ _ నాట్యము 
చేయుచున్న, స్వం, కబంధం-తన' మొండేమును, దదర్శ-చూచెను. తల తెగగానే 
దేవత్వమునుపొందిన ఒకడు తన సంపూర్ణ దైనదేహముతో సురాంగనాయుతు 4 
డై, నేలపై నర్తన చేయుచున్న తన మొండెమును చూచెనని భావము. తల లేక 
పోయినను కదలుచున్న మొండెమునకు. “కబంధము” అని పెరు “కబంధో౬ స్తీ 
Cr గ్ర మపమూర్థ కశేబరమ్‌” అమరము. 


శో, అన్యోన్య సూతోన్టథనా దభూతాం 
య 
శా'వేవ నూకౌ రథినౌ చ కాచిక్‌ 
వ్యశ్వా గచావ్యాయత సం|ప్రపోరౌ 
భగాాాయుధె బాహుపిమర్ద నిష్థా, ధ్ర2 


వ్యాఖ్య! కౌచిత్‌ = ఒక యిద్దజు వెత అన్యోన్యసూతోన్మథనాల్‌ క్‌ 
ఒకరి సారథి నొకరు చంపుటవలన, తావేవ (తౌ ఏవ) - వారే, నూతౌ = సార 
థులుగాను, రధినౌచ = రథికులుగాను, ' అభూతాం' = అయిరి, వ్యశొ - 
ములుగూడా చచ్చిన ఆ యిద్దరే, _ గదావ్యాయత సం(ప్రహారౌ _ గదలచేత మ. ర 
మైన యుద్ధము కలవారుగాను, అభూతొం = అయిరి,: భగ్నాయుధొ = విరిగిన గదా 
యుధములుగల ఆ యిద్దరె, బాహువిమర్దనిష్టా___బా హువిమర్ష = బాహులతో కొట్లు 

కొనుటియందు,. నిష్టా - చనిపోయినవారు, అభూతాం = అయిరి. ఒక యిద్దరు 
పరస్పరం. సారథులను చంప్పకొని, తామే సారధులై,  గుజ్బములను చంపుకొని 
రథములు విడిచి, గదలతోను అవి విరుగగా బాహు యుద్ధముచేసి చచ్చిరి. “నిష్టా? 
అనగా నాశము, “నిష్టా. నిష్పత్తి తీ నోశాంతాః” అని 'యమరము. 


280 రఘువంశము 


CAD పరస్స రేణ తత యో; (పవార్తా 9: 

య 
ఉ[త్కాంతవాయ్యోోః సమకాల మేవ 
అమ _ర్ష్యభా వేఒపి క యోళ్ళ్చి చాసీత్‌ 
పకావ్సరః[పార్ధితయో. ర్వివాదః, ౫. 


వ్యాఖ్య ; పరస్ప రేణ -_ ఒకనిచేత నొకండు, = క్రతయోః = నయిక(బడి 
నట్టియు, సమకాలమేన - ఒకే సమయమునందు, ఉృత్కా౦తవాయ్యోః - పెకి 
వెళ్లి పోయిన (ప్రాణములు గలిగినట్టియ, ఏకాప్పరః ప్రార్థితయోః = ఒకే యప్ప 
రస యందు కోరిక గలిగియున్నట్టి,  కయోళ్బిత్‌, (ప్రహర్తో9)ః = ఒక యిద్దజు 
యుద్ధభటులకు, అమ _ర్హ్వభావేఒపి = 'దేవత్వము వచ్చినపిమ్మటగూడ, వివాదః _ 
కీలహము, ఆసీత్‌ _ జరిగెను. ఇద్దజు భటులు ఒకే సమయమున ఒకరినొకరు 
నయికుకొని. గత్నప్రాణులై , స్వర్గమార్గమును బట్టగా, వారియెదుట నిల్చిన యప్ప 
రనలలో నొకతె మిక్కిలి చక్కనిదై యుండెను. ఆమెయే నోకంటపే నాకు కావలెనని 
వారు మరల కలహించుకొనిరని భావము. దేవత్వము వచ్చినదికాని వైరము పోలేదు; 
ఏకవస్తువాంఛ గొప్ప వైరమునకు బీజము, 
ళో వ్యూవో వుభౌ ఆ విత రేతరస్మాత్‌ . 
_ భంగం జయం చావతు రవ్యవస్థమ్‌ 
పళ్చా త్పురో మారుత యోః (పవృనా - 
__వర్యాయవృత్త్రైవమవోర్షవోర్మి, క 
వ్యాఖ్యని తౌ, ఉభ్యౌవ్యూసొ _ ఆ రెండు నై న్య వ్యూహములును 
(వ్యూహ మనగా ఒన పద్ధతిపై నిల్చిన నైన్య విన్యాసము). ' పళ్చాత్చురోమారు 
తయోః _ వెనుకకును ముందునకును వీచుచున్న . వాయువు లయొక్క,. పర్యాయ 
వృత్త్యా_ (క్రమవ ర్హనమచేత, (ప్రవృద్ధా - వృద్ధిని పొందిన, మహార్డ వోర్మీఇవ =: 
రెండు గొప్ప సముద్ర తరంగములవలె, 'ఇతరేతరస్మాత్‌ _ ఒకదానివలన నొకటి ॥ 
అవ్యవస్థం = నిలుకడలేని, జయం. జయమును, భంగం:చ -_ .పరాజయమును; 
గూడు. అవతుః = పొందినవి. ఒకప్పు డజాని సెన్యమునకును మరియొకప్పుడు' 
శతు వైన్యమునకును. జయ. పరాజయములు కలుగుచుండెననియు, నడి గాలి శౌక్షి 


సప్తమసర్గ్శము. ౨... 


డికి వెనుకకును ముందునకును వచ్చుచు ప్రోవుచునున్న రెండు గొప్ప సముద్ర 
తరంగముల కదలికవలె మనోహరముగా నుండెననియు భావము. 


న్లో. పనేణ భగ్నే౭పి బలే మపొజాః 
యయా వజః (పత్యరనై న్య "మేవ 
ధూమో నివ ర్వేత సమీరణేన 

యతస్తు కత _స్హత ఏవ వహ్నిః. . ల్‌ 
. వ్యాఖ్య; బలే = తన సైన్యము, పరేణ _ శతుసై సెన్యముచేత, భగ్నేఒపి- 
పరాజయము నొందినదై నన్ము మహౌజాః _ మహాబల సంపన్ను(డై న, అజః క 
అజాు(డు, అరిసేన్యం, | పతి, ఏవ = శ(త్రుసెన్యము మీదికే, యయ = వెళ్లెను, 
సమీరణేన = గాలిబేత, ధూమః _ పొగ నివ రత = మరలింపబడవళ్చుసు 
(గడ్డిపరకల ! మీదినుండి పొగను గాలి పక్కకు (తోయం గలుగవచ్చున్సు, నహ్నిః 
తు = అగ్నిమైనచో, యతః = . ఎచ్చటి, కక్షః -. గడ్డికలదో, తతః ఏవ ..  అచ్చటనే 
జ్వలించును. ' సైన్యము ప్రొగవలె చలించినను, ఆజు( తక్షనలి చలింపక ర 

అం దహించెనని భావము, 


Fa రీ నిషంగీ కవచీ కప్‌ 
దృ్తఃస రాజన్యక "మేక వీరః 
నివారయామాస మహావరావాః 
కల్పకయోద్వ్భ_త్తే త్త మివార్గ వాంభః. వ. 56 
వ్యాఖ్య: ర ధీ. రథారూఢుడు, నిషంగీ = కూణీరమును (అమ్ముల 
పొదిన్సి ధరించినవా(డును, కవచీ -_ మంచి కవచమును దొడిగిన వాడును, ధను. 
ష్మాన్‌ = వసరు. దృ ప్త పః = రణ గర్వితు(డును, ఏకవీరః జ అసహాయ 
శూరులడును నగు, సః = ఆ యజమహారాజు, రాజన్యకం = రాజ సమూహమును, 
వముహో' వరాహః a వరహావళారమునె త్రి తిన విష్ణువు, కల్పక్షయోద్వ్య క్త తం. (ప్రళయ 
కాలమునందు చెలియలికట్టలు దాటి యెగసి పడుచున్న, అర్థవాంభః ఇవ సముద్ర: 


.. జలమునువలె, నివారయామాన' _ వెనుకకు నెట్టివేసెను. అజుడు శత్రు వైన 


_. మును. "వెనుకకు ' నెట్టిపేసెను.. లా (ఆహ్మకల్పము (వస్త్రం 
క్షయము. ప్రళయము. / 
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ఘున౦శము. 
శ్లో, న ద&ిణం తూణముఖేన వామం 
వ్యాపారయన్‌ వాస్త స్త మలక్యు తాజౌ 
ఆకర ర్ల కష్ణా సక్ళ దస్య యోదర్దుః 
మౌర్వీవ బాణాన్‌ నుషువే రివుమ్నాన్‌. ల్‌/ 


వ్యాఖ్య: సః* ఆ క యజ డ్కు ఆజౌ. యుద్ధమునందు, దకీణం,. 
హస్తం = కుడిచేతిని తూఉముఖేన = తూణీర రం[ధముతో, వామం = అతి 
సుందరముగా, వ్యాపారయన్‌ _ సనికలదానినిగా చేయుచున్నవాండై, అలక్ష్యత = 
ఇతరులచేత చూడంబడెను (అతని కుడిచేయి అమ్ములపొది రం(ధ్రమువద్ద కదలు 
చున్నట్లు కనపడుచుండెనే కాని బాణములు తీయుట వేయుట మొదలై న కదలికలు 
కన బడకుండెను) సకృత్‌ = ఒకప్పుడు, ఆకర్షకృష్ణా = చెవివరకును లాగ 
బడినదియగు, యోద్ధుః, అన్య, మౌర్వీ = యద్ధవీరండగు నతని యల్లె త్రాడు, 
రిపుఘ్నాన్‌ _ శత్రువులను చంపునట్టి, బాణాన్‌ - శరములను, సుషువే, ఇవ _ 
ద్రసవించినదినలె నుండెను (వౌర్వి నుండి బాణములు బయలుదేరుటయే తస్ప 
వాని నత(డు నిషంగమునుండి తీసి సంధించినది కనప డకుండెనని భావము, 
అనంగా నంత వేగముగా శరసంధానాదులు జరిగినవని తాత్సర్యము). అలంకారము : 
ఉఊక్పేక. మౌ త లింగము కనుక కణాలను Goro గలిగినది, 


లో న రోషదష్టాధిక లోహితో చే షః 
వ్యకోర్థ్వరేభా (భ్రుకుటీ ర్వహద్భిః 
తస్తార గాం భల్ల ల్ల నికృ_్త కంత్రైః 
_ హుంకారగరై మై! కక కిరోఖిః, 58 


వ్యాఖ్యపి. సః _ ఆ: యజు(డు, రోషదష్టాధిక ee క్‌ = = క్రోధము 
చేత కొలుకబడి యెక్కువ: యెబ్జబారిన పెదవులు. “గలవియును, వ్యక్వేర్వ 'రేఖాః = 
స్పష్టముగా. గనపడుచున్న ఊర్ధ్వ రేఖలుగలవియు. నగు, భ్రుకుటీః = బొమముడు. 

లను, వహద్నిః . ష కలిగియున్నట్టి వియు, భల్లనికృ త్త త కంశై కు బిల్లెములచేత తెగ 
"చేయబడిన. కంఠములు గలవియు, హుంకారగరై ఃఎహుం'” అని 'పలుచున్నవియు 
నగు, oy శిరోలి జ. కమం శిరస్సులచేత,.. గాం = భూమిని, 


తప్రార - పరచివేసెను. [కోధముచేత పెదవులు గబిచిపట్టి, బొమముడులు క 
కొని తెగిపడిన శ(తువుల తలలతో అజుండు భూమిని పరచివేసెనని భావము. 


శ, సర్వై రృలాంగ్నె క్ల్విరద 1పధానై* 
___ సర్వాయుధైః కంకట ఖేదిభిళ్ళ 
సర్వ్మపయత్నన చ భూమిపాలాః 
తస్మిన్‌ |ప్రజ!హు ర్యుధి సర్వ వవ. లం 


వ్యాఖ్య : ద్విరద పధానై ః-ఏనుగులు మొదలయిన, సర్వైః, బలాంగై 8 
అన్నీ సేనాంగములచేతను, కంకటిభేదిభిః = ర వచములను జీల్చగల, సర్వాయు 
ఛైశ్చ = అన్ని ఆయుధములచేతను, సర్వ(ప్రయత్నేనచ = సమస్త స (ప్రయత్నము 
చేతను, సర్వఏవ (సర్వే ఏవ) = అందరునుగూడ, 'భూమిపాలాః = రాజులు, 
యుధి యుద్ధమునందు, తస్మిన్‌ = ఆ యజునియందు, ('ప్రజహుః అ ఎక్కువగా 
కొట్టిరి (ఆకనిసి కొట్టిరని యర్థము. ఓకనిపై. నందజుం గవిసిరి, ఇచ్చట తస్మిన్‌” 
అను స స ప్పమ్యంతము, “తం అను ద్వితీయా విభ _క్యర్ధమునందు తంల 
బడినది. ఆ అతని = పై (బడీ కొట్టిరని భావము, 


లో, సోఒస్ర్రవచై శృన్నరథః పరేషాం 
ధ్వజా| గ మా|శేణ బభూవ లత్యః 
నీవోర మగ్నోో దిన పూర్వభాగః 
కించిత్‌ ప్రశాశేర వివన్వశేవ. ౨ 60 


క. వ్యాఖ్య : ere శత్రువులమొక్క, అస్రవ్రజై 8 _ బాణ సఘూ 
హములచేత, _ఛన్నరథః - కప్పిచేయబడిన రథముగల, సః ఆ యజుండు, 
నీహారమగ్నః = మంచుచేత ముంచివేయ; బడిన, దినపూర్వభాగః ష్ణ ప్రాతః 
కాలము, కించిత్‌ (ప్రకాశేనంకొంచెముగా కనపడుచున్న. వినస్వతేవ (విపన్వతా__. 
ఇవృ సూర్యునిచేతనలె, ధ్వజాగ్రమాశ్రేణ = రథ పతాకముయొక్క చివరి భాగము 
చేత మాత్రము, . లక్ష్యః.- కనపడువాడు, _ బభూవ = అయ్యెను. ఆ. సతాకా(గ 
-భాగముతప్ప మరి.యేదియు. చూవజులకు గానరాకుండెనని భావము. 


284 రఘువంశము 


ళో [పియంవదాత్‌ (ప్రా మసౌ కుమారః 
[పాయుం క్త రాజ న్వధిరాజనూనుః 
గాంధర్వ మృస్త్ర? కుసుమా(స్త్ర కాంత; 


(పస్వాపనం స్వప్న we త 'లౌలం రీతి. సళ 61 


వ్యాఖ్య: అదిరాజసూనుః ' మహాోరాజప్పతు(డును, టి కాంతః = 
మదన సుందరుండును, స్పష్న నివృ త్తలౌల్యః___న్వప్న - నిద్రనుండి, నివృ త్తం 
మరలిన, లౌల్యః = చాపల్యము గలవా డునునగు (అనగా జాగరూకుండు, అసౌ 


కుమార, = ఈ అజమహారాజు, (ప్రియంవదాత్‌ = పూర్వముచెప్పిన (ప్రియంవదు. 


డును గంధర్వునివలన, ప్రాప్తం = లభించిన, గాంధర్వం _ గంధర్వ దేవతాక 
మైనదియు, (ప్రస్వాపనం జ 'న్నిదింపం జేయునదియునగు, అస్త్రం = అస్త్రమును, 


రాజసు = రాజులమీద, [ప్రాయుంక్త = (ప్రయోగించెను, మిక్కిలి జా(గ్ర.త్తగల 
యతడు వారి పై తననద్దనున్న గాంధర్వాస్ర్రమును ప్రయోగించెను. అజుండు 
స్వయంవరార్థము భోజరాజధానికి బయలుదేరినప్పుడు. దారిలో: నర్మదానది. నుండి 
లేచి వచ్చిన వనగజముగా నుండిన గంధర్వండే. యీ నా అట్టే 


అస్రమువేసి ఆ రాజులందజును మూర్ఫిల్లునట్లు చేసెనని భావము. 


ల్లో, తతో ధనుష్కర్న౭ ణ మూఢ హా్పస్త 
"మేకాంస పర్య_స్త శిరస్త్ర అరు. టనే 
తసొ ద్యజ_స్తంభ నీషణ చబేహొం 
థి యు ళా 


నిద్రావిధేయం నరజదేవ సె వు ఇ 3 వశ 62 


వ్యాఖ్య: తతః ఇ తర్వాత, ధనుష గ్రర్షణమూఢహ స్తం__ధనుష్కర్షణ జ్‌ 


చాసమును లాగుబయందు, - మూఢహా స్తం _ పనిచేయని. చేతులు కలదియను, 
ఏకాంస సర్యస్త శిర ప్రజాలం__ఏకాంస _ _ ఒక. బుజముమీద, పర్యస్త “ఎ జారి 
_పడీన, శిరస్ర్రజాలం' _  కిరీటములు కలదియును, : ధ్వజస్త సంభ నిషజ్బ దేహం ఎతమ- 
తమ జెండా కట్టలమీడ జేర(గిలబడిన శ కీరములు కలదియునగు, 'నరదేవ'సె సైన్యం St 


శ త్రురాజాలయొక్క సైన్యము, నిద్రావిధేయం = నిద్రకు నళ మైనదియై,. తనా. ఇ 


కదలక విలచిపోయెను. అనగా న ను. 'లాగలేక్క కిరీటము స 


సప్తమనర్గము క 


భుజముపై జాజి, seg జేరగిలపడి,. ని దపోయెనట ; అనగా మూర్చిల్లె 
నని భావము. 


ల తతః (పియోపా త్తరసే ఒధరోవ్వే. 
నివేళ్య దధ్శా జలజం కుమారః 
తన స్వవహాస్తార్జిత మేక వీరః 
పిబన్‌ యశో మూర్త మివావభానే. 68 


వ్యాఖ్య: తతః = పిమ్మట, కుమారః - అజు(డు, ప్రియోపా త్ర తర సే. 
(ప్రియా = (పియురాలై న యిందుమతిచేత, ఉపాత్త = ఆస్వాదింపబడిన, రసే = 
మాధుర్యముగల్క అధరోషే _ క్రింది పెదవిమీద, జలజం = శంఖమును, నివేశ్య- 
ఉంచుకొని, దధ్మా _ పూరించెను, తేన . ఆ శంఖముచేత, ఏకవీరః - అస. 
హాయ శూరుడై న యత(డు, స్వహస్తార్షితం = తనచేతితో సంపాదింప బడినదియు, 
మూర్తం - శో స్వరూపము ధరించినదియునగు, యశః = కీ రిని, పిబన్‌, ఇవ = 
శ్రాగుచున్నవాండువలె, అవభాసే' = (ప్రకాశించెను. (యశస్సు తెల్లనిది. కనుక 
శంఖము మూ _రిమంతమైన యశస్సుగా నూహింపంబడినది). “జలజి శబ్దమునకు 
'కమల మనియు శంఖ "మనియు నర్భములు, వపతునూచక శంతరాకయును జేసె 
నని భావము, 


ళో, శంఖస్వనాభిజ్ట తయా నివృత్తాః 
తం సన్న శ|తుం ద వృళుః స్వయోధాః 
నీమీలిళానా మివ పంకజానాం. 
మధ్యే స్ఫుగంతం ప గాంకమ్‌. . 64 


డ వ్యాఖ్య : శంఖ స్వనాభిజ్ఞతయా ఎ ఆ శస నాదము నెటజీ(గి యుండుట 
చేత, _నివృక్తా తాః _ వెనుకకు మరలివచ్చిన. స్వయోధాః ఎ తన పె నికులు, సన్న 
శతుం వ _మూర్భితులై న శ త్రువులుగల, తం-ఆ తపదపాలతిను, నిమీలి 
. తానాం = _ 'ముకుళించినట్టి, .'పఫంకజానాం: = కమలములయొక్క-, మధ్యే _ మధ్య 
క్ర న్ఫురంతం ప్త (ప్రకాశించుచున్న, . (పతిమాశశాంకం, ఇన - తి 
బింబధూపమున 'నున్న చం(దునివలె, దద్భుశుః = చూచిరి. చందుడున్న సమయ, 


286 రఘునంశళ్షవ్లు 
మున కమలములు ముకుళంచును కనుక కనులు మూసుకొని పడియున్న శ తుముఖ్ర 
ముల నడుమ (ప్రకాశించుచున్న అజు(డు చంద్రుని (పతిబవింబముగా నూహింపష( బడీ 
నాడు. అట్టున్న యజుని వెనుకకు మరలివచ్చిన యతని సైనికులు సంతోషమున 


జాచిరి, ' 


క్లో. నళోణితై స్తేన శిలీమ ఖానా Je 
నిజేపితాః కేతువు పార్టివానామ్‌ 
"యశో వాతం సం[వతి రాఘవేణ 
న జీవితం వః కృపయేతి" వర్ణాః. 65 
వ్యాఖ్య: సంప్రతి _ ఇప్పుడు, రాఘవేణ _ రఘుకుమారు(డై న అజాని 
చేత (పూర్వము రఘు మహారాజుచేత నని భావము, హే రాజానః _ ఓ రాజు 
లారా; వః _ మీయొక్క, యళ; = కీర్తి, “హృతం = హరింప బడినది, 
జీవితం - (ప్రాణము, కృపయా . దయచేత, న - హరింప బడలేదు, 'ఇతివర్ణాః _ 
ఈ విధమైన అక్షరములు, సళోణితై 8 = రక్తముతో తడిసిన, శలీముఖాగ్రై 98. 
బాణా(గములచేత, కేన _ ఆ యజునిచేత, పార్టివానాం = మూర్చితులై న రాజుల 
యొక్క, 'కేతుషు _ జెండాలమీద, నిక్షేపితాః - (వాయింపబడినవి”, ఓ రాజులారా! 
రఘు కుమారుడై న యజునిచేత మీకీ _ర్రీ మాత్రమే హరింపం బడినది, దయచేత' 
మీ ప్రాణములు హరింప బడలేదు” అను వాక్యమును రక్తముతో వారి ధ్వజ 
_స్తంభములమీద (వాయించెను. ఆది చూచుకొని వారు తవు తమ రాజ్యములకు వి 
పోవలయునని యభి[పాయము, 
ళో. వ చావకోటీ నిహితైె క వావ్యూ, 
శిర శ్ర నిష్కర్షణ భిన్న మాలి 
లలాట బద్ద శమవారి విందు. 
లీకాం ప్రయా మేత్య వచో బభావ్నే || 
మూల డర సాహ హో. వందాక్పతిదు 
buss స / 08 ఒక బాహువు. కలవాడును, శిరస్త్ర, నిష్కర్లణ 
_చీన్ననౌలిః5రష్త విష్కర్ష = కకిటమును తీయుటచేత, ' భిన్న మౌలి, _ చెసిన 


సప్తమనర్గము 07. 


జుట్టు క లవాండును, లలాటబద్ధ (శ్రమవారిబిందుః _ లలాటమునందు నిల్చిన చెమట 
చుక్కలు కలవాండును నగు, సః. ఆ యజమహారాజు, భీతాం = భయపడి 
యున్న, (ప్రియాం = (ప్రియురాలైన యిందుమతిని, ఏత్య - చేరి వచః బభాషే = 
మాట్లాడెను. యుద్ధమును విరమించిన యుజుడు వింటికొప్పుపై బొహువును పెట్టు 
కొని ) కిరటముతీసి చెదరిన జుట్టుతో చెమటపట్టిన ముఖముతో ఇందుమతిని పలుక 
రించెను. ఆంతవటకు యుద్ధాస క్తుండై (ప్రయరాలినివైతము పలుకరింపలేదని 
భావము. ఇందులో అజునిమూ ర్తి చక్కగా చిత్రింపంబడినది. 

అవ: ఏమని భాషించెనో చెప్పుచున్నాడు. 

శ్లో. ఇతః పరా నర్భక వోర్య ళస్తా9న్‌ 
వెదర్భి ! వళ్యానుమళా మయాసి 
ఏవం వీధేనావావ చేష్టికేర 

త్వం (ప్రార్ధన వా_సగతా మమెభిః.. 67 

వ్యాఖ్య: హే వైదర్శ్భి! = ఓ యిందువుతీ: ఇతః = ఇటువై పున, అర్భక 
హార్య శస్తాన్‌ - పసివానిచేత గూడ నెత్తుకుపోవుటకు వీలైన శస్తములుగల, 
పరాన్‌ = ఫ్‌ (తువులను, పశ్య _ చూడుము, మయా - నాచేత, అనుమతా, అసి = 
చూచుట కంగీకరింస( బడితివి (నీవు చూడవచ్చును, ఏభిః = ఈ రాజులచేత, 
ఏవంవిధేన - ఈ విధమైన (నిద్రారూపమైన), చేష్టికేన _ రణకర్మచేత, మమ, 
హస్తగతా=నా చేతిలోనున్న, త్వం = నీవు, ప్రార్దనే. - కోరబడుచున్నావు 
(అపహరింప దలసబడుచున్నావు. అనగా ఇంత శౌర్య హీనులై న వీరు నిన్ను. 
నౌ చేతినుండి తప్పించి యెత్తుపటోదలంచి యున్నారని చేతితో వ వారిని జూపుచు 
ఇందుమతితో పరిహాస పూర్వకముగా భాషించెను. పసిపిల్లలుగూడ ఇప్పుడు వారి 
చేతిలోని శ స్ర్రములను లాగుకొనవచ్చును, కనుక నీవు నిర్భయముగా చూడుమని 
బసవ; 


చో తస్యాః (ప్రతిద్వందిళవా ద్విషాదాత్‌ 
సద్యో విము కం ముఖ, మాబభాసే 
నిశ్వాస బాప్పాపగమా (త్పపన్నః. 
(పసాద మాత్మీయ మీవా తృధర్శః. ర 


288 రఘువంశము 
వ్యాఖ్య : (ప్రతిద్వంది భవాత్‌ - శ్యతువులవలన కలిగిన, విషాదాత్‌ 
దె దె న్యమునుండి, సద్యః = వెంటనే, విము క్ర కం = విడువ(బడిన, తస్యాః, ముఖం. 
౪ యిందుమతియొక్క ముఖము, నిశ్వాస స బాష్పాసగమాళ్‌ ఎ నిట్టూర్పు యొక్క 
ఆవిరి తొల(గిపోవుట వలన, ఆత్మీయం = తనదియైన, (ప్రసాదం - నిర్మలత్వ 
మును, (పపన్నః = సొందిన, ఆత్మదర్శః, ఇన - అద్దమువ లె, అబిభాసే = 
చక్కగా (ప్రకాశించె ను, ఆ మాటలువిని దుఃఖమును విడిచిన ఇందునుతి ముఖము 
(ప్రసన్నమై దర్పణము వలె (పకాశించెను. “ఆత్మదర్శఃి” అనగా అద్దము, ఆత్మా ౧ 
స్వరూపం, దృశ్యతే అనేన ఇతి ఆత్మదర్శః అని విగ్రహము, అపా దీనిచేత 
మన న్వరు ాపము చూపబడునని యర్థము. దీనికి ల “ఆదర్శము”, 
“దక్షణే ముకురాదర్శొ” అని యవరము. 


శ్లో వ్యొష్టాఒపి సా (హీవిజితా న సాజాత్‌ 

వాగ్భః సఖినాం |పియ మభ్యనందత్‌ = 

స్థలి న : నవాంభఃపృవతాభివృష్థూ 

మయూర శేకాభి కిత్నాధి బృందమ్‌. 69 

వ్యాఖ్య : సా = ఆ యిందుమళి, హృష్టాపి = = భ్‌ రయొక్క పౌరుషము 
చేత మిక్కిలి సంతోషించినదై నను, (హీవిజితా a సిగ్గుచేత జయింపంబడినదియై. 
యుండుటవలన en కావున ఇంకను సిగ్గే ఆమెకు ఎక్కువగా నుండెనని, 
భావము, (ప్రియం = పతియగు నజుని, ప తానుగా న అభ్యనందతీ జ 
మెచ్చుకొనలేదు, (కింతు _ కాన్సీ, నవాంభఃప పృషతాభివృష్టా.. నవాంభఃసృషత _ 
తొలకరి వాన చినుకులచేత, అభివృష్టా - బాగా వర్షింప(బడిన (తడుపబడిన): 
స్ట్‌లీ _ భూమి, అభ్రబృందం ఆ మేఘ. సంఘమును, మయూరకేకాభిః, ఇవ = 
నెమలికేకలచేత వలె, సఫీనాం, వాగ్భిః = చెలిక _క్రెల వాక్కు_లచేత (చెలుల పలు 
కుఅద్వారా) అభ్యనందత్‌ _ (ప్రశ ంసించెను, ' తొలకరి వర్షముచేత తృప్తి ప్తిపడినం 
భూమి నెమలి కేకలద్యారా మేఘమును ప్రశంశించినట్లు, ముగ్ధయైన యిందునుతి, 
హర్షి ంచినదై నను, సిగుచేత తాను స్వయముగా గాక. చెలిక శ్తెలద్వారా ఫీరా(గ్రేసరు 
డైన యజానికి అభినందనములు తెలిస పెనని భావము, 


ల్లో. ఇతి శికసి న హాము పాద మాధాయ + రాజ్ఞాం 
ఉదవహా దనవద్యాం తా న్‌్‌ మ వీత 


రథ తుకగ రజోఖి స్తస్య, రూజాలకా(గా 
- నమరీవింయలకీ్మీః వై సెవ ్‌ మూర్తా బభూవ. షష 70 


_ వ్యాఖ్య: 'అవద్యాక్‌, అ పేఈ. ఇ నింద్యముసుండి తొలగిన (విర్దోషి 
మైన, సః = ఆ యజుండు, ఇతి _ ఈ విధముగా (వెనుక చెప్పినట్లు), రాజ్ఞాం జ 
రొజుళియెక్క, శిరసి = తలమీద, వామం, పాదం. = ఎడమకాలిని, జయే స 
ఉంచి (అందజిని ఓడించి),  అనవద్యాం _ దోషరహితమైన, తాం = ఆ యిందు 
మతిని, ఉదవహాతీ = తీసుక వెళ్లెను (తనదానినిగా( చేసికొనెను, తస్య _ ఆ 
యజునికి, 'రథతురగరజోభిః = “రథముల యొక్కయు, గుట్టముల యొక్కయు 
దుమ్ములచేత, రూక్షెలకా.గ్రా___రూక్ష ఆ గలుసుబాణిన (మె త్రదనము పోయిన, 
అలకాగా = ముంగురుల కొనలుగల, సైవ (సా ఏవ) = ఆ యిందువుతియే 
మూర్తా = శరీరమును ధరించిన, సమర విజయలక్కీః - యుద్దమునందు లభించిన 
విజయలక్ష్మీ, బభూవ = అయ్యెను. అట్లు శత్రువుల నోడించి, తన రథముపై 
దీసుక పోబడుచున్న యిందుమతి . వన్య 'ధూళిచే గలుసుబారిన ముంగురులు గలది 
యగుచు, విజయలక్ష్మి సాకొత్కరించి అజాని ర థముపై నెక్కివచ్చుచున్న ట్లుండె 
నని భావము. అంతకంటె వేరైన విజయలక్ష్మీ లాభ మేమున్నది ? 


క్లో, |ప్రథమపరిగతార్థ _స్తం రఘుః నన్నివృ త్తం 
విజయిన మభఖినంద్య శాఘ్య జాయా స మేతమ్‌ 
తదుపహితకుటుం౦బః శాంలిమార్లోత్సుకో2భూత్‌ 
న హొ సత్రి కులధుర్యే సూర్యవంశ్యా గృహాయ,. 71 


వ్యాఖ్య ఏ (ప్రథమ పరిగతార్జః__(ప్రథమ - అజుడు రాకముందే, పరిగత_ 
తెలియబడిన, అర్థ 8 =. వివాహ, విజయరూసమైన విషయముగల,. రఘుః = రఘు 
మహారాజు, విజయినం జ్జ విజయముతో గూడిన వా(డును, క్లాఘ్యజాయా 
సమేతం = మెచ్చుకో దగిన భార్యతో 6 గూడిన వాడును, సంనివృ త్తం = తిరిగి 
వచ్చిన వాండునునగు, తం = ఆ యజుసి, అభినంద్య = అభినందించి, శదుపహిత 
కుటుంబఃసన్‌ _ ఆ యజుని పోషణము నందుంచబడిన భార్య గలవా(డగుదు (తన 
భార్యను కుమారు(డై. న న! శాంతి మార్గోత్సుకః _కాంతిమార్గ ఇ 
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మోక్షమార్గమునందు, _ఉత్చుక। = అభిలాష గలవా(డు, అభూక్‌ జ అయ్యెను, 
హి. అదియు క్రమే, కులధుర్యే = ఇంటిని చక్క-దిద్దగలవా(డు లేదా కుటుంబభార 
మును మోయంగలవాండు, సతి = ఉన్నవాండుకాగా, సూర్యవంళ్యాః - సూర్య 
వంశమునందు పుట్టిన రాజులు, గృహాయ. = గృహస్థాశ్రమముకొణకై , నభవంతి = 
' ఉండరు. చారులద్వారా ముందే అజుని వృత్తాంతము నెజింగిన రఘు మహారాజు 
ఆతడు రాగానే అభినందించి విజయవంతుడు యోగ్యురాలై న భార్యగలవాడు నగ 
'అజుని పోషజమునందు తల్లిని నిల్పి తమ నంశాచారానుసారముగా మోక్షొర్దమై 
వాన, ప్రసా శమము ను స్వీకరించుటకు ఉద్యు ద్రడయ్యెను, Gi స క 


ఖో 


అని పూర్వము చెప్పబడిన రీతిగా నని భావము. 


ఇది మహాకవి కాళిదాసకృత రఘువంశ 
కావ్యమున న _ప్తమ సర్గమునకు 


తెలు(గు లఘువ్యాఖ్న-. 


హోకవి కాళిదానకృత రఘువంశము. 


అష్టమ స సర్షము 


శ్లో, అథ తన్య వివావా కౌతుకం. 
లలితం బి|కత ఏవ పార్టివః 
(త్న 
వసుధా మపి వా_స్తగామినీం 
అకరో దిందుమతీ మివాపరామ్‌. l 


వ్యాఖ్య : అధ = తరువాత, పార్టిపః _ రఘుమహారాజు, లలితం = మనో 
_హరమైన, వివాహకౌతుకం = వివాహ మంగళమును (వివాహ దీక్షెకంకణమును), 
విభతః, ఏపీ. జ ధరించినవా( డగుదుండగా నే, తస్య = ఆ యజునికి, అపరాం = 
రెండవదియెన, ఇందుమతీం, ఇవ . ఇందుమతినివలె, వసుధాం, అపి = భూమిని 
గూడ, హ స్తగామినీం = చేతికి వచ్చినదానిని (స్వాధీన మైన దానినిగా), అకరోత్‌ = 
చేసెను. వివాహదీకి కంకణ విసర్జనం చేయకమునుపే అజున్నిపె రాజ్యభారము 
"నుంచి కోసలభూపతిని జేసెనని భావము, 


“శ్లో, దురితై రపి కర్తు మాత్మసాత్‌ 

1వయతంతే నృవనూనవో హి యత్‌ 

త దుపస్థిత మ|గ హీ దజః 

పితు రాజ్టైతి న భోగతృష్టయా. = లి 

వ్యాఖ్య : నృప పనూనవః _ రాజపు(తులు, యత్‌ = ఏ రాజ్యమును, 
దురితై ౩, అపి = పావకృత్యముల చేతంగూడ (తండికి, అన్నలకు విషముపెట్టుట, ' 
రహస్యముగా చంపుట మొదలై న అకృత్యములచేత నని యర్థము), ఆత్మసాక్‌, 
క్ర రుం వ స్వాధీనము చేసుకొనుటకొటకు, (పయతంతేహి = (ప్రయత్నించుచుం 
దురుగదా : ఉపస్థితం = అప్రయత్నముగా వచ్చిన, తత్‌ = అట్టి రాజ్యమును 

అజ =. ఆ. పితురాబ్ఞేతి (పితుః ఆజ్ఞా ఇతి) = తండ్రియక్క- ఆజ్ఞగదా 


. . రఘువంశము 


అను కారణమువలననే, ఆగ్రహీత్‌ = స్వీకరించెను. భోగాభిలాషచేత గాక తండ్రి 
యాజ్ఞ అనుల్లంఘనీయమను క స. అజుండు రన వహించె 
నని తన. 


శ్లో, అనుభూయ వ సిష్టసంభృతై. కః 
_ నసలిళై స్తేన సవహాభిషేచనమ్‌, 


విళదో చ్చ్వసిళేన మేదినీ లీ 
కథయామాస కృతార్థతా మివ. లి 


వ్యాఖ్య: మేదినీ = భూమి, వసిషేన = వసిష్టమునిచేత, సంభృతై 8 =. 
సంపాదింపం బడిన, సలిలై రి ఎ (చకున్సమద్రమలయ, మహానదులయు జల 
_ములచేత్స్ళ ఉదకములచేత, - తేనసహ = ఆ యజమహారాజుతో( గూడ, అభిషే .. 
చనం = అభిషేకమును (స్నానమును), అనుభూయ - అనుభవించి, విశదోచ్చ్వసి : 
గై తేన = స్ఫుటమైన నిట్టూర్పు చేత, కృతార్గతాం = తన ధన్యత్వమును, కథయామాస, 
.. ఇవ = చెప్పినదినలె నుండెను, స్రజుపికి సమం(త్రకముగా పట్టాభి ఎకము జరిగినది. 
ఇచ్చట “మేదినీ” శబ్దమువలన వట్టమహిషికానున్న యిందుమతియు. నని ధ్వన్య 
రము. జలసి క్రమెన భూమి. వెచ్చని 7 గాలిని పెకి విడుచుట. 'సహజము,. అది 
యిచ్చటభూదేవి ఉచ్చ్యాసము ముగను, అజునితో కలిసి పట్టాభిషేక సుఖము ననుభవిం 
చిన యిందుమతియొక్క_ ఆనంద నిర్మలోచ్చ్వాసముగను. వర్ణింస( బడినది. ఇందు 
 మతియు భూదేవియు ధన్యం మన్యలై నారని తాత్పర్యము, 'భూదేవి యితని వల్లనే 
మిక్కిలి తృ ప్తురాలై నది పూర్వుల్ణై న దిలీపాదులచేత కాలేదని యర్ధముకాదు, 'ఇది 
అజ లా. త్రపరము. $= 


శో స స బభూవ దురాసదః ప. ర 
_గురుణాజఒథర్వవిచా కృత | క్రియః 
" వవవాగ్ని సమాగ మో వ్యాయం . ను 
—_ సహితం అహార. య దన్తుశేజసా.. . ” . A 
న a 'అధథ్రర్వవిదా _ ' అథర్వ వేదము" తెలిసిన, గురుణా _ కుల గురు | 
వగు రవిక క జ. మ. "పేదో క్త కు చేయబడిన అభి. 
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"షీక సంస్కారము గలవా (డైన, సః. ఆ యజుండు,. పరైః స్‌ _ శ్యశ్రువులచేత, 


. దురాసదః. = ఎదిజీంచుటకు. ' పీలలేనివాండు,. బభూవ = అయ్యెను, (తథాహి ణు 


అది యు క్రమ, అస్తతేజసా - జ్ఞ త్రతేజిముచేత, సహిళం = కూడిన, యత్‌, 
బ్రహ్మ = ఏ (బ్రహ్మ కేజమైళే కలదో, అయం . ఇద్కి పవనాగ్ని సమాగమః, 
హి = అగ్ని వాయువుల కలయికవంటిది గదా : అజు(డు hon శతు 


వులకు ఎదిరింప వీలుపడనివాండు, ఇక నతనికి స సిష్ట మంత్ర (పభావనముకూడ జ 
 కూరిననాడు చెప్పవలసిన దేమున్నదని భావము. కత. నహాయములేని బ్రహ్మ 

తేజముగాని (బ్రహ్మ తేజస్సహాయము లేని క్షాత్ర తేజము గాని వృద్ధిని జెంద(జాలవు, 
ఆ రెండు కలిసి పనిచేయునప్పుడే యై యెహికా ముష్మికఫలము, దేశ (శ్రేయస్సు వృద్ది 
చెందునని మనువు చెప్పెను. “నాక్ష త్రం (బ్రహ్మ భవతి, క్షత్రం నా బ్రహ్మ వర్ణశే, 
(బహ్మక (తే తు సంయు క్ర కే ఇహాముత చ వర్ధతే”, అనగా విద్యా వైజ్ఞానిక 
బిలము సె సైన్య బలము కలిసి పనిచేయటయే .. ప్రజాహొఖ్యమనక మూలమగునని 
శాత్సర కము. 


ళో రఘు మేవ నివృశత్త త్రయావనం 
త మమన్యంత న వేశ్వరం (ప్రజాః 
సహి తస్య న కేవలం (శ్రియం | 
Rls సక లాన్‌ గుణా నపిం, = క ర్‌ 
"వ్యాఖ్య: (ప్రజాః = (ప్రజలు, . నవేశ్వరం - ఎ కొత్త ప్రభువై న, తం = ఆ 
యజుని, నివృ.త్త త్రయౌవనం. = తిరిగివచ్చిన యౌవనదళగల, రఘుమెన - రఘు 
మహారాజును గానే, _అమన్యంత = తలంచిర్కి హి = ఎందువలన ననగా, సః = 
అజుండు, తస్య = "ఆ. రఘుమహారాజుయొక్క, కీవలాం, . శ్రియం = ఒక రాజ్య. 
లక్ష్మీ నే, న వ్రతిపేదే _ పొందలేదు, సమాన్‌, గుణాన్‌. అపి - సమ స్తమైన 


శౌర్యదాకిణ్యాది గుణములను సైతము ప్రతిసే పదే = పొందెను, అజుండు. సర్వ 
విధముల తండ్రిని ఫోలి యుండుటచేత సతనిని జూచినప్పుడు (ప్రజలు. రఘు. 


న మహారాజుకే తిరిగి. "యౌవనము వచ్చి యిట్లున్నాడా ? యని _ భావించుచుండిరని 
భావము, అలంకారము : ఉడ్రేక, 


ళ్‌ ఆధికం కుకుశే శుభంయునా - 

 ద్వితయేన ద్వయ మేవ. సంగతమ్‌ 
పద మృద్ద మ జేన వెతృకం- . NS 
Fe స నవం చ: యౌవన. eaten ee: 
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వ్యాఖ్య: ద్వయమేవ = ఒక జంటయే, శుభంయునా _ శుభాన్విత మైన, 
ద్వితయేన - మరియొక జంటతో, .సంగతం = కూడినదియై, ఆధికం ౬ ఎక్కు 
వగా, శుశుభే = (పకాళించెను, (ఏ జంట యే జంటతోననగా) పె తృకం = తండి 
నుండి వచ్చినదియు, బుద్దం = సమృద్ధిగల, పదం - రాజ్యస్థానము, అజేన = 
_ అజునితోను, అస్య _ 'అజానియొక్క, నవం, యౌవనం = నూతనమైన యౌవ: 
నము, వినయేనచ = ఇంద్రియ నిగ్రహ రూసమైన వినయముతోను అని. రాజ్యము: 
నకు అజుండు అలంకారముగాను, ఆజునికి "వినయము అలంకారముగాను ఉండె 
ననియు, రాజ్యలాభము వలన ఒక రతనాల అజా (డు గర్వము పొందిన 
వాండు కాలేదనియు తాత్సర్యము. . 


ల్లో సదయం ౦ బుభుశే క; క 
సవాసోద్వేగ మియం |వ'ేదితి 
_ = అచిరోపనతాం స మేదినీం 
నవ పాణ్మిగవాణాం వధూ మివ, ( 


వ్యాఖ్య! మహాభుజః, సః = పరా క్రమవంతు(డై న ఆ యజు(డు, అచిరోప 

నతాం = (కొత్త తగా దనను చేరిన, మేదినీం = భూమిని, నవపాణిగ్రహణాం ఆ 
(కొత్తగా వివాహమైన, 'వధూంఇవ - స్త్రీనివల, సహసా. (చేత్‌ = బలాత్కా 
_ రముచేత నై నచో, | ఇయం = ఈ మేదిని, ఉద్వేగం = నే. (వ్రజేత్‌ = పొంద, 
వచ్చును, 'ఇతి - అనుకారణమున, సదయం = దయగలుగునట్లుగా, బుభుజే =. 
_ ఆఅఆనుభవించిను. నవవధూ సమాగమమునందు' బలాత్కారము పనికి కి రానే, నూతన - 
రాజ్యానుభవమునందు కర్కశ కఠిన కోపములు పనికిరావు కనుక దయాపూర్వక- 
ముగా (ప్రజాపాలనము చేయట కారంభించెనని భావము, ఇచ్చట మేదినీ శబ్దము : 
నవవధువుతో పోల్చ(బడుట రమణీయముగా నుండుటయేకాక (కొత్త త్తగా రాజ్యము ' 
నకు వచ్చిన వాండెట్లు (సవరి రింపవలెనో' సూచింపంబడినది, కాళిదాసు సందేశము. 
లన్నియు నిస్తే లలిత లలితములుగా నుండును, ఆదియేగదా _కావ్యమనందలి : 
కాంకానమ్మికక్వము. | క 


ళో అవా మేవ మతో మహీపతే. 
రితి తి సర్వః డ్రకృతి వ్వచింతయత్‌. 
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ఉదధే రివ నిమ్న గాళతే 
ష్వభవన్నాస్య విమాననా క్వరిక్‌, ర 


వ్యాఖ్య : (ప్రకృతిషు = (పజలయందు, సర్వః = (ప్రతివాడును అహ 
మేవ _ నేనే, మహీపతే? = రాజునకు, మతః = ఇష్టమైనవా(డను, ఇతి = ఇట్లని, 
అచింతయత్‌ = తలంచెనుు ఉదధేః = సముద్రమునకు, నిమ్నుగాకతేషు, ఇవ _ 
నదీ శతములయందువలే (అనేక నదులయందు వలె, అన్య = ఈ అజమహా 
రాజునకు, క్వచిదపి = ఎవనియందును, విమాననా = తిరస్కారము, న అభవత్‌ = 
లేకుండెను. అజు6. డెవనినికూడా తక్కువవాండుగా చూచుట లేనందున, (ప్రతి 
వాడును తానే ప్రభువునకు సమ్మతమైన వాండనని తలంచుచుండెనని భావముః 


ళో, న ఖరో న చ భూయసా మృదుః 
_ వవమానః పృథివీకువోనివ 
స పురస్కృత మధ్యమ |క్రమో.. 
_ నమయామాన నృపా ననుద్దరన్‌. అ 9 
న వ్యాఖ్య: సః* ఆ యజుండు, భూయసా = ఎక్కువగా, ఖరః = శిక్ష ( 
మైనవాండు, న. కాడు, మృదుః చ = మెత్తని, వాడును, న కాండు, ప 
సత మధ్యమక్రమః సన్‌ = అంగీకరింప(బిడిన మధ్యమ పరిపొటిగల వౌ 
డగుచు, పవమానః జ వాయువు, _పృథివీరుహాన్‌,. ఇవ = వృక్షములను వలె. 
శ తురాజు లను, అనుద్ధరన్‌ = పెకి. లాగకయే (పదవీ (భష్టులను చేయకయే, 


నమయామాస . వంచెను (లొంగునట్లు చేసెను వాయువు వృక్షములను. పెకలిం 
సక వంచినట్టు అజుండు పరరాజులను నిర్మూలించుట మాని తనకు లొంగునట్లు 


మా(త్రము చేసెనని భావము, అది రాజనీతి గదా! ' 

క్లో, అథ వీత్యు రఘుః (వతిస్థితం 
(పకృతిప్యూత్థ్మజ మాత్మవ _త్తయా | 
. విషమేషు వినోశధర్మసు . 


.. | తిదివస్టేష్వపి నిసృహో అ 10- 
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వ్యాఖ్య: అథ. పిమ్మట, రఘుః = రఘుమహారాజు, . ఆత్మజం - 
పుత్రుని, ఆత్మ వ_త్తయా _ నిర్వికార మనస్కుండగుటచేత, (ప్రకృతిష _ అమా. 
త్యాదులయందు, ప్రతిష్టితం - దృఢముగా నిలుపంబిడిన వానినిగా, వీక్ష్య = చూచి 
( గ్రహించి, వినాశ ధర్మసు _ నంచు స్వభావము గలవియగు (అనిళ్యము లగు 
నవి, (తిదివ్య సష్వపి ఆ స్వర్గమునం దున్నవియైనను, విషయేమ - భోగ్యవస్తువుల 
యందు నిన్సృహః _ వాంఛ లేనివాడు, అభవత్‌ = అయ్యెను, కుమారు(డు. 
రాజ్యమునందు సు(ప్రతిష్టితుండై యిక నా సహాయ మక్కణలేక యున్నాడని 
తోచినపిమ్మట రఘు మహారాజు విషయవాంఛలు విడిచి సంసారమునందు స 
కు డయ్యెనని భావము, క పర 
| గుణవత్సుత రోపిత [శియః 
పరిణామే హి డిలీపవ..శజాః 
పదవీం తరువల్య వానసా నా న 
(పయళాః సంయమినాం. వవేదిలే,. ఖు పీతల 11 
వ్యాఖ్య: దిలీప వంశజాః = దిలీపుని వంశమున పట్టినవారు, సరిణామేహ్‌ = 
' వార్ణక్యమునందు, గుణవత్సుత రోపిత శ్రియః = గుణవంతులై. న కుమారుల 
“యందు ఉంచబడిన రాజ్యలక్ష్మి కలవారై, _ద్రయతాః = నియమవంతులునై , తరు 
_వల్కవాససాం ' జ వల్క_ములే వప్రములుగాగల, .. సంయమినాం అ యతీక్వరుల ' 
మ యొక్క, పదవీం ప్త మార్గమును, ప కరత అనుసరించిరి. దిలీప వంశజు లంద 
యును వార్థక్య దశయందు. మునివృ త్తి త్తి నవలంబించుట పరిపాటి గావున. రఘుమహో . 
రాజు సెతము. 'యత్యా శమమును వంట సిద్ధప డెనని త్‌ “వల్కి ల 
శబ్దము * “వల్కంల”, శబ్దమునకు. రూపాంతరము, em క 


Eas త మరణ్య సమా[ళయోన్ముఖు 
శిరసా వేష్టనళోభినా సుతః 
: 'పితరం వణిపత్య పాదయోః. | Le 
అ క _అవరిశ్యాగ మయాచ తాతనః, Tee HIE 
( వ్యాఖ్య: అరణ్య సమా క్రయోన్ముఖం - ..'వనవాసమునకు. సంపిద్దుందై న, 
£ అం తం, a క ఆ ? రఘుమహారాజును, సుతః: ర. కుమారుందై న 
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యజుండు. వేష్టన కోధినా-_ తలపాగ చేత అందముగానున్న, శీరసా . శిరస్సు చేత, 
పాదయో; ఒ 'సాదములమీద, (సణిపత్య = సడి (వమస్మంరంబి) ఆత్మనః. తన. 
యొక్క, అపరిత్యాగం . విడువకుండుటను, అయాచత = కోరెను. అజుండు 
తండ్రి కాళ్ల వెంబడి తనను విడిచిపెట్టి ననమునకు వెళ్లవద్దని (ప్రార్థించెనని భావము, 


శో, రఘు రువ ఖఫ్య తస్య తత్‌. 
కత నా నీప్పిత మాశగ్శిజ |పీయః 
నతు సర్ప ఇవ త్వచం పునః 
(పతిపేచే వ్యసవ వర్జిళాం (శ్రియమ్‌ | కేవీ ' 


వ్యాఖ్య : క్ష పవక క పశ్రవాత్సల్యముగల వా వా(డగు, రఘుః = రఘు 
మహారాజు, అ(శుముఖస్య _ కన్నీరు గారుచున్న ము ముఖము గలవా(డగు, తస్య =. 
. ఆ యజునియొక్క-, తత్‌ - ఆ. యపరిత్యాగ రూపమైన, 'ఈప్పితం - కోరికను, 
కృతవాన్‌ = తీర్చెను, తు - కాని, న సర్పః _ పాము, - త్వచం. ఇవ = తన కుబుస 
మునునలె, వ్యసవర్ణితాం జ విడిచిశె పెట్టబడిన (శ్రియం = రాజ్యనంసధను, పునః =. 
మరల, . న ప్రతిపేదే.- స్వీకరింపలేదు. రఘుమహారాజు. ww నురల 
స్వీకరించి పద్దతిలో కుమారునికి సమీపముగా నుండుట కిష్టపడెను. 


శ్‌. స | స్‌ కిలాశ్రమ మంక్య మా|కితో 
__ నివసన్నావస ఖే పురా దృహిః 
_ సమ. పాస్యత పుత్రభోగ్యయా. ౫... 
వ కళల రః కః 14 


వ్యాఖ్య : సః = ఆ రఘుమహారాజు, అంతం ఆశ్రమం . జ చివరిదియగు 
_ నాశ్రమమును (సన్యాసా (శ్రమమున్సు, "ఆీకః = స్వీకరించిన వాడై, పురాత్‌ 
. బహిః - నగరమునకు అ ఆవసథే ఆ స్థానమునందు, నివసన్‌ - నివ 
 సించుచున్నవా డగుచు, see '  జ్రితేంద్రియండై, స్నుష యేవ 
(న స్నుషయా ఇవ), క. పుత్రభో గ్యయా = కుమారునిచేత 
మా(త్రమే ఆనుభవింప(దగిన,.. శీయౌ. = ఎనాజళి కచ _సముపొస్యత: కిల =... 
మ చేయణదిడిన వాండయ్యెనునుమూ, కకం దయం. యతనికీ . 
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కోడలి చేతవలె రాజ్యలక్ష్మి చేతగూడ పృష్పఫ లోదకాహరణాది శుశూష తప్ప మరి 
యొక అపేక్షీత వస్తువు లేదయ్యెనని భావము (యతి జీవనము గడపెను). క్షశ్రి 
యుండు యత్యాశ్రమమును స్వీకరించుట ధర్మ్యమగునా కాదా? యను విషయమును 
సుదీర్ధముగా చర్చించి మళల్లినాథుండు యత్యోశ్రమమునకు క్ష్యత్రియండు సెత 
మర్తు (డేయని యీ శ్లోకవాఖ్యానమునందు నిర యించియున్నా (డు. కౌళిదాసు నధి 


ల 


(పాయముగూడ నదియే మైనట్లు సోదాహరణముగా నిరూపించియున్నా (డు, 


ళో, (పళమ స్థిత ఆ*ర్వ పార్థివం 
కుల మభ్యుద్యత నూత నేళ్వరమ్‌ 
__ నభసా నిళృతేందునా తులాం 
_ఉదికార్కేణ సమారురోవా తక్‌, 15, 


/ వ్యాఖ్య: (ప్రళమస్థిత పూర్వ పార్థివం = శౌంతి నాశ్రయించిన పూర్వపు 
రాజు గలదియును, అభ్యుద్యత నూతనేశ్వరం = అభ్యుదయమునొందిన (క్రొ త్తరాజు. 
(అజుండ్రు గలదియునగు, తత్‌, కులం - (ప్రసిద్దమైన ఆ దిలీపవంశము, నిభృతేం 
దునా = అస్తమింపనున్న చందుడు గలదియును, ఉదితార్కేణ = ఉదయించిన 
సూర్యుండు గలదియును నగు, నభసా = ఆకౌశముచేత, తులాం = సామ్యమును, 
సమారురోహా _ పొందెను. అ స్తమింపబోవు చందునితోను, ఉదయించిన = 
సూర్యునితోను గూడిన నిర్మలాకాశమువలె, పూర్వరాజై యత్యాశమమును స్వీకరిం 

చిన రఘువుచేతను, నూతన వై భవోపేతుండెన అజునిచేతను దిలీసవంళశము 


రూ 


మిక్కిలి క్లాఘాపాత్రముగ నుండెనని భావము. 
ట్లో, యతి పార్చివ లింగ ధారిణా 

' 'దదృశాతే రఘు రాఘవా జోనె ౪ 

.._ అవవర్గ మహోదయార్భయోః Pe 

భువ మంళా వివ ధర్మయో ర్లతా, oe 

వ్యాఖ్య: యతి పార్థివ లింగ ధారిణౌ __ యతి - సన్యాసి యొక్కయు, ' 

పోర్టివ = రాజుయొక్కయు, లింగ ౬ వేషములనుు ధారిణౌ _ ధరించినట్టి, రఘు ' 

రాఘవొ- రఘువున్కు అతని కూమారు(డగు అజుండును, అపవర్ష మహోదయా 
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ర్భయోః = మోక్షము, అభ్యుదయమును, ఫలములుగాగల, ధర్మయోః = నివ ర్తక, 
(పవర్తక్క ధర్మములయొక్క, భువంగతౌ _ భూలోకమునం దవతరించిన, అంళౌ, 
ఇవ _ అంశములనలె, జనై 8. (పజలచేత, దద్భశా తే = చూడంబడిరి. జనులకు, 
రఘువు మోక్షఫలకమైన నివృత్తిధర్మము యొక్క అవతారముగను అజుడు 
అభ్యుదయ ఫలమైన (ప్రవృత్తి యొక్క అవతారము గను +గన్పట్టిరని తాత్పర్యము. 


ర్ట, అబితాధిగమాయ మం తిభిః 
యుయ జే నీతివ్విళారదై . రజః 
అనపాయి పదోపలబబ్ద యే అ 
రఘు రా. న్తెః సమియాయ యోగభిః య 17 


వ్యాఖ్య : అజః = అజు(డు, అజితాధిగమాయ = జయింసబడని దేశముల 
యొక్క. విజయముకొటకు, సీతివిశారచై ః అ రాజసనీతిజ్ఞులై న మంతిభిః అ మంత్రు. 
లతో, యుయుజే _ కలిపికొనెను, . రఘుః జ రఘుమహారాజుగూడ, అనపొయిప 
దోసలబ్ధయే.__అనపాయిపద_ వినాశములేని పదము అనగా. మోక్షముయొక్క_, ఉప 
లబ్బయే _ (ప్రా ప్తికొజికు, ఆపైః = సత్యము నెటి(గినవారును యధార్థమును జెప్పు = 
వారునునగు, యోగిభిః  యోగులకో, సమియాయ _ చేరెను, ఉభయులును తమ 
లక్ష్యము సిద్ధించుటకై. వ బూనుకొనిరని భావము. 


Cn నృపతి! కృతీ ర వేతీతుం 
. వ్యవవోరానన మాదదే యువా 
పరిచేతు ముపాంళు ఛారణాం 


కుళపూతం [వవయాన్తువిన్టరమ్‌. _. కరి 


వ్యాఖ్య! యువా, నృపతిః = యునకు(డై న రాజు (అజుండు, (ప్రకృతీః- 
ప్రజలను, అవేకితుం = చూచుటకు (కార్యార్జులెన జనులలో. దుష్పులను, అదుష్టు 
లను _ఎజుంగుటకు, వ్యవహారాననం = ధర్మాసనమును, ఆదదే" ప స్వీకరించెను, 
(వవయాః జ వృద్దుండగు, మ 1 రఘుమహారాజే మో, ధారణాం _ మనస్సు 
యొక్క. యెకాగతను, సరిచే తుం- అభ్యసించుటకు (కూర్చుకొనుటక్సు, 

ఉపొంళు - విజన. ps కుళపూతం = దర్భలచేత. పవిత్రమైన, 
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విష్టరం = ఆసనమును, ఆదదే _ స్వీకరించెను, అజుండు. (ప్రజాపాలనము కొజకై 
ధర్మాసనమునెక్కె_ ను. రఘువు యోగాభ్యాసము కొటకై ఎకాంతమునందలి దర్భా 
సనముపై గూర్చుండెను. “యమాది గుణసంయు శ్రే 'మననః స్థితిరాత్మని, ధారణా: 
(ప్రోచ్యతే సద్భిర్యోగళా స్త్రవిశార దై 8” అని వసిష్థవ్మృతి. ధారణా పదమును నిర్వ .. 
చించినది. అట్టి ధారణకు రఘువు పూనెను. 


లో. అనయత్‌ |పభుళ క్తి సంపదా 
వళ మేకో నృవతీ ననంత రాన్‌ 
అపరః (పణిధాన యోగ్యయా "| 
మరుతః పంచ శరీ గోచరాన్‌, వేలి 


వ్యాఖ్య: ఏకః = ఒకడు (ఆజాడ్సు, అనంతరాన్‌ = తన రాజ్యమున 
- కంటుకొనియున్న డేశములవారగు, 'నృపతీన్‌, = రాజులను, (ప్రభుశ క్తి కి. సంపదా. 
కోశదండముల మహిమచేత, వశం, అనయక్‌ = స్వాధీనులనుగా6  జేసికొనెను,. 
"అపర: -.రెండవవాండు (రఘుమహారాజు), (పణిధానయోగ్యయా ౬ సమాధి 
. యొక్క అభ్యాసముచేత, శరీరగోచరాన్‌ _ దేహము. నాశ్రయించియన్న, పంచ, 
మరుతః ౬ అయిదు వాయువులను (పంచ్యప్రాణము లన(బడు (ప్రాణ, అపాన, 
వ్యాన, ఉదాన, సమాన వాయువులను వశం, అనయత్‌ __ స్వాధీనవరచుకొ నెను. | 
రాజ్య సైర్యమునకై యజు (డు. కోశదండ ప్రభావముచేత ఇరుగు పొరుగు రాజులను 
స్వాధీనము చేసికొనెననియ, మోక్షప్రా ప్రికై “రఘువు యోగాభ్యాసముచేత ప్రాణా. 
యామమునందు కృతార్దుడయ్యెననియు. భావము. ఇద్దజును వారి “అక్షుమునందు. 
మొదటి మెట్టు చెక్కిరని శాత్సర్యమ... . 


ళో 'అకరో దచి -ేశ్వరః తళా. 
న చ ట్విమ చారంభఫలాని భన్మసాత్‌ 
 ఇతరో దవానే స్వకరగిణాం me re 
1 కేల జ్ఞానమ యేన వహ్నినా... త త 
వ్యాఖ్య: “అచిరేశ్వరః ఎ కొద్దికొలము క్రింద రా రాజై న (అఆజడ్సు కతా 5 
ముద క ంభఫలాని.. వ ఫలితములను, , భన్యసాత్‌, వ 
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అకరోత్‌ = పూర్తిగా భస్మీపటలము చేసెను (వ్యర్థముచే సెను), ఇతరః = ఇతరు( 
డై న రఘువు, 'జ్ఞానమయేన త _త్స్వజ్జాన (ప్రచురమై న్స వహ్నూనా - అగ్నిబేక, 
స్వకర్మణాం ఇ సంసారవీజ భూతములై న తన కర్మలయొక్క, దహనే 3 భస్మీ 
కరణమునందు, .వవృతే . (సవర్తి రించెను..  ఉభయులకును ఇది లక్ష్యసాధనలో 
'రెండవమెట్టు. ఆగామి, ' సంచిత, _ ప్రారబ్ద్ధరూపములై న కర్మఫలముల నన్నిటిని 
జ్ఞానాగ్ని (అక్కిసాక్షిత్యా రము) దహించి చేయునని. శాస్త్రము. “జ్ఞానాగ్ని ః సర్వ 
కర్మాణి, భస్మసాత్‌ కురుతే తథా” అని గీతావచనము. కనుక రఘువు జ్ఞానాగ్ని చేత 
ప జయింనగా అజుడు బాహ్యాకక్రువులను జయించెనని భావము. 


ల్లో. .వజబంధ మ ఖాన్‌. గుణా నజ 
షడుపాయుం క్ర నమీత్యు కచ్ళల్‌ 
రఘు రన జు ద్గుణ[త యం " 
(పకృతిస్థం సమలోష్ట కాంచన ర ల . ల 


వ్యాఖ్య : అజః = అజుండు, వజ బంధమఖాన్‌ = సంధి మొదలగు, షట్‌ 
గుణాన్‌ = ఆరు గుణములను, తత్సలం = వాటి ఫలమును, సమీత్య = ఆలో 
చించి, ఉపాయుం Er ఉపయోగించెను, సమలోష్ట కాంచనః స్త సమానముగా 
భావింప(బడిన మట్టిగడ్డయ, బంగారమును గల, (నిస్పృహుండై న్స రఘురసి =. 
రఘుమహారాజుగూడ, గుణ్యత్రయం . -న కము. మొదలగు మూడుగుణములను, 
దోకృతిస్థం = వికార శూన్యములగునట్లుగా, ఆజయత్‌  _ జయించెను. అజుండు, 
శ్యతువులపై (పయోగింపలనసిన సంధి విగహాది గుణములలో నేది ఫలింపం 
గలదో దానినే ప్రయోగించెననియ, రఘురాజు సత్త్వరజ స్తమోగుణముల య్యదేక 
మును యోగళ క్రిచెత తగ్గించి వాటిని సామ్యావస్థలో అనగా వికారరహితముల . 
'నుగా నుంచెననియు. హైప “వణబంధఃి”. అనగా. సంధియని, కౌటిల్యార్థ 
శాస్త్రము, - “సంధి, వ్యిగహము, యానము, ఆసనము, దై్వధీభావము, సమాశ 
యము” అను ఆరుగుణములు రాజా ప. సవ ( దగిన 
యుపాయములు. Col 3 


స్వా లో. న నవః [పభు రాఫలోదయాత్‌ 
. స్థిరక రా విరరామ కర్ణణః 


802... రఘువ౦ళము. 


న చ యోగవిధే ర్నవేతరః. 
స్టిరధీ రాపరమాత్ము దర్శనాత్‌... లలి 


వ్యాఖ్య! స్టిరకర్మా = చేపట్టిన పనిని ఫలించువజకును విడువనట్టి, నవః, 
(ప్రభుః = (కొ తరాజు (అజుడు); అఫలోదయాత్‌ = ఫలసిద్ధి పర్యంతము, 
కర్మణః. = (పయత్నమునుండి, న విరరామ = మరలలేదు (ప్రయత్నమును మౌన 
లేదు, స్థిరధీః _ నిశ్చల చిత్తుండై న, నవేతరః చ = (ప్రాతరాజుకూడ (రఘువు, 
ఆపరమాత్మ ధర్శనాత్‌ = పరమాత్మ సాక్షాత్కార పర్యంతము, యోగవిధేః = 
ఐక్యాను సంధానమునుండి, న విరరామ = విరమింపలేదు. ఆరంభించిన పనిని ఫల 
సిద్ధియగువజకు ఉభయులును విడుచువారు కారనియు, విడువలేదనియు. భావము, 


థో, ఇతి ళ తుషు చేందియేషు చ 

గ్గ ఇతి శృతుషు చేంద్రియేషు. 
(పతిషిద్ధ (పసశేషు జాగ తౌ 
(వసితా వుదయాపవర్ష యో; 


రం సిద్ది ముఖా వవావతుః. " ' వలి 


వ్యాఖ్య : ఇతి. త్త ఇట్లు, ప్రతిషిద్ధ ప్రనరేషు - నిశే ప్‌ ధింపబిడియ ముందుకు 
వచ్చినట్టి, శ(త్రుము - శత్రువుల విషయమునను, ఇంధద్రియేషు చ - ఇం(ద్రియముల 
 విషయమునను, జాగతొ = జాగ్రత్త గలవారును,' .ఉదయాపవర్ల యోః .. అభ్యు 
దయ మోక్షములయందు, (ప్రసితౌ = అసక్తులును నగు, ఉభౌ = 'ఇద్దజును (అజ 
ర ఘువుల్సు, ఉభ యాం = రెండు విధములయిన (అభ్యుదయ, మోక్షరూపమైన), 
సిద్ధిం న్‌ ఫలసిద్ధిని, అవాపతుః = పొందిరి. . అజుండు శ (తునిర్మూలన రూపమైన 
అభ్యుదయమును, రఘువు ఇంద్రియ నిగ్రహమూలకమైన మోక్షమును పొందిరని 
' భావము. “(ప్రతిషిద్ధప్రసరేమ” వద్దని వెనుకకు (తోసినను. స్వార్థనరులై న శత్రు 
వులు ముందుకు వచ్చుచుందురు ; "అప్లే ఇంద్రియములు నిగహింపబడుచున్న.ను 

భో గ్యవిషయముల మీదికి [పసరించుచుండునన్న భావమును ఈ. పదము చక్కగా 
మ . టో! 


టో అథ కాళ్చి దజవ్యపేవయా 
గములకిజక - సమా? 


అ వ మ నర్ల ము $08 . 


. తమక ౪ వర మాప దవ్యయం_ | 
పురుషం యాగనమాధినా రఘుః. 94 


వ్యాఖ్య : అథ = పిమ్మట, రఘుః _ రఘుమహారాజు, సమదర్శనః - 
సర్వభూతములయందును సమాన దృష్టిగలవా( డగుచు, అజవ్యపేక్షయా = అజుని 
యొక్క_ కోరిక ననుసరించి, కాళ్చిత్‌ సమాః - కొన్ని సంవత్సరములు, గమ 
యిత్వా - గడపి, యోగసమాధినా - జీవాత్మ పరమాత్మల అనుసంధానముచేత, 
అవ్యయం - నాశము లేనివాడును, తమనః పరం = ఆజ్ఞానమునకు దూరమైన 
వాండును అగు (అవిద్యకు పరమైనవాండు 'మాయాతీతు(డు అని యర్థము, 
పురుషం = పరమాత్ముని, ఆసత్‌ - చేరెను. యోగసమాధిచేత సాయుజ్య మోక్ష 

మును పొంచెనని భావము. 


శో. కుత చేహవినర నః పితుః. 

చిర మ్మళూణి విముచ్య రాఘవః. 
విదధే విధి మస్య నై ష్టికం న శ + 
యతిభిః సార్థ మనగ్ని మగ్ని చిత్‌. _ £5 


వ్యాఖ్య : అగ్నిచిత్‌ _ ఆహితాగ్నియైన (యజ్ఞములు చేసినట్టి, రాఘవః = 
రఘుకుమారు(డు (అజుండు, పితుః = తం(డియొక్క, (శుతదేహ విసర్ణనః జ 
వినబడిన శరీర త్యాగనార్త ర్హగలవా(డై (తండి మరణవా ర్త విన్నవాండగుడు, 
చిరం - చాలాసేపు, అశ్రూణి, విముచ్య = కన్నీళ్లుకార్చి, అస్య = అతనికి 
(తండ్రికి), అనగ్నిం = అగ్ని సంస్కారరహిత మె మెనదియు, నె షికం ~ తపోనిష్ట 
యొక్క అంతమందు. జేయందగినదియు నగు, విధిం = ner (అంత్య 
కర్మను, యతిభిః, సార్దం = సన్యాసులతోగూడ, విదధే - చేసెను. రఘు శరీర 
మును దహనముచేయక. ఖననము చేసి సమాధి చేయించెనని యర్థము. సర్వసంగ 
-పరిత్యాగము చేసి, ధ్యానయోగ రతు(డై నవాని. దేహమును, 'కాల్చివేయ(గూడ 
దనియు, గుంటలో శరీరమునుంచి ఓంకా రోచ్చారణము చేయుచు మట్టి కప్ప 
_వలయుననియు “అనగ్నీ” విధిని శౌనక స్మృతి నిర్తేకించినది. “సర్వనంగ నివృ 
తృన్య. ధ్యానయోగరతన్య చ, న తస్య దహనం కార్యం, నైవ పిండోదక। క్రియా, 
నిదధ్యాత్‌ (ప్రణవేనైవ బిలే భికోః కలేబరమ్‌, (ప్రోక్షణం ఖననం చైవ సర్వంతే 
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నైన కారయేత్‌” అని, కనుక అజుడు. తలకి దహనముకాక సమాధిని చేయించె 
నని భావము, 


శ్లో. అకరో త్స తదౌర్ద్య దైహికం. 
నేం భక్త్యా. పితృకార్య కల్పవిత్‌. 
హి శేన పభా తనుత్యజః gry a 

౨ శనయావర్డి ఏ పిండ కాంతీణక. లకి 


. . వ్యాఖ్య:  పితృకార్యకల్పవిల్‌ = తండ్రియొక్క '్రాద్ధిరానము. నెణి(గిన, 
సః ఎ ఆ యజు,డు,  సితృభ క్రా క్యా. . తం(డ్రియందలి (పేమచేత, తస్య ఆ 
రఘుముహారాజుకు, జార్డ్య దై 'దె హికం = శరీరమును విడిచిన పిమ్మట చేయవలసిన 
తిలోదక్క పిండదానాదికమును, అకరోత్‌ _ చేసెను, తేనపథా = ఆ మార్గముచేత 
(యోగమార్గముచేత), తనుత్యజః _ శరీరమును విడిచినివారు, తనయావర్దీత పిండ 
కాంకిణః = కుమారునిచేత సీయబడిన పీండాదికమును గోరువారు, నహి భవంతి = 
కారుసువూ ! అజుడు తండ్రిపై న (పేమచేత తిలోదకాదులను ఇచ్చెనేకాని అది 
విధి విహితముకాదని భావము, న Er 


+ లో స స వరార్థ్యగశే రళోచ్యళాం " 
| పితు రుద్దిస్య స పదర్థ వేవ 'ఖిః య 
(1 _శమితాఢి రధిజ్య శార్ముకః ,. . యు యి లట బ్‌ 2 
స్ట కృతచా న ప్రతిశాసనం జగత్‌... er = 217 
వ్యాఖ్య: పరార్జ్యగతేః = ప్రశస్త స్తమైన 'గతిగల (మోక్షమును పొందిన), 
"పితుః ఎ తండ్రియొక్క, అళోచ్యతా 0.= _ అశోచనీయత్వమును, ఉద్దిశ జ 
బోధించి (శోకించుటి తగదని mse సదర్థవేదిభిః = వరమార్గము నెజిం 
గిన 'విద్వాంసులచేత, 'శమితాధి? = నివారింపంబిడిన మనోవ్యధగల, సః-ఆ. 
_యజుండు,. = అధిజ్య కార్ముకః . ఎక్కు... "పెట్టబడిన ధనుస్పుగలవా6 డగుచు, 
. జగత్‌ = కోటను. అ(పతిశాననం = ఇ రెండవవాని . యాజ్ఞ లేనిదానినిగా, కృత 
Se వాన్‌ _ చేసె విద్వాంసుల యోదార్చు చేత ఫిత్సమరణ . “దుఃఖమునుండి 'కేటు 


కొని మరల Pac నం es నణచి Es 
పతి యయ్యెననియా, భావము, క 


See Te రల 


&లి రిందుమతీ చ భామినీ 

పతి మాసాద్య త మగ్యపౌరుషమ్‌ 
. ధ్రథమా బవూరత్ననూ. రభూ క 9 
 దవరావీర మజీజన త్ఫుతమ్‌. ౨౦ 


- = వ్యాఖ్య : కీతిః = భూమియు, భామినీ = (ప్రియురాలై న, ఇందుమతీచ - 
ఇందుమతియు. అ్యగ్యపొౌరుషం=గొవ్చశి పరాక్రమమును, ఉత్కృష్ట భోగనై పుణ్య 
మునుగలు త౦ *-ఆ యజున్హి పతిం = భర్తనుగా, ఆసాద్య = పొంది, 
(ప్రథమా - మొదటిదియగు భూమి (పెద్దభార్యయని ధ్వని, బహురత్నసూః = 
అనేక (శేష్టవస్తువులను, రత్నములను -ప్రనవించినది, అభూత్‌ _ అయ్యెను, 
అపరా _ రెండవది యగు ఇందుమతి, వీరంసుతం = వీరుడైన కుమారుని, అజీ 
జనర్‌ = కనెను. సత్పరిపాలనము వలన భూమి రత్నరాసులను (గుమ్మరించె. 
ననియు, 'యేమోపలాలితయగు ఇందుమతి చక్కని కుమారుని గనెననియు 
భావము. భిన్న ధర్మములుగల జంటనుకలిపి వర్తింపవలయునను_ మనోభావముతో 
కోళిదాసు పూర్వళ్లోకమువణకు అజరఘువులను గలిపి వర్ణించెను, ఈ శ్లోకమునందు 
భూదేవిని, ఇందుమతిని( గలిపి వర్ణించుచు, అజానిమెక్క | వీర గక నాయ 
వును. సూచించినాడు, 


న దళరళ్శిళతోవమ ద్యుతిం. 
యశసా చికు దళస్వపి [శుతమ్‌ 

దళపూర్వరథం య మాఖ్యయా.. 
. దళకంశారిగురుం విదు రుధాః. ల 29 
వ్యాఖ్య: దశరళీ శతోప భుద్యుతిం__దళరక్మికత = ఎ పది కిరణ శతములు 
గల సూర్యుడు (న్రహ, ప్రకిరణు(డవి యర్థము), ఉపమా = సాటిగాగల, ద్యుతిం- 
కాంతి గలవాండును, యశసా = కీ ర్థిచేత, దశస్వపి, దిక్షు _ పది దిక్కుల 
యందును, శతం - వ్రపిద్దుండును,  దళకంఠారిగురుం__దళ కంఠారి = రావణు 
నికి శత్రువైన. రామునికి, గురుం _ తండ్రి యగువాండును అగు, యం _ ఏ 
కుమారుని, అఖ్యయా - . 'పేరుచేత్క _దశపూర్వరథం = దశళబ్దము మొదటగల 
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కక శబ్దవాచ్యునిగా (దశరథ నామధేయునిగా, బుధాః = పండితులు, ' విదుః . జ్‌ 
చెప్పుచుండిరో అట్టికుమారుని ఇందుమతి కనెనని యర్థము, దశ సంఖ్యగల యౌ 
బాలుడు దశరథుండను "పేరున (ప్రసిద్ధుండగుట యు క్రమని పండితులు నుడివిరి. 
౪దశపూర్వరథం” అనునది ఒక చమత్కార శబ్ద ప్రయోగము. కాళిదాసు మేఘ 
దూతమునందు(గూడ ఇట్టి ప్రయోగము జేసెను. ఉదేవపూర్వం గిరిం తే”దేవగిరి 
అని యర్థము. మాఘకవి “హి హిరణ్యపూర్వం కశిపుం ప్రచక్షతే” అని (స్రయోగిం 
చెను,. హీరణ్యకళిప్పండని. యర్గము. భారవి “ధనురుపపద: 'మవ్మై న | 
వేళ్ల” ఆని ప్రయోగించెను. ధనుర్వేదమని యర్థము. 


Fas బుషి దేవగణ స్వధా భుజాం 

శ్రుత యాగ (పసవై. =. స పార్టివః 

- అన్ఫణత్వ ముపేయివాన్‌ బశ క న 
పరిధేర్యుక్ష ఇవోసష్టదీధి తిః. 80 
(1 వ్యాఖ్య: (శ్రుత, యాగ (ప్రసవైః. వ తక - వేద శాస్త్రాధ్యయనము 
చేతను, యాగ _ యజ్ఞములచేతను, ధ్రనవై ౩ = సంతానము చేతను (యధా 
సంఖ్యముగా, వరుసగా), బుషి దేవగణ స్వధాభుజాం. బుషి = మంత్ర ద్రష్ట 
లును, శాస్త్రకర్తలునునగు బుములయొక్కయు, దేవగణ జ ఇంద్రాది దేవతల 
యొక్కయు, స్వధాభుజాం క్‌ .. పితృ దేవత లయొక్కయు, అనృణత్వం 3 బుణము 
లేకుండుటను (వారివారి బుణములనుండి విము డీ జెందుటను), ఉపేయివాన్‌ = 
పొందినవాండగు, సః పార్టివః = ఆరాజు (అజుండు, పరిధేః = 'పరివేషమునుండి, 
ముక్తః = వెడలి బయటిక్‌ వచ్చిన, ఉష్ణదీధితీః ఇవ = సూర్యుండువలె, బభౌ . 
ప్రకాించెను (బుణ( క్రయ విము పడయ్యెను. మానవు(డు బుణ(త్రయ విము 
కండు కావలెనని ధర్మశాస్త్రము. అవి పుట్టగానే (పతివానికిని తగులును. బుషి. 

ముక రవణ పితృబుణములు క్రమముగా అధ్యయన, యజ్ఞ, పు లాల 
చేత తీరిపోవును. కనుక. అజు( డిట్లు చేసెనని కవు 


చ బల మా ర్త భయోపకాంత యే 

వ .. విదుపాం సతత యే బవా శ్రుతమ్‌ J 

వను తస్య విభో ర్న కేవలం | me 
ర ' గుణవక్తాపి 5 | 
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వ్యాఖ్య : తస్య, విభో = ఆ (ప్రభువుయొక్క (అజానియొక్కం), శేవలం, 


వసు = ఒక ధనముమాత్రమే, ' సర ప్రయోజనం _ ఇతరుల కుపకరించునది, న _ 
కాలేదు, గుణవ శ్రా అపి _ ఆతని సుగుణత్వముకూడ, పర పయోజనా = ఇత 


రుల [ప్రయోజనముగలది యయ్యెను (ఎలాగనగా), బలం = అతని పొరుషము, 
ఆ ర్రభయోసశాంతయే = అసన్నులయొక్క. భయము శాంతించుట కొజకును, 
బహు - అధికమైన, [శుత౦ = విద్య, విదుషాం సత్కృతయే = వండితుల 
యొక x సత్కారము కొటకును, (బభూవ - అయ్యెను). అజమహా రాజు యొక్క 
ధనము (వజలకే యపయోగించుచుండె ననుటలో గొప్పలేదు, ఆయన సద్దుణము 
లన్నిటికిసీ పర ప్రయోజనమే ఫలముగాని స్వార్ణముగాని, పరపీడనముగాని 
లత్ష్యముకాదు ; తాను బలనంతుండగుటకు ఫలము ఆర్తుల యాపదలను శమింపం 


జేయుటకును, విద్యావంశు( డగుటకు ఫలము తన రాజ్యసునందుంగల విజ్ఞాలను 


అజ్జులను గుర్తించి విద్వాంసులను సత్కరించుటకేకాని తాను గర్వవడుటకు 
కాదని భావము, ' రాజు. (పరిపాలకుడు) ధనబల విద్యాగుణములు . కలిగి యుండ 
వలెననియు, వాటిని స్వార్థమునకు పరపీణా పరాయణత్వమునకును వినియోగింపక, 
(వజల "మేలునకై వినియోగించునట్టి బుద్ధిమంతు(డు కావల యుననియు, అజు( డట్టి 


వాండై యుండెననియు కవిహృదయము. 


త, * సకదాచి ద వేదిత పజః 
“నవా దేవ్యా విజహోర ను|పజః 
నగరోపపనే శచీసఖభో 
.. మరుతాం పాలయిశేవ నందనే. లి 


. వ్యాఖ్య:  అవేక్షితప్రజః జ చక్కగాల 'జూడబడిన 'ద్రజలుగల (ఏలాటి. 
భయము కష్టములు లేనట్లుగా (ప్రజలను సుఖ సెట్లు వాండగు, సః = ఆ యజు,డు, 
సుప్రజః జ “మంచికుమారు(డు కలవాడై. (కుమారునినై భారము నుంచినవా (డ్రై, 
కదాచిత్‌ = ఒకప్పుడు, దేవ్యాసహ = ఇందుమతితో గూడ, నగరోపవనే - నగర. 
నమీపమునందలి De Lon నందనే - స్వర్గ పట్ట పటణ సమీపముననున్న : 
నందనవనమునందు, శచీసఖః _ శనీదేవికో గూడ, హు జ ha 
పాలయితా ఇవ _ పాలకుండగు ఇందునివలె, విజహార _ విహారము చేసె 
ఒకప్పుడు అజు(డు ఇందుమతితో కలిసి యుద్యానవన విహారమునకు వె . 


808. (ల రఘువ౦శము 
యచ్చట, నందనోద్యానమునందు భవీదేవితో కర్రతో విహరించుచున్నట్లు విహ 
రించుచుండెను. 


శో, అథ రోధసి న. 
శిత గోకర్టనికేత మీశ్వరమ్‌ 
ఉపవీణయితుం యయౌ గవే న 
రుదయావృ _త్తిపథేన నారదః, అ . రితి 
వ్యాఖ్య : అథ _ పిమ్మట (ఆ తరువాతకథ యేమనగా), దక్షిజోదరేః ప 

దక్షిణ స సము[ద్రముయొక్క, రోధసి = తీరమునందు, (బ్రితగోకర్ణ నికేతం - ఆధివ 
సింపబడిన గోకర్ణ క్షేతముగల, ఈశ్వరం జ శివుని, ఉపవీణయితుం = వీణా గాన 
ముతో సేవించుట కొటకు, నారదః = నారదు(డు, తల _సూర్యునియొక్క, 
ఉదయావృ త్రి పథేన _ ఉదయ మార్గము అనగా ఆకాశమార్గముద్వారా, యయౌ = 
వెళ్లెను. సూర్యమార్షిమనుటచేత య మహో కేజస్వియె తన వీణానాదము 
చేత గోకర్ణకే త్ర నిలయు(డైన వని సేవకై ఆకాశమున వెళ్లచుండెనని భావము. 


బి. కునుమై ర్ష్రథితా: మపార్టి వై 8 
(సజ మాతోద్య శిరో నివే?ళామ్‌ 
అవారత్‌ కిల తస్య వేగవాన్‌ య 
అధివాస స్పృృవాయేవ మారుతః, _ | ల 84 
వ్యాఖ్య: అపా రి వై $= భూమిమీద పుట్టినవి కానట్టి (వ్వర్ల జాతములని 
యర్థము, కుసుమైః జ పువ్వులచేత, (గ్రథికాం - అల ల (బడినదియు, తస్య ఆ 
నార దునియొక్క, "అకోర్య శిరోనివేశితాం __ . ఆతోద్య _ వీణావాద్యముయొక్క, 
శిరః = ఆ(గమునందు,  నిమేతాం _ ఉంచబడినదియు నగు (సజం = మాలను, 
వేగవానొమారుతః _ వేగముగల వాయువు. అధివాసస్తృహయా ఇవ = అలంక 
రించకొను కోరికచేత వలె, అహారక్‌కిల ఇ అపహరించినదట, నారదుని. వీణ. 
కొననగల పుష్పమాల గాలికి జార పడినదని భవము... 


. భమవై కి కునుమా నుసారిఖి 
న పరికీర్టా పరివాదినీ ౩ మునే 


అష్టమసర్గము 809 


BE 


దదృశే పవనావ లేపజం 
సృజతీ .బాష్ప మివాంజనా విమ్‌. _ 85 


వ్యాఖ్య : కుసుమానుసారిభిః = పువ్వులవెంట. వచ్చుచున్న, (భ్రమరై ః = 
తుమ్మెదలచేత, పరికీర్ణా = వ్యాపించిన, మునేః పరివాదినీ _ నారదునియొక్క 
వీణ, పవనావలేపజం _ వాయవృయొక్క గర్వముచేత - పుట్టినదియు, అంజనా. 
విలం .. కాటుకచేత కలుషిత మైనదియు నగు, భాష్ప౦ = కన్నీటిని, సృజతీ ఇవ = 
విడుచుచున్నదివలె, దదృశే - కనంబడెను.. పువ్వులమీది తుమ్మెదలతోపాటు 
న నేలకు జాజుచున్న పుష్పమాల, నారదుని వీణ, వాయుదేవుని ఆధికేపసమునకు 
దుఃఖించుచు విడిచిన కాటుక 5 స్నీటి ధారవలె 'నుండెనని భావము. “సరివాదిని” 
యనగా -ఏడు. తంత్రులుగల వీణ, . . . 


శ్లో, అభిభూయ విభూతి మా ర్తవీం 
మధుగంధా తి యేవ వీరుధామ్‌ 
నృవతే రమరసగాపసా 
దయితోరు _స్హన కోటి సుస్టితిమ్‌. లికి 


వ్యాఖ్య: సా, అమర్మస్రక్‌ జ ఆ దివ్యమాల, మధుగంధాతిశయేన = మక 

'రందము యొక్కయు, పరిమళముయొక్కయు ఆధిక్యముచేత, పీరుధాం = తీగల 
యొక్క (నేలమీదివని యర్థము), ఆ,ర్హవీం = బుకువులవలన సంప్రా ప్తించిన, 
విభూతిం - సమృద్ధిని, అభిభూయ = తిరస్కరించి, నృవతేః = అజానియొక్క, 


దయితోరు స్తన కోటిసుస్టితం = (ప్రియురాలి పెద్ద స్తనముల. చూచుకములయందు . 


చక్కని స్థితిని, ఆవ = పొందెను. నారదుని. వీణ పైనుండి జారిన యా మాలిక 
యిందుమతియొక్క _స్తనచూచుకములు బిగువుగా నుండిన కారణమున అచ్చటపడి 
నిలుకడగా. (వ్రేలాడుచుండెనని భావము. ఇందుమతి. నిలుచునియే యుండెననియు, 


ఆమె స్తనములు ముందుకు నిక్కపొడుచుకొని యుండెననియ గహింవవలయును. 
అది కామోద్రేక సూచకము, 
ళో కణమా[త సఖీం సుజాత యోః. 
_ న్తనయో స్తా మవలోక్య విహప్వాలా 


sd _ రఘువంశము 


నిమిమీల నరోత్తమ (పియా 

వృాతచం[ దా తమసేవ కౌమది. వ్‌ 
"వ్యాఖ్య : సుజాతయోః = చక్కగ పుట్టిన (సుందరములై ను, “సనయోః _ 
_స్తనములయందు, క్షణమ్యాత్రసఖీం _ కణకాలము మాత్రమే చెలిక త్తెగా నుండిన, 
తాం-. ఆ మాలను, అవలోక్య = చూచి, విహ్వాలా = పరవళరాలై న న నరో త్తమ 
(పియా - ఇందుమతి, తమసా = రాహువుచేత, హృతచం(దా _ అపహరింపల 
బడిన చం[దు(డుగల, కౌముదీ ఇవ - చందికవలె (వెన్నెలవల్సె, నిమిమీల- - 
మూర్చిళ్లె లెను. (మరణించెను). గ్రహణ. సమయమునందు రాహువువలన. 
చంద్రు(డు - ఆచ్చాదితుండు కాగా . వెన్నెల ముడుచుకుపోవుచు అదృశ్య మెనట్లు 
ఇందుమతి కనులు మూయుదు తెలివిదప్పి గతప్రాణయై పడినదని భావము“ 
అద్భుత మైన పోలికగల యుసమాలంకారము. 


ల్లో, వపుషా కరణోటబ్ది తేన వ్‌ స 

నిపతంతీ పతి మవ్యపాతయత్‌ 
నను శై లనిషేక విందునా అ శ 
సవా దిపార్చి రువె తి మేదినీమ్‌. 88 
వ్యాఖ్య : కరణోజ్జి శేన _ ఇంద్రియముల చేత విడువబడిన, వపుషా - 


శరీరముతో, నిసతంతీ = పడుచున్నదియగు, సా. ఆ యి ౦దునుతి, పతిం అపి - 
'అజానిగూడ, అపాతయక్‌ - పడునట్లు చేసెను; (ఎలాగనగా) తై తె లనిశే షేక బిందునా. 


సహ - తైలని'పే షక ౬ తె కై లస్రావమయొక్క (కారుచున్న మం. బిందు "a 


నాసహ = _ బిందువుతో సూడ, దీపార్చిః న ద్వీపజ్వాల్క మేదినీం _ భూమిని, ఉపె 
తినను - చేరును కదా! నిమీలితన్నేత్రయె పరనజరాలై లై యున్న యిందుమతిని ' 
అజు(డు పట్టుకి కొనగా ఆమె నేలపై బతుటయు ఆధారముగానున్న అజుండు సైతము 
పడుటయు జరిగెను, ఇద్దజును నె లపై (వ్రాలిరని భావము. ఇచ్చట దీపార్చి. (దీప 
జ్వాల ఇందుమతికి ఉపమానము ; 5 అజాన్‌కి తై లబిందు వుసమానము ; దీపజ్వాల 
పైనుండి నేలకు జారునప్పుడు తె కై లబిందువును ౬ ఆధారముగా. జేసికొనియే జారును, " 
అ, ఇందుమతి అజ సహితముగా నేలపై 6 గూలెను,. ఈ యౌపన్యుము నందలి 
. విశేషమేమనగా దీప పజ్వాల. చల్లారినట్లు ఇందుమతి. మరణిం చెననియు,. తె. ల బిందువు 
స స ంచినట్లు అజు(డు (కికియండెననియ భావము. గొప్పదృష్టాంతము. 


అషషమసర్షము 8 
బే గ్‌ 
శో, ఉభయో రపి పార్శ్వ వర్తినోం. 
య అలతి 
తుములే నార్తరవేణ వేజితాః 
_వివాగాః కమలాకరాలయాః 
సమదుఃఖా కవ త చ్యుక్రుళుః, 89 
_ వ్యాఖ్య; ఉభయోః = ఇద్దణీయొక్క య (ఇందుమత్యజాలయొక్క), 
పార్మ్వ వర్తినాం = (ప్రక్కనఉన్న సేవకులయొక్క_, - తుములేన _ సంకులమైన, 
ఆ_ర్తరవేణ = కోక ధ్వనిచేత, 'వేజితాః _.భయఫడిన, కమలాకరాలయాః 
విహగాః = సరోవరమున నివసించు పక్షులు, తత్ర. అచ్చట, సమదుఃఖాః . 
ఇవ _ పరిజనమునకు సమానమైన కోకము గలవివలె, చ్చుకుకుః = ఆరచినవి, 
పక్షుల యరపునందు గూడ శోకము వ్యక్త క్షమైనదని భావము, 


శ్లో. నృపళే ర్వ్యజనాదిఖి న్తమో 

.నునుదే సా తు తశై వ సంస్థితా 
వతిశార విధాన మాయుషః 

సతి శేషేహి ఫలాయ కల్పతే. 40 

= వ్యాఖ్య: నృపతేః = అజునియొక్కు, తమః - మూర్చ, వ్యజనాదిథిః = 

విసనకట్ది మొదలయినవాటిచేత,' నునుదే = తొలగింప(బడెను, సాతు _ “ఇందు 


మతియేమో. తథై.న . త్‌ అస్తే నేలపై (బడి, సంస్థితా = మరణీంచినది, హి క అది. 


యే, ప్రతికారవిధానం వ్‌ చికిత్స, ఆయుషః - జీవితకొాలముయొక్క-, శేషే = 
శేషము, సతి _  ఉన్నదె నచో, ఫలాయ = ఆరోగ్యసిద్ధి కొటక్ను కల్పతే క్ష సమర్థ 
మగును, అజునికి ఆయుశ్శేషముండుటచేత చికిత్సలు ఫలించెననియు, ఇందుముతిక్‌ 
జీవితకాలము శేషింపనందున చికిత్సలు ఫలింపక ఆమె మరణించెననియు భావము, 
ఇచ్చట “వ్యజనాది” శబ్దిములోని ఆది శబ్దమునకు నీరుచల్లుట, కర్పూరము రాచుట 
మొదలైన చికిత్సలు అర్థము, 


వ్‌ (పతియోజయితవ్య వల కీ 
సమవస్థా మథ సత్త్వవిప్ల వాక్‌ 


. రఘువంశము 


స నినాయ నితాంతవత్సలః చ 
పరిగృవహో్యచిత మంక మంగనామ్‌... 41 


వ్యాఖ్య: అథ . తరువాత, స _ర్హ్వేవిప్లవాత్‌ = ప్రాణము పోయినందు 
వలన, (వతియోజయితవ్య వల్లకీ సమవస్థాం __ (ప్రతియోజయితవ్య = తీగలతో 
కూర్చందగినదియగు, వల్లకీ = వీజయొక్క సమవస్థాం _ దళ (స్టిత్సిగలదియగు, 
అంగనాం =_ భార్యను, నీతాంతవత్సలః - మిక్కిలి '్రేమగలవాయగు, సః=ఆ 
యజుండు, పరిగృహ్య - చేతులలో నెత్తుకొని, ఉచితం = వరిచితమైన, అంకం = 
తన తొడను, నినాయ = చేర్చెను.. వీణ తంత్రులు తెగినదళలో న నున్నట్లు దయ 
సీయన్టితిలో సున్న యిందుమతిని చేతులతోనె శ్రీ తన తొడపై వం ట్‌. 
అజు( డుంచుకొనెనని భావము, స 


లో వ వత్తి రంకనిషణ్లయా , తయా. 
_ కరణాపాయ “విభిన్న వర్ణయా 
నమలత్యత బభ చా — : 
నుగ కేతా ముషసీవ ల i య 42 


వ్యాఖ్య: పతిః _ భ ర్రయగు ఆజు(డు, అంకనిషజ్ణయా - తొడ మీద 
నుండినదియు, కరణాపాయ విభిన్నవర్ణయా Rye కరణాపాయ = ఇంద్రియముల 
యొక్క. వినాశముచేత, -విభిన్నవర్ణయా - మారినరంగు గల; తయా - ఆ యిందు 
మతిచేత్స ఉషసి ._ ప్రాతఃకాలమునందు, ఆవిలాం . మలినమైన, . మృగలేఖాం జ 
చిహ్నమగు . మృగరూపమును, . బిభ్రతీ. ఆ .ధరించుచున్న, చంద్రమాః. ఇవ. అ 
చం(ద్రుండువలె, న సమలక్ష్యత _ కనంబడెను, _మరణముచేత కాంతిహీినయగు ఇందు | 
మతిని తొడపై నిదుకొన్న. యజుండు కళాహీనమగు చిహ్నమను.. ధరించిన చం అ 


డ్రనినలె 'నుండెనని భానము. అలంకారము : ఉపమ, 


క్వ టై విలలావ స ప స చా్పగద్గదం. . 
( "నవాజా 'మవ్యపహాయ ధీరళాం: | 
' అభిత త మార్దవం 








ఆ మహ ల. 3 


BE 


వ్యాఖ్య: సః = అజుండు, సహజాం, అపి - స్వభావసిద్దమైనదేయైనను, 
రీరతాం _ ఛై ధైర్యమును, అపహాయ = పోగొట్టుకొని, బాస్పగద్గదం - డగ్గుత్తికతో 
వణకు పలుకులు గలుగునట్లుగా. విలలాప _  పఏడ్చెను; _ అభితప్తం = అగ్నిచేత 
తపింప(జేయబడిన, అయోపి (ఆయః _ అపి) గ అచేతనమైన ఇనుము కూడ, 
మార్దవం = మెత్తదనమును, భజతే - పొందును, శరీరిషు _ . సంతప్పు లెన మను 
ష్యుల విషయమున, 'క్రైవకథా = ఏమి సంగతి? (చెప్పనే అక్కరలేదు, సహజ 
ధీరుడయ్యును ఛై ఛై ర్యము సడలి యజు(డు గద్ద్గదస్వరముతో విలపించెనని భావము, 
(ఆవిలాస వచనములు రాబోవు క్లోకమునుండి యారంభమగును) అగ్నిత ప్ప ప్తమెన 
ఇనుము కూడ మె త్తబడుచున్నప్పుడు దుఃఖతప్తు లైన మసళు తమ సహజ 
థె ధైర్యమును గలదా నేమి వింతగలదు ? Pe 


శ్లో కుసుమాన్యపి గాత్ర సంగమాత్‌ 
(పభవం త్యాయు రపోహితుం యది. 
న భవిష్యతి వాంత సాధనం 
కమత. వ విధేః " 44 


_ వ్యాఖ్య: 'కుసుమాని, అపి - మిక్కిలి మెత్తని పువ్వులు గూడ, గాత్ర 

సంగమాత్‌ _ దేహనంసర్గము వలన, ఆయుః = . ఆయుష్యమును, అపోహితుం = 
అపహరించుటకు, 'ప్రభవంతియది - నమర్థములగుచున్న చో, హంత -. అయ్యో, 
(ప్రహరిష్యతః _ చంపదలచుకొన్న, విధేః = “దై వమునకు, అన్యత్‌ - మరియొకటి _ 
యగు (కసుమాతిరి, _క్షమెన్స, కిమివ (కం -ఇవ ఏ వస్తువు, సాధనం _ ఆయు ఆర 
నభవిష్యతి = కాజాలదు? చంపదలంచుకొన్న దై చె వమునకు పువ్వులే ఆయుధ. 
మైనప్పుడు ఇక ఆయుధము కానిదేమున్నది, విధి చేనితోనై నను చంపంగలదని. 
భావము, “హంత” ఇది అవ్యయము. ఇది సంతోషమును,. దయను, దుఃఖమును. 
తెలుపును. (ప్రకృతమున దుఃఖార్హకము, . దీనిని వాక్యారంభమునందు (సె సెతముపయో 
గించుట కలదు... ఈ ల్లోకమునందలి “ఇవి శబ్దము జాక్యాలంకారము' కొలకే, : 


దానికి (ప్రత్యేకమైన యర్ధములేదు.. 


ళో, అథవా మృదు వస్తు హింసితుం. 
_మృదునై. వారభతే (పజాంశకః 


314 రఘువంశము 
హిమనేక విపత్తి కస మే 
నలినీ పూర్వనిదర్భనం మతా. 1 కీర్‌ 
వ్యాఖ్య : అథవా = లేదా (పక్షెంతరమునందు,, (వజాంతకః _ యముండు,' 

మృదు, వస్తు = కోమలమైన వస్తువును, మృదున్దె వ ౬ కోమలమగు వస్తువు 

చేతనే, హింవితుం 5 చంపుటకు, "అరభకే - (పారంభించును; అత = రః సంద 
ర్భమునందు, హిమ'సేకవిస _త్తిః-మంచుకురియటచేత నశించునట్టి, నలినీ-వద్మలత, 
మే _ నాకు, పూర్వనిదర్శనం - మొదటి యుదాహరణముగా, మతా ౬ తోచినది; 
హీమసేకము చల్లనిదిమై కూడ పద్మమును నంప(జేయుట మొదట చూచితిని; -. 
ఇప్పుడు పుష్పమాల ఇందుమతిని చంపుట రెండవ యుదాహరణముగా( జూచితిని ' 
కనుక యముండు కోమలమైన వస్తువును కోమలమైన దానిచేతనే చంపుచుండునని 
భావము, DE . 


ళో, [నగియం యది జీవితావవో 
క కిం నిహితా నవహాంత్రి మామ్‌ 
ప్యమృతం క్వచి దృవే . 
re వావిషమీళ్వకేచృయా. 46 
వ్యాఖ్య: ఇయంస్రక్‌ _ ఈ పూలమాల, జీవితాపహో, యది _ (ప్రాణఘు 
నప హరించునట్టి దే మైనచో, హృదయే. =. నా వక్షస్థలము మీద, .నిహితా * ఉంచ. 
బడినది యగుచున్న ను, మాం. నన్ను, కింనహం౦తి = ఎందుకు చంపుటలేదు: శ్‌ 
ఈశ్వ రేచ్చయా. = భగవంతుని కోరికచేత, క్వచిత్‌ = ఒకచోట, : విషమపి -' 
విషముగూడ, అమృతం, భవేత్‌ = ' అమృతముగా. మారును, క్వచిత్‌ = మరియొక 
చోట, అమృతంవా _ అమృతము సైతము, _విషంభవేత్‌ = విషమగును, నా. 
(ప్రియురాలి (ప్రాణమును హరించిన ఈష పుష్పమాల [ప్రాణము తీయునట్టి దే మైనచో. 
నౌ వక్షస్థ లముమీద పెట్టుకొవ్నప్పుడు, నన్ను చంపుటలేదే ? వస్తువునం దేమియు | 


లేదు. కశ్వరేచ్చచేత ఒకొ-క్కచోట విషము అమృతముగాను, అమృతము. . 
విషముగాను మారుచుండునని భావము, 


క్లో, అథవా మమ భాగ్య వ విప్లవాల్‌. 
అళనిః కల్పిత ఏష చేధసా 


తషమనీరము 815 
బ్‌ గట 


య దనేన తరు ర్నషపాశితః 
తపితా తద్విటపా[శితా లతా. 47 


వ్యాఖ్య! అథవా = లేదా, మమ = నాయొక్క, _భాగ్యవిష్టవాత్‌ _ భాగ్య 
విసర్యయమువలన (దురదృష్ట వశమున, ఏషః _ ఇది (ఈమాల), వేధసా _ 
(దిహ్మచేత, అశనిః - పిడుగుగా, కల్పితః _ కల్పింస బడినది, యత్‌ _ ఎందు 
వలన, అనేన _ ఈ పిడుగుచేతగూడ (నిజమైన పిడుగుచేతవలె, తరః _ 
వృక్షము (నేన్ఫు, న పాతితః - పడగొట్టంబిడలేదు, (కింతు = కాని, తద్విట 
పా(కితా = ఆ చెట్టుకొమ్మ నాశ్రయించిన, లతా - "తీగ (ఇందుమతి, క్షపిఠా అ 
నశింస( జేయ(బడినది. (బ్రహ్మచేత నాకై సృజింపబడిన పిడుగు నామీద పడక 
నన్నా[ళ యించిన యిందుమతిని చంసినదని భావము. పుష్పమాల. గుణమునుబట్టి 
అశనిగా చెప్పబడినది, నశించిన యిందుమతి' లతగా రూపణము చేయబడినది, 


శ్లో, కృతవత్యసి నొవధీరణాం 
అపరాద్దేఒపి యదా చిరం మయి, 
కథ మేకపదే నిరాగసం 
జన మాభావ్య మిమం న మన్యసే? కరి 


వ్యాఖ్య; మయి = నేను, చిరం = అనేక పర్యాయములు, అపరార్ధేపి ఆ 
తప్పులు చేసినవాడనై నను, యదా - ఏ కారణమునలన, అవధీరణాం అవమాన 
మును, న, కృతవతీ, అసి = చేయలేదో, తత్‌ = అందువలన, కథం = ఎట్లు, ఏక 
పదే = ఒక్కసారిగా, నిరాగసం = ఏ యసరాధమును జేయని, ఇమం, జనం = 

; ఈ జనుని (నన్ను, అభాష్య౦ - సంభాషింప దగినవానినిగా, నమన్యసే = తలంప 
కున్నావు ॥ 2 పూర్వ మెన్నోసార్లు తప్పులుచేసిన నన్ను కొంచెముగూడ అమర్యాద 
చెయ్యని సీవు ఇప్పుడొక్క_ క్షణంలో ఏ తప్పును జేయనివాండ నైనను ఏల నాతో 
మాట్లాడకున్నావని యజుడు మరణించిన యిందునుతి నుద్దేశించి 'సలికెను ఇచ్చట. 
“యదా”. అను శబ్దము యస్మాత్‌. కారణాత్‌ అను నర్జమునందు (పయోగింప( బిడి 
నది. శన్వరాదౌ 'పక్యతే యదేతిహేతౌ” అని గణ వ్యాఖ్యానము, “ఏక పదమ్‌” .. 
అనగా తక్షణము ఒకేసారి, అని విశ్వనిఘంటువు.. 
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శ్లో. |ధువ మసి శఠః శుచిస్మితే ! 
విదితః కె తవవత్సల స్తవ 
పరలోక మసన్నివృ త్స యే 


య దనావృచ్య్య గతాసిమామితః = 49 
వ్యాఖ్య: హే శుచిస్మితే _ ఓ చిజునగవు మోముదానా : (ఓ ఇందుమతీ:) 


ఠః వ్‌ మోనగాడను, శె కై తవవత్సలః _ కపట్యపేమగలవాండను. అని, (ధ్రువం ౬ 
నిజముగా, తవ విదితః = నీచేత తెలుసుకున్న వాండను, అస్మి = అగుచున్నాను,; 
యక్‌ - ఏ కారణమువలన నైతే, మాం = నన్ను, అనాపృచ్ళ్య = వెళ్ళివచ్చెద_ 
నని యడుగక్క ఇతః = ఈ  లోకమునుండి, పరలోకం = న్వర్గమును,. అసన్ని. 
వృత్తయే = మరల తిరిగి రాకుండుటకై , గతాసి _ చేరితినో. నేను మోసగాడ.. 
ననియు, నా (పేమ కసట పేమ ' యనియు సీవు తలంచి యుండవలెను. అందు... 
చేతనే ఈ లోకమునుండి స్వర్గమునకు వెళ్లనప ప్పుడు సైతము వెళ్ళి వచ్చెదనని 


చెప్పక వెళ్ళి పోయితివని యజుండు చచ్చిడియన్న కంటక నుద్దేశించి సలుకుచు.. 
విలపించెనని భావము, 


లం దయితాం యది తావ దన్వగాక్‌ న 
- వినివృత్తం కిమిదం తయా వినా. 
ర సహతాం వాతజీవితం. మమ మ . 
. (వ్రబలా మాత్రిక్ళణేశ వేదనామ్‌. 0 


వ్యాఖ్య: ఇదం, మమ, హతజీవితం, తావత్‌ - ఈ + నాయొక్క పాడు. 
జీవితమున్నదే, (ఆదౌ - మొదట) దయితాం _ (ప్రియురాలిని, అన్వగాత్‌, యది =. : 

అనుసరించియే వెళ్ళి నది (మొదట అజాు(డు ' 'సెతము మూర్చిల్లుట వలన. (తర్టి = 

అట్లయితే, తయావినా = ప్రియురాలు లేకుండా, కిం = ఎందుకొటికై, వినివృ. త్తం. 
తిరిగి వచ్చినది? (ఆక ఏవ = అందువల్లనే ఆత్మకృతేన - తన దుశ్చేష్టారూప 
న మైన తప్పిదముచేత, (ప్రబలాం = అత్యధికమైన, వేదనాం - - బాధను, నహతాం.-' 

_ నహించునుగాక, ఇందుమతి మూర్చంజెందినప్పుడు అజుండును. మూర్చిల్లుటచేత, ॥ 


|. తన జీవితము. ఇందుమతి వెంట వెళ్ళి, అమెతో మరల తిరిగిరాక ఒంటరిగా వచ్చిన . 
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అ ౧ | 
స్వయం కృతాపరాధమునకు దగిన శ్రా స్తిగా ఈ దుర ర వేదనను. నహింపనలసి 

నదే యని యజుడు విలపించెను. 


ళో. సురత శమ సంభృతో ముఖే. 
[(ధథియతే "స్వదలవోద్గ మో౭ఒపి శే 
అథచా_స్తమీళా త్వ మాత్మనా 
టం ara మసారతామ్‌. « స్‌ జార్‌! 


వ్యాఖ్య: సురతశ్రమ నంభృతః. జే నంభోగము యొక్క. అలసట చేత 
కలిగిన, 'స్వేదలవోద్గమః, అపి _ చెమట చుక్కల పుట్టుకగూడ, తే = నీయొక్క, 
ముఖే _ ముఖము "సుద, (ధ్రియతే = ఇంకను ఉన్నది. _అథచ = మరియేమో, 
త్వం - ఎ నీవు, ఆత్మనా - (పాణముచేత, అ స్తం _ నాశమును, ఇతా - పొందితివి, 
(అతః = ఈ కారణము వలన 'డేహభృతాం. జ ప్రాణులయొక్క, ఇమాం + - ఈ, 
అసారతాం - అస్టిరత్వమును గూర్చి, ధిక్‌ = నిందయగు గాక (ఛ : అని. .యర్గము. 
నీ మొగము మీద సంభోగ (శ్రమవలన మొలచిన చెమట చుక్కలింకను ఆరలేదు, 
సీవేమో (ప్రాణమును విడచితివి, ఇంత న్వల్పకాలమునం దింతటి మార్పా? ఛీ! 
ప్రాణుల యస్థిరత్వమింతటిదే కదా! యని యజాని భావము. 


ల మనసాపి న విిపియం మయా 
కృతపూర్వం తీవ కిం జవేసి మామ్‌ 
౨. నను కబ్దపతిః ఊతే రవహాం . 
Ei మే ws రతిః. IE : UE " ర్‌ి 


వ్యాఖ్య: మయా _ _ నాచేత, మనసాపి = - మనన్సుతోనై. నను, తవ -_ . నీక 
విప్రియం - (ప్రియము కానిది, నకృత పూర్వం - పూర్వము చేయబడలేదు (ఇంతకు 
ముందెప్పుడు చేయలేదు. కిం _ ఏ కారణము చేత (ఎందుక), మాం, జహాసి = 
నన్ను. విడుచుచున్నావు 2 నను = ఓ ప్రియా! అహం = నేను, క్షితే? _ భూమికి, 
శబ్దపతిః ప శబ్దమా(త్రము చేతనే భర్తను (అర్థము వలన కాదని భావము). భావ 
నిబంధనా. ఆ అభిప్రాయ హీతుకమెన, మేం నాయొక్క, రతిః = పేమ, త్వయి = 
నీయందే (కలదు. “పేరుకు మాత్రమే నేను భూమికి పతివిగాని భార్యపై నుండ 
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వలసిన (పేమ మాత్రము నీయందే కలదనియు, రాజ్యమునందు కంటే తాలు 
మీది కంచె నీయందే అధిక (పేమ కలదనియు భానము, 


AR కును మోళ్టచిళాన్‌ వలీభృశః 
చలయన్‌ భృంగరుచ స్త వాలకాన్‌. 
కరభోేరు'కరోల్రి మారుతః 
త్వదుపావర్తన శంకి మే మనః. గ్‌ . ర్‌లీ 


వ్యాఖ్య : కును మోడ్దచికాన్‌ - . పూలచేత నె త్తి కట్టబడినవియు, వలీభృతః ణం. 
ఉంగరాలు తిరిగినవియు, భృంగరుచః _ తుమ్మెదలనలె “నల్లనై. నవియనగు, తవ 
అలకాన్‌ = సీ" ముంగురులను, చలయన్‌ _ కదలించుచున్న, + మారుతః _ వాయువు, 
హేకరభోరు -_ చక్కని యూరువులు ' గలదానా : a నాయొక్క, మనః. = 
నునస్సును, త్వదుపావ ర్ర రన శంకి = నీయొక్క షపునరాగమన సందేహము కల: 
దానినిగా, కరోతి = చేయుచున్నది. మనోహరమైన సీ ముంగురులు గాలికి కదలు 
చుండుట 'చేత్ర మరల క్రతువుల వలు ఆళ క కలుగుచున్నదని భావము. 


ల త దపోహితు మ. నీ సీ |పియే 
[వతిలోధన విషాద + మాళు మే 
జ్వలితేన గుహోగతం తమః స్ట 
తుహినా|దే రివ నక్ష మోవషధిః. రీడ్‌ 


వ్యాఖ్య : హే (ప్రియే = ( పీయురాలా 1 తత్‌ _. అందువబన, ' ఆశు = 
శీ ఘముగా, మే. నాయొక్క, విషాదం ౬ దుఃఖమును, నక్త కం = ' రాతియందు, 
ఓషధి = తృణజో్యోతియను. పేరుగల లత, జ్వలితేన _ శన ప్రకాశముచేత, 
తుహిన్నాదేః జ్జ హిమాచలముయొక్క, గుహాగతం అ గుహయందున్న, తమః 
ఇవ = ఆంధకారమును వలె, ప్రతిబోధేన = మేలుకొనుటచేత, _అపోహితుం ప 
తొలగించుటకు, అర్హసి _  తగుదువు.. సీవు ఈ నిద్రనుండిలేచి నా విషాదమును 
తొలగింపుమని' భావము. అజుని విషాదమును హీమాచలగుహో గతమైన ఆంధ | 
'కారముతోను, ఇందువతిని తృజజ్యోతిర్ణ త తతోను ss షః రి రమణీయ 
“బగ నున్నది 
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లో. ఇద మక పనీకాలకం ముఖం 
తవ వి|శాంతకథం దునోతి మామ్‌ 
నిశి నుప్త మివెక వంకజం 
విరతాభ్యంతర షట్పద న. bb 


వ్యాఖ్య: ఇదం = ఈ, ఉచ్చ్వనితాలకం = జ . కదలుచున్న ముంగురులు గల 
"దియు, వి[శాంతకథం = విశమించిన సల్లాపములు కలదియునగు, తవముఖం _ 
సీ ముఖము, నిశ = రాత్రియందు సు ప్తం శ  ముకుళించినదియు, విరతాభ్యంతర 
'షట్సిదన్వనం..._ విరత = ఆగిపోయిన 'అభ్యంతరవల్సిద _ లోపలనున్న తుమ్మె 
దలయొక్క, స్యనం ' _ ధ్వనిగలదియు నగు, వఏకపంకజం ఇవ = ఆద్వితీయమైన, 
'కమలమువలె మాం దునోతి = నన్ను పరితపింస(జేయుచున్నది. నిశ దిభృంగమై 
ముకుళంచిన మంచి కమలమువళి, కదలుచున్న అలకలతో పలుకులేని స ముఖము 
wa బాధించుచున్నదని యజుడు విలపించెను. న. విశ్రాంత, 

_ప్త్ప శబ్దములు గౌణార్భకములు, | 


శ్లో శశినం పున -శేత్తి శర్వరీ. 
_ దయిళా ద్వంద్వ చరం పత్రి త్తింణమ్‌ . | 
Ie ఇతి తౌ విరవోంతరతమా 
. కథ మత్యంతగళా న మాం రహేః, = E8 


వ్యాఖ్య: శర్వరీ = ర్మాత్రి శశినం = చంద్రుని, పునరేతి (పునః ఏతి) - 
తిరిగి చేరును, ద్వంద్వచరం _ జంటగా తిరుగునట్టి, పత త్త్రంణ౦ = పక్షిని (చక 
వాకమున్సు, దయితా - (ప్రియురాలైన యాడుచ(క్రవాకము, పునరేతి = మళ్లీ 
చేరును, ఇతి = ఈ కారణము వలన, తౌ _ ఆ చంద్ర చక్రవాకములు, విరహాం 
తరక్షమౌ = విరహకాలముయొక్క. అవధిని సహించునవై యున్నవి. అత్యంత 
గతా శ్‌ "అసలే వై పోయిన, త్వం = నీవు, కథం - ఎట్లు, మాం = నన్ను, న 
దహేః = దహింపకుందువు ? తప్పక దవా౭కునలి యర్థము. కనుక చంద చక్ర 
వాకములవలె నేను [పియావియోగమును స హింప(జాలను. వాటికి (పియురాలు 
తిరిగివచ్చునను ఆశకలదు. నాకు అట్టియాశ లేదుగదా: కనుక పరితపించి పోవు 
శ ఇచ్చట. “అంతరి శబ్దమునకు అవధి ee యర్థము. 


320 . కఘవం౦ంశము. 


_శ్ళా. నవపల్పవసంస్తశేఒపితే. 
మృదు దూయేత యదంగ మర్చితమ్‌ 
తదిదం విషహివ్యే కథం 
వద వామోరు! చిళాధిరోవాణమ్‌. 57 
ష్‌; వ్యాఖ్య : నవపల్లవ న సంస్తరే- క్రొత్త త్త చిగుళ్ల పరుపుమీద, అప్పం ఇ 
ఉంచబడినదియె, మృదు . శ సుకుమారమైన, తే. . నీయొక్క, యదంగం = ఏ శరీ 
రము, దూయేత - బాధనొందెడిదో, 'వామోరు | - అందమైన తొడలు గలదానా ! 
తదిదం _ ఆ యీ శరీరము, చితాధిరోహణం - కాస్టము నెక్కుటను, కథంసహి 
ష్యతే - ఎట్లు సహింపగలదు ? వద. చెప్పుము. చిగురాకు పడకమీదనే యొత్తి త్తి 
డిని నహింపలేని నీ శరీరము కాష్టముల చితిమీద నెట్లు సరుండగలదు ? “వామి 
శబ్దమునకు సుందరము, సవ్యము అని యర్జ ములు. “వామంస్యాత్సుందరే సమే” 
FF అసి కేశవ నిఘంటువు, “చితి యనగా చితి _ కాష్టసంచయము. 


శ్లో ఇయ మ|వతిబోధ శాయినీం. 
_రళనా త్వాం (వథమా. రవాఃసఖీ 
గతి వి భమ సాద నీరవా 
నశళుచా నానుమృశేవ లవ్యతే. 58. 
వ్యాఖ్య : ఇయం ౬. ఈ, (ప్రథమా, రహః సథీ _ మొట్టమొదటి 8 రహన్య 
సభియైనదియ్యు _ గతివి[భమ సాదనీరవా __ గతిపిభ్రమ - నీ “గమన విలాసము = 


యొక్క, సాద - వినాశముచేత, నీరవా. = నిళ్శబ్బమైనదియు నగు, 'రశనా = .. 


_ మేఖల (మొలనూలు), ఆవ్రతిబోధ శాయినీం. = మరల మేలుకొనుటలేని నిద్రను 
పోవుచున్న (చచ్చిపోయిన, త్వాం "అను _ సీత్రో గూడి. శుచా = శోకముచేత, 


.. _ మృతేవ = చనిపోయిన దానివలె, న "లక్ష్యతేన - కనబడుటలేదు అనునదిలేదు (కన 


- బడుచునేయున్నది, నీవు దీర్ల ర నిద్రను ప్రొందియుండగా సీ ముఖ్య సభఖియగునీ 

_ మొలనూలుకూడా. గమనవిలాసము, .పలుకులేక చనిపోయిన. దానివలె నున్నది. 

“రశనా? 'మొలనూలును,. _ మొదటి లేక ముఖ్యమైన రహన్యసభి. యని చెప్పుటకు 
o కారణము. అది. సంభోగ సమయమునందును విడువక వెంటవచ్చునది. కనుక, నీ. 

ప. విలాసగమన_ సమయములందు... గల్లుమని. (యోగ మేఖల. తను నిళృద్ధిమై . 

. స్ట మరణించినట్లు కనపడుదున్నదని భావము, 


అప్పమసర్షము Se 


శ్‌. కల మన్యభళ్ళృతాసు భాషితం 
... కలహుుసీషు మదాలసం గతమ్‌ 
| పృషతీషు విలోల మీకితం 
ae “వవనాధూత లతాసు విభ్రమాః. ప. 59 
తిదివోశ్సుకయా ప్య వేత మాం... . 
. నీహితాః: సత్య మమీ గుణా స్వయా. 
_వఎావిరహే తవ మే గురువ్యథం a 
= వ్యాధయం న త్వవలంలితుం తమాః. 60 
వ్యాఖ్య; ఇది యుగ్మము, రెండు శ్లోకములకును కలిపియే యన్వయము ఫ్‌ 
తర. = ఆడుకోకిలల యందు, కలం భాషితం - మధుర భాషణమును, 
కలహంసీష _ విశిష్టమైన హంసొంగనలయందు,. శతం! గతం = మంద. 
గమనమును, వృషరీషు - అడులేళ్ల యందు, విలోలం ఈక్షితం = . చంచలమైన 
దృష్టిని, పవనాధూతలతాను__పవన - వాయువుచేత, ఆ ధూత - కొద్దిగా కదల్ప 
బడిన, లతాసు =  తీ(గలయందు, విభ్రమాః - విలాసములను, ఇతి = ఇట్లు, అమీ 
గుణాః = ఈ నీ గుణములు, ఏషు - ఈ కోకిలాదులయందు, (తిదివోత్చుకయా = 
స్వర్గమునకు వెళ్లటకె. త్వరపడుచున్న, త్వయా = నీచేత, మాం, అవేక్ష్య = నన్ను 
చూచి (నేను స్ట విరహమును సహింపజాలనని (గ్రహించ్చి, సత్యం నిహితాః = 
నిజముగా ఉంచంబడినవి. (నా ప్రాణమును. కాపాడుటక్టై యుంచబడినవి, కాని 
తవ విరహే ఎనీ వియోగమునందు, గురు వ్య ధ ౦ = అతి దుఃఖముగల, మే 
హృదయం జ నో మనస్సును, అవలంబితుం ఎ నిలకడగా నుంచుటకు, న క్షమాః= 
సమర్గములు. కాకున్నవి. నేను సీ విరహమును సహీంప(జారినని యెటి(గి నీ 
' మృదుభాషణ మందగమన, చంచలదృష్టి విలాసాదులను క్రోక్రి లాదులయం దుంచి 
వెళ్లినావు కాని అవి. యన్నియు. సీతో “ను కలిసియున్నప్పుడే యానందమును. 
జీకూర్పంగలిగెడివి. నీవు లేనప్పుడు వృథాయగుచున్నవి, మీదుమిక్కిలి ఇప్పు డవి 
యన్నియు నా [పాణాప సహారకములై యున్నవి అని కాతృర వ, 


క్‌. మిథునం పరికల్పితం త్వయా. 
షక్‌  సవాకారః అ చ le iE 


క్రి . రఘవం౦ళము 


అవిధాయ వీవావా సత్కియా న 
మనయో ర్ల్గమ్యత శత పసం ప్రతము.. wae # © Ol 


,. వ్యాఖ్య; నను = ఓ (ప్రియురాలా! నహకారః ఆ తియ్యమామిడిగున్న యు, 
ఫలినీచ _ (పియంగు లతయు, ఇ మౌ - ఈరెం డు ను, త్వయా - నీచేత, 
మిథునం = జంటగా, పరికల్పితం = 'కల్సింపంబడినది, అనయోః = ఈ ఫలినీ 
సహకారములకు, వివాహసత్తి యాం - వివాహ మంగళమును, ' అవిధాయ = 
చేయక, గమ్యతే _ నీచే 'వెళ్ల బడుచున్నది, ఇతి _ ఇట్లు వెళ్లు, 'అసాంప్రతం = 
తయు _క్రము. సీవు పెంచి పెద్దచేసి దంపతులను చేయదలచుకొన్న వీటికి వివాహ 
మంగళమును. జరుపక నీవు స్వర్గవ మునకువెళ్లినచో వక | నివి ఏ. మక్కి లి 
దుఃభించునని. రాను 


జ కుసుమం కృతదోవాద_ న స్త్వయా. 

5 యదళోకోఒయ ముదిరయిష్యతి 
య _అలకాభరణం కథంను తత్‌ ల వక Me se 
తవ నేష్యామి నివాపమాల్యతామ్‌. రిల. 


త వ్యాఖ్య: త్వయా _ నీచేత, కృతదోహదః - చేయబడిన పాదతాడన 
రూపమగు దోహదముగల, ఆయం అళోకః - ఈ యకోకవృక్షము, యత్‌ 
కుసుమం - ఏ పుష్పమును ఉదీరయిష్యతి = పూయ(గలదో, తవ - నీకు, అలకా 
భరణం : జ ముంగురులయందు. ముడువదగిన సొమ్మగు,. తత్‌ ష్ణ ఫ్ర పుష్పమును, ' 
కథ్రంను _ వి విధముగా, ' నివావమాల్యతాం _ దహనసమయ కుసుమాంజలిత్వ 
మును, నేష్యామి = పొరదింపగలను ? 'బ్రితికియండి ముంగురులపై నలంకరించు. 
కొనుట కుద్దేశింపబడీన యళోక "ప పుష్పములను శవాలంకారముగా నెట్లు మార్చగల 
నని 'యజుండు వీలపించెనని భావము. ప్రీపాదశాడనము. అకోకమునప' దోహదము. 

“నివాపి "మనగా పితృదానము:. "చనిపోయిన వారికి విడుచు  తర్చజజిలము, .వూజ్లా 

ద్రవ్యములు నివాప Es ద్రముచేత న వ. - [ 


క్ల. స్మ్రరశేవ సళబ్ద నూపురం .. 
 చరణామ్యగహ మన్యదుర్థ శ భమ్‌ 


అ.ష మ న-ర్ల.ము-- a 828, 
“టి - కక గ | వ 


అమునా కసుమా|ళు వర్షిణా. జత అక ఇ పా 

త్వ మళో కేన సుగ్యాతి! శోచ్యనే. 68 

వ్యాఖ్య : అఆన్యదుర్ణభం = ఇతరులకు లభ్యముకొనిదియు, నశబ్దనూపురం _. 
ధ్వనించు మంజీరము గలదయిన, చరణానుగ్రహం _ పొదమయొక్క తాడన 
రూపమైన యను గ్రహమును, స్మరతేవ (న్మరతా - ఇవ) - స్మరించుచున్న దాని 
చేశవలె కునుమా(క్ర వర్షిణా - పువ్వలనెడు కన్నీళ్లను కురియచున్న, ,అమునా 
అళోకేన - ఈ యక వృక్షముచేత, హే నుగాత్రిః - ఓ సుందరి: త్వం - 
నీవు, శోచ్యసే - దుఃఖింపబడుచున్నావు, నిన్ను గుజించి యేడ్చుచున్న యీ, 


యశోకము. నీ: దోహదమును స్మరించి. పూలరూపమున ర్ల కన్నీళ్ల రాల్బుచున్నది | 


సుమా: “అన్యడుర్లభం”” అనగా అకోకమునకు మ్యశ్రమే. అపాదతాడన మొక 


ప్పుడు లభ్యమైనదన్‌యు,. అదియు. నికమీద న్మరణయోగ్యమేకాని అనుభవ, 


యోగ్యము కొజాలదనియు భావము, అది అకోకమయ్యును నేడు కోకించుచున్నది.. 
“నుగ్నాతి” శబ్దము సార్థకము. కనుకనే స్మృతి హేతువు. (స 


క్లో: తవ నిశ్వసి తానుకారిభిః 
య్‌ 'వకులై. రర్జచితాం సమం మయా | 
అసమాప్య వితాసమేఖలాం . 

కిమిదం కిన్నరకంఠ ! నుష్యతే. 

వ్యాఖ్య: తవ-_ నీయొక్క, నిశ్వసితానుకారిటః - నిట్దూర్పులను బోలిన, 

వకులై ౩ = పొగడ పూవృలచేత,  మయానమం - నాతో గూడ, ఆర్థచికాం - 
సగమే కూర్చబడిన, విలాస మేఖలాం - విలాసార్థ మైన మొలనూలును, అస 

మాస్య - పూర్తిచేయక, హే కిన్నరకంఠి ! ఓ కిన్నరుల కంఠస్వరమువంటి కంఠ 

న్వరము గలదానా : కిమిదం = ఏమిటి r సుపష్యతే = నిద్రబోవుచున్నావు. నాతో 

కలపి.సగము మాత్రమే కూర్చ(బడిన .హైగడదండను పూ ర్తిచేయక ఇట్లు న్నిద్రిం 
చట, తగునా 2. వకుళ పు సములు . ఇందువుతి నిట్టూర్పులను . బోలియున్నవనుట. 
పరిమళసామ్యమ, ఇందుమతి నిట్టూర్పులు పొగడపూవుల వాననవంటి మంచి సరి 
మళము. గలిగి యుండెనని భావము. _ “కిన్నరకంఠి' శబ్దము మూగవోయిన. ఇందు. 
వెల్లడించును.. తదితర 
సుగు వదమల భాన విశేషములను చదవరు భూహీంచకొనవలెను. 


మతి కంఠమును న్మరింన(కేయుడు అజాని సరిశావమును 


శ సమ దుఃఖ నుఖః సఖీజనః 


ద్రతివచ్చం ద నిభోయ. స్ట 
| న. అవా మేకరస స్తథాపి తే 


వూ 


_ _ వ్యవసాయం be త్రి నిష్టురః, 6 


వ్యాఖ్య: "సఫీజనః = నీ 'చెలిక తెలు, 'సమదుఃఖ సుఖః - నీ సుఖ దుఃఖ 
ములను సమానముగా సంచుకొనునట్టివారు (నీవు సుఖించిన తాము" సుఖించుచు, w= 
నీవ దుఃఖించిన తాము దుఃఖించుచు 'నుండువారని యర్థము, అయం ఆత్మజః అ 
ఈ సీ 'కుమారుండు, ప్రతిపచ్చం, ద్రనిభః - పాడ్యమినాటి చంద్రునితో సమానుడు 
(ప్రయత్న పూర్వకముగా. చూడదగిన వర్ణిస్ణువు, అతిబాలుడు అని భావము, 
అహం = నేను 'ఏకరనః - నీ యభిరుచికి భిన్నము గాని యనురాగము గల, 
వాండను, తథాపి ~ 'అట్లయినను (నీకు కావలసిన జీవితసామ (గి యరతయు నున్న" 
'ప్పటికిన్సి, తే. నీయొక్క. వ్యవసాయః _ వ్యాపారము. (మమ్ములను విడిచి 
వెళ్లుట్సు, (ప్రతిప త్తినివురః _ నీ నిశ్చయమునేత కఠినమై యున్నది. _ విలపించు 
చున్న సీ సఖీజనమును పసికందుగానున్న కుఘారుని, సి యందే, నీ యభిరుచికి 
భిన్నముగాని, యేకరసు(డనై న నన్నువిడిచి సీవు వెళ్లుట (క్రూరమైనపని. తలచు 
టకుగూడ కళినమగాకున్నది & ఇక సవం మెట్లని భావము, 


a ధృతి ర న్తమితా. రత్తి కతా 

వ భ్‌" విరతం గేయ మృతు ర్నిరుత 
అ గత మాభరణ ప్రయోజనం Ss Sern అం 
క వరికూశ్యం శయనీయ మద్య. మ ns 66 


a వ్యాఖ్య: అద్య - అ ఇ ప్ప డు మే నాయొక్క, ధృతిః జ వైర్యము 


"(కేదకీ రీ), అ స్తం _ నాశమున్సు 'ఇతా _ 'పొందినదీ రతిః = (కీడ, చ్యుతా అ 
| -పోయినది, గేయం _ గానము" విరతం = ఆగిపోయినది, 'బుతుః జ  వనంతాది 
కము 'విరుత్సపః -  ఉత్నవములేనిదై. నది, ఆభరణ ప్రయోజనం న్‌ . ఆభరణముల 


గ ప్రయోజనము, గతం. వ . తొలంగిపోయినది, శయనీయం ఆ 'తల్పము, వరికూన్యం =. 
మ హాన్యమైనది.. నీవు లేనప్పుడు నాకుగల న వవృలమే ధైర తము సడలి _ 


.అష్టమసర్గ ము త్‌ 


నది ఇచ్చ, గానము, బుతువిలాసము ఆభరణ (ప్రయోజనము అన్నియు పోయి 
నవి. నాతల్పము శూన్యమైనది. . . 


గృహిణీ సచివః నఖీ మిథః 
_[ప్రయశిష్యా లలితే కలావిధా. 
కరుణావిమ.ఖేన మృత్యునా Fe Bata 
వారళా త్వాం వద కింన. మ వృాతమ్‌.. స అలి. 


వ్యాఖ్య: త్వమేవ - నీవే, గృహిణీ = గృహిణీవి (నక్వపటుంది భారము ¥ : 
. నీదేయని యర్థము, సచివః = బుద్ధికి సహాయభూతవై న మం|త్రివి, ' మిథః = CE 
i ఏకాంతమునందు, సఖీ = . నర్మనచిపురాలవు (నా సర్యోప భోగములకును సీవే 
ల యాధారము), లలితే. కలావిధౌ = మనోహరమైన వాది(త్రాది చతుః షష్టి కళల 
యందు, (పియ$ష్యా = కళా ప్రయోగమునకు 'దగిన శిష్యురాలవు, నా నర్వానంద 
మునకును ముఖ్యకారణమవై. యున్నావు కనుక, త్వాం = నిన్ను, హరతా = ఆస 
హరించుకొని పోవుచున్న, క్ర రుణావిముఖేన, మృ త్యునా _ కృపాళూన్యమైన 
మృతువుచేత, మే కిం = నాకు సంబంధించిన యే -వస్తువు, నహృతం = అపహ 
రింపబడలేదో, వద _ చెప్పుము. గృహిణీవి, ' మం|త్రివి, (ప్రియసఖీవి, కళా | 
_.ప్రయోగ కమ్యరాలవు నయిన నీవు మృత్యువుచేత హరింప( బడినప్పుడు ఇక నాకు FR 
మిగిలిన దేమున్నది? . అంతయు అసహరింసబడిన'ఫ్లే,  అన్నిటీక నీవు, సమష్టి 
రూపిణివికాదా ? క క అని యజుడు విలసించెను. 


| బల మదిగాతి. 1. మచాననార్చితం. : ంం. . : 2 sy 
మధు పీత్వా రసవ త్కథంను మే స ఇ 
నుత అనుపాస్యసి బాపష్పుదూపితం. 
క జలాంజలిమ్‌. చ” ల 68 
a వ్యాఖ్య: మదిరాకి = . దర్శనమా త్రముచేత మ శ్రక్కందనట్ట కన్నులుగల 
ద్దానా!.. మడాననార్చితం నా నోటితో _ నీయ(బడినదియు, రనవత్‌ = మిక్కిలి 


 రుచికరమైనదియనగు. మధు - మద్యమును, పీళ్వా = (తాగి. బాప్పదూషితం a 
కన్నన్‌ వేడియెక్కినదియ్యు సరతోకోప్రవకం . - అ ప్రా పించి 





ల నదియునగు, మే జలాంజలిం wT నిచ్చు తిలోదకాంజలిని, కథం. ఎట్టు, అనుపొ 


స్యసి _ దాని తరువాత (త్రాగంగలవు ? నా నోటితో నందింపబడిన. మధుపానానంత 
రము నేనిప్పుడిచ్చు తిలాంజలిని (త్రాగుట నీకెట్లు రుచింప(గలదు ? అంతేకాక అది 
వైద్యశాస్త్ర. విరుద్దము. (బ్రతికి యున్నప్పుడు మధుర మధుపానము చేయించిన నేను 
ఇప్పుడు పతర నీయనలసి వచ్చినదికదా 1 ఇది మధుపాన (ప్రసక్తి కి కనుక మది 


_ రాకీ అని నంబోధించుట మిక్కిలి సమంజసము. “అనుపాస్యసి యన(గా అను: 
' పానముగా (తాగెదవని యర్థము, పెటుగు, మద్యము, (దాక, మరికొన్ని సేవించిన 
| మ్‌ వెంటనే వేడినీరు (శ్రాగరాదని వైద్యశాస్రముః కనుక ఇచ్చట. లభించు శీతజలమే 
_,యుక్తముగాన్సి నా కన్నీరుపడి వేడి యెక్కిన తిలాంజలి జలము అనుపానముగా 


భ్‌ వస్తోరాదని భావము. “అనుపానం హిమజలం యవగోధూమ నిర్మితే, 'దధ్నిమద్యే 


విష్నేదాళే పిపే పిష్టమయేఒపిచ”, అని భట్టనుల్లు(డు . చె ప్పెను.. కనుక మద్య 


.సానమువెంట చల్లని నీటినే ఢ్రాగవలయును.. 


a విభవేజవి సతి త్వయా వినా. 


Ee మేశావ దజన్య గ ణ్యతామ్‌. 
బ్య ఎఆవాృతసర. విలోభనాంత్నరె జ్‌ 
రమ. సర్వే విషయా స్వ్వదాశయాః 69 


వ్యాఖ్య: విభవే, నతీ, అపి _ ఐశ్వర్య" మున్నప్పటికిని, Fardeen జః 
సీవు లేనప్పుడు, అజస్య _ అజినికి, ఏతావత్‌ _ ఇంతవటకు మాతమే, సుఖం = 
సుఖమని, గణ్యతాం _ లెక్కింపబడునుగాక (దీని తరువాత సుఖమేదియు నుండ 
బోదని యెజుంగుము) ఎందువలన ననగా, విలోభనాంతరై ౪ = ఇతర భోగ్య 
విషయేములచేత, అహృతస్య - ఆకర్షింపంబడనట్టి, మమ _ _ నాయొక్క, సర్వే 


".విషయాః = సర్వభోగములును, త్వదాశ్రయాః = వ స యధీనములే . మై యున్నవి, 


నీవు లేక నాకు ఏ భోగముకూడ రుచింపదని భావము, సర్యోత్కృష్ట సౌందర్య 


. గుణ సాహచర్యాది సద్దుణములుగల నీవు: నాకు దక్కియున్నప్పుడ్యో. ఇతర భోగ్య 
" విషయములేవియు నన్నాకర్షి ౦పలేక' పోయినవనియు, ' ఇవ్పుడుకూడా నా మనస్సు 


: నందు స్మి రూపమున - న! సాక్షత్కరించియే. యుండుటవలన మరియొక విష 


యః యము నన్నాకర్షిం ంచు ఆకా కి లేనేలేదనియు “ఆహృతన్య విలోభనాంతరై 2] Gs అను 


ష్టమనర్గము త? 


వే శాత్సర్యము.. కనుకనే నా సుఖము సీ నుంరున్లఖః యని అః 
పము, ఇక నేను సుఖించుట యసంభనము. 


ల. విలప న్నితి కోసలాధిపః : 
క రుణార్థ్య గ థితం (పియాం. |S 
అకరోత్‌ పృథివీరుపా న పి చనన హి .? 
[సుత శాఖారస బాష్ప పజ! భక | 70 


వ్యాఖ్య : కోసలాధిపః _ కోసల A ఇతి = ఈ 
. విధముగా కరుణార్ద (గ్రథితం. =. కోర. రసార్థముచేత .కూర్చ్నబడినట్టుగా, (ప్రియాం 
వతి... వియంాలిని గురించి," విలపన్‌.. = దుఃఖించుచు, “వృథివీరుసోన్‌, అపి = 
-వృక్షములనుగూడ,  య్రుతశాభారన భాప్పదూషి తాన్‌" me శ్రుత - .శ్రవించుచుక్నే, 
౫ కావారస . మకరందములనెడు, బాష్ప = కన్నీళ్ల చేత, దూషికార్‌ = మలినమైన 
.వానినిగా,. ' అకరోత్‌ _ చేసెను. అజుడు తాను. దుఃఖించుచు తన సమీపము 
నందున్న. వృకద్యచేతనములను “నై "నె తము దుఃఖింప(జే సెననియు. ఆ. వృక్షములు 
ప పేతకవర్షమనియ. భావము, శకర్వణార్ద (గ్రధితం” కరుణరసము ha 
-కూర్చంబడినది అని. యర్థము. ఇందలి యర్థశబ్దము వ రమ | 
వ్యంగ్యార్థమే కరుణరస కావ్యఖండమని కాళిదాసు. హృదయము. కానోపును, 


3 


శ్లో అథ తస్య కథంచి దంకతః 
స్వజన స్తా మవనీయ సుందరీమ్‌ 
విసనర్ణ త దంత్య మండనాం = . 
షం. యాగురు చంద నై ధనే. aa. Ol 


వ్యాఖ్య; అథ = పిమ్మట, స్వజనః =. జ బింధువర్గము, తస్య = ఆ యజుని 
స్ట యొక్క, : అంకతః =.తొడనుండి కథంచిత్‌ _ అతి ' కష్టమతో; _అపనీయ =. 
పక్కకు తొలగించి, 'తదంత్యమండనాం_..తత్‌- ఆ దివ్యకుసుమమాలయే, అంత్య 
_-మండనాం, - చివరి. అలంకారముగా గల, _ తాం. సుందరీం = ఆ యిందుమతిని, 
మ ఆగురుచందనై నైధసే ఇ అగురు చందన. కాష్ట్రములు ఇంధనములుగా(గల, అన 
బలాయ. = అగ్నికొజకు,. విససర్జ _ .వదలిపెట్టెను, ఏడ్చుచున్న యజాని తొడమీది 


నుండి అతి ప్రయత్నముచేత ఇందుమతి శశీరమును ప్రక్కషతీసి,. బంధువర్ల 
మామె కా సుమమాలనే తుది యలంకారముగా చేసి చందనాగురు కాస్ట్రమలకో 
మండు చితాగ్నికి లలని భావము, 


శో (వమదా మను he 
ళా థి 

_నృవతిః నన్నపి వాచ్యదర్శనాత్‌ - 

న చకార శరీర మగ్నిసాత్‌ . 
నవా దేవ్యా నతు. జీవితాశయా, Fn 72 


వ్యాఖ్య: 'నృపతిః , న అజుండు, నన్నపి (సన్‌ a అపి ను విద్వాంసు, 
' డైనను, శుచా = శోకముచేత్క "ప్రమదాం, అను _ భార్యతో గూడ, 'సంస్థితః ణు 
చనిపోయినాడు, ఇతి _ ఇట్లను, వాచ్యదర్శనాత్‌ - నింద నెణిగి యుండుటవలన, 
“'జేవ్యానహ _ ఇందుమతితో పాటు, శరీరం _ తన శరీరమును, అగ్నిసాత్‌ = 
= అగ్నికి అధీనముగా, న చకార _ చేయలేదు, జీవితాశయా తు = (పాణములమీది 
 యాశతోనై తే న. కాదు, “అజు(డు పండితు(డై కూడ కోకోపహతుంై ఆడు 
:-దోనిమీది 'డేేనుతో చచ్చె” నని లోకము నిందింపటోవునను కారణముచేత .తన 
"శరీరమును. డ్రియాదేహముతో పాటు ఆగ్నికి క య. తీపి 
చేత తాను. (దితికి యుండుటకు ' కాదని భావము. | 


శ అథ "తేన దాశావాతః వనే, 
గుణ శేషా ముపదిశ్య భామినీమ్‌ 
విదుషా విధయో మవార్షయః ' 
పుర పవోపవనే సమాపికాః —_— | | . ఇ 78 
వ్యాఖ్య: అధ ఎ పిమ్మట, 'విదషా - 'వీద్వాంనుండై న, తేన- ఆ యజుని. 


చేత గుణశేషాం =. గుణములు మాత్రమే మిగిలినట్టి, భామినీం-ఇందునుతిని, ఉప 
"దిశ = ఉద్దేశించి, దశళాహతః _ పదియవ దినముకం'టె, పరే. తరువాత జేయ. 


స్‌ . దగినట్టి, నుహర్ల రయః . ఇ _మజోనమృద్ధములయిన, “విధయః ఇ అపర క్రియలు, 


పరః = వట్టజముయొక్క, 'ఉపవనే ఏన - 'ఉద్యానవనమునందే, " “సమాపిశాః - 
పో ర్తి గావింసం 'బడినవి.. ఇందునుతికి చేయవలసిన ఉత్తర క్రియలు శాస్త్రీయము 


 అష్టమసర్గము లి 
గాను, కావలసిన యు త్తమ వస్తునంపదతోను నిర్వహింపంబిడి (ప్రేతకర్మ పూర్తి 
"చేయబడినధి. ఇచ్చటి. “గుణశేషా”. శబ్దము, ఈ కాలమున వాండబిడుచున్న 
_ “కీర్తిశేషులు” వంటి (ప్రయోగము. “దశాహతః” విపఃశుద్ధ్యేత్‌ దశా హేన, 
ష్‌ ద్వాదళా "హీన భూమిపః” ఆను మనువచన విరోధము కన(బడుచున్నది, (వాహ 
ణునికి పదిరోజులతోను, క్ష(తియునికి పన్నెండు రోజులతోను మృతాశొచము తీరు 
- నని మనువచనమున కర్ణము కాని, ఆది సామాన్యులగు క్షత్రియల విషయమనియు, 

_ గుణవంతుండగు క (త్రియనికి కాదనియు పరాశరుడు తన స్మతిలో నిట్లు చెప్పెను. 

ee దశా హేన' స్వధర్మ 'నిరతః శుచిః” రఘువంశరాజులు స్వధర్మ నిర 
'వేదవే త్త్రలు, యజ్ఞకర్తలు నగుటచేత పరాశర వచనానుసారముగా(గల 
న els నెజింగిన కళిబాసు. అజానికి శవిదుషా” అను విశేషణము వేసి 
- 'ళద్రహా పూత అని చెప్పెను. అందువలన న ధర్మవిరోధ మెంతమా( (త్రమును లేదు. 


భోం స స వివేశ పురీం తయా వినా 
తణదాపాయ శళాంక దర్శక 
= వరివాహా మివావలోకయన్‌ = 
స్వకుచః పొరవధూ ప 74 
వ్యాఖ్య: తయావినా - ఆమెలేక (ఇంధుమతి లేక, క్షణదాపాయ శశాంక 
“దర్శనః _ యమః క్షణదా-= రొ (తియొక్క, ._అపాయ = తొలగుటయందలి, శళాంక 
. దర్శనః -- చంద్రునిలె. గనంబడుచున్న (శాంతిహీనుండగు (ప్రాతఃకాల చంద్రుని 
a వలెనున్ర, సః = ఆ యజాు(డు, _పొరవధూ నుఖ్మాశ్రుషు - పుర స్ర్రీల ముఖము 
అపై (సవించు కన్నీళ్ల యందు, స్వశుచః = తన దుఃఖముయొక్క, 'పరివాహం౦ = 
ఖై వెల్లునను, అవలోకయన్‌ = చూచుచు, పురీం _ పట్టణమును, వివేశ _ (ప్రవేశం 
చను. పుర స్త్రీలు దుఃఖించుచుండగా వారి ముఖములమీది. య. తన 
... శోకజల (ప్రవాహముయొక్క (వతిబింబమును చూచుచు అజుండు నగరమును 
ప్రవేశించెనని భావము. ఇక్కడ ఇందునుతీ 'మరణానంతరమున్న, అజుండు నిశావ 
. సానమండలి see డుగా ఉపమింసంబిడుట చక్కని పోలిక, 


ళ్‌. ఎ తం. సవనాయ దితిశః న్‌ 
. (వణిధానాత్‌ గురు రాశ్రమస్థితః 


అధిషంగ జడం విజజ వాన్‌ re WOE. 
9కి న్ధి హణ కిలా న్వలోధయత్‌._ వ ప కష TE 


వ్యాఖ్య: అథ తరవాత, సవనాయ క ఒకోనొక్ర  యాగముకొటుకై దీక్ష 
ఈ =. దీక్‌ వహించినట్టి గురుః _ కులగురువై న వసిష్టుడు, ఆ[శ్రోనసితః నన్‌ _ 
న వా(డగుచునే, త - వం, అభిషంగజడం _ 
దుఃఖమోహితునిగ్యా ప్రణిధానాత్‌ _ చి శ్రమయెక్క. : ఏకా గతవలన, .విజజ్జివాన్‌ = 
... తెలసుకున్నాండు, ఇతి = ముందు చెప్పబోవురీతిగా (ఇట్లని, శిష్యేణ _  య్యుని 
| ద్వారా అన్వబోధయన్‌ కిల అ తెలియంటేనె సెనుగూడ.. .యజ్ఞదీక్షి తుండు పొలిమేర ను 
దాటరాదు కనుక. _వసిమ్టండు. స్వయముగా రాలేదు. యోగద్యష్టి చేతనే . యజునికి 
వచ్చిన ఆపత్తును దెలిసికొని, తన 'న కచ్యునిద్వారా ఓదార్పును (ఆదరింపుమాటలను) 


ట్ట అసమా వ్ర విధ్ధి ర్యతో ముని 
స్తవ విద్వానపి తావ కారణమ్‌ . 
న భవంత మువస్టిత్రః స్వయం లన 
_వ్రకృశా స్థావయితుం ' వథస్బ్యతమ్‌.. /6 


వ్యాఖ్య: యతః _ఏ. కారణమువలన న శే మునిః = స “ వసిష్షుండు, అస 
..మౌప్పవిధిః - పూ _రిచేయ(బడని యాగము కలవాండై యన్నాడో, తతః ఇ 
కారణము వలననే, తన . నీయొక్క, తౌపకారణం = దుఃఖ. హేతువును ue 
. నాళ రూప మెనట్టిది, విద్వాన్‌ఆపి _ తెలుసుకొన్న వాయ డె నప్పటికిని, పథళ్చ్యుతం _ 
S మార్గమునుండి జాణీన (మనస్సు సరిగాలేన్సి,. భవంతం = నిన్ను, (ప్రకృతౌా _ 

. న్వభావమునందు (మామూలు. పరిస్థితియందు),.. స్థావ పయితుం =. నిలువుటకు 
-. (ఓదార్బ్చుటకు, స్వయం _ స్వయముగా, న. ఉపస్టితః _ రాలేదు, 'యాగదీక్షితుం 
“a ప యున్న వసిమ్ష(డు, నీ దుఃఖము, .నెజీ6గి యున్నవ్చటికిని' రాజాలక్క నా, ద్వారా 
ఓదార్పుమాటలను జెప్పి పంపినాడని శిష్యుడజునితో.. జెప్పెను... న 


న తన్య సువృత్త వరతే 
... లఘు సందేశ వచా సరస్వతీ... 


"అబ్జేమనేర్లమ i 
ర్‌ Ca | 
శ్రుణు వ్మిభుతసత్వసార ! | తాం 
వాది చై వైశా ముపధాతు మ రః పై . 
వ్యాఖ్య: ఆ శిష్యుడిట్లు చెప్పుచున్నాడు : హే సువృత్త త్ర = ఓ సదాచారము 
గలవాడా; లఘు సందేశపదా.లఘు _ సంకి ప్పములై న,. సందేశపదా = చెప్ప 
“వలసిన యర్థమును దెలుపు పదములుగల, తస్య "సరన్వతీ - ఆ వసిష్టనియొక్క 
వాక్కు, మయి _ నాయందు, వర్తతే = ఉన్నది,. హే విశ్రుత. స్త్వసార - ఓ 
(పథ్యాత ధైర్య సైర ములు గలవా(డా ! తాం = ఆ వాక్కును, (శుణు =. వినుము, 
ఏనాం - ఈ యా చెప్పటోవు బుషివాక్కును, హృది = హృదయమునందు, ఉప 
ధాతుంచ ౨ నిలుపుకొనుటకును, అర్హ సీ = తగుదువు. వసిస్టుని ఆ మాటలు. 
చక్కగావిని మనస్సున నిలుప్పుకొనుమని శష్యుండనను.. . 


ట్లో. పురుషన్య వదే మ్వజన్మనః 
సమతీతం చ భవచ్చ భావిచ 
సహి న్మిష్పతి ఘేన- చకుమా 


ee ఆక క్షానమయేన పశ్యతి. రి 


న : వ్యాఖ్య : 'అజన్మనః పురుషన్య - జన్మలేని పురుమ డగు విష్ణువయొక్క 
(వామనావతారము, ప దేవు - పాదముద్రలయందు (మూడు లోకముల 
యందును). 'సమతీతంచ, భవచ్చ, భావిచ _ _ భూతము, వర్తమానము, భవిష్యత్తు 
| అవబడు,. (త్రితయం = మూడింటిని, సః = ఆ వసిస్టమని, 'నిష్పతిఘేన _ ఏ 
: (ప్రతిబంధమును లేని జ్ఞానమయేన చక్షుషా. జ జ్ఞాన శే త్రముచేత, సళ్యతి హీ జ 
" చూచునుగదా భూత భవీష్యద్‌ వర్తమాన కాలములందు ముల్లోకములలో నేమి 
జరుగునో. జ్ఞాననే త్రమచేత. ఆ వసిస్టమని శెలుసుకొనును గనుక ఆయన పలు 


కులు విశ్వనసీయములని భావము. 


శ్లో. చరతః కిల దుశ్చరం తప 
సృణ బిందోః పరిళంకితః పురా... 
'వజిఖఘాయ సమాధి భేదినీం 
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392 రఘు వే ౦. | ము 


వ్యాఖ్య: పురాకిల = పూర్వాకాలాన, దుళ్చరం ప్ల తీ వమైన, తపః = తప 
= స్పును, చరతః _ ఆచరించుచున్న, తృణబిందోః - తృణబిందు(డను పేరుగల 
బుషివలన, పరిశంకితః _ భయపడినవాండగు, హరి; = ఇం(దుండు, నమాధి 
-భేదినీం _ ఆ ముని తపస్సును భంగము జేయగల, హరిణీం _ హరిణియను పేరు 
గల. అప్సరసను, . _అన్మై - ఆ తృణవిందు... మునికొజకు, (పజిఘాయ . 
పంపెను, పూర్వ మొకప్పుడు తృణబిందుడను ముని ఘోరతపన్సును జేయచుం 
డగా. నతని తసస్సును భగ్నము చేయుటకై కంతులు వారణ! అను "అప్ప 
రనను ఆ ముని వద్దికి ప పంపెను . . Tr RCE 


బ్లో, న్‌ స తవకవతిజంధ మన్యునా. 
..... (ద్రముఖావివ్య ఎ్రిశ చారు వి భూమ్‌: 

ఆశపత్‌. భవ మానుపీ త్రి తాం a శత. 

శమ వేలా ప్రలయోర్శిణా + భువి, . . స్‌ు 80 
వ్యాఖ్య సః-ఆ ముని, శమవేలా (ప్రలయోర్మిణా _ —_ శమ ౬ శాంతి 
_యనెడు, వేలా _ చెలియలికట్టకు (హద్దుక్సు, (పలయోర్మి ణా... (ప్రశయకాలపు 
తరంగమువంటిదై. న (శాంతి. విఘాతుకమైన అని యర్థము, తసః (పతిబంధ 
- మన్యునా. తవస్ఫుయొక్క విఘ్నముచేత కః కలిగిన కోపముచేత, 'ప్రముథావిష్కృత 
_చారువిభ్రమాం.__ “ప్రముఖ _ తన యెట్టయెదుట, _అవిష్కృత _ (పకటింవంబిడీన, 
- చాఠువిభమాం - ఎ మనోహరములగు విలానములు గల (ఎదుట నిల్చి కచ కుచ 
. నితంబాదుల వయ్యారములను £ జూపినట్టి, తాం. ఆ హరిణియమ చేవాంగనను, 
ప “ని, మానుష్కీ భవ” _ - భూలోకమునందు మనుష్యన్రీవి కమ్ము, ఇతీ = ఇట్లని, 
! అశపత్‌ _ శపించెను, ఆ ముని తపస్సును. భంగప రచుటతై హరిణి. తన విలాస 
అ జూవగా మునికి తీ ద్రకోనమవచ్చి నీవు మానవవ్రీగా పట్టమని శ పించెను, 


ల “భగవన్‌ పరవా నయం జనః 

~- వతికూలాచరితం తమన్వ మే 
ఇతి చోవనతాం ఊతిన్పృళం.. స త్తు కాట 

.. కా నానుర. పుష్ప దర్శనాత్‌, . ల సే 81 


0 


సమసర్షము | సఖ చ 999. 
గ 


er య. హీ భగవన్‌ = ఓ షడ్షుజైశ్వర్య నంప న్పుకడా! (ఓ మహి, 
అఆయంజనః - ఈ'నేను; పరవాన్‌ = వరాదీనురాలను (ఒకరి యాజ్ఞ (ప్రకారము 
వర్తి రించు దానను), మే. నాయొక్క, డ్రతికూలాచరితం a విరుద్దమైన నడవడివి 
(ఆపరాధమను), ' క్షమస్వ = 'కమింపుము, .ఇతి- 'ఇట్లని ప్రార్డిరచుచు, ఉప. 
_ సకాం'-- శరణువేడిన యా హరిణిని, ఆ సురప్పష్ప దర్శనాత్‌ - దేవతా పుష్పము 
లను దర్శించువటకు, కీతిస్మృశం ౦ = నేలనంటి యుండుదానినిగా (మానవస్తీమై 
యుండుదానినిగ్యా, కృతవాన్‌ _ చేసెను. అట్లు శపించిన తృణబిందు మహర్షినిజేరి ' 
మహాత్మా | నేను ఇందుని యాజ్ఞనలన = ఇట్లు మీకు విరుద్ధముగా. ప్రవ రించి 
నందులకు క్షమింపుమని హరిణి వేడుకొనగా. "ప్రసన్నుడై. న ముని “నీకు దివ్య 
పుష్ప దర్శన పర్యంతమే మానవత్వ ముండుననియు, ఆ వెంటనే మరల దేవ 
త్వము కలుగుననియు” శాపావధిని అనుగ్రహించెనని భానము. 


శో, (కథ శిక వంశ లేఫ్రళపా - 
“ తవ భూత్వా మహీషీ, చిరాయ. సా 
'ఉపలబ్దవతీ దివ శ్చు్యుతం | 
న. వీవశా శాప నివృ త్తి త్రి కారణమ్‌. I మ ల శ 62 


| వ్యాఖ్య: కరక శిక వంశసంభవా “= (కథకై [క -శేశాధిపతులై న రాజుల. 
వంశమునందు పుట్టుకగలదియై, సా = ఈ హరిణి, తవ = నీకు, మహిషీభూత్వా శ. 


పట్టపు రాణియై; చిరాయ - బహుకాలమునకు, దివః - సర్షమనుండి, చ్యుతం = 


జాణిపడిన, శాపవీవృ త్తి తి కారణం అ శాపము తొలగుటకు. హేతువైన పుష్పధామ 


మును, -ఉపలబ్ధివతీ - సొందినదిమై, “వివా = మృతిచెందినది, అభూత్‌ = ' 


అయ్యెను, ఆ “హరిణి విదర్శరాజుల వంశ మునందు పుట్టి, చిరకాలము నీకు 
. భార్యగా నుండి, ఇప్పుడు దేవకుసుమ ను దర్శనముకాగా శాపకాలము. ముగిసి మృతి. 
నాలక 3 


Ra త దలం పదవ చింతయా. డే . er 
విప దుత్త తీ మతా మ..పన్ఫి కా మ. | వ. 
i వనురేయ మేవ్యతాం తయా 
వనుమక్యా హినృపాః కల[త్రిణ క 


884. రఘు వంకము. 


గ. వ్యాఖ్య: తత్‌. = ఆందువలన,- తదపాయ చింతయా - ఆమె. వినాశము. 
నలని'. చింతచేత,- అలం = చాలును: (ఆమె మరణమును గుణించి... .చింతింపవద్దవి.. 
భావము, ఎందుకనగా, . ఉత్ప త్తి తిమతాం౦ = పుట్టుకగల. వారికి, విపత్‌. మరణము, అ 
_ ఉసస్టితా ఇ సిద్దమై. యున్నది. (తస్పనిది.. .కళత్రములేని జీవితము. వృథాయని. 
తలంపక, త్వయా _ నీచేత, 'ఇయం,- వసుధా _:ఈ భూమి, అవేక్యుతాం . చూడ. 
బడునుగాక (పాలింపబడునుగాక, 'హి .. 'వెందువలన ననగా, నృపాః ..రాజుూల్లు?. 
వసుమత్యా _. . భూదేవిచేతనే,' కల్మతిణః - భార్యావంతులు. అందువలన . ఇందు. 
మతిని 'గుణీంచి దుఃఖింప వలదని .భావము,. 

ళో. ' ఉదయే. మదచాచ్య ము జ్జతా 

కుత మానిష్కృత మాతవ త్త త్రయా 

మనన స్త దుపస్థితే జ్వరే 

పున రక్తీ ల |వకాశ్యతామ్‌. ౫. 84 

వ్యాఖ్య : pa (సతి) = అభ్యుదయము కలిగిన "సమయమునందు, 
మదవాచ్యం - మదముచేత కలుగు నిందా దుఃఖమును, . ఉజ్జ తా. సరిహరించు 
నట్టి, త్వయా = నీచేత, ఆత్మవ త్త తయా అధ్యాత్మ భావము కలిగియుండిన కొరణ 
మున, (శుత౦ _ శా స్త్రజ్ఞానము, ఆవిష్కృతం = వెల్ల డింపబడినదో, తక్‌ -ఆ 
కా స్త్రజ్ఞానము, మనసః ఎ “మనస్సునకు, జ్వర్వే ఉపస్థితే - సంతాపము కలిగినప్పు 
డును, , అక్షీ బతయా - ధైర్యముచేత, పునః _ మరల, ప్రకాశ్యతాం 3 వెల్లడింప 
బడునగాక, సంవదభ్యుదయ సమయమునందు “ఇతడు సంపద్గర్వము గల 
డని” లోకము నిందిచునని వెజచి మదోన్మత్తుండవు గాక . శా స్రజ్ఞానమును వెల్ల 
డించినక్తే, అనగా దమరూపమైన ఇంద్రియ నిగహముగలిగి యుండినళ్లే, ఈ విప 
తృమయమునందును *ఆడుదానికై శోకించుచున్నాండను లోకనిందకు | లోనుగాక.' 
దె దై ర్యరూపమున మరల నీ, శా స్రజ్ఞానమును (పకటింపుమని భావము, స 
సర్వావస్థల యందును ధీరు(డై. యుండవలయునని సారాంశము, R. 


భో. రుదకా కుతవవ సా పున. 
ర్భవతా నానుమృశాపి అక్యణే. 
పరలోకజుమోాం స్వకరసభిః. se. 
న గతో భిన్నపథా. హొ ్రేహినామ్‌, ఎ రిక్‌ 


ఆరో 
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“నా వ్యాఖ్య: రుదతా . దుఃఖించుచున్న, భవతా = నీచేత, సా = ఆ యిందు. 
మతి; 'కుతఏవ' - ఎక్కడినుండి, లభ్యతే. = లభించును ?'. (అభింపదని యర్థము), 
అనుమృతా, . అపి.. ఆమె వెంటనే: మరణించు 'వాడవై.నను, భవతా = నీచేత, 
పునః నలభ్యలే-మళ్షీ పొంద(బడదు, ఎందువల్ల ననగా, పరలోక జుషాం. స్వర్గాదు 
లను పొందునట్టి, దేహినాం _ మనుష్యులయొక్క. గతయః - గమ్యస్థానములు, 
స్వకర్మభిః = తమతమ పుణ్య పాప పములయొక్క_ ఫలములచేత, భిన్నపథాః హీ = 
వేరువేరుగా నున్నమార్గములు కలవిసుమా ! నీవ ఏడ్చినచో ఆమె ఎక్కడినుండి 
వచ్చును? నీవు ఆమెవెంట చనిపోయినప్పటికిని ఆమె నీకు దొరకదు. కారణ 
మేమనగా పరలోకమునకు వెళ్లు మానవుల గమ్యస్థానములు, ఆ స్థానములకు మార్గ 
ములు భిన్న భిన్నములుగా.. నుండును, కనుక నీవు సహ గమనము చేయ(దలచినను 
అది సిద్ధింపదు... ఆమె యేదారిన వెళ్లనో నీ వేదారిన వెళ్లదువో తెలియదు, కనుక 
అట్టివన్నియు వ్యర్థ రరర భావము. 


Can 'అవశోకమనాః కుటుంబినీం. క 
= =. అనుగృహ్లీష్వ నివాపద త్తి ఖిః 
. . స్వజన్నాళు కిలా తిసంతతం he స 
దహతి రశ మితి rr wt we 86 


తను వ్యాజ్యం హై జ దుఃఖము తొలగిన 'మనస్సుకల వాండవగుచు, 
కుటుంబినీం. = భార్యను, నివాపద _కిభీః - పిండోదకాది దానములచేత, అనుగృష్హ్హూ అ 
స్వ _ అనుగహింపుము (తర్పణము చేయుమని యర్థము), ఆతి సంతతం = 
ఆవిచ్చిన్న మెన, న్వజనా[శు = ఆత్మబంధువుల కన్నీరు, .ైపైకం = చచ్చినవానిని, 
దహతి ఇతి =. కాల్చి వేయునని .(బాధించునన్సి, (ప్రచక్షతే కిల _ చెప్పుదురు గదా ! 
నీ వామెకు తర్పణాదులు- చేయట తగునుగాని ఏడ్చుట తగదు... 
ఉశేష్మా(కు బంధుభిర్ము క్ర కం (పేతో భుం_ి క్ర యతో ఒవళః, 

అతోన రోదితవ్యంహి క్రియాః కార్యా! న్వళ క్రిత, 


అని యాజ్ఞవల్క్య స్మృతి చెప్పుచున్నది. (పేతమనగా చనిపోయిన వ్యక్తి స్వర్ణ 
నరకములను చేరుటకుముందుగల యాతనా శరీరముతో. గూడిన (ప్రాణి. అతండు 
తన 'బంధువులు విడిచిన కన్నీటిని, శ్లేష్మమును అవశుంగై భికీంచును. కనుక 
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బంధువులు పడ్చుటమాని చనిపోయిన వ్యక్తికి యధాశక్తిగా. అంత్యక్రియలు 
పిండోదకాదులచేత చేయవలయునని స్మృత్యర్థము. కనుక వసిష్టుడు. ఇందు. 
స. సా. గూర్చున్న లాభమలేదని యజినికి( పు. పంపెను, స 


శ్లో మరణం వకృతిః పరర 
| వికృతి ర్టీ రీ విత ముచ్యతే బుధైః 
కణ మష్యవతిష్థ'ే శ్వసన్‌ 
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వ్యాఖ్య: ees వ్‌ మనుష్యులకు (చేహమగల హు, 
మరణం _ మరణము, ' ప్రకృతి = సహజము, జీవితం = జీవించి యుండుట, . 
వికృతిః _ యాదృచ్చికము (ఎలాగో వచ్చినట్టిది) అని బుధైః = పండితులచేత, mm 
ఉచ్యతే = చెప్పబడుచున్నది, (ఇలావుండగా) జంతుః = ప్రాణి, క్షణమపి = 
ఒక్కక్షణమైనన్సు శ్వసన్‌ = నిట్టూర్పు విడుచుచు (జీవించుచ్చు, అవతిస్టతేయది - 
నిలిచి యున్న ట్లయికే, అసౌ = ఆ క్షణజీవి, లాభవాన్‌ నను = లాభము, * కలవాడే 
కదా, జీవు(డు, నిర్గుణము , నిర్వికారమునై న శూన్యమువంటి శుద్ధ చై తన్యమునుండి క 
అవిద్యా మూలమున వేరుపడి తాను “జనన మరణమలుగల. (ప్రాణీని” అని 
(థ్రమపడుచున్నా(డు, నిజమునకు నిత్యసత్యమైన లయమునందే అతనికి స్థానము, 
. కనుక ' మరణము (పకృతి అని చెప్పంబిడినది. ఇక పుణ్య పాప ఫలములుగల 
కర్మల నాచరించుటచేత ఆ కర్మఫలానుభూతికై యాదృచ్చికముగా తనకు వికృతి. 
రూవమైన దేహము, జీవితము లభించుచున్నవి. కనుక ఒక వ్యక్తి మరణించుట 
యనగా తన చోటునకు తాను చేరుట ,జీవించుట, సుఖాదుల ననుభవించుట యెంత" 
లభించిశకే ' 'అంతకే - 'నంతోషసడ వలెనుగాని, మరణమునకు కోకించుట తగదని 
శాళ్చర్యము. వేదాంతకాప్రు న నీ శ్లోకము ప 


స ఆవగచ్చతి మూఢలచేశనః EF 
. న 'వియనాశం హృది శల్య మర్చితమ్‌ 
య స్టిరధీ స్త స్తుతదేవ మన్యతే 


౫. కుకలదా శ సముద్ద ద్ధృతమ్‌.. య. శ 88. 
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వ్యాఖ్య : మూఢ చేతనః = (భ్రాంతిచెందిన బుద్ధిగలవా(డు, (ప్రియనాశం = 
తనకు (పియమైన వస్తువుయొక్క నాశమును, హృది = హృదయమునందు, 
అర్పితం = (క్రుచ్చ(బడిన, శల్యం _ శంకువునుగా (ఇనుప మేకునుగ్రా, అవ 
గచ్చతి = తల(చుచున్నా(డు; స్టి సిరధీఃతు = విద్వాంసుద్రై నచో (స్టీశప్రజ్ఞాడెనచో) 
తదేవ = ఆశల్యమే, సముద్ధృతం ఇ 'హృదయమునుండి తీసి చేయంబడిన దానినిగా, 
మన్యతే = తలంచును.. (ఎందుకనగా) కుశల ద్వారతయా = ఆపియనాశము 
మోకోపాయ మగుటచేత అని యర్థము. భోగ్యవస్తువుల లాభము మంచిదనియు, 
తద్వినాశము అపితమనియు పామరులు తలంతురు, విద్వాంసులు దానికి విపరీత 
ముగా అనగా (ప్రియవస్తు సాశము' (శ్రేయస్కరమనియు,. Ve దుఃఖ దాయక 
మనియు భాపిరికురల్‌. గాననః సై ఇ 


జ స్వశరీర ie: వపి 
శ్రుత సంయోగ వివర్యయా యడా. 
విరహాః కమి చానుతాప యేక్‌ 
వద వాహ్యై ర్విషయై ays 89 
వ్యాఖ్య : న్వళరీర శరీరిణొ, అపి = తనయొక్క దేహము, ఆక్మయు 
కూడ, యదా-ఎప్పుడై. శ్రే (ఏకారణమువలన నె నై తే) (శుతసంయోగ విపర్యయ” = 
(శుత = మనచే విని తెలుసుకోంబడిన, సంయోగ . సంబంధమును, విపర్యయౌ 
సంబంధము విడిపోవుటయును గలిగి యున్నవో, తదా = అప్పుడు (అట్టి పరిస్థితి 
యందు బా'హ్యః = వెలుసటివి యగు, విష యః = ప్యుత్రమ్మిత కళ తాదులచేక , 
విరహః = ఎడబాటు, విపళ్చిత౦. - విద్వాంసుని, కిమిన - ఏమని, అనుకాపయేత్‌ " 
సంతాపము గలవానిని గా చేయం గలుగునో ! వద = చెప్పుము, తన శరీరము, 
ఆత్మ, కొంతకాలము. కలిసియండుటయు, తరువాత నొకదాని కొకటి దూరమగు 
టయు నెతి(గిన విద్వాంసుని, దూరమునందున్న పుత్రమిత కళ్ల తాదుల వియోగము. 
ఏవిధముగా నంతాపత ప్తని జేయునో నీవే చెప్పుము. తనవిగా భావింప(బడి న 
దేహాత్మల'కే నిత కనంబంధము లేనప్పుడు, బాహ్యవస్తువు లగువానివి తనవిగా 
భావించి దుఃఖించుట వనే పంకం లక్షణము కాదని a 
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శ్లో న పృథగ్గనవ చ్చుచో వశం. 
య జ 
వినా ము_త్తమ ! గంతు మర్హ్హసీ 
[దుమ సానుముతాం కిమంతరం . | 
“యది వాయౌ ద్విత యే౭_పి తే చలాః, : 90 


వ్యాఖ్య : హీ వనాం ఉత్తమ ! = ఓ జితేంద్రియలలో (్రేష్తండా ly 
పృథక్‌ జనవనత్‌ _ (క్‌ (పామరునివలె, , శుచః = ళోఠరమునకు, వశం 
గంతుం . లొంగిపోవుటకు, న అర్హసి - తగవు; వాయౌ(సతి-గాలివీచినప్పుడు, 
ద్వితయేఒపి = భిన్నధర్మములు కలవియె యున్నను, తే = అవి, చలాఃయది = 
చలించునవియే యైనచో, (దువ సానుమతాం ౬ వృక్షములకును పర్వతములకును, 
కిం అంతరం _ ఏమిభేదము ? గాలినచ్చినప్పుడు వృక్షములు చలించిన'క్లే పర్వత 
ములును చలించినచో వాటికి “అచలములు” అను పేరెందుకు ? అశ్లు పామరుని 
వలె దుఃమునకు పండితు(డును లోనై నచో వారిద్దటీకిని భేదమేమి కలదు ? కనుక 
నీవు కోకింపరాదని వసి స్ట వచనము, “వ$నాం ఉత్తమ” నీవు జితేంద్రియుండవు. 
కనుక శోకింప. దగదని చెప్పుటకు చేసిన సంబోధనమిది. ఇచ్చట పామరునీకి 
పోలికగా “(ద్రుమి” శబ్దమును వాడుట మిక్కిలి రమణీయముగా నున్నది. “(దు = 
గతా) అనుధాతువుమీద ద్రుమకశబ్ది మెర్పడినద్మి కనుక అది చల మనియు, సాను 
మంతమగు గ “ఆచలిమనియు భావము. అచ లము అజునికి ఉపమానము. 


శ్లో. స న తథెేత్రి విచేతు రుచారమశేః టే 
(వ్రతిగృవ్యా వచో విససర్ణ మునిమ్‌ 
_తదలబ్ధపదం వాది శోకఘనే 
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వ్యాఖ్య; సః అజుండు, ఉదారమతేః ~ విశాల బుద్దియగు, వినేతుః అ 
గురువగు వసిస్టునియొక్క. వచః _ ఉపదేశ వాక్యమును, తధేతి = అమేయని, 
(ప్రతిగృహ్య _ అంగీకరించి, మునిం న్‌ వసిష్ట _శిష్యుండగు. మునిని, విసనర్జ =. 
పంపివేసెను (కింతు _ కాని తక్‌ - ఆ గురువచనము, శోకఘనే _ దుఃఖముతో 
నిండిన, అన్య, హృది = శః యజునియొక్క హృదయమునందు, అలబ్దపదం వ 
దొరకని యవకాశముగలది యగుచు, గురోః _ వసిష్టునియొక్క, 'అంతికం త 


తన్షమన ద $89 


సమీపమును, (పతియాతం ఇన = తిరిగి చేరినట్లున్నది ! కులగురు వగు వసిస్టుని 

యుప దేశ వాక్యమును కాదనలేక ఆజు(డు స్వీకరించి గురు శిష్యువి( బంపివే'ె పేను 
కాని, ఆ గురు వచనము శోకఘనమైన యజువి హృదయమును జరం కొలక 
తిరిగి వపిష్టుని చెంతకే వెళ్ళిపోయెనా ? యేమి యనునట్లుండెను. అనంగా గురూప 
చేశము ననుసరింపలేక యజుండు (ప్రియావియోగ "దుఃఖము ననుభవించుచునే 
యుండెనని తాత్పర్య ము, “*ళోకఘని అలంద శబ్దములు సార్థకములు, ఆలం 
కారమః॥ సత రకు 


(A శేనాష్టా వరి గమి శాః సమాః కథంచిత్‌ 
బాలత్వా దవితథసూనృ కేన నూనోః 
సాదృశ్య (పతికృతి దర్శనే 8 |పీయాయాః 
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వ్యాఖ్య ఏ అవితథ సూనృశేన = సత్య(పియ వచనుందై న, శేన - 

యజునిచేత, సూనోః బాలత్యాత్‌ = కుమారుడగు దశరథుండు బాలు(డై. యుండుట 
వలన, (పియాయాః = (పియ భార్యయగు ఇందుమతిమొక్క, సాదృశ్య (ప్రతికృతి 
దర్శనై ౩ - పోలికగఅ వస్తువు లయొక్క-యు. చి త్తరువుల యొక్కయు. దర్శన 
ముల చేతను, స్వ 'స్నేషు - స్వస్నములయందలి, "కణిక సమాగమోత్సవై శ. 
క్షణకాలము సంభవించునట్టి సమాగమ స సుఖానుభవములచేతను, కథం చిత్‌ = అతి 
కష్టముగా, అష్టౌ జ ఎనిమిది, సమాః = సంవత్సరములు, పరిగమితాః = గడప6 
బడినవి; కుమారుండు పనివాండై రాజ్యముచేయుటకు శ క్షుడు “కానందున ప్రియా 

వియోగ దుఃఖము నెట్ట భరించుచు నెనిమిది సంవత రములను గడిపెనని భానము. 


లో తస్య (పసవ్యా వాదయం కిల శోకళంకుః 
ప్పత|పరోవా ఇవ సొధతలం బిభెద 
0 (పాణాంత హేతు మపి తం భిషజా మ 
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వ్యాఖ్య: : శోకళంకుః = దుఃఖమనెడు మేకు, తస్య = ఆ యజునియొక్క, 


హృదయం = న. స్త క్షప్రరొ హః _ రావిమొలక, సౌధతలం ఇవ 


$40. రఘు వంశ మ 
మేడనువలె, -పనహ్య = బలాత్కారముగా, బిభేదకిల, జ్ర వ్రయ్యబచేనె సెను. సుమా! 
సః" a అజుండు, ప్రాణాంత హేతుం, అపి = మరణమునకు కారణ మైన దయి, 
నప్పటికిని, భిషజాం = వె వై ద్యులకు, అసాధ్యం = చికిత్స చేయుటకు సాధ్యముగావి 
తం  అళోకళంకువును. (రోగముగా మారిన. దుఃఖమును), .. (ప్రియానుగమనే _ 
ప్రియురాలగు ఇందుమతిని. అనుసరించి వెళ్ళుట యందలి, త్వరయా = _ఉత్క-౦56; 
చేత . లాభం మనే. ఇ లాభమునుగా( దలంచెను.. మొదట. మొలకగానున్నను. 
కమ క్రమముగా. 'మహావృక్షముగా మోరిన రావిచెట్టు తనకాశ్రయమైన. సౌధము. 
యొక్క గోడలను (వయ్యలుచేసి సౌధమునే కూల్చినట్లు ఆజిని హృదయమున 
నాటుకొన్న యిందుమతీ విరహజన్యమైన . శోకళంకువు అతని. హృదయమును 
(బద్దలుచేసి, (ప్రాణాంతకమైన రోగముగా మారెను, అట్లుమారుట తాను (ప్రియురాలి 


వెంట వెళ్ళుటకు తగిన యుపాయమే యని దానిని అజాండు  లాభముగానే భావించె 
నని ,కావము. _ 


జో సమ్యగ్వినీత మథ ' వర్మహరం క కుమార. 

... మాదిళ్య రడణవిధా విధివత్‌ 'వజానామ్‌.. 
స. ఎ. రోగోపనృష్ట తను దుర్వసతిం. ముముతుః ET 
ee (ప్రాయోపవేశనమకిః న రృభూవ. వ పలా 94 


| వ్యాఖ్య: అథ _ తరువాత, నృప తిః = అజుండు, సమ్యగ్విసీకం న 
స్వ భావముచేతను, విద్యాది 'సంస్కారములచేతను. వినయనంతు(డై. నట్టియను, 
_ వర్మహరం - కవచమును ధరించుట. కర్ణమెన వయస్సు కలవాడును నగు. 
స కుమారం ౯ “ప్యుకుందై 3 'దళరథుని, ప్రజానాం. ప - (ప్రజలయొక్క, = _రక్షణవిధౌ =. 
సరిపాలనమునందు. (రాజ్యమునందు, 'విధివత్‌ - యథాళాస్త్రముగా (శాస్త్రోక్త క్ర 

ప్రకారముగా, ఆదిశ్య ఇ నియోగించి, రోగోపసృష్టతను దుర్వసతిం___రోగోప 
సృష్ట = రోగముచేత వ్యాప్త పమైన, .తను దుర్వసతిం - ఆ శరీరముయొక్క దుఃథావ 
స్థితిని, ముముక్షుఃసన్‌ _ వదిలింపదలచుకున్న | వాండగుచు, ప్రాయోపవేశనమతిః ఆ. 
ఆహారమును విడిచి యుండుటయందు మనస్సుగలవాండు. బభూవ = అయ్యెను. ' 
స కమారుండు కొంచెము. ఎదిగి వచ్చుటచేత అతనిపై రాజ్యభారము నుంచి అజుండు 
రోగముతో. బాధపడలేక త్వరగా. చవిపోవుటకై నిరాహారదీక్షను బూనెనని భావము. 
'మహాపాతకములచేతగాని, . ఇ చికిళ్న చేయటకు సాద్య్యగాని. రోగములచేత బాధపడు, 


అస్టమనర్గ మ . 


వాండుగాని, మరణకాలము ఆసన్న మైనస్పుడు మోక్ష న్వర్గాదులను పొందుటకై. 
అగ్ని (వ్రవేశమునుగాని, ప్రాయోసవేశముగాని చేయ వచ్చునని ఈ (క్రింది పురాణ 

వచనము తెలుపుచున్నది. కనుక అజుండు ప్రాయోపవేశమును. జే సెననియు నది 
 అత్మహత్యాదోషము 7 గాదనియు భావము. (. 


లో “నమాసకో. భవేద్య స్తు పాతక క ర్మహ దాదిభిః మ. 
= దుళ్చికితై సర్మహారోగ్లె 8 పిడితో వా భవే-త్త తుయః 
స్వయం దేహ వినాశస్య కాలే ప్రాప్తే మహామతిః 
ఆ (బ్రహ్మాణం వా స్వర్గాది మహాఫల జిగీషయా 
(ప్రవిశేత్‌ జ్వలనం దీప్తం కుర్యాదనశ నం తథా 
ఏతేషా మధికారోఒ స్తీ సి నాన్యేషాం సర్వజంతుషు 
నరాణా మథ నారీణాం టు | 


ల్లో. తీనే తోయవ్యతికరథవే జహ్నుకన్యా సరయ్యాః 
చేవాత్యాగా దమరగణనా లేఖ్య మాసాద్య సద్యః 
_ పూర్వాళారా. దధికతర రుచా సంగతః శాంతయాబఒసొ. 
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వ్యాఖ్య: అసౌ . అజుడు,  జహ్నుకన్యా సరయోః = గంగా: సరయూ. 
నదులయొక్క, తోయవ్యతికరభవే - (స్రవాహముల తాకిడిచేత నేర్పడిన, తీసే 
గంగా సరయూ సంగమ తీర్ణిమునందు (తీర్ణమనగా నదిలోనికి దిగు మార్గము, 
దేహత్యాగాత్‌ _ శరీరమును “విడుచుటవలన, సద్యః -_ వెంట నే, అమరగణ 
నాలేఖ్యం = దేవతల లెక్కలో (వాయబడుటను, అసాద్య - పొంది, పూర్వాకొ 
రాత్‌ = పూర్వపు రూసముకం జె, అధికతరరుచా = మిక్కిలి యెక్కువకాంతిగల, 
కాంతయా - (ప్రియరాలిచేత (పూ రము ఇందుమతి, ఇస్పుడు హరిణి), సంగతః 
సన్‌ = కలుసుకొన్నవా6 డగుచు, నందనాభ్యంత రెషు _. ఇం[దునియొక్క నందన 
వనములోన నున్న, లీలాగారేషు = క్రీడాగృహములయందు, పునః _ మరల, ఆర 
మత - (క్రీడించెను, రోగ్యగస్తమైన శరీరమును గంగా సరయూ సంగమతీర్ణము 
నందు విడుచుటచేత. మరణించిన తక్షణమే. అజునిపేరు దేవతల జాపితాలో వాయ 
బిడెననియు, దేనత్వ లాభమునకు ఫలముగా నొక యప్పరఃకాంత యకని క 
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గింప( బడెననియు, ఆ ఆ యస్పరఃకాంత భూలోకమునందు ఇందుమతిమై పుట్టి తన 
సహధర్మచారిణిగా నుండిన హరిణియే యగుటచేత నజుండు నందనోద్యానము 
నందలి విలాస భవనములయందు మరల తన యిష్టనఖిని గూడి యదేష్టముగా 
సుఖము ననుభవించెననియు భావము, మానవ దేహములందు శృంగార కరుణరన 
ముల కాలంబనములుగా వర్షింపంబడిన యీ నాయికా నాయకులకు దేహాంతర 
ధోౌొపి పియందు (చేవత్వమును పొందిన పిమ్మట) మరల శృంగారము లభించుట 
చేత అజ విలాసకావ్యమునందు (పతీయమానమైన రసము వ్మిప్రలంభ శృంగార 
ముగా ముగిసినదని భావింపవచ్చును. 


ఇది మహాకవి కాళిదాన కృత రఘువంశ 
కావ్యమునందలి అష్షమ సర్లకు 
టబ a) | 


తెలుగ లఘువ్యాఖ్య 








మహాకవి కాళిదాసకృత రఘువంశము 


నవమ సరము 
ao 


పితు రనంతర ము త్తరకోసలాన్‌ 

సమధిగమ్య సమాధి జికేం|దియః 

దశరథః |వశశాన మవోరథో 

యమవతా మవళాంచ ధరి స్థితః 1 


౩ 


వ్యాఖ్య : సఘాధిజితేం్యద్రియః - నియమముచేత జయింప(బడిన యింది 
యములు గలవా(డును, యమవతాం = నియమముగల వారియొక్కయు, అవ 
తాంచ = పాలకులగు రాజులయెక్కయు, ధురి = అగ్రస్థానమునందు, స్థితః = నిని 


చిన వా(డును, మహారథః = మహారథుండును నగు. దశరథః = దశరథు(డు, / 
కోసలదేశమును, సమధిగమ్య = చక్కగా స్వాయత్తము చేసికొని (ప్రశశాన = ఇ 


బాగుగా నేలెను. అజుని పిమ్మట దశరథుడు రాజయ్యెననీయ నతడు ఇంద్రియ 
విగ్రహము గలిగి, రాజాధిరాజై ఉత్తర కోసలదేశమును చక్కగా పాలింవగలిగె 
ననియు భావము. బాణవిద్యయందు (ప్రవీణుండై పదివేల ధనుక్టరులను తా నొక్క-డే జ్‌ 
జయింప(గల  వీరునికి “మహారథుండని” పేరు. “ఏకో దశసహగస్రాణి యోధ 
యేత్‌ యస్తుధన్వినామ్‌ | శప్రశాస్ర (ప్రవీణశ్చ స మహారథ ఉచ్యతే 1” అని (ప్రమా 
ణము, ఈ సర్గ యందలి శోకములు (దుతవిలంబిత వృ త్రమున రచింపంబడినవి. 


ట్లో అధిగతం విధివ ద్యదపాలయత్‌ 
(పకృతిమండల మాత్భ్మకులో చితమ్‌ 
అభవ దస్య తతో గుణవత్తరం 
సనగరం నగ రంధ్ర కరౌజనః, . ల్లి 








$44 : రఘువంశము 


వ్యాఖ్య : అధి గతం = తనకు (ప్రొ ప్రీ పించినదియు, ఆత్మకులో చితం తమ 
వంశానుగత మైనదియు, స నగరం _ నగర జన కర కరం నగు, (పకృతి 
మండలం - జానపద. మండలమును, యత్‌ = ఏ కారణము వలన నె తే, విధి 
వత్‌ _ శాస్త్రప్రకారముగా, అపాలయక్‌ - పాలించెనో, తతః = ఆ "కారణము 
వలననే, నగర ౦(ధకరౌజనః నగరం ధ్రకర = [క్రౌంచ పర్వతమునకు రంధ్రము 
చేసిన కుమారస్వామియొక్క, ఓజసః జ పరా క్రమమునంటి పరా క్రమముగల, న 
అస్య = ఆ దశరథునికి, గుణవ త్రరం = పూర్వ్యముకంటు మంచి గుణములు గలది. 
అభవత్‌ = అయ్యెను. చక్కగా 7 పాలించుచున్న దశరథునిపై పొరజానపద మండ. 
లము అధికతర మైవ ఆసక్తిని జఉజాసెనని భావము, ఈ నర్లయందు కాళిదాసు 
[దుక విలంబిత వృత్త తమును స్వీకరించి, పూర్వసర్గల యందుకం'తె కొంచ 
మెన్కవగా గ్గ భాలంకార ములకు స్తాన మొసగెను. 


ట్ట ఉభయ మేవ వదంతి మనీపిణి? : 

_ నమయవర్షితయా కృత కర్మణామ్‌ 
: 'బిలనిషూూదన' మర్గపతిం చ తం ను 
. శ్రమనుదం ము. దండధ రాన్వయమ్‌. . 8 


న వ్యాఖ్య: మనీషిణః జ విద్వాంసులు బలనిఘాదనం . ఇ క. మనసు 
దండ ధరాన్వయం. = మను వంశీయు(డగు, . తం అర్ధపతించ = ఆ దశరథుని, 
_ఉఊభయమేవ - ఈ జంటనే, .సమయవర్షితయా - అవనరమునందు. జలమును,. ధన 
మును. వర్షించువా రగుటచేత, _కృతకర్మణాం = స్వకర్మ నిరతులకు, |శమనుదం = 
శ్రమను. "పోగొట్లుదానినిగా, వదంతి... చెప్పుచున్నారు. భూ మండలమునందు 
ఎందు రాజులున్నను (శమజీవులగువారి (శ్రమను. పోగొట్టగలవారు ఇం|ద్రు(డు, 
_ దశరథుడు మాశత్రమే యని యర్థము. ఇంద్రుడు. కలకులకు, వర్షము కురిపించును 
దశరథుడు ధనమును కుంకిపించును. కనుక ఆ జంటకు మరీయొకరి సామ్యము 
లేదని భావము, దశరథు( డింద్రుని యంతవాండనుట, దండధరు. డనగా రాజు, 
లనే మను దండధరు. డనగా మనువు ; ఫి ఇందలి “దండధర,. అర్థపతి, కృతకర్మ శబ్ద 
ములు, సాభి ప్రాయములు, వ 


Fa జనపదే న గదః పద మాదధా. 
స్‌ అభిభవః .! కుత పవ ననపక క 


నవమసర్గము . ర్‌. 


&ఓతి రభూత్‌ ఫలవ త్యజనందనే 
శమర తే ఒమర తేజసి పార్టివే . 4 


వ్యాఖ్య: శమరతే _ శాంతిపరు(డును, అమర తేజసి . ఇ దేవతేజస్సు గల 
వాడును నగు, ఆజన౦దనే = దశరథుండు, పార్టివే సతి _ పృథివీ పతియై 
యుండగా, జనపదే * దేశమునందు, గదః = వ్యాధి, పదర అడుగును, 
న ఆదధౌ = పెట్టలేదు, సపత్నజః _ శ(త్రుజన్య మైన, అభిభవః జ తిరస్కారము, 
కుతఏవ ఎక్కడిది? క్షితి; = భూమి, ఫలవతీ = పంటలు పండునది, ఆభూత్‌ = 
అయినది. ఈ క్లోకమునందు దశరథునికి( జేర్చిన థమరతే, అమర కేజసి, 
పార్టివే”అను విశేషణములు సాధి పాయములు. శమగుణము (ప్రజలలో వ్యాసిం 
చుట వలన ఆయా చి త్తవికార హేతువులగు వ్యాధులు వారికి రాలేదు ; అమర 
_తేజస్సుగల దశరథుని వ. దడుగుసె పెట్టుట కితరరాజులు జంకిరిగావున (పజ 
లకు శ్యతుభయము పోయినది ; ఈతండు సృథివీపతి యగుటవలన సృథివి సర్వ. 
స్‌ కన ఫలించినదని భావము. అలంకారము : పరికరము. 


క్లో, దళదిగంత జితా రఘుణా యథా. 
శ్రియ మపుష్య దజేన తతః పరమ్‌. 
త మఢిగమ్య తశైవ పునర్పభొ 
న న మహీన మహీన పరా|క్రమమ్‌. “BD 


వ్యాఖ్య: మహీ _ భూమి, దశదిగంతజితా - దళదిశలను సం 
రఘుణా _ రఘుమహారాజు చేత, యథా = ఏ ప్రకారమున, శ్రియం, ఆపుష్యత్‌ జ 
కాంతిని పెంచుకొనెనో, తతఃపరం = ఆతని యనంతరము, అజేనచ - అజునిచేత 
గూడ నెట్లు విరాజిల్లైనో, తథైవ - ఆ ప్రకారముననే, అహీన వర్యాక్రమం స వారి 
కంే తక్కువకాని  శౌర్యముకల, తం = దశరథుని, ఇనం = రాజునుగా, అధి. 
గమ్య . = పొంది, పునః = మరల్క న బభొజఇతిన - . ప్రకాశింపలేదు అనునదిలేదు 
(పకాళించెననియే యర్థము). తాత తండ్రుల పరిపాలనమునందు వలెనే దశరథుని 
న దేశము చక్కగా విరాజిల్లైనని చ . 


| ల, సనుతయా వసు వృష్టి విసర్జనై. = 
“నియుమశా దసళాంచ నకాధవః 
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అనుయయా యమ పుణ్యజనేళ్వరా 
సవరుణా వరుణా_గనరం రుచా, 6 


వ్యాఖ్య : నరాధిపతిః = దశరథుడు, సమతయా = అందణీ యందును 
సమభావము గలవా డగుటచేతను (మధ్యస్థు. డగుటచేత్స), వసువృష్టి విసర్ణనై. క్‌ు 
ధనవర్గమును గురిపించుటచేతను, అసతాం = దుమ్హులయొక్క, నియమనాక్‌చ జ 
నిగ్రహము వలనను, సవరుణౌ = వరుణ దేవ సహితులై న, యమ పుణ్యజనే 
శ్వరౌ = యమ కుబేరులను, అనుయయో- అనుకరించెను. రుచా_శరీరకాంతిచేత, 
అరుణా (గసరం = సూర్యుని, అనుయయౌ - అనుకరించెను. దుష్టశిక్షణ సమతా 
భావములచేత యముని, ధనదానముచేత వరుణ కబేరులను, తేజస్సుచేత 
సూర్యుని? బోలియుండెనని భావము. “వనున్యషి విసర్జనై ౪” అనుచోట సభంగ 
శ్లేష దశరథుని పరముగా ధనవర్షములు పరప పటే... యర్థము. వసువిసర్ద 
నము కుబేరుని పకమునను, సృష్టి వినర్గనము వరుణుని సక్షమునను (గ్రహింప 
'వలయును, “అరుణా గసర” శబ్ద మను పాన కొలకేగాఠ తేజస్సుయొక్క- అరుణి 
మను సూచించుటకు చేయబడినది. అరుణు డు ముందుగలవా(డు సూర్యుండని 
“యర్థము, అలంకారము : శ్లేష. య; bg 


ట్లో. న మృగయాభిరతి ర్న దురోవరం 
నచ శశి పతిమాభరణం మధు 
త మదయాయ న వా నవయౌోవనా 
. (ప్రియతమా యతమాన మపావారత్‌. 7 


వ్యాఖ్య ; ఉదయాయ - _అభ్యుదయము కొక యకమానం. జ పయ 
త్నించుచున్న, తం. ఆ దశరథుని, మృగయాభిరతిః - వేటయందలి వాంఛ, న 
_ అపాహరత్‌ _ ఆకర్షింపలేదు దురోదరం _ జూవము, నాపాహరత్‌ = ఆశర్షింస 
లేదు, శక ప్రతిమాభరణం వ్‌ చంద్రుని ప్రతిబింబము ఆభరణముగా గల, మధుచ నై 
మద్యముగూడ, నా పాహరత్‌ ను అకర్షి ంవలేదు, నవ యౌవనా = (కొత్త జవ్వ 
. ,నముగల, (ప్రియశమావా - దీమా తోము గాందగిన త్రీ గూడా నాపాహారక్‌ = 
ఆకర్షి ంవలేదు, అతనికి ఏ వ్యసనము నందును ఆశ క్తి లేపుడెననియు సజ్జను 
డనియు. భానము. “శ | వతిమాభరణం మధు అనగా వెన్నెల ర్మాతులలో "మధు 
పాక మనందు చంద్రుని (ప్రతివిబిము. కనంబిముచుడగా, (పిముూూంతో గలిసి 


సవమనర్ష ము 347 
మధుపానము చేయట మహోభోగ లక్షణముగా రసికులు భావింతురు, అట్టిదానిని 
గూడ దశరధుండు విడనాడెననియు, అభ్యుదయ. (పయత్నమునందే నిమగ్నుడై. 
యుండె ననియు భావము. 
ళో న కృపణా [పభవత్యపి వాసవే 
న వితథా పరివోన క జాస్వపి 
న చ సపత్న జనేష్యపి లేన వా 
గపరుషూ పరుపాక్షర మీరిళా. | 
వ్యాఖ్య : తేన . ఆదశరభథునిచేత, (ప్రభవతి _ (వభుత్వమును నెజప్ప 
చున్న, వాసవే అపి _ ఇందుని విషయమున6గూడ, కృపణా = దీనమైన, వాక్‌ = 
వాక్కు, న ఈరితా _ పలుక(బడలేదు; పరిహోసకథాసు అపి = హాస్యకథల 
యందు గూడ, వితథా, వాక్‌ - అసత్యవాక్కు, నేరితా = పలుకంబడలేదు; చ = 
మరియు, అపరుషా _ రోషశూన్యు(డై న (పోయినకోపముగల, “అపగతారుట్‌ 
యస్యసః అసరుట్‌, తేన అపరుషా” అని విగ్రహమ్బు, తేన. _ఆదళరథునిబేత, 
సపత్నజనేషు అసివా = శ్యతుజనుల విషయమునందు సైతము, పరుషాక్షరం = 
కఠినాక్షరములు గలుగునట్లుగా, వాక్‌ = వాక్కు, నేరికా _ పలుకబడలేదు; ఇక 
నికర (ప్రదేశములను గుటీంచి యేమి చెప్పవలెననియు, దశరథుని వాక్కు అదీ. 
నము, సరకసరిక య మధురమున్నై యుండెననియ తాత్సర్యము. 
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ళో. ఉదయ మ_స్తమయం చ రఘూద్వవో 


దుభయ మానళికే వసుధాధిపాః 
హి నిదేశ మలంఘయళా మభూక్‌ 


a ద యోహృదయః (వతిగర్హతామ్‌. 


వ్యాఖ్య : వసుధాధిపొః - 'దేశమునందలి రాజులు, రమూద్వహాత్‌ . రఘు 
వంశప్పు' రాజులలో నాయకు(డై న ఆ దశరథుని వలన, - ఉదయం - అభివృద్ధిని, 
ఆ స్తమయంచ _ నాశమును, “ఉళయం _ రెండింటిని, ఆ నఃరే పొందిరి (ఎందు 
వలన ననగా హి ఏ కారణమునలననై. తే, సః _ "ఆ దశరథుడు, నిదేశం న్‌ 
ఆజ్ఞ ను, అలంఘయతాం = అతి. కమింపని వారికి (పాలించువారిక్సి, సుహృత్‌ = 
మంచి హృాదయముగల్ల మిత్రుడు, అభూత్‌ = అయ్యెనో, ప్రతిగర్డితాం = ఎది 
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Er రఘువంశము 


రించు వారికి (ఎదురుపల్కు _పొగరుబోతులకు, అయో హృదయః ఇ “ఉక్కు. 
మనస్సు గలవాండు (కఠిన చిక్తుండు, అభూత్‌ _ అయ్యెనో; వినయవంతులను 
రకించుచుండెను, గర్వముగలవారిని శక్షించుచుండెను. కనుక కొందలు ' క్‌ 
దయమును పొందగా మరికొందజు గర్వముచే నశించిరని భావము. 


న అజయ దేకరథేశ స మేదినీ 
ముదధినేమి మధిజ్య శరాసనః 
జయ మఘోషయ ద్గస్య తు కేవలం 
గజవతి న చమూః, స 10. 


వ్యాఖ్య :  అధిజ్యశరాసనః = అల్లి ప్రాకు కూర్చబడిన. _ధనువుగల, 
సః ఆదళరధుండు, ఉదధినేమిం = సమ్మురముజే చుట్ట(బడిన, మేదినీం భూమిని, 
ఏకరథేన _ ఒకే రథముచేత, అజయత్‌ = జయించెను. (తానొక్కడే. జయించెనని 
యర్థము, గజవతీ _ ఏనుగులు కలదియు, జనత్మీ వహయా _ చేగాధిక్యముగల 
గుట్టిములు గలదియునగు. చమూఃతు _ వై న్యమైతే, అన్య = దశరథునియొక్క 
కేవలం జయం _ విజయమును మాత్రము అఘోషయత్‌ = (ప్రకటించెను, ఏక 
వీరుండగు నతనికి సైన్యము. కేవల ముపకరణ మా త్ర ము గా. నుండెననియు 
తానొక్కడే విజయమును సంపాదించుచు సమ స్త భూమండలమును స్వాధీనపరచు 
కొనెననియు భావము, నేమి, యనగా బండిచ క్రమ చుట్టునుండు bE 
స wl కట్లుం డెనని యర్థము. 


ల్లి. అవని మేకరశేశ వరూధినా 
| జితవతః కిల తస్య ధనుర్భ్భతః 
విజయ దుందుభితాం. యయు రర్జ ఇ వొ. అ 
” సా “ ఘశరవా నర వావాన సంపదః, te యాల + | . . tH 


వ్యాఖ్య: వరూథినా ష్ణ "ఇతరులకు నత్త వకరలేన అసాధారణమైన 
రథముచేత, ఆవనిం _ భూమిని, జితవతః - జయించినట్టియు, ' ధనుర్భృతః = 
ఉ త్తమ ధనుర్దరుందడై నట్టియు, నరవాహసంపదః = 'కటేరునియొక్క సంసదవంటి 


“ 'నంసదగలవాడును. "నగు. త్య - ఆ ౨ దశరథునికి, ఘనరవాః ఎ మేఘగర్షనముల 


న.వ-మ న ర్ల ము “$49 


పటి. పజల, అర్హవాః = నాలుగు సముద్రములును, విజయ దుంధుఖితాం = 
విజయ దుందుభుల భావమును, యయుఃకిల. _ పొందినవి సుమా: “ఆ సముద్ర 
కీతీశానాం” - అని మొదటి సర్గలో . చెప్పినట్లు నర్వభూభాగములను . జయించినట్టి 
దశరథునికి నాలుగు దిక్కు లందున్న... _సము[(దములు విజయ. దుందుభులై యతని 
మేటి విలుకానితనమును, .  కుబేరునివంటి సంపన్నతను, అద్వితీయ. రథికత్వమును 
చాటించినవని భావము. సము[ దశ ఘోషలు నగార్మామోతలుగా రూపణ చేయ(బడినవి, 

“వరూథః౫. అనగా రథగు ప్రి -. వేగాధిక్యముచేత, లేక మంత్రళ క్రిచేత, రథము 
తిరోధానమును పొంది శ(త్రువులకంటికి కనబడకుండుట, ప. అస్య అ _స్టీతీ 
వరూఢీ అని విగహము. దాని తృతీయా విభ క్రి యేకనచమున “వరూథినా” యని 


శ్లో, శమితవత్షబలః శతకోటినా 
ిఖరిరాం కులిశేన పురందరః 
స శరవృష్టిముచా ధన షూ ర్విషాం ™ 
" న్వనవతా నవ తామరసాననః, we Te కల్లి 
వ్యాఖ్య వ. పురందరః ఎ ఇం్యద్రుండు, శతకోటినా - నూరు. అంచులుగల,. 
కులిశేన - _వజ్రాయధముచేత, శిఖరిణాం _ పర్వతములయొక్క, శమిత పక్షబలః- 
నకింపంేయబడిన ఖెక్కల బలిమి గలవాండు, నవ తామరసాననః = నూతన కమ 
లమువంటి ముఖము. గలవాండగు, సః = ఆ దశరథుండు, శరవృష్టిముచా _ బాణ. 
వర్షమును గురియునదియు, న్వనవతా _ టంకార ధ్వనితో. గూడినదియు నగు, 
ధనుషా _ ధనుస్సుచేత, ద్విషాం _ స శ తుపులియొక్కు, శమిత పక్షబలః = సంప 
జేయంబడిన సహాయమును, బలమును గలవాడు. శమితస క్ష బలత్వమునందు. 
ఇద్దణును. సమానులేయనియు,. నింద్రుండు వ (జ్రాయధముచేత చేయంగలిగిన పనిని 
దశరథు(డు తన ధనుస్సుచేతనే చేయగలిగెననియు భావము, 


చక చరణయో: నే సమృద్ధిలిః. 
ముకుట రత్న మరీచిఖి, రస్పృళన్‌ 
నృపతయః 4 శతశో మరుతో యథా. క్‌ 
శతమఖం త మఖండిత పౌరుషమ్‌. rin, 9 
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వ్యాఖ్య: శతశః = నూర్లకొలందిగా, నృపతయః _ రాజులు, అఖండిత 
పౌరుషం - మొక్కవోని మగటిమిగల, తం = ఆ దశరథుని, మరుతః - దేవ 
తలు, శతమఖం, యథా _ ఇం్యదునినివలె, నఖరాగ సమృద్ధిభిః = దశరథుని పాద 
నఖ కాంతులచేత సంతరించుకొన్న యభివృద్ధిగల, ముకుట రత్న మరీచిభిః = కిరీట 
మణి కాంతులతో, చరణయోః = పాదములపై ని, అస్సృశన్‌ _ తాకిరీ, రాజు 
లందజును కిరీట రత్నకాంతులతో వెలుగు $రస్సులతో దశరథుని పాదములను 
నమస్క్మరించిరనియు అది దేవత లందజును స కక | లుండె 
ననియు నః 


ళో. నివవృతే స స మహోర  వరోధసః 
నచివ' కారిత జాల సుళాంజరీన్‌ 
సమనుకంప్య సపత్న పరి గవో 
ననల కా నలకానవనూం పురీమ్‌, 14 


_ వా్యాఖ్య: సఃఆ దశరథు(డు, సచివ కౌరిత బపటుపక మంతుల 
చేత చేయింపబడిన బాలకులగు కుమారులయొక్క అంజలులు గలవారును, అనల 
కాన్‌ _ ముంగురులు లేనివారును (అనగా చంపబడిన భర్తలుగలవా, రగుటచేత 
అలకలు దువ్వుకొనని వారని యర్గముు, ఆగు సపత్న పరిగహాన్‌ = శ (తువుల 
భార్యలను, సమనుకంస్య = దయతో ఆదరించి, అలకా నవమాం (అలకా _ అన 
వమాం = అలకా పట్టణముకం'టె తక్కువకాని. పురీం = అయోధ్యా నగరమును 
గురించి, మహార్షవ రోధనః - సము ద్రముయొక్క_ ఒడ్డునుండి, నివవృతే = వెను 
కకు మరలెను (తిరుగు ప్రయాణము చేసెను, దశరథునిచే నిహతులగు శతు 
వులయొక్క_ భార్యలు తాము రాణివాస స్రీ లగుటచేత దశరథుని యెదుట(బడక, వసి 
బాలురగు తమ కుమారులను మం(త్రులద్యారా పంపి మంత్రులు చేయించిన బాలుర 
(ప్రార్దనాంజలులతో వేడుకొనగా, హత భ_ర్హృకలైన ఆ స్త్రీల నందరిని దయతో 
_ పరామర్శించి వెనుకకు మరలెనని భావము. “సపత్నః” అనగా శ (తువనియు, 
స అనగా భార్యయనియు నర్గములు, 


ఆ, ఉపగతో౭పిచ మండల నాభితా 
మమ దిళాన్య సితాతప వారణ? 


నవమనర్గము i 


రయ మవేక్యు స స రం|ధచలా మభూ 
దనలసో ఒనల సోమ సమ ద్యుతిః. 15 


వ్యాఖ్య : అనుదితాన్య సితోతపవారణః ___ అనుదిత = పెకి యె త్రబడిని, 
అన్య - మరియొకనియొక్క, _సితాతపవారణః (సిత [_ ఆతపవారణ$) = శ్వేత 
చృత్రముగల వా(డును, అనల సోమ సమద్యుతిః = అగ్ని చంద్రులకు సమాన 
మగు తేజస్సు, కాంతియు గలవాడును, (శ్రియం = లక్ష్మిని, రం్యధ్రచలా౦ = 
అన్యాయ, ఆలస్యాది దోషములయందు చలించునట్టిదానినిగా, అవేక్ష్య - గుర్తించి 
యుండిన వాండునగు, సః . ఆ దశరథుడు, మండల నాభితాం - ద్వాదశ రాజ 
మండలమునకు (పథాన మహీపతిత్వమును, ఉపగతః అపి _ పొందినవాడై 
యున్నను (చ్మక్రవ ర్శియె యున్నన్సు, _ అనలసః = అ(ప్రమత్తు(డు, అభూతీ = 
అయ్యెను. సర్వ శ(తువులను జయించి చ[కవర్తియై యున్నను, ఇంకను జయింప 
వలసినవా రున్నట్లు జాగరూకు(డై యుండెను. ద్వాదశ రాజమండలమును గుణించి 
కామందకు( డిట్లు చెప్పెను, “తన శ్యతువు, తన మికుడు, శ్మతువుయొక్క 
మి తుండు, తన మి(్రుని మితు(డు, శతువు మిత్రుని మిత్రు(డు, సాగగా 
హు(డు, ఆ కందు డు, పార్టి గ్రాహాసారు(డు, ఆక్రందాసారు డు, మధ్యముడు, 


ఉదాసీను(డు, విజిగీమవు ”అనీ వారు పన్నెండుగురు, ఇందులోముఖ్యుడు విజిగీషువు, 
అతడు మధ్యలో రథచ(క్రము నడిమి కుండవలె నిల్చి, ఇతరుల నందజీనీ చ క్రొ 
కారముగ నిల్చునట్టుచేసి జయించినవాడు చ్యక్రవర్తి యన(బడును. మొదటి 
అయిదుగురు తనకు ముందుగాను, తరువాతి నలుగురు వెనుకభాగమునందును, 
ఉదాసీన, మధ్యములు తనకు దక్షీణ భాగమునందును ఉండునట్లు చేసికొని విజిగీ 
షువు (దిగ్విజయము చేయ దలచిన రాజు ఉ_త్తరాభిముఖు(డై యుండవలెనట. 
దశరథుండట్టి చ్యక్రవర్తియై యుండెనని భావము, 


శో, త మపవోయ కకుస కులోద్భవం 
60 gp థి 
' పురుష మాత్మభవ3చ పతివతా 
 వృవతి మన్య మసేవత దేవతా... ౨ 
౧. సకమలా క మలాఘవమర్థిు, ౨. 18 
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వ్యాఖ్య : పతివ్రతా = పతివ్రతయగు, సకమలా, దేవతా _ కమలహ స్త 
దేవత, అనగా లక్ష్మీ దేవి, అర్జిషు - యాచకుల విషయమున, అలాఘవం ఇ చులక 
దనమును చూపని, కకుస్ట పలోద్భవం, తం _  కకుస్ట వంశమునందు పుట్టిన ఆ 
దశరథ మహారాజును, 'ఆత్మభవం, పురుషం, చ. = “విష్ణుమూర్తి రిని, అపహాయ ష్ణ 
తప్ప, అన్యం = మరియొక(డగు, Ms వీ రాజును,  అసేవత' =. సేవిం 
చెను? (సేవింపలేదని యర్ణము. . మ్లవునందును, నిష్ణుతుల్యు(డై న దశరథుని 
యందు మ లక్ష్మీదేవి సళ్వమను బొందియుండెనని భావము, " 


లో త మలభంత పతిం పలి దేవతాః : 

శిఖరిణా మివ సౌగర మావగాః అ లే 
మగధ కోనల కేకయ శాసినాం య. బి 
ఇదుహోతరో 2.హితరోపిత మార్గణమ్‌. /| 17 


వ్యాఖ్య : పతిదేవకాః _ పతి వ్రతలై న మగధ కోసల శేకయ శాసినాం = 
మగధ, . కోనల, శేకయ దేశములను పాలించు రాజులయొక్క, | దుహితరః = 
కుమా ర్తెలు (సుమిత్ర, కౌసల్య, శె కై శేయ్యి, అపహితరోపిత మార్గణ౦. = శత్రువుల 
సై నాటబడినే శరములుగల, తం_ ఆ దశరథుని, తం జు పర్వతముల 
యొక్క, - దుహితరః _ కుమా ర్తెలయిన్క ఆపగాః ౬ నదులు సాగరం, ఇవ - 
సముద్రమునువలె,. పతిం - భర్తనుగా, అలభంత = పొందిరి. మగధ రాజప్ప! త్రిక 
యగు సుమి త, దకిణకోసలాధిపతీ కూతురు కౌనల్య, కేకయరాజు కుమారి కైక 
దశరథుని పరా(క్రమాది గుణ ములు విని పర అరం ఖై రి. : ఇచ్చటి. 
దశరథ వక్షం "ల క పాటింపలేదు, a _ 


ల్లో, . ప్రయతమాళి రసౌ కివ్భథి రకా 
: తిస్ఫభిరేవ భువం సహా శక్తిభిః 
_. ఉపగతో వినినీషు రివ |పజాః-. 
వారివాయో ఒరివాయోగ విచకణకః. ౨: న్న ౩౦ 


[ 1 వ్యాఖ్య : అరిహయోగ.. విచక్షణః__.అరిహ - శతు, వినాశకరములగు, 
యోగ = .. ఉపాయములందు, విచక్షణః. = దకుండగు, అసౌ _ శక అక్షరము 


తినృభిః  ముగ్గురగు, (పియతమాఖిః సహ _ ol గూడ్క (ప్రజాః = 
(పజలను, వినినీషుః జ వ వాడగు చు (సీతిమార్గమును నేర్ప దలచిన 
వాడై). తిస్ఫఖిరేవ _ మూడేమైన, శర్తిభిః = (ప్రభు మం(త్రోత్సాహ జ కులతో 
గూడా భువనం = భూలోకమును, ఉపగత,। ౨ చేరిన, హరిహయః ఇవ ప 
ఇంద్రుండువలె, బభౌ = (ప్రకాశించెను, (పజా పాలనమునకు వలసిన శ క్రి క్రీ త్రయము 
సాక్షాత్క.రించిన విధముననున్న ముగురు భార్యలును (పజలను నీతి ౩ మార్గమున 
నడపుటకు. దోడ్పడుచుండిరి, దళరథు(డు రెండన యుండగ ద్రకాశంచెను. 


శ్లో న కిల సంయ గమూర్డి సహాయశాం 


మఘవతః |పత్రిపద్య మహారథః |. ఇ. 
స్వభుజవీర్య మగావయ దు చ్చితం 
సురవధూ రవధూతభయాః శరై 8. oD 


వ్యాఖ్య: మహారథః నః = మహారథు(డై. న ఆ Se నంయుగ 
మూర్ధ్ని - రకాంగణమునందు, మఘవతః = ఇం(దునికి, సహాయతాం . సహాయ 
మును, (పతివద్య - పొంది, శరైః . బాణములచేత, అవధూత భయాః ._ ,తొల 
గింసంబడిన భయముగల, నురవధూః = దేవకాంతలను, ఉచ్భితం = ఉన్నత మైనం 
స్వభుజవీర్యం . తన బాహు పర్మాక్రమమును, అగాపయక్‌, కిల = గానము 
చేయించెను సుమా | డేవదానవుల యుద్ధములందు ఇంద్రువికి తోడ్పడి విజయ 
ములు సాధించుటచేత, భయము తొలంగిన చేవకాంతలు దశరథుని పరాక్రమమును 
గానము చేసిరని భావము, 


(కోతుషు తేన విసర్జిత మౌలినా 

భుజ నమావ్యాత దిగ్వనునా కృతాః 
కనక యూవ సముచ్చ్భయ శోభినో == 
వితమసా తనుసాసరయూ తటాః, re: ల 
వ్యాఖ్య ; (కతుషు = అశ్వమేధయాగములందు, వినర్జి తమౌలినా = తీసి. 
యుంచిన కిరీటముగలవా(డును, భుజ సమాహృళత దిగ్వసునా = . భుజదిలారి తమైన 
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దిగంతసంపదలు గలవాడును, వితమసా - తమోగుణ రహితుడును నగు, తేన = 
ఆ దశరథునిచేత, తమసా సరయూతటాః = తమసా, సరయూనదులతీరములు, 
కనకయూప సముచ్భ్ర)య శోభినః__కనకయూప = బంగారపుయూప స్తంభముల 
యొక్క, సముచ్భ)య _ ఉన్నమనముచేత (ఎత్తుగా నుంచుటచేత్స, శోధినః = 
(పకౌశించునవిగా, కృతాః = చేయంబడినవి. అయోధ్యానగరమున hs 
లందున్న తమసా సరయూనదుల తీరములు దశరథు(డు చేసిన అశ్వమేధ సజ 
బింధన సృంభములతో విరాజిల్లెనని భావము, విసర్టితమౌలినా” యనుట రాజు, 
యజ్ఞ సమయమున రాజ చిహ్నములు ధరింపరాదు గనుక, అప్పుడు అధ్వర్యుండే, 
సర్వాధికుండు; దిగ్విజయము క్షతియునికి విహిత ధర్మము. “యూప, మనగా 
యజ్ఞమునందు యజ్ఞపశువును గట్టి వేయు స్తంభము. అది కనకమయముగా నుండె 
నని వర్ణించుట శోభార్గమేకాని విధికాదు, అవి సమున్నతములై. దశరథుడు చేసిన 
బహుయాగములను సూచించుచు, పష సరయూనదీ తీరముల కలంకారములుగా 
నుండెనని భావము. 


ల్లో అజిన దండ భృతం కుళ మేఖలాం 
__యతగిరం మృగళ్ళంగ పర్మిగవోమ్‌ 
__అధివసం _న్తను మధ్వరదీఉతా 
| మసమభాస మభాసయ దేశ్వర 8 21 


వ్యాఖ్య: ఈశ్వరః - అష్టమూర్తి యగు వతు అజినదండ భృతం - 
కృష్ణాజినమును, బొదుంబరదండమును ధరించినట్టియును (లేడి చర్మమును, మేడి 
కట్ణను యజ్ఞదీక్షితు(డు ధరింపనలయునని ప్రమాణ వచనము), కుశమేఖలాం _ 
దర్భలతో చేసిన తాడు కలదియును, యతగిరం _ నియమము చేయబడిన 
వాక్కులు గలదియును, మృగళశ్ళంగ పరిగహం క లేడికొమ్ము కండూయన సాధ 
నముగా( గలదియును, అధ్వర దీక్షితాం సంస్కార విశేషముతో గూడినదియు 
నగ్కు తనుం = దశరథుని శరీరమును, అధిపసన్‌ _ అధిష్టించిన వాండగుచు, అస 
మభాసం = అసాధార ణమైన కాంతులు గలుగునట్టుగా, అభానయక్‌ - (ప్రకాశింప. 
జేసెను. [వుని అష్టమూర్త రులు “భూశార్క-చం ద్రయజ్వానో మూర్తయోష్టా (ప్రకీ 
ర్రితాణి అను (ప్రమాణ 'వచనముచేత పృథివి, జలము, అగ్ని, వాయువు, ఆకా. 
శమ, తకు చంద్రః యజ్ఞముచేయ సోమయాజి అనునవి; వాటిలో 


నవమస సర్గము | : 955 


యజ్ఞ దీక్షితు(డై న దశరథు(డు (ప్రకృతమున ఒక శివమూ ర్తి. కనుక అట్టి సంస్కా 
రమును పొందిన దశరథుని తనువునందు శివుండు (పవేశించి యా తనువును 
మిక్కిలి (ప్రకాశింపం జేసెనని తాత్పర్యము. ఇందులో (శతి స్మృతి (ప్రమాణాను 
సారముగా యజ్ఞదీక్షితుని స్వరూవమును కవి వర్ణించెను, 


శ్లో. అవభృథ |పయతో నియ కేంద్రియః 
సుర నమాజ సమా|కోమణోచిత 
నమయతిన్మ స కేవల మున్నతం 
వనముచే నముచే రరయే శిరః. . లివి 


వ్యాఖ్య: అవభృధ (ప్రయతః _ అవభృథ స్నానముచేత నియమ నిష్టలు 
గలవా(డును, నియతేం[ద్రియః - నిగ్రహ ౦పబడిన యిం[ద్రియములు గలవొఃడును, 
సుర సమాజ సమా[కమణో చితః - దేవ సంఘమునకు సమానమగు పీఠమునకు 
దగినవా(డును నగు, సః = ఆ దశరథుండు, ఉన్నతం = ఎ త్తంబడీన, శిరః = తన, 
శిరస్సును, వనముచే _ అవభృథ జలమును తనపై వర్షించునట్టే, నముచేః ఆరయే. 
ఇం(దునీ కొజకు మాత్రమే (నముచికి శత్రువు, నమయతిన్మ = వంచెను. తన 
తలపై అవభృథ జలము నభిషేకించు సమయమునందును ఒక యిం(దునికొజకు 
మాత్రమే తలను వంచెనుగాన్తి మనుష్యమా(త్రుని కెవ్వనికిని తలవంచలేదనియు 
అట్టి ధీర గంభీర శాంతమూ ర్తి యనియు భావము. “అవభృభథభి మనగా శుభకర్మ 
యొక్క దీకెంతమున జేయునట్టి స్నానము; ఇచ్చట “ఆ, కమణి మనగా పీఠము, 


శ్లో. అసకృ్ళ చేకరథేన తరస్వినా 
డై వారివాయా[గసరేణ ధనుర్భ్భతా 
దినకరాఖిముఖా రణ రేణవో 
రురుధిరే రుధిరేణ నురద్విషామ్‌. 28 
వ్యాఖ్య :  వీకరథేన = అద్వితీయమైన రథము గలిగినట్టియను, తరస్వినా- 
బలవంతు డై నట్టియును, హరిహయా(గస రేణ ష్ణ ఇంద్రునికి ముందునడచుసట్టి, 
ధనుర్భ్భృతా = = విలుకాడై న దశరథునిచేత, ఆసకృత్‌ - అనేక పర్యాయములు, 
దినకరాధిముఖాః - సూర్యునికి యెదురుగా లేచిన, రణరేణజవ? = యుద్ధనంబంధమైన 


856. రఘునంకము, 


ధూథలు, సురద్విషాం, రుధిరేణ = రాక్షసులయొక్క ర_క్తముచేత్త రురుధిరే =. 
నివారింప6 బడినవి. ఇంద్రుడు తూర్చుదిక్కునుండి పళ్చిమాభిముఖు,డై. రాక్షసు. 
లతో జేయుచున్న యుద్ధములలో, నతనికి తోడుగా. అ|గ్రభాగమున నిల్చి యుద్ధము. 
నందు రేగి సూర్యుని గప్పివేయుచున్న రణధూళిని దశరథు( డెన్నో పర్యాయ. 
ములు రాక్షస రక్తముతో నణచివేసెనని భావము. అనగా దళరథు( డనేక పర్యాయ 
ములు యుద్ధములం దింగద్రునికి( దోడ్పడి రాక్షస సంహారము. జేసెనని భావము, 


శో అథ నమావవృతే కుసుమై ర్నవై. 
_స్త మివ సేవితు మేకనరాధివమ్‌ 
ముకు కుబేర జలేశ్వుర వ జిణాం | 

న సమధురం మధు రంజిత వి క్రనమ్‌. 24 


వ్యాఖ్య: అథ = పిమ్మ ట్ర యమ కుబేర జలేశ్వర కక = యమ 
కుబేర, నరుణేంద్రులకు, సమధురం _ సమానమైన భారము గలవాడును (వారితో. 
సమానుడు, అంచిత విక్రమం ౬ మెచ్చుకొనబడిన పరాక్రమము గలవా(డును, 
ఏకనరాధిపం' - అద్వితీయ (ప్రజాపాలకుండునై. న, తం - ఆ దశరథుని, సేవితుం, : 
ఇవ ౬ సేవించుటకువలె, మధుః - వసంతు(డు, నవె వెః, కుసుమైః _ నూత్నము... 

పుష్పములతో (పు (పుష్పహస్తుండై), స సమావవృతే _ వచ్చెను ( (తిరిగి వచ్చెను) 
es ధర్మాధర్మ. నిర్ణయమునందు యమధర్మరాజుతోను, ధనము నిచ్చుట 
యందు కుబేరునితోను, నియమ పరిపాలనమున వరుణునితోను, ఐళశ్వర్యమునం 
దింద్రునికోను సమాను(డై యుండెను. రిక్త హ స్తేన నోపేయాత్‌ రాజానం, 
దేవతాం, గురుమ్‌” అను వచనముచేత వనంతు(డు రాజైన దశరథుని వద్దికి వట్టి 
చేతులతో కాక సపుష్పహస్తు(డై వచ్చి దర్శించెను. త్ర వసంతబుతువు వచ్చే 
నని భావము. స గాక 


చ _జిగమీషు ర్రనచాధ్యుపితాం దిశం 

:  రథయుజా పరివ రత వావానః .. 
శ రవి. గి ర్రీమునిగ్రహై య ట్‌ 
స క్విమలయన్‌, మలయం నగ మత pe, Ee sn 2b. 


నవమనర్గము శ్రర? 


వ్యాఖ్య: ధనదాధ్యుషితాం _ కుజ రునిచేత నివసింపబడిన, దిశం = 
దిక్కును (ఉత్తర దిక్కునని యర్థము, జిగమిమః _ చేరదలచినవాండై, రథ 
'యుజా (రథమును కట్టువాండు = సారథిచేత,. పరివర్తిత వాహనః _ (పక్కకు 
(తిస్ప(బడిన గుజ్దిములుగల, రవిః = సూర్యుడు, హిమన్నిగహైః = మంచును 
తొలగించుటచేత, దిన ముఖాని - (ప్రాతః కాలములను, నిమలయన్‌ _ స్వచ్చ పర 
చుచు, మలయం, నగం - మలయ పర్వతమును, అత్యజతీ = విడిచెను. దకీణ 
దిక్కును విడిచెనని యర్థము. ఉత్తరాయణ (పారంభముకాగా నూర్యు(డు దక్షిణ 
దిశను విడిచి యుత్తరమున నడచుట (ప్రారంభించెను. 


ఖో కుసుమజన్మ తతో నవపల్ల వాః 

తదను షట్పద కోకిలకూజిశమ్‌ 

ఇతి యథాాకమ మా విరభూ న్మధుః 

(దుమవతీ మవతీర్య వనస్టలీమ్‌. ౨ 26 
... వ్యాఖ్య: కుసుమజన్మ = మొదట పువ్వులు పూయ, తతః _ తరువాత, 
_ నవపల్లవాః = లే( జిగురాకులు, తదను . ఆ తరువాత, షట్పదకోకిల కూజితం = 
తుమ్మెదల యొక్కయు, కోయిలల యొక్కయు ధ్వని, ఇతి - ఈ విధముగా, 
యథా క్రమం = వరుసగా, (ద్రుమవతీం = వృతములుగల, వనస్థలీం = వనభూమిని, 
అవతీర్య _ చేరి (వనభూమి మీద దిగియని యర్హము), మధుః = వసంతుండు, 
ఆవిరభూర్‌ - ఆవిర్భవించెను, వసంతు( డావిధముగా సాక్షొత్క_రించెనని భావము, 
మొదట చిగురాకులు తరువాత పువ్వులు పుట్టుట సాధారణముగా నన్ని. చెట్ల 
యందును గనపడును. కాని కొన్ని వృత్తములు మొదటనే పువ్వులు పూయునవి 
కలవు. ఆ విశేష జ్ఞానముగల కాళిదాసు “కుసుమజన్మ” అని (పార ంభించెను. 


ళం నయగుణోవ చితా మివ భూపేః 
సదుపకార ఫలాం (శ్రియ మర్చి నః 
అభియయుః నరసో మధుసంభృతాం. . 
కమలినీ మలి నీరపతి త్తింణః మ 97 


వ్యాఖ్య: ' నయగుణోపచితాం ణు సీతియ క్రములగు. య. శౌర్యాది గుణముల 
చేత, ' ఉపచితాం = అభివృద్ధిని పొందింపబడినట్టిదియును, సదుపకార ఫలాం = 


858 రఘువంశము 


సజ్జనుల కుపకారము చేయుటయే ఫలముగాగలదియు నగు, భూపతేః, శ్రియం - 
దళరథునియొక్క. సంపదను, అర్థినః ఇవ = యాచకులువలె, మధుసంభృతాం = 
వనంతునిచేత చక్కగా పోషింపంచిడినది యగు, సరసః, కమలినీం = కాసారము 
యొక్క తామరతీగను, అలినీర సత త్రిణః___లఅలి = తుమ్మెదలును, నీర 
పత త్రి అః = జలప పకులై న హంసాదులును, అభియయుః _ చేరెను. దశరథుని 
సంపదకై. యర్జులు షత గుంపులుగా చేరునట్లు, సరోవరములందలి పద్మలతల 
వద్దికి తుమ్మెదలు, హంసలు మొదలయినవి చేరెనని భావము, దీనివలన దశరథుని 
యీవి, వసంతళోభ విరివిగా వర్షితములై నవి, 


శో, కునుము మేవ న కేవల మార్తవం 

నవ మళోకతరోః స్మరదీపనమ్‌ 

కిసలయ (పసవో౭పి విలాసినొం 

మదయితా దయితా [శవణార్పితః. 2 28 

వ్యాఖ్య: ఆ _ర్తవం - బుతుకాలమున వచ్చిన, నవం _ నూతనమగు. 
అళోకతరోః - అశోక వృత్షముయొక్క, కేవలం - ఒక్క కుసుమమేన _ పుష్పము 
మాత్రమే, న్మరదీపనం - మన్మథోద్దీషము, న _ కాలేదు కింతు _ ఇక నేమ 
నగా, విలాసినాం . భోగాభిలాష గలవారికి, మదయితా _ మ త్తెక్కి.ంచునట్టి, దయ 
తా శ్రవణార్పితః 5 (ప్రియురాలి చెవిసందున నుంచబడిన, కినలయ (ప్రనవః, అపి _ 
చిగుతాకు జొంపమునై తము, స్మరదీపనః జ మన్మథో ద్దిషకములయ్యెను. విలాస 
"వంతులకు ఆళోకష పృష్పము, (పియురాలి వసంత పల్లవము, ఎకకాలమున మదనో 
ద్దీపకము లై నని. 


ళో. విరచితా మధు ధు నోపవన (శ్రియా 
_మభినవా ఇవ వ|తపిశేష కాః 
మధులిహోాం మధుదాన విళారదాః 
పరవళా రవ శారణకాం యయుః 20 
. వ్యాఖ్య: మధునా = వస ంతునిచేత, పరవ ఇ విరచింపబడిన, ఉపవన 
క ..శ్రీయాం - ఇ వన అవ్మలయెక్కు అభినవాః . క .నూతనములై. న గవ్వత్రవిశేన 


నవమస్‌ రము రకర 


కౌః ఇవ = మకరికాది ప త్రవిషశేములవలె నున్న, నుధుదాన విశారదాః = మద్య 
మును దానము చేయుటయందు నేర్చరులై న, కురవకాః = గోరంటచెట్లు, మధు 
లిహాం = తుమ్మెదలయొక్క, రవకారణతాం = రుంకారమునకు కారణమగుటను, 
యయుః = పొందినవి, సృష్పించిన గోరంటచెట్లు వనంతుండు వనలక్మల బుగ్గలపై 
రచించిన మకరికాది పత్రరచనలను బోలియుండి, విస్తారమైన తమ మకరంద 
“మధువును (భ్రమరములకు దానముచేస్తి వాటిచేత ర్ఫుంకార రూపమున వసంత 
సో త్రములను జేయించెనని భావము. అర్థిజనులు దాన శౌండులను స్తుతించుట 
లోక సరిపొటిగదా : 


DAR సువదనా వదనాసవ సంభృత 

_సదనువాది గుణః కును మోద్గమః 

మధుకర. రకరో న్మధులోలువెః 

వకుల నూకుల మాయత పంక్తిఖిః . 80 

వ్యాఖ్య : సువదనా వదనాసవ సంభృతః __ సువదనా - చక్కని స్త్రీల 
యొక్క, వదనాసవ = పుక్కిలింపు మద్యముచేత, సంభృతః - పుట్టి పుంజుకొన్న, 
కుసు మోద్గమః అ పుష్పోద్గమము, తదనువొదిగుణః _- ఆ. మద్యమును పోలిన 
గుణముగలదియై, మధులోలుపై 8 _ మకరందముపై. మక్కువ గలవియు, ఆయత 
పం క్తిభిః = దీర్ణ ములై న సం 'క్తులు దీరినవియు నగు, మధుకరై ః_త్తుమ్మెదలచేత, 
వకులం అ పొగడచెట్లును, ఆకులం _ చలించుదానినిగా, అక రోడ్‌ _ చేసెను. వని 
తల పుక్కిలింపు మద్యముచేత పుట్టుకవచ్చిన ప్రొగడపూల మొ త్రము “కారకా 
గుణాః కార్యే సం క్రామంతి” అను న్యాయమున మద్యమునుపోలీన మకరందము 
గలదియె, ఆ మకరందపానము ప పొడవైన బారులుదీరి వచ్చిన తుమ్మె 
దలచేత పొగడచెట్టు కదలునట్లు చేసె తగా. మధుపానమువలన తుమ్మెదలు 
మత్తెక్కి తనపై “నోలిపడగా, న (పొగడచెట్ట) న సోలిపోయెననిగాని, సువ 
దనా వదన మద్య ప్రభావము పుష్ప సమూహమునకును, బంభర ములకును, తదా 
(శ్రయమైన వకుళ వృక్షమునకును సోకెనని. తాత్పర్యము, వనితల పుక్కిభింపు 
మద్యము పొగడచెట్టు పూచుటకు దోహదము. 


కట ఉవహితం శిశిరావగము (శియా క 
"ముకులజాల మళోభత. కింశు కేః 
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(పణయి నీవ నఖతుతమండనం 
[పమదయా మద యాపిత లజ్ఞయా,. ల] 


వ్యాఖ్య: కిరావగమశ్రియా - వసంతలక్ష్మిచీత, కింశుకే = మోదుగచెట్టు 
నందు, ఉపహితం _ ఉంచంబిడిన, ముకులజాలం = మొగ్గల మొత్తము, మద 
యాపితలజ్జయా _ మదముచేత తొలగింస బడిన సిగ్గుగల, ''వమదయా . జవ్వని 
చేత, ప్రణయిని.ప్రియనిమీద, ఉపహితం _ ఉంచబడిన, నఖక్షత మండనం ఇవ 
నఖక్షతములను భూషణమువలె, అళోభత = (ప్రకొకించెను. వసంత ర్లువునందు 
మోదుగుచెట్టుపె నుప్పతిల్లిన మొగ్గలు, మదిరా మదవశమున జాజవిడిచిన సిగ్గుగల 
పడుచు తన (ప్రియుని దేహముపై నుంచిన నఖక్షతములనలె (ప్రశాశించెనని భావము. 


శ్లో వణ గురు [పమదాధర దుఃసవాం 

) జఘన నిర్విషయీక లతే 'మేఖలమ్‌ 
న ఖలు తావ దశేష మపోహితుం . 
రవి రలం విరలం కృతవాన్‌ హిమమ్‌. శీలి 


వ్యాఖ్య: (వ్రణగురు ప్రమదాధర సా (వణగురు = దంతక్షత 
(వణములచేత పెద్దవియైన, ప్రమదాధర - స్త్రీల యధరోస్టములచేత, పస హాం - 
ఓర్చ్బుటకు శక్యముగానిదియు, జఘన నిర్విషయీకృత మేఖలమ్‌_.... జఘన = స్త్రీల 
కటి (వదేశముమీద, 'నిర్విషయీకృత - లేకుండా చేయంబడిన, మేఖలం - మొల 
నూలు గలదియనగు, హిమం = మంచును, రవిః = సూర్యుండు, తావత్‌ _ అంత 
వటికు (వసంతర్తువు వచ్చువజకు), అశేషం _ నిశ్శేషముగా అపోపితుం - 
తొలగించుటకు, న, అలం ఖలు = సమర్జుండు కాలేదు సుమా: (కాని విరలం స 
సలచబడినదానివిగా, కృతవాన్‌ _ చేసెను. $8రర్తు వునందు మంచు గాఢముగా 
నుండి వసంతము రాగానే సూర్యకిరణములచే పలచబాణజెననియు, అది శృంగార 
నాయికలకు కొంతమేలు చేసెననియ భావము. దంతక్షతములచేత పుండుబడిన 
శ్రీల యధరోష్టము లమీద మంచుబడినచో ' మిక్కిలి బాధగలుగుచుండెనట 1 "అంతే 
_ కొకయా వనితలు స్వర రజతములతో జేయబడిన వడ్డాణములు చలికాలమున్‌ 
మిక్కిలి చల్లనివై . బాధించునవి యగుటచేత వానిని జఘనములపై ధరింపకుండి 


. గ రట: దీనికి మూలమైన హిమమును ప డవుకు తొలగింపలేకపోయినను క 


నేవమనసర్గము లో $61 


వనంతారంభమునుండి కొంచ కొంచముగా పలచబాటి జేయుచుండెనట : (పకృతి 
_ యందలి యే వస్తువునై నను వ. మలచుట కాళిదాసు విశిష్టత, సూర్యుండా 
నిధముగ్‌ నారీ జనమునకు మేలుచేసెన 


శ్లో, అభినయాన్‌ పరిచేతు మివోద్యతా 
మలయనూరుత కంపిత పల్లవా 
అమదయ తృవాకార లతా మనః 
సకలికా కలి కామజితా మపి. 88 


వ్యాఖ్య ; అభినయాన్‌ = అభినయములను (అర్థవ్యంజకపులై స a 
రములను), పరిచేతుం = అభ్యసించుటకు, ఉద్యతా ఇన _ నిలుచున్నదినలె (సయ 
త్నము చేయచున్నదివలె), మలయ' మారుత కంపితప న్లవా....మలయమారుత - 
దక్షిణపు గాలిచేత, కంపిత _ కదల్ప(బడిన, పల్లవా = చిగురాకులు గలదియును, 
సకలికా మొగ్గలతో -గూడినదియు నైన, సహకారలతా = 'మామిడితీగ, కలికామ 
జితా) అపి = రాగద్వేషములను జయించినవారి యొక్కయు మనః - మన 
స్సును, అమదయత్‌ - మదింపజేసెను. మందమారుతముచేత( గరల్పబడుచున్న 
చిగురుటాకులు, మొగ్గలుగల తీంగమామిడి, యభినయమును నేర్చుకొనుచున్న 
పడుచువలె మనోహరముగా. నుండెనని భావము. ఇచ్చట సహకార లత బాల 
న ర్తి, పల్లవములు ఆమె హ _స్త్రములు, మలయ మారుతము అభినయమును నేర్పు 
చున్న గురువు, సకలికా యనుట ఆమె _స్పనోద్గమ సూచకము, కనుకనే ఆమె 
జితేంద్రియల మనస్సునుగూడ మదింపజేయం గల్లినది. 


ళో ద్రథమ మన్యభృతాభి రుదీరితాః 
(వవిరలా ఇవ ముగ్గవధూ కథాః 
సురభిగంధిషు ళుశువిశే హై. 
కుసుమిళాసు మిళతా. వనర తం, E లట 
వ్యాఖ్య : 'సురభిగంధిమ - పవిట కుసుమితాసు జ పువ్వులు 


గలవియు నగు, వనరాజిషు = వనపంకు కృులయందు, అన్యభృతాభిః = ఆడుకోకిలల 
చేత, [వళమం = మ సమయములందు, _ఉదీరిత్తా?. = వ వలుకబిడినవియై, 
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మితౌః _ పఠిమితములై న్య గిరః = పలుకులు క. (పవిరలాః = 
మిక్కిలి మితములై న, ముగ్గవధూకథాః ఇవ = ముగ్గత్రీ (పసంగములనలె, శుళు 
వీర. వినంబడినవి. వపంతారంభమునందు కొంచము కొంచముగా వినవచ్చుచున్న 
కోకిలాలాపములు, సిగ్గణితనము తగ్గని మగ్గల (పసంగములనలె మనోహరముగా 
నుండెనని భావము, 


శో, |శుతినుఖ (భమరస్వన గీతయః 
కునుమ కోమల దంతరుచో ఐభుః. 
 ఉపవనాంత లతా: పవనావా తై క 
కిసలమొ; సల్‌ రివ పాణిభిః _ స్‌ . 86 


వ్యాఖ్య : శ్రుతినుఖ భ్రమర స్వనగీతయః __శుతిసుఖ అ చెవుల కింపై న, 
(భమరస్వన = తుమ్మెదల యంకారము లనెడు, గీతయః = -గీతములు గలవియు, 
కుసుమకోమల దంతరుచః . పువ్వులనెడు కోనులదంతముల కాంతులు గలవియు 
నగు, ఉపననాంత లతాః _ ఉద్యానవనము నందలి లతలు, పవనాహతైై. క గాలి 
చేత కదల్ప (బడిన, కిసలమైః _ చిగురాకులచేత, సలమైః పాణిభీః ఇవ = అభి 
సయముతో కూడిన హ 'స్తమలచేత వలె, బభుః = ప్రకాళించినవి. ఉద్యాన. లతలు 
పువ్వు లనెడు దంతములు కనబడునట్లు (భ్రమర రుంకారములనెడు గానములు 
చేయుచు, చిగురాకు చేతులతో నభినయమును జేయుచు నర్తకీ సామ్యమును 
పొంది యుండెనని భావము, రాగతాళాభినయములు గల న ర్రకీ కీ భావము లతలయంధు 
చక్కగా ఆరోపింపంబడినది. 


ళో. లలిత విభ్రమ బంధ విచతణం 
_ .నురభి గంధ పరాజిత కేసరమ్‌ 
_పతిషు నిర్వివిళశు ర్భధు మంగనాః. ఇ శ 
Rs రసఖండన వర్ణితమ్‌. ఫా /. : ~~ E68 
వ్యాఖ్య: అంగనాః - స్తీలు,. లలితవి[భమ. బంధ. విచక్షణం.___లలిత 


విభ్రమ ఆ సుందర విలాసములయొక్క, బంధ = కూర్చుటయందు, విచక్షణం. జ. 
'శేర్పరిదైననియ, . 'సురసిగంథ పరాజిత టంత తన మంచి పరి 
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మళముచేత, పరాజిత కేసరం = ఓడింప(బడిన . పొగడపువ్వులు గలదియు, స్మర 
సఖం = మన్మదోద్దీపషకమును సగు, మధుం = మద్యమును, పతిను _ భర్తల విష 
యమున, రసఖండన వర్ణికం = అనురాగ భంగరహితముగా, నిర్వివిశుః _ అను 
భవించిరి, స్రీలు పరస స్పరానురాగ పూర్వకముగా నవిలాసముగా సతులతో, గలిసి 
మధుర మధుపానము చేసిరని భానము. ఆ మధువు పొగడ వాసనగలది. ఇచ్చట 
మధుశబ్దము పుంలింగముగా( (బ్రయోగింస(బడినది. 


ళో, శుళుభిరే స్మిత చారుత రాననాః 
ప్రియ ఇవ క్లథ శింజిత మేఖలాః 
_వికచ తామరసా గృహాది ర్దికాః 
మదక లోదక లోల విపాంగ మాః -. 87 
వ్యాఖ్య : వికచ  తానురసాః - వికసించిన తామరపువ్వులు గలవియు, 
మదళ లోదక లోలవిహంగమాః_మదకల - మదముచేత, అవ్య క్త మధుర 
ముగా పలుకుచున్న, ఉదకలోల విహంగమాః - జల (ప్రియములై న హంసాది 
పకులు గలవియునగు, గృహదీ ర్రికాః _ ఇండ్రయందలి దిగుడుబావులు, స్మితచారు 
తరాననాః _ చిబునగవుచేత మిక్కిలి యందమైన ముఖములుగల వారును, శ్రథ 
శించితమేఖలాః - జాజీనవియు, ధ్వనించునవియు నగు మొలనూట్ల (వడ్డాణములు) 
గలవారునునగు, స్త్రియః ఇవ = స్త్రీలవలె శుళుభిరే - (ప్రకాశించినవి. 'దిర్హి కా” 
శ ద్దిము ప్రీలింగ మగుటచేత స్త్రీలతో దీర్హి కలు పోల్చ (బడినవి, జలపక్లుల కలకల 
హల స్త్రీల జాజీన యొడ్డాణముల గజ్జేల చప్పుడులుగా పోల్చుట రమణీయముగా 
నున్నది. దీరి కలు (బావులు) స్రీలవలె మధురాలాస తనూవిలాస సౌందర్యమున. 


టౌలె నని భావము. 


Es ఉపయయోా తనుతాం మధుఖండితా 
ణా. _పామకరోదయ పాండు ముఖచ్చవిః. 
సదృశ మిష్ట సమాగమ నిర్వృతిం _ . 
వనిత యానితయా రజనీవధూః. ౨. ఎ 88 
వ్యాఖ్య : మధుఖండితా = వసంత నమయముచేత కుజుచగా6 చేయండి 
నదియు, హిమక రోదయ పాండుముఖచ్చవిః___పామకర _ చం్యదునియొక్క, 
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ఉదయ _ ఉదయముచేత్క పాండు = తెల్పబడిన, ముఖచ్చవిః _ (ప్రదోషకాంతి గల 
దియు (సాయంకాలళోభృనగు, రజనీవధూః = ర్నాతియనెండు కాంత, ఇష్టసమౌా 
గమనిర్వృతిం..... ఇష్ట = (ప్రియనియొక్క, సమాగమనిర్వ్యృతిం _ సమాగమ సుఖ 
మున్సు అనితయా - పొందజాలనట్టి, వనితయా - ప్రీతో, సదృశం = సమాన 
మగు తనుతాం = కృళత్వమును. ఉపయయాౌ - పొందెను. “ఖండితా” శబ్దము 
చేత ధ్వనించు నాయికా సక్షమన, ఆమె మధువను (పియునికై వేచియుండి, 
చం(దునినలె తెల్లబిడిన ముఖకాంతి గలదియై, (ప్రియ సమాగమ సుఖమును 
పొందని కారణమున కృశించిపోయెనని యర్థము, వేసవి కాలమున ర్యాత్రులు కుణు 

చగా నుండుటను ఇట్లు నాయికాపరముగా వర్షించెను. అలంకారము : రూపకము, . 
ఉపమ. స్వాధీనపతిక, వాసకసజ్జిక, విరహోత్కంఠిత, విప్రలద్ధి, ఖండిత, కల 
హాంతరిత, (ప్రోషిత భ ర్భృక, అభిసారిక, అని శృంగార నాయికలు ఎనిమిది 
విధములు. అందులో “ఖండిత యనగా (ప్రియుడు రాతినొకచోట గడిపి ఇతర 
త్రీ సంభోగ చిహ్నములతో నింటికి వచ్చినపుడు చూచి కోసముతో మండిపడునట్టి 
నాయిక, ఇచ్చట కృళించినది. 


ళో. అపతుపారతయా విశద పభైః 

సురత సంగ పరి|ళమ నోదిభిః 
కునుమచాప మతేజయ దంశుఖిః 
హిమకరో మక రోర్షిత కేతనమ్‌, . సు. 89 


క వ్యాఖ్య ఏ హిమకరః = చం! (ద్రుండు, అవతుషారతయా - మంచు: తొలగి 
యున్న కారణముచేత, విశదృప్రభై ౩ = నిర్మలమైన కాంతులు గలవియును, సురత 
సంగ పర్మిశమ నోదిభిః - సంభోగము వలన కలిగిన యలసటను -తొలగించు 

నవియునగు, .అంకుభిః = కిరణములచేత, మక రోర్డిత కేతనం = ఏ త్తబిడిన మకర 
ధ్వజముగల, కుసుమచాపం ఒ మన్మథుని, అకేజయక్‌. క్‌ వదునెక్కునట్లు చేసెను. 
విశదముల్లై న చంద్ర కిరణములు మరికొంచెము మదనోద్దీపకము లయ్యెననియు, 
చం(ద్రమన్మథులు పరస్సర సహాయముతో విలాసి జనమునకు సంభో గవాంఛ లధిక 


£ ముగా జేసిరనియు భావము. 


శ హుత. హుతాశన దీ_ప్రి ప్తి వన శ్రియః a 
సు. (వతినిధిః కనకాభరణస్య యత్‌ 
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యువతయః కుసుమం దధు రాహితం 
“త దలకే దల శకేసర చేశలమ్‌. 40 


వ్యాఖ్య: హుత హుతాశన దీ ప్రి = హోమము చేయబడిన అగ్నియొక్క 
_ కాంతివంటి కాంతిగల, యత్‌ = పకర్షికార పుష్పము (కొండగోగుపూవు, వన 
(శ్రియః = ఉద్యాన లక్ష్మికి, కనకాభరణస్య = బంగారు నగకు, (ప్రతినిధిః = బదు, 
లుగా నుండెనో, దలకేసర పేశల౦ = దశములయందును, కింజల్కముల 
యందును, మిక్కిలి మె త్తనిదియగు, ఆహితం జ (పియులచేత శే(బడిప, తత్‌ = 
ఆ కర్ణికార పు పుస్పమును, యువత యః = పడుచులు, అలకే _ ముంగురుల 
యందు, దధుః = ధరించిరి బంగారు నగవలె (వకాశించుచున్న కొండగోగు 
పూవును (పియులు తెచ్చి యీయగా పడుచులు తమ ముంగురులపై ధరించిరిః 
ఇచ్చట కర్షికారముయొక్క రంగు హసెకుమార్యమ తెలుప, బడినవి. అది 
చొక్కపు. 'బంగారువలెను, _ అగ్నిజ్వాల వలెను (ప్రకాశించును. దాని దళములు 
సన్నగా దారములంతటివిగా మృదువుగా నుండును. కొంచెము "పెద్దది గనుక 
యువతు లొక్కొ-క్క- పువ్వునే ముంగురులయందు ముడుచుకొనిరట. మార్షవము 
గల యీ పుష్పము పరిమళము లేనిదైనను కాళిదాసుకు (ప్రియ మైనట్టిది. “ఉవర్ణ 
(సకర్షె. సతి: కర్షికారం దునోతి నిర్ణంధతయాన్మ చేతః” అని పమారసంభవము 
నందు దీనికి పరిమళమును లేకుండ క్రకంలంకరక్‌ జార తలా ఆనన 
నిందించెను.. 


ల, అలిథి రంజనబిందు మనోవా.ర్రై ర. 
కుసుమ పంక్తి నిపాతిభి రంకితః 
న ఖలు శోభయతిస్మ వనస్థలీం 
న తిలక స్త్రి లకః [పమచా మివ* 41 


వ్యాఖ్య : అంజన విందు మనోహరై క్‌ ఆ కాటుక చుక్కలవలె నందమైన 
వియ, కుసుమపం డీ నిపొతిభిః = పువ్వుల వరుసలపై ౬ బడుచున్నవియు నగు, 
అలిభిః = తుమ్మెదలచేత,. అంకితః - చిహ్నములు గలిగిన, తిలకః = తిలకప్ప 
చెట్టు. వనస్థలీం అ, -ఉపవవస్థలిని (ఇచ్చట స్ట సల శబ్దము ప్రీ లింగముగా వాడబడినది, 
' దానిన్లే. శ్రహించుట. యచికము), తిలకః _ పుట్టుమచ్చ, [రాన ఇవ = 


866 రఘువంశము: 


 యువతినినలె, నశోభయతిన్మ నఖలు = అలంకరింపలేదనునది లేదుసుమా ! ఎక్కు 
నగా నలంకరించెనని యర్థము. తుమ్మెదలు (వ్రాలిన తిలకపుచెట్టు వనస్థలిని, పుట్టు 
మచ్చ యువతి వ (ప్రకాశింప జేసెనని భాపము. 


ల్లో, _అమదయ న్మధుగంధ సనాథయా 

కిసలయాధర సంగతయా మనః 
కుసుమ సంభృత యా నపమల్లి "కా 
స్టితరుచా తరు చారువిలానినీ, 42 


వ్యాఖ్య : తరుచారు విలాసినీ___తరు = వృక్షమునకు (పురవనికి, చారు. 
విలాసినీ = అందమైన వయ్యారియగు, నవమల్లి కా = విరజాజితీగ, మధుగంధ 
సనాథయా.___మధు = మకరందముయొక్క (మద్యముయొక్క), గంధసనౌొధయా.. 
గంధముతో( గూడినదియు, కినలయాధర సంగతయా...కిసలయాధర _ చిగు. 
రనెడు పెదవియందు (చిగురువంటి పెదవియందు, సంగతయా _ (పసరించి 
నదియు, కుసుమ సంభృతయా ౬ పువ్వులచేత సంపాదింపబడినదియు (పుష్ప 
రూపమైనదియగుు, స్మితరుచా = చిజునగవు వంటి కాంతిచేత (చిజునవ్వుచేత్స, 
షునః . చూచువారి మనస్సును, అమదయతీ * మ తెక్కించెను. నవ మల్లికా లత. 
మకరంద పరిమళముతో చిగురులపై ని. పువ్వులతో వృక్షము నల్లుకొవి యుండగా 
నది మద్యపానముచేసిన యువతినిబోలుచు (ప్రియుని. గౌంగిలించుకొన్నట్లుండి చూచు. 
పారికి మ _త్తెక్కించెనట. ఇచ్చట నవమల్లి కయందు నాయికా. స్ట లారోపింప( 
ఏరిసన్‌, 


ల్లో. అరుణ రాగ నిేధిఖి రంకుతై. 8 
శ్రవణ, లబ్ద పదై శ్చ యవాంకురై 8. 
. పరభృతావిరుతై. ళ్చ విలాసినః 
స వగ్రరలలై. రబలై కరసాః కృతాః. a oe y + 48 
వ్యాఖ్య : విలాసినః ల లోగ సరాయణులై. న es అరుణరాగ .వీషే' 


ధిభిక = తిర న్కకంచ నవలను. (కుస సుంభరా గ ముగల, చెంగావి రంగుగల్స, 


 ఆంజుక్రై క మ. శ్రవణలబ్ధిపదై. కశ వణ ఇ = చెవులయందు, లబ 
9 
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పదైః _ పొందబడిన స్థానముగల (చెవి సందున నుంచబడిన్స, యవాంకురై శ్చ - 
గతిక పరవలచేత, పరభృశావిరురై శ్చ ఆడు కోయిలల కూతలచేతను (ఈ 
మొదల న్మరబలై కి అ మన్మథ సై  న్యములచేత, ఆబిలై కరసాః.__అబలా = 
ప్రీలయందే, ఏకరసాః _ అనురాగ గై కరననిమగ్నులుగా (నిరంతర ప్రీ పరాయజు 
లుగా, కృతాః = చేయంబడిరి, నాయికా నాయకులు చెంగావి వస్త్రములు ధరించి 
గణీకసరకలు మొదలయిన (ప్రకృతి భూషణములను ధరించి కోకిలాలాప, (భ్రమర 
రుంకారాది మద్య థోద్దీపనముల నడుమ విహరించిరని భాపము. (ప్రణయినీ 
(పీయులు చెంగావి. వస్త్రములు ధరించుట కామోద్దీవనము ; అంతియేకాక నఖక్షతా 
దుల వవన గలిగిన రక్త (ప్రసారమును మరుగు 'పరచుటకు వీలగునని భావము. . 


ళా ఉపచితావయవా శుచివిః కై 
రలి కదంబక యోగ ముపేయుపీ. 
సద్భశకాంతి రలతమ్యుత మంజరీ 
తిలకజా లకజాలక మౌక్తి ల్‌. క శశీ 


వ్యాఖ్య : శుచిభిః = తెల్లనివి యగు, కై 8 = పుప్పొడులచేత, ఉపచితా 
వయవా = పుష్టి చెందిన యవయవములుగలవి యు, అలికదంబక యోగం = తుమ్మె 
దల 'నంపయొక్క సంబంధమును, ఉపేయుపీ = పొందిన:యు తిలకజా - 
తిలక వృక్షమునుండి పుట్టిన, మంజరీ _ పుష్పగుచ్చము, అలక జాలక 
మౌ కికై అలక - ముంగురులయందలి, జాలక్‌ _ జాలకమను శే పేరుగల ఆభ 
రణము యొక్క, మౌ క్తికై *ః - ముత్తెములతో, సద్భృశకాతిః = సమానమైన 
కాంతి గలదియె, అలక్ష్యత = కనబడెను. . తుమ్మెదలతో కూడిన తెల్లని తీలక 
మంజరి ఒక స్రీ నల్లని ముంగురులపై (వేలాడుచున్న ముత్యాల కోచ్చువలె మనో 
హరముగా నుండెనని భావము, 


శ్లో. ధ్వజపటం మదనన్య ధనుర్భ్భతః 
_._ ఛవికరం ముఖచూర్ల మృతు|కియః 
కుసుమ శేనర న మలి(వజాః 

పవ నోపవనోల్టిత మన్యయుః, ౨. శీర్‌ 


808 రఘువంశము 


వ్యాఖ్య : 'అల్నివజాః - తుమ్మెదల మొ త్రములు, ధనుర్భ్భృతః _ విలుకా( 
డె న సుదనస్య _ మన్మథునియొక్క, ధ్యజపటం = జెండాబట్ట వంటిదియు, 
బుతుశ్రియః - వసంతబుతు లక్ష్మీకి, ఛవికరం _ కాంతిని గలిగించునట్టి, ముఖ 
చూర్ణం - ముఖచూర్ధాము వంటిదియు (ఈ కాలపు ఫే ఫేస్‌పొడరు, సపవనోపవనో 
శ్రిశం__సవవన - గాలితో కూడిన, ఉపవన - ఉద్యాన వనమునందు, ఉల్టిత౦ జః 
కన, కుసుమకేసర రేణుం = పువ్వులయొక్క_ కింజల్క_ ములయందలి పుప్పొడిని, 
అన్వయుః - అనుసరించి వెళ్లినవి. తెల్లని పృప్పొడి. గాలికి వస్త్రమువలె పజచు 
కొని పోవుచుండగా దానివెంట నల్లని తుమ్మెద గుంపులు వెళ్లచుండుట ఒక మనో 
హర దృళ్యముగా నుండెనని భావము, ఆ పుప్పొడి మన్మథుని జెండాబట్టగాను, 
వసంతలక్ష్మీ ముఖచూర్గముగాను ఉ(క్పేకింపబడినది, 


శ. అనుభవ న్నవదోల మృతూత్సవం 
పటు రపి (పియకంఠ జిఘృతయా 
అనయ దాసనరజ్ఞః పరి గహే 
భుజలతాం జలతా మబలాజన; 46 


వ్యాఖ్య: నవదోలం - క్రొత్త ఉయ్యాల లూగునట్టి, బుతూకృవం = 
వసంతోత్సవమును, అనుభవన్‌ - అనుభవించుచున్న, అబలాజనః _ స్రీ జనము, 
పటుః అపి _నె నై పుణ్యము గలదిమైనను (ఉయ్యాల లూగుటయందు మంచి నేర్ప 
గలదియైనను, (ప్రియకంఠ జిగృక్షయా _ ప్రియుని కంఠమును ఆలింగనము చేసు 
కొనవలయునను కోరికచేత, ఆసనరజ్ఞ పర్మిగహే హీ = పీఠమునకు గట్టిన వగ్గమును 
పట్టుకొనుటయందు, భుజలతాం = లతవలె మృదువై న బాహువును, జ్ర 2 
శై థిల్యమును (పట్టు వదలుటను, అనయత్‌._ పొందించెను. డోలా క్రీడల 
'.యందు పడిపోవుదుమను భయమును నటించి, పీళమునకు గట్టిన '(్రాటినివదలి 
వసంతోత్సవ సంబంధమైన డోల్యాక్రీడలను జేయచున్న స్త్రీ జనము (ప్రియుని 
కంఠము నాలింగనము చేసికొని తమ ప్రియలనే కాక చూపరులనుసైత మానంద 
పరచిరి. “జలతాం” లడయోరఖేదః అను వచనమువలన నిది “జడతాం”? అను 
శబ్దము. _బాహువునకు జడత్వముకలిగి (త్రాటిని పట్టుకొను శక్తి పోయినదని 
భావము, “జడతాంి అని ప్రయోగింపక శబ్దాలంకార నిమి త్తమె. “జలతాంి అని 
| వ్రయోగించెనని me 
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as -త్యుజత : మాన మలంబత వి[గహైః. 
“వ. న'పున' రేత్తి గతం చతురం వయః 

జ్‌ స ల రితీవ ని వేదితే 

: | న్మరమతే రమ తేన వధూజనః. : స్‌ త్తి 
సా వ్యాఖ్య; బత _ ఏమండోయ్‌! (ఓ అంగనలారాః), మానం జ కోపమునుః 
త్యజత _ విడవండి, విగ్రహైః _ కలహములచేత, అలం = చాలును (కలహింస 
కు(డని యర్థము, గతం = గడిచిపోయిన, చతురం,వయంః = ఉపభోగ నై పృ 
ణ్యము గల యౌవనము, పునః, న, వతి. (వునరై ఎతీ) తిరిగిరాదు, ఇతి, = ఈ విధ 
మైన, స్మరమతే . మన్మథుని యభిప్రాయము, పరభృతాభిః _ ఆడుకోకిలల చేత, 
నివేదితే (సతి ఇవ = చెప్పబడిన దగుచున్నందువలననే మో! వధూజనః = త. 
జనము, రమతేస్మ = (కీడించెను. కోకిలా కూజితములచేత ఉద్దీపిత స 
గల స్తీ: జనము, కాము(డు. కికించునను భయము వలనవలె, . - ఉచ్చృంఖలముగా 
రతిక్రీడ సలిపెనని తాత్పర్యము. ఇచ్చట ఆడు కోకిలములు స్రీ జనముతో నిట్లు 
చెప్పుట మిక్కిలి సమంజసముగా నున్నది, శ్రీల యౌవనము (ప్రసవాంతమే, మీ 
యొవనము 'స్వల్పకాలముననే ముగియను కనుక. మాన. విగ్రహాదులతో 
కాలము. బుచ్చకు(డని ఆడుకోయిలలు చెప్పుటలో నొచిత్యమున్నది, ఆవి యెరు 
గును: గావున, “మాని"మనగా (పియు(డు ఇతర త్రీ సక్వుడై నప్పుడు, ఈర్ష [చే 
గలుగు ప్రియురాలి కోపము, “విగహి మనంగా మగనితోంజేసెడి కలహము. 
£బత' అను నవ్యయము. వలన ఖేదము, దయ, సంతోషము, విన్మయము, ఆమం 
(త్రజము: (పిలుపు అను నర్థములు తెలుపంచిడుకు, ల! నందలి “బతి 
కష స. | 


a అథ యథానుఖ మా  ర్తవ ముత్సవం 
.  సమనుభూయ, విలాసవతీ సఖః 
నరపతి శక మే మృగయారత్రిం 
స మధుమ న్శ్మధు మన్మథ సన్నిశః. So 48 
వ్యాఖ్య: అథ-పిమ్మట, మదుమన్మధుమన్మఠస సన్నిభః___.మథుమళ్‌ -విష్ణువున 
కును, మధు _ వసంతునికిని, మ్‌ ల సన్నిభః - సమాను(డై న 
౮44 య 


870 రఘవ౦శము 


సః నరపతిః = ఆ దశరథుడు, విలానవతీసఖః = విలాసినులతో : గూడిన వాండ 
గుచు, ఆర్హవం - వసంత బుతువు వచ్చుటచేత నేర్పడిన, ఉత్సవం = వసంతో 
త్నవమును, యధాసుఖం = సుఖముగా, సమనుభూయ . అనుభవించి, మృగయా 
రతిం = వేటయందలి వేడుకను, చకమే - కోరెను. దళరథు(డు సైతము విలాపి 
నులతోంగలిసి యధేష్టముగా పసంతోత్సవ విశేషముల ననుభవించిన పిమ్మట 
వేటక్రై వెళ్ల కిష్టనడెను. 


టు “పరిచయం చల లక్య నిపాత నే - 
'భయరుపోళ్స తదింగిత బోధనమ్‌ 
a (పగుణాం చ కరో పా: టు 
తను .మతో ఒనుమతః నచివై. ర్యయో, wm డల 


.. వ్యాఖ్య: అహి - ఈవేట, " చలలక్ష్యనిపాతనే - కదలుచున్న. లక్ష్యము 
యొక్క [లేళ్ల మనుబోతులు మొదలయిన వానియొక్క) పడగొట్టుటి యందు, 
పరిచయం = అభ్యాసమును కరోతి _ చేయును... భయరుషోః - భయ[కోదముల 
యందు,  తదింగిత : బోధనం___తత్‌. = ఆకదలుచున్న మృగముల యొక్క, 
ఇంగిత _ చేష్టితములయొక్క, బోధనం _ జ్ఞానమును  తెలిసికొనుటను) కరోతి _ 
కలిగించును. తనుం _ శరీరమును, 'శమజయాక్‌ _ అలసటను తొలగించుటవలన, 
(ప్రగుణాంచ _ మంచి లాఘవము కల దానినిగా కూడా. కరోతి. "చేయును. 
అతః ఈ . కారణముల వలన, సచివైః _ మం(త్రులచేత్క అనుమతః -= 
ఆమోదింపబడినవాండగుచు, యయౌ _ వెళ్లెను. వేట వలన, కదలుచున్న లక్ష్య 
మును కొట్టగల శక్తి, మృగముల భయ్యకోధ భావముల నెరుగుట,ళరీర లాఘవము 
మొదలయిన గుణములు రాజున కను కబ్బునుక మంత్రులు వేటకు వెళ్లమని 
ధశరథుని (పోత్సహించిరి. ఇట్టి ఉపయోగము లన్నియు యద్దపాటవమును గలి 
గించునన్న భావముతో మృగయా (ప్రవృత్తి కాని ee గాదని భావము. 


లో మృగవనో వగమ తమ వేషళ్ళత్‌ 

విపుల కంఠ నిషక్త శరాసనః. PI. 
గగన మళ్వఖురోద్దశ శీణులిః. : క [్‌ త 1 కల 
రా సవితాన మివాక రోల్‌, : 50 


నవమస ర్ల ము లి 


వ్యాఖ్య! మృగవనోపగమకమవేషభృక్‌ _ మృగవన = మృగారణ్యము 
యొక్క, ఉపగమ _ (ప్రవేశమునకు, క్షమ - తగిన, వేషభృత్‌ ౬ వేషమును 
ధరించినవాండును, విపులకంఠ = నిషక్కశరాసనః = విశాలమైన కంఠమునందుంచ 
బిడిన ధనస్సుగల వాండును, అగు, నస వ్‌లౌ = పుడషశేష్ణ(రై న దశరథు(డు, 

, అశ్వఖు రోద్ధత రేణుభిః జ గుట్జపు గెబ్టెలచే నెగుర వేయందిడిన పరాగ రేణువుల 
చేతు గగనం ఒ ఆకాశమును, “నవితానం, ఇవ . చాందినీ బట్టకల దానినలె, అక 
రోల్‌ _ చేసెను, మృగయావే వేషమును ధరించి వెళ్లుచున్న దశరథుని గుట్టపు గిట్టలచే 
చేగిన ధూళి ఆకసము (కింద చాందినీబట్ట కట్టినట్టుం డెనని, భావము. అట్లు తయ 
దేరెను, “నృనవితా” ఇచ్చట సూర్యవాచకమైన సవితృ శబ్దము, ఇం ద్రసింహ 
శార్తూలాది శబ్దములవలే తేష్టవాచకము.. ఇది నరేంద్ర, పురుష సీంహాది శబ్దముల 


వలె, ఉపమిత సమాసము. 


ళా. (గ థితమౌలి రసో వనమాలయా 
తరుపలాళ నవర్ల తనుచ్చదః 
£3 
తుర గవల్లన చంచల కుండలో 
విరురుచే రురు చేష్టిత భూమిము. 


వ్యాఖ్య: వనమాలయా - వనప్పస్పముల మాలికచేత, (గథితమౌలిః _ కట్ట 
బడిన శఖగల  వాండును, తరుపలాళ సవర్షతనుచ్భదః __ తరుపలాళ _ చెట్ల 
యాకులతో, సవర్ణ _ సమానమైన రంగుగల, _తనుచ్చదః - కవచము గల 
వాండును (కవచము. ఆకుపచ్చగా  నుండెననుట మృగాదుల విశ్వాసార్థమృు, తురగ 
వల్లన చంచల కుండలః = గుజ్జము యొక్క కదనువలన చలించుచున్న . కర్ణ 
'భూన్షణములు గలవాడునునగు, జ = _ దశరథు(డు, రురుచేష్టిత భూమిమ_* 
రురు = నల్లచారల దుష్పులచేత, చేష్టిత - తిగవదిడినట్టి, భూమిష - దేశముల 
యందు, వీరురుచే - = మిక్కిలి ప్రకాశించెను. మృగములు బెదిరి చెడిరిపోకుండ 
ఆడవి ' పువ్వులనే తలకు జుట్టుకొని, ఆకుపచ్చని కవచము ధరించి, గుజ్జముపై 
వెక్కి, వ దున్పులు, వేళ్లను తిరుగాడు తారకు వెళ్లెను. 


5! 


శ్‌, తను లతా వినివేశిత విగవోః 
|భమర సం[కమి కెతణవృ త్రయః 


అల్రిగల్లి  రఘునంళము 


దదృశు రధ్వని తం వనచేవతాః 

: | సునయనం నయ నందిత కోసలమ్‌. 59 
. ; వ్యాఖ్య : తనులతా వినివేత విగ్రహః ss తనులతా ఇ సుకుమారమైన 
' లకలయందు, 'వినివేత - స సం క్రమింవ(జేయ(బడిన విగహోః = క్‌ చేహములు గ గల 
వారును, (భ్రమర సం(క్రమికేక్షణ వృత్తయః - తుమ్మెదల యందు. చేర్చబడిన 
చూపులుగల వారునగు, వనదేవతాః = వనదేవతలు, సునయనం Bg అందమైన 
"కన్నులుగల వాండును, నయసందిత కోసలమ్‌__ నయ - నీతి చేత, నందిత కోస 
అమ్‌ _ నంతోష పరుపంబడిన కోనల దేశము గలవాడును నగు, తం ఆ దళ 
రథున్ని అధ్వని - _మార్గమునందు, దదృశుః _ చూచిరి, (పనన్న రూపము గల 
యతనిని వనదేవతలు సెతము చాటున నుండి లతల యందు చేర్చబడిన చేహ 

ములు, తుమ్మెదల యందు చేర్చబడిన చూపులు గలవారై చూచిరి. 


బ్లో. శ్వగణి వాగురికై ౩ (పథమాస్థితం 
వ్యపగతానల దన్యు వివేళ సః 
స్థిర తురంగమ భూమి నిపానవ 
న్మ ఎగ వయో గవయోపచితంవనమ్‌.. 58 
వ్యాఖ్య సః = ఆ దళరథ్రుండు, శ్వగణి _ న గుంపుల నాయ 
కుల చేతను, వాగురికై 8 = మృగములను పట్టుకొనుటకు వలలు పరచు వారిచేతను, 
వ్రథమాస్థితం _ మొదట ఆ క్రమింప(బడినదియు, . వ్యపగతానలదస్యు .= = తొలగిన 
మ. చోరులును గలదియు, స్టిరతురంగమ. భూమి ___ స్టిర.- బురద లేక 
టిపడినవియు, తురంగమ గుజ్జములు నడచుటకు యోగ్యమెన, భూమి... 
గలదియు, నిపానవత్‌ _ సమీపమున బావులు చెజువులు గలదియు, మృగ 
'వయోగవయోపచిత౦___మృగ - లేళ్ల మొదలయిన వాని, చేతను, వయో _ 
పకుల.. చేతను, గవయ _ తం. వంటి. మనుబోతులచేతను, ఉపచితం . జ 
సబృద్ధమై యున్న, వనం. _. అరణ్యమును, వివేశ _ (ప్రచేించెను. అతడు మృగ 
ములు, పతులు. “గలిగి, . “వేటకు యోగ్యమైన. . న. ప్రమేంచునప్పుడు 
ముందుగా కొందరిని. బంపి,. దావాగ్నియు, దొంగలును లేకుండంజేసి, అప్పులగు 
శ స్ర్రధారులను వెంట నీడుకొని పోయెను. : కామందక నీతిశాస్త్రము . "చెప్పు 
_ పల విధానమును దశరథు. డనుసరించెనని భానము, | 


శ్లో, అథ నథన్య ఇవ [తిదళశాయుధం 
'కనకపింగ తడిదుణ సంయుతమ్‌ 
ధను" రధిజ్య మనాధి రుపాదదే 
నరవరో రవరోపిత “కేసరీ, 54 


వ్యాఖ్య: అథ _ ఆతరువాత, అనాధిః-మనోవ్యథా రహితుండై న, నరవరః. 
దశరథుండు, రవరోషిత కేసరీ  ధనుష్టంకార 'ధ్వనిచేత, రోషిత _ (క్రుద్దములై న, 
కేసరీ _ సింహములు గలవాండగుచును, కనకపింగ తడిద్దుణసంయుతమ్‌ ___కనక 
పింగ * బంగారమువలె నచ్చనిదైన, తటిద్గుణ = మెజప్ప “కీగయను అల్లెత్రాటితో, 
సంయుతమ్‌ = కూడినట్టియును, 'తిదశాయుధం _ ఇంద్ర ధనస్సును, నభస్యః ఇవ- 
భాద్రపద. మాసమువలె, _అధిజ్యం = ఎక్కు. పెట్ట పెటబడిన అల్లె తాడుగల, ధనుః _ 
విల్లును,. ఉపాదదే._ 'స్వీకరించెను, భాద్రసద, (తిదశాయుధోసమానములచేత : 
నిండు వర్షాకాలము. నందలి. వర్షధారలనలె దశరథు6. డరణ్య మృగముల్నృపె శర. 
వర్షము గురీపింప నున్నాండను “విషయము స్ఫురించును. _మేఘధ్వని విని సింహ. 
ములు కోపముతో. (ప్రతిగర్ణనము చేయును. యం ఉనను. "మలుపు. అల్లి 
త్రాటివలె. నుండును. | 


చ తస్య నన 'వణయిఖి రుగిహు. శేణకాలై. _ 
అ " ర్య్యావాన్యమాన హారిణీగమనం పురస్తాత్‌ . ! 
ఆవిర్నభూవ కుళగర్భ ముఖంమృగాణాం. _...౨౨.. 
యూథం తద్యగసర గర్విత కృష్టసారమ్‌. . 85 
వ్యాఖ్య: సృన్మప్రణయిభిః _ పాలు (తాగుటయందు టల! ఏణ. 
గా 8 = లేడి పిల్లలచేత, ముహుః = మాటిమాటికీ, వ్యాహన్యమాన హరిణీ గమ 
-_వ్యాహన్యమాన _ అడ్డగింప( బడుచున్న (శితవులమీది. వాత్సల్యము వలన 
వాటి గమనము ననుసరించి తల్లులు ఆగుచుండెనని యర్థము, హరిణీ గమనం _ 
ఆడులేళ్ల నడకగలదియును, కుశ గర్భముఖం = దర్భలునమలు . నోన్ల కలదియును, 
తద(గ్రసర గర్విత కృష్ణసార ౦ = తద; (గసర = దానిముందు నడుచునట్టి, గర్విత షు 
గర్వమున తలనెత్తుకొనియున్న, కృష్ణసారం _ నలుపు 'దిరిగిన మగలేడి. కలది 
_ యునునగు, మృగాణాం = జింకల యొక్క, యూథం = మంద, కన్య = “ఆ దళ... 


874 ఘువంశము' 


రథుని యొక్క పురస్తాత్‌ = ఎదుట ఆవిర్బభూవ _ అగపడెను. పిల్లలు పాలు 
(తాగుతూ ఆవగా ఆగిన యాడులేళ్ళతోను, దర్భలు నమలుచున్న 'నోళ్లతోను, 
ముందు నడచుచున్న గంభీర కృష్ణసారముతోను ఒకలేళ్లమంద దశరథుని యెదుట 
బడెను. ఇచ్చటి నుండి కొన్ని శ్లోకముల వణకు వసంత తిలకావృత్త ము. 


శ్లో తత్‌. (పార్థితం జవన వాజి గతేన. రాజ్ఞా 
నష్ట తూణీముఖోద్దృత శరేణ విశ్సీర్ణపం ర్తి 

న శ్యామీచ కార వన మాకుల దృష్టిపాతై. 8 he ig 
శ ప. దల్మపకరైై ప ఖ్‌ న యై ర్‌8 


వ్యాఖ్య; జవనవాబి గతేన న నడచు. గుట్టముపై నెక్కినవాండును.. 
తూణీముఖోద్ధృత శరేణ _ తూణీరము నుండి పెకి తీయంబిడన_ బాణము గల. 
వాండునునగు, రాజ్ఞా _ దశరథునిచేత, ప్రార్షితం = ఎదురుకోబడినదియై, . విశీర్ణ ' 
పం చక్రీ = చెదిరిపోయిన వరుసలుగల, తక = ఆ లేళ్లమంద, అర్హ = తడిసిన: 
(భయముచే కన్నీరు. (గమ్మి ననట్టి) ఆకుల, దృష్టిపాతై ;-భయచకితములై న చూపుల- 
చేత, వాతేరితోత్సల దల (ప్రకరైః, ఇవ.__వాతేరిత = గాలిచే.. 'కదల్చబడిన, | 
ఉత్పలదల ._ కొలువ రేకులయొక్క, (ప్రకరైః ఇవ = మొత తములచేత వలె, వనం 
అరణ్యమును,శ్యామీచకార = నల్లగా(జేసెను, గుజ్జపు వేగముతో ఉద్ధృతశరుందై న 
దశరథు( డెదురుసడుటచేత ఆలేళ్ల మంద చెదిరి చీలిపోయిన లేళ్ల శ్ల్షయొక్క భయ 
కంపితమ్హులెన చూపులచేత, నల్లకలువ "రేకులు పరచి చినట్లు వనము: "శ్యామల వర్ణ 
ముగా మాశెనని కాత్సర్యము. ఇచ్చటి. “ప్రార్టిక. శబ్దమునకు తధియానము 
పన అరు, టం ఆ న 
బ్లో. లమ్యీక్ళశన్య వారిణన్య హారి (వభావః సట న న్‌ 
దైత్య సీ సితాం నవాచరీం వ్యవధాయ. చేవామ్‌. 
_ఆకర్షకృష్ట మపి శామితయా స స ధన్వీ ల 2 
| బాణం కృపామృదుమనాః ప్రతి సంజవోర, _ వ ba - ల్‌? 


- వ్యాఖ్య: హర్మిప్రభావః = ఇందుడు లేదా విష్ణువు... యొక క్షు" త a 
వంట న. అవ్వల = ఫీలుకాంం న ఆ దశరథుండు, నిక్ష్యీకృతన్య అ 


నవమస ర్ల ము 8/5. 


బాణము వేయుటకు గుటీ పెట్టబడిన, హరిణస్య = మగలేడి యొక్క, దేహం = 
శరీరమును, వ్యవధాయ = చాటుపరచి, స్థితాం = నిలుచుని యున్న, సహచరీం _ 
సహచరియగు ఆడులేడిని, (పేక్య - , కామితయా - తాను కాముకుడగుట 
కర్షకృష్ణం అపి = చెవి న. లాగబడినదై నను (ఉపనంహరించుటకు పీలుపడని 
'దై దై నను, బాణం = బాణమును, (ప్రతిసంజహార = నేర్పుతో ఉపసంహరించెను, 
మేటి విలుకాడై న దశరథు(. డొక మగలేడిపై శరమును విడునటోగా దాని (ప్రియ 
రాలై. న యొక + ఆడు లేడి కడ్డము వచ్చెను, కృపాళుడై. బాణము నుస 
సంహరించెను, “ధన్వీ” పద పై నె నై పుణ్యమును సమర్థించును. 


శ, తస్యాపశేష్వప మేష. శరాన్‌ ముముతోః : 
కర్ణాంత మేత్య విభఖిదే నిబిడో౭పి ముష్టిః . 
(కాసాతిమా[తచటులై ః సృరతః నుచేతై. ర్స 
ప్రాథవియా నయన విభ్రమ చేప్టితాని. 68 


వ్యాఖ్య; త్రాసాతిమా(త్రచటులై. 1... ్రాస = భయము వలన, అతి 
మా(్రచటులై. 8 = మిక్కిలి చలించుచున్న, సునేతై 08 క్‌ లేళ్ల యొక్క అందమైన 
కనులచేత (కారణము, పొఢపియానయన వి ప్రమచేష్టిాని..._ పొక్క ప్రియా అ 
గడుసు క తెల న తన. పియురాండయొక్క-, నయన విభమ చెష్టితాని _ కన్నుల... 
పయ్యారితనవు చేష్టితములను, స్మరతః - స్మరించున్నట్టయు అపరేమ, మృగేషు,. 
అపి _ ఇతరములగు లేళ్ళమీదను, శరాన్‌ '_ బాణములను, ' ముముకోః = విడువ. 
దలచుకొ నుచున్న వాడునునగు, తన్య _ ఆ దశరథుని యొక్క, ముష్టిః = పిడికిలి, 
నీవిడోపి (నివిడః, అప్పి: = దృఢమైనదే. మైనను, కర్ణాంతం _ చెవి. చివరిని, 
ఏత్య.. చేరి, బిభిదే = సడలిపోయెను, కాముకు(డై. న యతనియొక్క- ముష్టి (ప్రియా. 
నేత్ర వి భ్రమస్మృతి చేత, -లేళ్ణయందు(గల్లిన. Cousens సడలిపోయెనే 
గొప్ప వె నైపుణ్యము లేక కాదని వి కాత్సర్యార్థము, Ea 
ళో గ త్తస్థుష లే సపది ప వల్వలపంక మధ్యాత్‌. ma 


_ ముస్తాపరోవా కబలావయ వానుకీర్లమ్‌ 


. 876 | రఘునంళశము: 


' జగావా న [దుతవ రావాకులస్య మార్గం 
| నువ్య క్త మార్ష వద పంక్తి భి రాయతాభి : 59 
వ్యాఖ్య: సః - అతండు, ముస్తాపరోహకబలావయవా ప 


(పరొహ _ తుంగ మొలకలయొక్క, కబలావయన . కబళ శకలములచేత, అను 
కీర్ణం - వరుసగా వ్యాపించినదియ, ఆయతాఖిః - పొడువుగా నున్న, అర్హపద 
సంక్తిభిః _ తడిసిన ఆడుగుల వరుసలచేత, సువ్యక్కం - స్పష్టముగా(గనబడు 
చున్నదియు, నపది అప్పుడే, పల్వలపంక మధ్యాత్‌___పల్వల - చిన్ననీటి గుంటల 
లోని, పంకమధ్యాత్‌ _ బురదనడిమినుండి, ఊఉ _త్తస్టుషః _ పై కిలేచిన, (దుతవరాహ 
కులస్య = పరుగెత్తి పోయిన పందుల మంద యొక్క, మార్గం = దారిని,జగాహ. 
అనుసరించెను. = లేడి గుంపును వదలి, నమలిన తుంగముక్క_లువడి, తడిసిన 
'యడుగుల. జాడలతో, అప్పుడే నీటి గుంటల నుండి. పైకిలేచి పారిపోయిన 
పందుల మంద దారినిబష్టినని భాపము. ౨: 

శ్వా. తం వావానా దవన తోత్రరకాయ మీవక్‌ 

__ విధ్యంత ముద్భృతనటాః |వతివాంతు మీషుః 

నాత్మాన మన్య వివిదుః సవ్వాసా వరాహో he 

-.. వృవేషు విద్ద మిషుఖి రఘనాశయే్షషమ. . ల్‌ రి0. 

వ్యాఖ్య; వరాహాః = పందులు, వాహనాక్‌ =- గుట్టిము నుండి ఈషత్‌. =: 
కొంచముగా, అవనతోత్తరకాయం- వంచబడిన శరీరోర్ట్వ. భాగము గలిగినట్టియు,' 
విధ్యంతం _ బాణము వేయుచున్నట్టియ, తం - ఆ దశరథుని, _ఉద్ధృతనటాః = 
నిక్కపొడుచుకున్న జడలు కలవి యగుచు, (పతి హంతుం _ ఎదురు దెబ్బ తీయు' 
టకు ఈము ౬ తలచినవి, అన్య _ ఈ దశరథునియొక్క, . ఇషుభిః = బాణముల" 
చేత, సహసా = హఠాత్తుగా, జఘన్యాశయేమ - తమ కటి ప్రదేశముల: కాధార.. 
భూతములై న, వృక్షేషు క్త చెట్ల యందు, విద్ధం =. (కుచ్చియంచ బడిన, ఆత్మానం. 1 
తమను, న వివిదుః =. తెలిసికొన. లేకపోయినవి. తమను కొట్టుచున్న రాజుపైకి. 
దుముకుద మనుకొనుచుండగనే పందులు తామానుకొన్న చెట్లకు -బాణములచే .నతి. 
కింప(బడిపోయిన విషయమును (గ్రహింపలేక చనిపోయెను. ఈ క్లోకమునందు 
అడవి పందుల మనస్త త్వమును, దశరథుని హస్తలాఘవమును చక్కగా వర్తింప 
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జ 'తేనాఖిఘాత రభనన్య వికృష్య పతీ 
__ వన్యస్య నేత వివగే మహివస్య ముక్త కః 
_.. నిర్భిద్య విగహా మళోణితలి ప్ప ప్త పుంఖః 
తం, పాతయాం. (ప్రథమ మాస పపాత పశ్చాత్‌ 61 


వ్యాఖ్య: అభిఘాత రభసస్య = మీదపడి చంపుటకు చేగిర పడుచున్న, 
వన్యస్య మహిషస్య ఆడవి దున్నయొక్క-_, న్నేతవివరే _ కంటి నడుమ, తేన = 
ఆ దశరథునిచేత, వికృష్య = బాగుగాలాగి, ముక్తః = విడువంబడినట్టి = పత్రీ _ 
బాణము, విగహం_ ఆ దున్న శరీరమును, నిర్భిద్య - చీల్చుకొని, 'అశోణితలి ప్ప ' 
పుంఖ; _ రక్కముచే పూయబడని పిడికలది యగుచు, తం - ఆ మహిషమునుు,. 
ప్రథమం = మొదట, పాతయామాస (పాతయాం _ ఆస = నేలపై పడవేసెను. 
పశ్చాత్‌ = తరువాత, పపాత _ తాను (క్రిందపడెను. తనను చంపుటకు పె(బడి 
పచ్చుచున్న యడవి దున్న. _కంటికిందాకునట్లు విడిచిన దశరథుని స 
మొదట మహిషమును జీల్చి నేల 'పె(బడగొట్టి, “పిమ్మట తాను నేలపై బడెను. 
“అళోణితలిప్ప పుంఖః” సామాన్యముగా ఖడ్గముగాని, బాణము గాని, "యొక శరీ 
రమును దూసుకొని పోవునప్పుడు రక్త లిప్త మగును, - "ఇచ్చట బాణము గాక, 
బాణపు పిడి సైతము రక్కముచేత పూయబిడలేదట. అతి వేగముగా దూసుకొని 
పోవుటచేత మహిష రకవ ము లావుగా వున్న. పుంఖమునకు గూడ అంటలేదన్నచో 
నిక బాణపు మొనకంటుట అసంభవము గదాః ఆ వాణమంత వేగము, పటిమ 
గలదిమై. 'యండెనని కవి భావము, స 


బ్ర. ప్రాయా విషాణపరి మోక లఘూ శ్రమాంగాన్‌ 
: నగ ఖడ్గాం శ్చ'కార నృపతి ర్నిశితై 0 మురవై వై! | (. 
శృంగం స దృప్త వినయాభికృతః పలశేపాం ౨. 
a a అత్యు(చ్చితం న పన ఇ నతు దర్భ మాయుః స రికి 
వ్యాఖ్య? నృషతిః =దశరథుండు, 'క్షురపె పెక ౬ ఒక విధమగు తాక ,! 
ఖడ్రోన్‌ = ఖడమృగములను, ప్రాయః, - ఎక్కువగా విషాణ సరిమోక్షలఘూ త్త 


మాంగాన్‌ _ఎవిషాణపరిమోక్ష = కొమ్ములను. ఊడగొట్టుట చేత, లఘు '. జై 
తగ్గివ, ఉత్సమాంగాన్‌ = తలలు కలవానినిగా, *' "చకార = చేసెను" (కొమ్ములను ' 
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ఊడగొబైను గాని చంపలేదని యర్థము), (కుతః - .ఎందువలనననగా) దృ_ప్ప 

వినయాధికృతః a దృప = గర్వించిన వారిని వినయ - శికించుట యందు, అధి 
కృతః ,- అధికారము గలవాడగు (దుష్టన్ని గహము శ్రేయువా(డని యర రము సః = 
ఆ దశరథుండు, పరేషాం = (ప్రతికూలురై న వారియొక్క, అత్యు(చ్చితం-మిక్సి లి 
పై కెగసిన, శృంగం = కొమ్మును (ప్రారాన్యమును), నమమృషే _ సహింప 
కండెను, తు. కాని, దీర 05, ఆయుః _ దీరాయుష్యమును (జీవిత కాలమును 
న _ కాదు. గర్వముచేత కొమ్ములు తిరిగినట్లు వ్యవహరించు వారికి శృంగభంగ 
_మగునట్లుచేసి యణచి యుంచుటమే కాని వారిని జీవింపనీయకుండుట దళరథుని: 
స్వభావము కాదు, కనుక ఖడ్గ మృగములకు ముఖముపై. మొలచిన శృంగములను 
భంగము గావించి, వానికి లేలబరువు తగ్గునట్లు చేసి ౩ చంపక విడిచెనని భావము, 


శ వ్యాఘా నఖీ రఖిముఖోత్పతితాన్‌ గువోత్యః | 

. పుల్లాననా గ విటపా నివ వాయురూన్‌ 
_ శితావిశేష లఘువా స్తతయా నిమేషా. he, 
త్తూణీ చకార శరపూరిత వ క్రిరంధ్రాన్‌... . . | 68 


వ్యాఖ్య : అఖభీః _ భయరహితుండై న ఆ దశరథుండు, గుహాభ్యః స్ట గుహల 
నుండి, అభిముఖోత్పతికాన్‌ - తనకెదురుగా పైకి యెగిరినట్టివియ, వాయురుగ్గాన్‌= 
గాలిచేత' విరుగగొట్టబడిన, పృల్లానన్నాగ విటపాన్‌ ఇవ - “పూచిన వేగిచెట్టు “పెద్ద. 
కొమ్మలవలె నున్నట్టివియు, శరపూరిత వక కరం ధ్రాన్‌ _ బాణములచేత. నింపం' 
బడిన నోళ్లు కలవియునగు, వ్యాఘాన్‌ _ పెద్దపులులను, : శిక్షొవిశేష లఘుహా స్త 
తయా ___ శికావిశేష _ అభ్యాసాతిశయముచేత, లఘుహస్త తయా = హస స్తలాఘ 
వము గలవాండగుటచేత, నిమేషాత్‌ = . క్షణమ్మాతములో, తూణీచకార . = అంబుల 
పొదులనుగా జేసెను. బాణములతో వ్యాఘములనోళ్ల ను నింపివేసెనని యర్థము, 
పులులు చి త్రవర్ణము గలవగుటచేత పృష్పించిన వేగిచెట్ల పెద్ద కొమ్మలు ఉపమాన 
ముగాంజెప్పదిడినవి,. గుహల. నుండి ఇవతలికి. యెగిరి. నోత్ల శెటిచిన.. పులులు, 
గాలికి విరిగి, చెట్టు నుండి దూరమై రంధ్రములు గలవిమై యన్న అ గ్రవిటసము 1 
లుగా నుపమింసబడినవి. .తెబచిన నోళ్ళ నిండ శరములు, నింపి సంర తూణీర.. 
= ములుగా(జేశె సెననుట చక్కని కల్పన, శః 


శ. నిర్హాతో? aly కుంజలీనాన్‌ జిఘాంసు 
ర్ఞ్యానిర్ణోడె మః తోభయామాప సింహోన్‌ ' 
నూనం తేపొ మభ్యనూయా పరోఒభూ 
ద్వీర్యోద గే రాజళళ్టేమృగేషు ౨ 6 


వ్యాఖ్య; కుంజలీనాన్‌ = హొదరిండ్లలో దాగిన, సింహోన్‌ = సింహములను, 

జిఘాంసుః _ చంప(దలచినవాడై , నిర్హాతోగై గై 9: = పిడుగు చప్పుడువలె భయం 
కరములై న, జ్యానిర్హోషైః = - ధనుష్టంకారమలచేత, క్షోభయామాస = కలవర 
“పెళ్చెను,. తేషాం = ఆ సింహముల: యొక్క, వీర్యోద్నగే = శౌర్యముచేత ఉన్నత 
మేన, మృగేషు, రాజశబ్దే_ మృగముల విషయమున నేర్పడిన రాజశబ్దమునందు 
(మృగరాజు శబ్దము నందు)  అభ్యసూయాసరః - అసూయాప౦ంరుడు, "ఆహార, 
నూనం = "అయియురడెనేమో। we సింహములను తెరకి చంపనేల? యని 
భానము) ఇది re ము, a శ లక సః 


ళో. తాన్‌ వాళ్ళా గజకులబిద్ద లీవవై సన్‌. 
కాకుస్థః కుటిల నఖ్యాగ, లన ముకాన్‌.. 

ey ఆత్మానం ఇకక క రర్రణాం గజానా 
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సా వ్యాఖ్య; కొకుస్థః జ దశరథుడు, గజకులబిద్ధ తీ వ్రవై రాన్‌__ _గజకుల. =. 
ఏనుగుల నాతియందు* బద్ద న స్థిరముగా. నేర్పబడిన, త్రీవ్రవై రాన్‌ .= అత్యంక 
శతుత్వము గలవియును, కుటిల నఖ్యాగ్రలగ్నముక్రాన్‌ = కుటిల - వంకరలు దీరిన 
నథ్యాగ్ర = గోటి కొనల యందు, లగ్న =. తగులుకొన్న (ఇజీకీస్స; ముకాన్‌ = గజ 
కుంభమౌకి కములు గలవియునగు, తాన్‌. - ఆ. సింహములను, - హత్వా = చంపి, 
ఆత్మానం - తనను, రణకృతకర్మణాం = ~ యుద్ధముల. యందు తనకు చేయబడిన 
యుపకారములు గల, గజానాం వ ఏనుంగుల యొక్క, _అన్ఫణ్యం ఇ అనృణత్వ 
మును (అప్పు తీర్చుకొనుటను) మార్షతై 8 _ బాణములచేత (బాణములు తనకు 
తోడ్పడుట చేత. గతం. ఇవ - “పొందన ఇ వానినిగా.  అమంస్త, =. తలచెను. తనకు 
యుద్ధములందు ఉపకారము చేసిన గజముల యొక్క. బుణమును, వాటికి. బద్ధ 
శశువులై. న సింహములను చంపి: ' తీర్చుకొన్నట్లు భావించెనని తాత్పర్యము. సింహ. 
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ములు కుటిల నవ్నాగములతో గజములను (గుచ్చినవి కనుక, దశరథుండు శరము 
అతో సింహములను (గుచ్చుట ఏనుగులకు సంతోషకరము గదా! ఇదియు శాలినీ 
నృత్తమే, 


శో, చమరాన్‌ పరితః (పవర్తి తాళ్వః. 
య బాలి 
క్వచి దాకర్ణ వికృష్ణ భల్లవర్షీ 
నృసత్రీ నివ తాన్‌ వియోజ్య సద్యః i 
సిత వాలవ్యజనై ర్షగామళాంతిమ్‌. ౨66. 


వ్యాఖ్య; క్వచిత్‌ _ ఒకచోట, చమరాన్‌ పరితః = చమరీ . మృగముల 
పార్వములందంతటను, పవ _ర్రితాశ్వః = పరుగెత్తి ం౦స(బడిన గుట్లము గలవాడును. 
ఆకర్ష వికృష్ణభల్లవర్షీ__ ఆ కర్ణ వికృష్ణ. - చెవిదాక ల లాగబడిన, భల్ల వ బల్లెములను. 
బాణములను, వర ఇ వర్షించువాడునునగు దశరథు(డు, నృపతీనివ (నృపతీన్‌ ఇ 
ఇవ) . రాజులమువళె, ధ్‌ = ఆ చమరీ మృగములను, సితవాలవ్యజనై ః- తెల్లని 
వాలములనెడు వీవనలతో, వియోజ్య = ఎడబాటు . గలిగించి సద్యః = వెంటనే, 
శాంతిం జగామ - శాంతిని పొందెను. చమరీ మృగములకు అలంకారములును, 
గర్వకారణములునైై న వాలములను మ్మాతము ఖండించి. 'వానీని చంపక విడిచెను, 
ఇది బొనచ్చందసిక వృత్త ము, శూరులకు పరుల మైశ్వర్యమే సహింపరానిదికాని, 
వారి జీవితము కాదు కనుక, రాజులకువలె మాకును రాజచిహ్నములగు వ్యజన 
ములు గలవని గర్వపడు. చమర మృగములను క్ల త్రురాజులనుగా భావించి, వాటి 
నాలవపపహిను అరా తొలగించెనని కాక లను, న. .. 


ళో, అపి తుర గసమీపా దుత్సతంతం మయూరం 
నస రుచిరకలాపం వాణలక్ష్యీచకార 

స్‌ సపది గత మనస్క- శ్న్మిత మాల్యామ$నే " 
( శ ee కేళపాశే రూమ | ల. న | 67 


వ్యాఖ్య; సః- ఆ దళరథుండు,. తురగసమీపాఠ్‌ = .తన ? గుజ్జము వద్దనే, . 
.- ఉత్పతంతమపి .. _ఎగురుచున్నదియైనను (సులభముగా కొట్టుటకు. వీలన్నప్పటికివి : 
యని హ్‌ రుచిరకలాపం న కాంతిమంత మైన పింఛముగల, మయూరం. అ 
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నెమలిని, చిత్రమాల్యానుకీర్లే = రంగురంగుల పూలమాలలచేత వ్యాప్త మైనదియు, 
రతివిగితబంధే _ సంభోగ సమయమునందు వదలిపోయి నముడికలదియు నగు, 
(ప్రియాయాః శేశపాశే _ ప్రియురాలి యొక్క కొప్పు మీదికి, _ సపది _ అప్పుడే, 
గతమనస్కః = వెళ్ళిన మనస్సు గలవాండగుచు, న బాణలక్ష్యీచకార = బాణము 
నకు గుజినిగా చేయకపోయెను. ఒక నెమలి తన (పక్కన యెగురుచున్నను, 
దాని పింఛమును. చూచుటవలన రతి సమయమున సడలిపోయిన తన (పీయురాలి 
కేశపాళము న్మృతికి వచ్చి, ఆ నెమలిని కొట్టుట మానెనని భావము, చిత్రవర్ణము 
“గల. నెమలి పింఛమును జూడగానే రతి సమయమున ముడియూడి పరచుకపోయిన 
'కేశములును. వానివెంట. రాలి చెదిరిపడిన పూలును గల (ప్రియురాలి . ధమ్మిల్ల లము 
స్మృతికి పచ్చెనని య న పోలిక యున్నది. మాలినీవృత్తము. 


టో. తస్య కర్మ కహార సంభవం. 
.. స్వేద మానన విలగ్న జాలకమ్‌ 
గ ఆచచామ సతుషార శీకరో 
: భిన్న పల ల్ల వపుటో వనానిలః "5 Sr 68 


వ్యాఖ్య: కర్కశ విహార సంభవం = కఠినమైన మృగయా విహారమువలన 
గలిగినదియు, ఆననవిలగ్నజాలకం జ 'మఖముమీద కదలుచున్న బిందువుల 
మొత్తముగలదియునగు, తస్య. = ఆ దశరథుని యొక్క, స్వేదం. = = చెమటను, 
సతుషారశీకరః - చల్లని నీటి తుంపురు లతో (గూడినదియు, .భిన్నపల్లవపుటః__ 
భిన్న - విచ్చానట్లు చేయబడిన, పల్గవపుటః జ దొన్నెలవంటి చిగురాకులు గలదియు 
నగు, వనానిలః = వనవాయువు, ఆచచామ _ ఆచమనము చేసెను (సులభముగా 
తొలగించెనని యర్గము. వేటలో నెడతెగక వర్మిశ్రమించుటచేత - దశరథుని 
మొగముపై చెనుట చుక్కలు నిండుగా  నేర్పడెననియు, ఆ .స్వేదకణములను 
చల్లని, మెల్లని వనవాయువు వీచి తొలగించెననియ భావము. ““ఆచచామి” ఆచ 
మనము చేయుటకు కొద్దిపాటి జలమే యననరము,. ఇచ్చట పానము చేసెను 
నర్ధముగల_ కపప? “మొదలగు కయల నుపయోగంచుట యుక ముగా నుండదు, 
కొద్దిపాటి. స్వేదకణములక ఆచమన క్రియ సరిపోయినట్టు ఇతర కయలు సరి 
పోపు కనుగ, యిట్టి గౌణార్డము గల క్రియ నుపయోగించెను. రథోద్దతా వృతృము, 
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శ్లో. ఇతి విసృళాన్యకరణియ మాత్మనః - _... 

స సచివావలంబిత ధురం- ప 

. తరివ వ కాగ మనుబంధ చీవయా Ra oO 
ముగా జవోర చతు రేక శామినీ న. ( 69 


_ వ్యాఖ్య: ఇతి... ఇట్లు (పూర్వము. చెప్పినట్లు), = ము తనయొక్క. 
విస్కృతాన్యకరజీయం - మరువబడిన ఇతర కర ర వ్యము గలవాడును, సచివావలం 
వీతధురం___ సచివ = మంతులచేత, అవలంబిత' ధురం = ధరింపబడిన ' రాజ్య 
భారము గలవా(డును, అనుబంధ సేవయా = ఎడతెగని సేవచేత,. పరివృద్ధ. రాగం- 
అభివృద్ధి చెందిన రకి గలవాడును నగు, ధరాధిపం = దశరథ మహారాజును, 
మృగయా = వేట, చతురా _ నేర్పరియెన, కామినీ ఇవ - కాముకురాలునలె, 
జహార = ఆకర్షించెను. (అపహరించెనని పదార్థము, వినోదమునకై ఆరంభింప 
బడిన వేట వ్యసనముగా మాజీ దశరథుని విస్మృతాన్యకరణీయునిగా(జేసి దూరము 
గొనిపోయెనని భావము. ““పరివృద్ధరాగమనుబంధసేవయా” కోరికలను నిరంతర 
ముగాందిర్చుచుంటోయినచో నవి వృద్ధి జెందునేకాని తగ్గవని తాత్పర్యము, ““నజాతు 
కామః కామానాం ఉపభోగేన శామ్యతి, హవిషా కృష్ణవ ర్మ్మేవ భూయ ఏ వాఖి 
వర్ధతే?” అని గీతా వాక్యము, 


శన లలిత కుసుమ |వవాల అ 
జ్వలిత మవశావధి దీపికా సనాఖామ్‌ 
- నరవతి రతివావాయాం బభూవ _ . 
క్వచి దసమేతవ పరిచ్చద (స్త్రియామామ్‌.. |. . 70 


వ్యాఖ్య : సః - ఆ దశరథుడు, లలితకుసుమ న 
సుకుమారములై న కుసుమ, (పవాల - పువ్వులు, చిగురాకులు, శయ్యాం పడకగా 
గలదియును, జ్వలిత మసౌషధిదీపికాననాథాం___జ్వలిత - "వెలిగిన, మహొషధి' 'ఒ 
ఉత మ ఓషధులనెడు, దీపికా = చిజుదీపములతో,: సనాథాం. _ కూడినదియునగు, 

ws _ రాత్రిని, క్వచిక్‌ = ఒకానొకచోట,  అసమేత పరీచ్చదః _ చెంప 
డింపని పరివారము గలవాండగుచు, అతివాహయాంబభూవ .. గడపెను.".' పువ్వు 
లను, చిగురాకులను -పడకగా చేసుకొని; _ర్యాత్రివేళ వెలుగు. కొన్ని మొక్కల 
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వెలుగులో నొంటరిగా  నొకచోట నిద్రించి, రాతిని గడ'పెననియు మృగయావ్యసన 
'మట్లు ఒంటరిని జేసెననియ భావము. “అస మేత పరిచ్చదః” అనుటకు(గారణము 


“దారిలేని యరణ్యమున స్వేచ్చగా గుబ్బమును నడపుచు  రాతియగు పటకును 
దశరథుండు వేటాడు చుండుటచేత సేవకజన మతనిని గలుసుకొనలేకపోవుటయే. 


శ్లో. ఉషని స గజయూథ కర్ణతాలైః 

“పటు పటవా ధ్వనిఖి ర్వినీతని,దః 
“అరమత మధురాణి తత శృణ్వన్‌ | 
వివాగ వికూజిత వందిమంగలాని ౨ ల1 


వ్యాఖ్య: ఉషసి _ (పాతఃకాలమునందు, పటుపటహధ్వనిభిః - గట్టితప్పెటల 
యొక్క ధ్వనులతో సమానమైన ధ్వనులగల, గజయూథకర్ణ తార శి గజయూథ . 
ఏనుగుల మంద యొక్క, కర్ణతాలై ః చెవులనెడు తాళములచేత,  వినీతన్నిద్రః _ 
తొలగింపదిడిన నిద్రగల, సః. ఆ దశరథుడు, తత్ర = ఆ వనమునందు, మధు 
రాణి -చెవుల కింవైన, విహగవికూజితవందిమంగలాని__.. విహగవికూజిత - 
పక్షుల యజుపులనెడు, వందిమంగలాని. స్తుతి పాఠకుల మంగళ గీతములను, 
శృణ్వన్‌ =' వినుచున్నవాండగుచు, అరమత-ఆనందించెను. ఆరణ్యమునంద్యు సైతము 
దశరథునికి, రాజుకు దగిన పజుపు, వందిమాగధ గీతములు, మంగళవాద్య ధ్వనులు 
మొదలగు వానిని (ప్రకృతియే చేకూర్చెననియు అట్లు సుఖనిద్ర. జెంది మేల్కొనె 
ననియు, “క్వభో గ మాప్నోతి న భాగ్యభాక్‌ జనః’ అదృష్టవంతు(డు "ఎచ్చట 
సుఖమును ' పొందడు? ఎచ్చటచనై నను . సుఖమే అనుభవింపంగలుగుననియు 
తాత్సర్యము. జ అక 
ళో అధ జాతు రురో ర్భృహీతవరాత్రి 
విపినే పార్శ్గ్వ్వచ్చర్రె రలక్య కూణః 

.. (శమవేనముచా తపిస్వి గాఢాం 
తమసాం [పావ నదీం తురంగ మేణ. యి. 
వ్యాఖ్య: అథ- పిమ్మట, జాతు _ ఒకప్పుడు (మృగయా వ్యసనమునంాడి 

రోజులు గడుపుచుండగా నొకనాడని యర్భము). రురోః = ఒకవిధమైన లేడియొక్క- 
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గృహీతవ ర్మా. = స్వీకరింపంబడిన మార్గముగలవా(డై, (అది వెళ్ళిన మార్గమున 


వెళ్ళుచున్నవాండై. ) విపినే ప . అరణ్యమునందు,.. పార్వ్వచరై. శి ఎ ప్రక్కనవచ్చు 


సేవకులచేత, 'అలక్ష్యమాణః = కన(బడనివా(డగుచు (తురగ. చేగముచేతనని 


యర్ణమృు, (శ్రమఫేనముచా = శమచే నుజుగును- విడుచుచున్న, “తురంగమేణ = 
గుట్టముతో, తపస్విగాఢాం క్‌ న కే మునుకలు వేయబడుచున్న (స్నానార్గమై 
వచే వేశించిన. మునులు. గల, తమసాం _ “తమసాియను పేరుగల, నదీం = 
నదిని, (ప్రాహ = చేరెను, ఒక లేడి వెంట(ధిడి' అలసిన గుబ్బముతో తమసా 
నదిని జేరెను, రురుళి” అనగా నల్ల చారల దుప్పి, ఇచ్చట. “తమసాం' అనగా 
తమసా నదీతీరమునని లాక్షణికారమును జెప్పవలెను, లేనిచో ముందు రా(టోవు 
భ్లోకార్లముతో విరోధించును, 


లో. న. కలు రువ్చై 
_ రుచ్చచార నినదోఒంభసి తస్యాః 
“తత తన క 
_ శబ్దపాతిన మిషుం వినసర్జ see జం ల ల్‌ 


స వ్యాఖ్య: పనష్థక. ౨ ఆ తమసా సరియొక్క, అంభసి. స ' ఉదకమునందు 


కుంభపూరణ. భవః ___ కుంభపూరణ - కడవను. నింపుటచేత, భవః = పుట్టిన 


దియు, పటుః= గట్టిదియు, ఉచె వై! = పెద్దదియనగు, వినదః .. ధ్వని. ఉచ్చచార_ 
వై క్రి వినవచ్చెను. తత్ర జ ఆధ్వని విషయమున, సః. ఆ దశరథు(డు, ద్విరద 
బృంహితళంకీసన్‌ _ ద్విరద = _ఏనుగుయొక్క, .బృంహిత = ధ్వనినిగా, శంకీ 
సన్‌ = అనుమానించుచున్నవాండై , శబ్లపాతినం జ శబ్దము ననుసరించి. పడునట్టి, 
ఇషుం = బాణమును, పినసర్ణ _ విడిచెను, తమసానది యొడ్డున కొంచము దూర 
ముగానున్న దశరథుడు, లక్ష్యమును చూడజాలక తన మేటివిలుకానితనమును 
జూపుటకై నదీజలము నుండి. లేచిన శబ్దము కుంభపూరణము వలన గలిగినదని 
గురి ౦పక పోలిక నుబట్టి గజబ్బంహిత మనుకొని సరిగా వలదు "క 
దాజమును వితధైనరి భావము. ఇది స్వాగకావృత్తమ ము... 


ఖై. నృపః (వతిపిద్ధ మేవ తత్‌. 
కృతవాన్‌, పంక్తిరథో విలంఘ్య 6 యక్‌. 
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అపథే వద మర్పయంతి హి 
[శుతవంతోఒపి రజో నిమీలిశాః 74 


వ్యాఖ్య: తత్‌ = అది (అట్లు బాణమును విడుచుట, నృపతే ౩= క్షత్రియ 
విక్కి (ప్రతిషిద్ధమేవ = నిషిద్ధమైనదే, యత్‌ _ ఏ యీగజవధరూపమైన కర్మను, 
పంక్తి రథః = దశరథుండు' “విలంఘ్య - శాస్త్రమును ఉల్లంఘించి, కృతవాన్‌ = 
చేసెనో; (శుతవంతః అపి= విద్వాంసులు 'సెతము, రజోనిమీలితాః- రజోగుణము 
చేత ఆవరింపబడిన వారై నప్పుడు, అపధథే _ అపమార్షము నందు పదం = అడు 
గును, అర్పయంతి హీ _ పెట్టుదురు గదా: గజవధ శాస్త్రనిషిద్దమను సంగతిని 
మరచి బాణమును వేసెను, “లక్షీకామో యుద్దాదన్య(త్ర కరివధం న 
ఐశ్వర్య కౌము(డై న రాజు యుద్ధరంగమునందు తప్ప యితర[త్ర గజమును చంప 
రాదని శాస్త్రము. అట్టి _శౌస్రము నుల్లంఘించి, కరిబ్బంహణమని గుర్తింస గలిగి సన 
 దశరథు(డు బాణమునెట్లు (వ్రయోగించెననగా, విద్వాంసు లై  నవారును రజోగుఐ 


దూషితులై. యొకప్పుడు  కానిమార్గమున అడుగు పె పెట్టుదురు కదా! అళ్లేద చశరమంయ 
రజోగుణదూషితుందై యాతప్పును డే సెనని భావము. వై శారీయ వృత్తము. 


ఖో హో ఆాశేతి |కందిత మాకర్ల § విషణః 
తస్యా న్విష్యన్‌ వేతస గూఢం (ప్రభవం సః 
శల్య పోతం (వ్య సకుంభం మునిపు,ః తం 
 తాపా దంత ఃశల్య ఇవాసీత్‌ కికిపోజవి. 


75 
వ్యాఖ్య : హో తాత! ఇతి _ క్రీ తండీ! యనెడు, (కం ఏతం = దుఃఖ 
హితమగు పిలుపును, ఆకర్ష్య = విని, విషజ్ఞః = భగ్నోత్సా హుండగుచు, తస్య - 
ఆ క వేతసగూఢం ఎ ప్రల్బలిచెట్లచేత చావై యున్న, పు = 
కారణమును, _అన్విష్యన్‌' = వెదకుచున్న వాడగుచు, శ జా జ జాయప! 
ఇరన్‌ వాడును, సకుంభం = కడవను పట్టుకొని యున్నవాడును నగు, మని. 
పుత్రం ఎ మునికునూరుని, డేక్య - చూచి, "నఃకితిసః ఆపి = ఆ దశరథుడు 
గూడ, తాపాత్‌ _ దుఃఖమువలన, అంతః శ మ జ 
కొన్న శల్యము గలవా(డువలె, తక జ ST 


25. 
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వెంటనే “హా తాత 1” అను ఆ(క్రందనము వినవచ్చుటచేత, (ప్రబ్బలి పౌదచాటు 
నుండి వచ్చిన యా యజపునకు కారణమును 'వెదుకబోవుచు, అచ్చట బాణ 
విద్దుడె జలకుంభమును పట్టుకొనియున్న యొక మునికమారుని జూచి దశరథుండు 
దుఃఖితు(డై తన గుండెలో బాణము (గుచ్చుకొన్న వానివలె బాధపడెనని భావము, 
bi: శంకా శరే వంశ” అని విశ్వ విభంటువు. ఇది మయూర ర వృత్త త్రము. 


శ్‌, "తేనా వకిర్య నా. (పథితాన్వయేన 
పృష్టాన్వయః స జలకుంభ నిషణ్ణ దేహాః 
తనై ద్వి జేతర తపస్వినుతం స్థలద్భ 
రాత్మ్మాన మతక్షరపదై 8 కథయాంబభూవ. . 16 


వ్యాఖ్య : (ప్రథితాన్వయేన - (ప్రసిద్ధమైన వంశముగల (దీనివలన పాస క 
భీరుత్వము సూచింపబడుచున్నదిి, తేన _ ఆ దళరథునిచేత, తురగాత్‌ _ గుజ్జము 
పైనుండి, అవతీర్య = దిగి పృష్టాన్వయః _ ఆడుగబడిన కులము గలవాండును, 
జలకుంభ నిషజ్జదెహః = నీటికడవమీద పడిపోయిన శరీరము గలవాడును నగు 
సః. ఆ మునికుమా రుడు, తస్మై _ ఆ దశరథుని కొటికు, స్టలద్భిః = తొటు 
పడుచున్న, . అక్షరపదై 8 _ అక్షర ప్రాయములై. న పదములచేత, ఆత్మానం = 
తనను, ద్విజేతర తపస్విసుతం _--ద్విజేతర _ ద్విజుడు కానియట్టి, తపస్విసుతం అ. 
మునికుమారునిగా, కథయాంబభూవ - చెప్పెను. (బహ్మహత్య జరిగెనా?. యేమి 
యని భయవడుచు గుజ్జముమీదినుండి దిగిన దశరథుడు ముందుగా “నీ కులమేది” 


యని యడుగగా నీటికడవ యాధారముగా నిల్పుకొనిన దేహముగల యా బాలుడు 


తొ_టుపడుచున్న యక్షరములుగల పదములతో శ క్తిలేక ఒక్కొక్క పదముసం 
దొకటి "రెం డక్షరములుగా పలుకుచు, నేను ద్విజేతరకులము వాండనని చెప్పెను, 
(బ్రహ్మ క్షత్రియ వై వెళ్య జాతులకు భిన్నమైన కులమున బుట్టిన ముని కుమూరు(డ 
నని చెప్పెనని తోవ ఇచ్చట రామాయణము, “4 బహ్మహత్యాకృతం పాసం 

హృదయా దపనీయతాం | - న ద్విజాతి రహం రాజన్‌ మా భూత్తె మనసోవ్యథా కై, 
శూద్రాయా మస్మి వై శ్యేన జాతో జనపదాధిప :” అని చెప్పినది. రాజా! (బహ్మ్య 
హత్య చేసితినని బాధసడకుము, నేను ద్విణాతివా౦డను కాను, వై వసన ప శ్రీః 
యుందురు: బుట్టిన వాండనని రామాయజార్థము, 


నవమసర్గ ము . 8 


త, తచ్చొదితళ్చ త మనుద్దతశల్య మేవ : 
దె 
_ ప్మితోః సకాళ మవసన్నదృళో ర్నినాయ 
తాభ్యాం తఖాగత ముపేత్య త మేకపుత . 
మజ్ఞానతః స్వచరితం ia శళంస, (7 


వ్యాఖ్య : తచ్చోదితః = ఆ ముని కుమారునిచేత కోరబడిన వా(డై', 
నృపతిః = దశరథుండు, అనుద్దత శల్యమేవ _ ఊడదీయబడని బాణముగల వానిని 
గానే, తం = అతనిని, అవసన్న దృశోః = నశించిపోయిన కన్నులుగల (గుడ్డి 
వాం రైన్స, పి(తోః జః తల్లి దం(డ్రులయొక్క-, సకౌశం౦ = సమీపమును, నినాయ = 
చేర్చెను, తథాగతం - ఆ విధముగా (పబ్బలి పొదమాటున నున్నటి, ఏకప్ప తం క్ల 
ఒకే కుమారు(డె డెయున్న, తం _ ఆ మునికుమారుని, ఉపేత్య _ సమీపమునకు 
జేరి, అజ్ఞానతః _ మనుష్యు డని "తెలియక పోయనందువలన (ఏనుగను భ్రాంతి 
చేతు జరిగిన, స్వచరితం = తాను చేసినపనిని, తాభ్యాం = ఆ' తల్లిదండ్రులకు, 
శశంస _ చెపె ప్పెను, ఆ మునికుమారు(డు మా తల్లి దం డ్రులవద్దికి( నన్ను జేర్చు 
మని కోరగా దశరథుడు నాటుకొన్న బాణముతో గూడ నతనిని గ్రడ్డివారై న తల్లి. 
దండ్రుల వద్దికిం గొనిపోయి, “ఏకె క్‌ పుత్రు(డై న మీ కుమారు(డు తమసా 
నదిలో 'వ్రబ్బలి పొదచాటున కడవను నింపుకొనుచుండగా వచ్చిన కబ్బమును కరి. 
బృంహితమనుకొని పొరపాటున బాణము వేసతిని, ఇప్పుడు మీ సమీపమున జేర్చి 
" తిసి” అని తాను చేసిన అకృత్యమును దుఃఖితు(డై దశరథుడు వారికి వి విం 
చెను, ఈప్పి త్రో, _ మాతాచ పితాచ పితరౌ, తయోః పిత్రోః” అని విగ్రహము, 


“పితామా[తా” అను సూత్రముచేత నేర్పడిన ఏక శేష సమానము. వాల్మీకి రామా. 


యణమునందు దశరథుడు చనిపోయిన మునికుమారు వివద్ది కతని తల్లిదండ్రు 


లను తానే తీసికొనివచ్చి, అంధులయిన వారి చేతులతో. మృతుండై న కుమారుని 
స్పృఃంప, జేసినట్లున్నది, “అఆధాహ మేక స్త సం దేశం. సీత్వా తౌ భృశ దుఃఖితౌ, 
అన్సర్భయ మహం పుత్రం. తం మునిం నహభార్యయా”. దళరథుం డంధ దంప 
తుల వద్దికి తానునూ(త్రము వెళ్ళీ, వారి కుమారు(డు చనిపోయినట్లు తెలిసి, వారిని 
తీసికొని. వచ్చి, కుమారుని మత కశేబరమును స్పృకింప( జేయుసట్టి విలంబము 
మొదలయినవి నత్యేతిహాసమగు రామాయణము నకు. జెల్లునుగాని, రై క (ప్రధాన. 
మైన కావ్యమునకుం జెల్లవను భానముతోను, దశరథుని దయావంతునిగా౬. . 
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జిితించు తలంపుతోను, కాళిదాసు ఇట్లు మార్చి, సజీవు(డై, బాణవిద్ధు(డై యున్న 
యేకై త్ర పుతుని నతని యంధ పితరుల నద్దికి తానే, వెంటనే తీనుకొనిపోయినట్లు 


: వర్తించెను. 


శో తా దంపతీ బహువి విలవ్య a ప్రవార్తాి 
శల్యం నిఖాత ముదహారయతా ముర_స్తః 

సోఒభూత్‌ పరాను రథ భూమిపతిం శశాప : 

క ర్నయనవారిభి రేవ వృద్ధః: ి 


వ్యాఖ్య: తౌ దంపతీ = ఆ వృద్ధదంపతులు, ' ' _ అనేక విధము 


లుగా విలస్య _ కోకించి, శో; = బాలునియొక్క, ఉర స స్వః జ + _ సక్షన్ధలమునురడి, |. 


నిఖాతం, శల్యం అ _నాటబడియున్న బాణమును, వ్రహరార.. గా దానిని వేసిన 'దశ 
రథునిచేతనే, ఉదహారయతాం _ పెకి IE (ఫలితముగా, సః ౬ ఆ 
బాలు(డు, పరాసుః _ గత (ప్రాణు(డు, అభూత్‌ _ అయ్యెను (చనిపోయెను, | 
అథ = తరువాత, వృద్ధః. ఆ వృద్దు(డ్కు హస్తార్చితై తన చేతుల యందుంచుకొన 
బడిన, నయన వారిభిః ఏవ _ కన్నీళ్ల చేతనే, భూమిపతిం = రాజును, 'శశాప్‌ = 
శపించెను. దశరథునిచే తమ ముందుంచబడిన బాలుని స్పృశించుచు ఆ వృద్ధ దప 
తులు పెక్కు. విధముల. శోకించి, బాలుని యెడదపై నాటుకొన్న బాణమును దానిని 

వేసిన రాజుచేతనే పైకి లాగించిరి, తత్సలితముగా ౪ బాలుడు మరణించెను. క్రుద్ధుం 
డైన అంధ వృద్దుడు తన దోసిలినిండిన కన్నీళ్లతో దశరథుని శపించెను, శాప 
మును జల. పూర్వకముగా ye పరిపాటి కనుక ఇచ్చట కోకజల మాపని కుప్ప 
యోగించెను, 


శ దిప్టారత మావ్య్యతి భవానపి పుతళోళా 
దంత్యే వయస్యవా మివేతి తము _కృవంతమ్‌ _ 

న ఆ(కాంతపూర్వ మివ ము. క్రకిషం భుజంగం ల 
Ct (వోవావ కోనలపతిః ప్రశమావవారద్ధః. న య . 79 
= వ్యాఖ్య: క రాజన్‌ _ రాజా: భవానసి, (భవాన్‌ ఎ అపి) - నీవ 

కూడ, se వయసే , - . చివరి వయసు నంద స్ట. అహమివ్‌ - వ 
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నేనువలెనే, పుత్రళోకాత్‌ = పుత్రదుః ఖమువలన, దిష్టాంతం = కాలావసానమును 
(మరణమును, అస్స్యతి = పొందగలవు, ఇతి _ ఇట్లని, డీ క్రనంతం = పలికిన 
వాడును, ఆక్రాంతపూర్వం = మొదట కాలిచేత (తొక్కబిడినదియై, ముక్తవిషం = 
తరువాత విషమును వదలిపెట్టిన, భుజంగం ఇవ ౬ సర్పమునలె నున్న, తం _ 

వృద్దుని గుతీంచి, ప్రథమావ రాద్దః = మొదటి తప్పుచేసినట్టి, కోసలసతిః = దళ 
రథు(డు, (ప్రోవాచ = పలికెను. “రాజా! నీవుగూడ నా వలెనే వార్గక్యమునందు 
పుత్రకోకముచేత మరణింతువుగాకి అని శాపము పెట్టిన మునిని, 'మొదట కాలిచేత 
(తొక్కబడి, కోవముతో కాటు వేసిన సర్పముతో సమానముగా భావించి, మొదటి 
తప్పు తనది కనుక శాపమును నహించి, దశరథు(డా మునితో నిట్లు సలికెనని 


భావము. 


ల్లో. శాపో౬ ప్యదృష్ట తనయానన పద్మళోభే. 
సాను గవో భగవతా మయి పాలితో౭యమ్‌ 
కృష్యూం దవాన్నపి ఖలు ఊతి మింధనేద్దో 
రీజప్రకోవా అవర జ్యలనః కరోతి. న. న 80 


"వ్యాఖ్య : అదృష్ట త న నన వద్మ శో భే. అదృష్ట = చూడదిడని” 
తనయ _ కుమారునియొక్క, ఆననపద్మళోభే = ముఖకమల కా ంతి 
గల. (అపవుత్రకు(డనై న్స, మయి నాయందు, భగవతా = షడ్డుజెశ్వర్య సంప స్తా 
న్నుండవై. న నీచేత, పాతితః _ పడవేయం బడిన. ఇ్ఞగాపోడపి (శాపః __ అప్పి త్రై 

శావముసైతము, సాన్నుగ్రహః _ అనుగ్రహముతో? గూడినట్టి దె ఇంధనేద్ధః జ? 
కజ్దలచేత. ప్రజ్వలించిన, జ్వలఅన.ః - ఆగ్ని, కృష్యాం క్‌  దున్నుటకు దగిన, 
శతిం = భూమిని,: 'దహన్‌, "అపి = కౌల్చుచున్న దగుచునే, వీజపరోహజననీం స 
' వీజాంకరములయొక్క. ఉత్పాదన శ _క్రీకల దానినిగా కరోతి = చేయచున్నది * 
కజ్దలచేత బాగా మండిన అగ్ని, దున్ని 2 విత్తనములు వేయదగిన భూమికి అంకురో 
రోత్సాదన శక్తి నిచ్చినట్లు, (క్రుద్దుండవై న న సీవు నాపై ౬ బడవేసిన పిడుగువంటి 
శాపము “ప్ప త్రకోకముచేత మరణింపుము” అనునది, పుత్రుని మొగమునే యెజు 
. గని అప్పుత్రకుండనై న నాకు ప్పుత్రోత్స త్తిని గలిగించునట్టి ఫలముగలది యగుటచేత 

అన్నుగ్రహపూర్వక మై మెనదిగానే యున్నదని దశరథుడు  వృద్ధమునికో పలికెను. 
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ళ్‌ ఇత్సంగ లే గతఘృణః కిమయం విధతాం 
_ వధ్య _న్తవేత్యభిహితో వసుధాధి పేన 
ఏధాకా హుతాళనవతః స ముని ర్యయాచే. 
పుత్రం సరాను మనుగంతుమనాః సదారః, 61 


వ్యాఖ్య: ఇత్థం, గతే = ఇట్లు జరిగినదికాగా, వసుధాధిపేన _ hee 
చేతు “గతఘృణః _ కరుణాహీనుండైన వాడును, తవ _ నీకు, వధ్యః = వధా. 
ర్లు (డునగు, అయం a ఈ జమటు, కిం విధత్తాం జట ర ॥ 
ఇతి _ అని, అభిహొతః = అడుగబడిన సః, మునిః = ఆ ముని సదారః ఆ 
భార్యా సహితుండై,. పరాసుం, పుత్రం = చనిపోయిన స్పత్రున్తి అనుగంతుమనాః 
_ సన్‌ = అనుసరించి వెళ్ల వలెనను మనస్సు గలవాడగుచు, హుతాశనవతః = అగ్ని 
తో కూడిన, ఏధాన్‌ _ కాషములను, యయాచే _ కోరెను. ఇట్టి అకృత్యము 
జరిగిపోగా దళరధుండు నిర్వేదముతో తనమీద తనకే అసహ్యము కలిగి, ఆ మునిని 
“నిష్కరుణు(డై , నీక వధార్లు (డైన యీ జను(డు ఏమి చేయవలెనో ఆజ్ఞాపిం.. 
పుము” అని యడిగెను. ఆ వృద్దముని భార్యా సహితు(డై కుమారునివెంట “అను 
మరణము చేయ? దలచిన వాడై మా అందజికిని సరివడునట్టి అగ్నిసంస్కారము 
గల కాష్టములను దెచ్చి చితిని  గావింపుమని దశరథుని గోరెను. ఇట్టి అనుమర 
అమువలన ఆత్మఘాత దోషము గలుగదని ధర్మశా ప్రమ: “అనుష్టానాన మర్దస్య 
వాన ప్రస్థస్య జీర్యతః । భృగ్వగ్ని జలసంపాత్రై ర్మరణం (పవిధీయతే” అని, 
స్నాన నంధ్యా ద్యనుష్టానములు చేసుకొనుటకు శక్రిలేక, నానాటికిని కృశించి పోవు: 
చున్న వాన ప్రస్లునికి భృగుపాత, అగ్నిపాత, జలపాతములచేత మరణము. విధింప' 
బడుచున్నది. కనుక అంధులై, _వృద్దులె, అపుత్రకులై యున్న ఆ దంపతులు. 
_ కొష్టాగ్ని ప్రవేశముతో పు కానుమరణము చేయట. ss వారికి ఆత్మ 
పక నము. లేదని. భావము. 


ళో పాప్తానుగః సపది శానన మన్య రాజా. 
| సాదర పాతకవిలు _ప్పథృతి ర్నివృత్త తః 
_ అంతర్నివ 'ష్టపద మాత్మవినాశ హేతుం 
మం Mes అం ల్‌, 


నవమసర్గము త. 


వ్యాఖ్య: (ప్రాపానుగః = తనవద్దికి( జేరిన యనుచరులుగల, రాజా = దళ 
రథుండు, సద్యః _ తక్షణమే. అస్య * ఆ మునియొక్క, శాసనం = కాష్టము 
లతో, చితిని పేర్చుమని చెప్పిన యాజ్ఞను (మొదట నొక్కండే యున్నను ఇప్పు 
డనుచరులందజును జేరుటచేతు, సంపాద్య = పూర్తిచేసి, పాతకవిలు ప్పధృతిః... 
. పాతక = పాపముచేత, విలుప్త = లోపించిన, ధృతిః = ధైర్యము గలవా(డగుచు, 
అంతర్ని విష్టషదం = తనలో నుంచ(బడిన పాదముగలదియు, ఆత్మ వినాశ 
హేతుం = తన వినాశమునకు కారణమైనదియు నగు శావం _ శాపమును, 
అంబురాకః ౬ సముద్రము, జొర్భ్యం, జ్వలనం ఇవ - బడబాగ్నినివలె, దధత్‌ = 
ధరిందుచున్న వాండగుచు, నివృత్త తః = వనమునుండి గృహమునకు మరలిన వాం 
డయ్యెను. దశరథు(డట్లు వృద్ధమునితో సంభాషించుచుండగా రాజ సేవకులందజును 
అచ్చటికి చేరుటచేత, ముని కోరిన చితిని సులభముగా బేర్చి ఆ ముగ్గురికిని దహన 
సంస్కారమును గావించి, ముని బాలక వధ రూపమైన పాతకముచేత ధె వై ర్యమును 
గోలుపోయిన వాండగుచును, తనలో (| వవేశించి తన వినాశమునకు కారణ మైన 
శాసమును సము[దుండు తనలో se దాచుకొన్నట్లు ధరించుచును, నిరు 
త్సాహవంతు(డై యరణ్యముమండి అయోధ్యానగరముసకు వెళ్లి పోయెనని భావము. 
పాతకము (పాపము మానసిక సంస్కార రూపము కనుక మనస్సు నందున్న 
ధైర్యమును (పక్కకుదోసి తా తా నచ్చట కాలూనెనని యర్ధ ము, శాసముగూడ 
. జీవమునకు, మనస్సునకును అంటుకొనునట్టి సంస్కారమే కోనుక ఆ రెండింటిని 
ధరించి, తన్మూలముగా నుత్సాహమును గోలుపోయి తరు డు వనమునుండి 
యింటికి పోయనని స సమన్వయము, ! 


ఇది మహాకవి కాళిదాసకృత రఘువంశ మహాకాస్యమున 
నవమ సర్లకు తెలుంగు లఘువ్యాఖ్య. 
మొదటి. భాగము 
సంపూరము 
వంక 
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తప్పొప్పుల పటిక 
పుటి లోకం [సం i ఉన్నది ఉం౦డవలసినది' 
య నన 8వ పంక్తి పాపన పొవన 
85 వ 84 వవృధా' వభృథా 
5 15 పంక్తి అవభృథాత్‌ అవభృథాత్‌. అసి= 
షా కో 29 _ కేనరిణాం _ శేసరిణం 
60 5వ సం క్స్‌. అశ క్యర క్ష్యం౦= అశక్యరక్షం- 
74 ళో 68. (పనన్నేందు మఖః (ప్రసన్నే ందుముఖః టన 
77 స్మ 74 మాపసంజ మాససంజ 
89 .» 19 పద్మని సద్మని 
98 న్లో 86 అగచ దంగ అగచ్చదంశేన 
101 » 4l జవేన జలేన 3 
104 ;» 46 మహ్మాగతో ముం మహ్మక్రతోరముం a 
106 పంక్తి? బోలియన్ను బోలియున్న 
111 sj 28 పత్తిణాం. స త్తిణా Re 
118 న్లో 62 శ న్రేవ్యవహార శ. స్తవ్యవహార 
క పంక్తి 20 ఆసంగతం అసంగం 
134 పంక్తి 5 నేతా నేతా సః. 
3» క్లో 88 స తీర్యా న తీరా 
140, 52 (వసాంశుక (ససాంకుక 
150, 7 _అనన్నోష. : : ఆసన్నోష 
IBE త? - కేసణీయాళ్ళ కేపణీయాళ్ళ్మ 
154 టి 8d రత్నపుష్వాప రత్నపుష్పోప 
OTe అప 16? వృద్దేః అ వృద్ధః 
169... 20 పురసాత్‌ _ పురస్తాత్‌ 
న DU స్మాక్‌ అ  స్వాక్‌ 
I, 42 స్థ టా. | ప: 
$1.. చంద్ర చందం 
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పుట శ్లోకం /పం ఉన్నది ఉండవలసినది 
199 ల్లో 70 ' నిళ్లాత విర్ణాత 

ఫ్ర ఖా పరభాగతయ ' సరభాగతయా 
203. » 15 ముజాం ముజొం 
వ వ్‌ 

220 ం 289  స్తతీయా . _సృతీయా 
228 yo లీక (నదోషాన్‌ 'పదోషాన్‌ 
225 పంక్తి 11 .. యనూసరాజు యనూపసరాజు 
284 కో ర్‌ల్‌ బందీకృలానా బందీకృతానా 
286 » 58 దసావర్తత. దపావర్తత 
287 ౨ Gl సౌస్నాలికో . సౌస్నాతికో 
248 ం కీ! శాలీతయా శాలీనతయా 
58 ౩ 8 పన్నికర్గం సన్నికర్షం 

gy: శ 8 రవ్యా రన్యా. 

272 య లికి నిఖావ్య విభావ్య 

274 sy. కలీ రుధిర్గపవాహిః .' రుధిర్భప్రవాహః 
287 1» fl వశ్యానుమతా సశ్యానుమతా 

ప i 68 (పతిద్వంది ''తిద్వంద్వి న 
288 పంకక్రీ l 99 99. 
2 pH సమపాస్యత నముపాన్యత 
299 ౨ 17 యుయజే యుయుజే. 

18 పంచశరీ పంచశరీర 

809 ,» లీక, విభూలి విభూతి 

328 as 72 సస్టితః సంస్టితః 

829 » 14 వరివాహ పరివాహ 
838 జ 88 మపస్థితా ముపసితా 
834 84 మానిష్కృత మావిష్క్యృుత 
856 » 24 . మధురంజిత  మధురంచిత 
879 »3 కఠ.  కోభయామాప _  కోభయామాస 
883 7 తపిప్విగాఢాం . తపస్విగాధాం 





